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MONSIEUR  L'ABBÉ  LÉONCE  COUTURE 

Doyen  de  la  Faculté  litre  des  Lettres  de  Toulouse, 

Hommage 
De  respectueuse  et  reconnaissante  ajffection. 


INTRODUCTION 


Fray  Gerundio  partage  avec  Don  Quichotte  le  pri- 
vilège d'avoir  fait  éclater  de  rire  TEspagne  tout  entière, 
et  de  dérider  encore,  à  l'heure  qu'il  est,  par  son  seul 
nom,  le  peuple  réputé  le  plus  grave  de  l'Europe. 

Est-ce  assez  pour  mériter  aujourd'hui  en  France,  à 
ce  livre  d^aspect  frivole  et  à  son  auteur,  les  honneurs 
d'une  étude  attentive  et  d'allure  presque  scientifique? 
Nous  laissons  à  ces  pages  le  soin  de  répondre,  en 
faisant  connaître  Fray  Gerundio  et  le  P.  de  Isla  :  la 
portée  et  l'influence  de  l'œuvre,  la  valeur  de  l'homme 
et  de  l'écrivain. 

Chassé  de  sa  patrie  en  1767,  et  réfugié  en  Italie 
avec  les  autres  Jésuites  espagnols,  l'auteur  de  Fray 
Gerundio  de  Campazas  se  mit,  pour  occuper  les  loi- 
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sirs  de  son  exil,  et  par  nécessité  autant  que  par  goût, 
à  étudier  la  langue  et  la  littérature  du  pays  qui  l'ac- 
cueillait ;  et,  au  cours  de  sa  laborieuse  vieillesse,  il 
traduisit  ou  imita  plusieurs  ouvrages  italiens. 

C'est  dans  des  conditions  un  peu  semblables  qu'est 
né  le  présent  travail.  Durant  plusieurs  années,  l'Es- 
pagne m'a  été  hospitalière.  Sous  le  beau  ciel  de  la 
Manche,  j'ai  appris  à  balbutier  la  langue  sonore  de 
Cervantes.  C'est  en  parcourant  ce  pays  si  riche  de 
souvenirs,  et  en  feuilletant  les  vieux  livres  —  région 
plus  inexplorée  —  où  dort  l'Espagne  d'autrefois,  que 
j'ai  rencontré,  entre  bien  d'autres,  la  figure  attachante 
et  curieuse  du  P.  de  Isla. 

Elle  appartient  à  une  époque  généralement  peu  étu- 
diée. Les  deux  premiers  tiers  du  dix-huitième  siècle 
sont  pour  l'histoire  littéraire  de  l'Espagne  une  périod  e 
sans  éclat  :  c'est  à  la  fois  le  termed'une  lente  et  profonde 
décadence,  et  l'enfantement  laborieux  d'une  ère  nou- 
velle. Point  de  grands  hommes  ni  de  grands  écrivains . 
Le  long  dépérissement  de  la  maison  d'Autriche  semble 
avoir  tout  épuisé.  Sous  les  premiers  Bourbons,  l'Es- 
pagne re&it  peu  à  peu  ses  forces,  et  naît  tardivement 
au  monde  moderne . 

Et  pourtant,  cette  époque  si  pauvre  est  pour  nous 
d'un  haut  intérêt.  Jamais  notre  littérature  n  'a  exercé 
de  l'autre  côté  des  Pyrénées  une  pareille  influence. 
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Cette  action,  qui  ne  devait  pas  tarder  à  devenir  un  pé- 
ril, était  au  début  un  bienfait  :  elle  fut  puissamment 
aidée  par  l'œuvre  principale  du  P.  de  Isla.  Les  parti- 
sans les  plus  tenaces  de  tous  les  vieux  abus  et  d'un 
mauvais  goût  invraisemblable,  étaient  les  prédica- 
teurs. Le  livre  qui,  en  atteignant  à  mort  leurs  ridi-  ^ 
cules,  réforma  la  chaire  espagnole,  et  fit  de  son  auteur 
le  plus  célèbre  écrivain  de  son  temps,  Fray  Gerundio 
de  CampazaSj  est  le  récit  des  aventures  oratoires  d'un 
moine  imaginaire.  Ce  n'est  pas  seulement  un  roman 
burlesque,  plein  de  verve  et  de  gaieté,  d'une  franche 
saveur  nationale,  d'une  couleur  picaresque  assez 
audacieuse  :  c'est  une  large  satire,  d'une  sérieuse  por- 
tée critique;  c'est  l'œuvre  d'un  théologien,  d'un  prédi- 
cateur éminent,  d'un  homme  de  savoir  et  de  goût,  d'un 
esprit  sage  et  courageux,  partisan  de  toutes  les  réformes 
compatibles  avec  la  pureté  de  la  doctrine  et  l'intégrité 
du  caractère  et  de  l'idiome  national  ; — si  Espagnol,  que 
son  patriotisme  littéraire  passe  quelquefois  les  bornes, 
que  nul  écrivain  de  son  siècle  ne  fut,  au  môme  degré, 
populaire,  et  goûté  à  la  fois  de  la  foule  et  des  délicats, 
qu'on  pourrait  presque  enfin  l'appeler  le  dernier  clas- 
sique de  l'ancienne  langue  ;  —  mais  en  même  temps  fa- 
milier avec  nos  grands  auteurs,  et  rapproché  de  nous 
par  des  qualités  d'esprit  et  de  cœur  qui  le  rendaient 
éminemment  apte  à  une  œuvre  de  conciliation  féconde  • 
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L'enjouement,  la  vivacité  d'une  intelligence  plus 
rapide  que  profonde,  plus  portée  à  l'action  qu'à  la  spé- 
culation ou  à  la  rêverie  ;  la  netteté,  la  précision,  la  me- 
sure, une  véritable  haine  de  l'emphase  creuse  et  du  pé- 
d  autisme  ;  un  penchant  irrésistible  à  la  plaisanterie  (1  )  ; 
des  affections  délicates  plutôt  que  des  passions  vio- 
lentes et  rudes  ;  un  cœur  sans  rancune,  une  franchise 
absolue  et  parfois  imprudente,  qui  fut,  dit  éloquem- 
ment  un  de  ses  biographes,  «  la  seule  passion  de  sa 
vie  »  :  voilà  des  traits  dont  plusieurs  accusent  la  pa- 
renté de  son  esprit  et  de  son  caractère  avec  les  nôtres, 
et  expliquent  comment  sa  physionomie,  attrayante 
pour  tous  ceux  qui  l'ont  ime  fois  rencontrée,  sera  sym- 
thique  surtout  aux  Français  qui  la  connaîtront. 

L'étude  de  Fr&y  Gerundio  est  donc  im  chapitre 
intéressant  de  l'histoire  littéraire  de  l'Espagne  et  de 
l'histoire  générale  de  la  chaire  chrétienne.  Cette  étude 
amenait  en  effet  le  tableau  de  la  prédication  espagnole 
au  siècle  dernier  :  sujet  entièrement  nouveau  et  fort 
étendu.  Il  fallait  expliquer  et  justifier  par  les  textes  les 

(1)  Isla  8  amuse  Jusque  dans  les  apologies  qu'il  adresse  à  rinquisiteur 
généra],  chose  sérieuse  pourtant  s'il  en  fut.  11  cite  des  propos  burlesques 
de  paysans,  pareils  aux  discours  qu'il  faisait  tenir  &  quelques  person- 
nages du  GerundiOt  et  qu'on  traitait  d'hérétiques  et  de  blasphématoires, 
ce  II  y  a  peu  de  jours,  raconte-t-il,  Pun  de  ces  braves  gens  disait  que 
dans  sa  Jeunesse  il  avait  volé,  avec  la  grâce  de  Dieu,  un  panier  de  sau- 
cisses et  de  boudins,  et  que,  bien  que  la  justice  en  fût  informée,  per* 
sonne  ne  lui  dit  rien.  »  Assurément,  conclut  Isla,  ce  langage  contient 
une  hérésie  qualifiée  ;  qui  voudrait  en  faire  un  crime  &  ce  pauvre 
diable?  ^  Expediente  sobre  el  Fray  Ger,  Ms.  ff.  5&^9. 
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charges  de  la  satire.  L'histoire  môme  du  romaji  d'Isla, 
de  sa  composition,  des  polémiques  qu'il  souleva,  des 
condamnations  qui  l'atteignirent  à  Madrid  et  à  Rome, 
des  résultats  qu'il  obtint,  offrait  de  curieuses  péripéties. 
Les  sermons  laissés  par  le  réformateur  appelaient  une 
attention  particulière  et  renfermaient  de  piquantes  et 
instructives  révélations.  Ainsi  s^est  développée  d'elle- 
même  la  seconde  et  la  plus  importante  partie  de  cet 
ouvrage. 

Ce  sujet  pourra  sembler  à  quelques-uns  d'un  intérêt 
par  trop  restreint,  et  plus  attachant  pour  le  public  espa- 
gnol que  pour  nous.  Je  n'ai  pas  cru  que  ce  fût  là  un 
véritable  danger  :  nous  ne  sommes  plus  au  temps  où  la 
critique  dédaignait  ou  redoutait  les  études  spéciales  et 
techniques.  Un  coin  à  peu  près  inexploré  du  champ 
de  l'histoire  littéraire  est  regardé  aujourd'hui  comme 
une  heureuse  trouvaille,  et  on  va  le  chercher  souvent 
derrière  des  frontières  plus  lointaines  que  les  Pyré- 
nées. 

La  France,  d'ailleurs,  est  sans  cesse  présente  dans 
ces  pages.  Elles  racontent  un  triomphe,  trop  peu 
connu,  de  nos  grands  orateurs  chrétiens  du  dix-sep- 
tième siècle,  en  exposant  l'état  d'où  leur  influence  a 
relevé  la  chaire  espagnole.  C'est  Bourdaloue,  Bossuet» 
Fléchier,  Massillon,  qui,  entrés  en  Espagne  avec  Phi- 
lippe V,  travaillent  d'une  façon  inattendue  à  ressusciter 
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chez  nos  voisins  les  grandes  traditions  de  Téloquence 
sacrée  ;  c'est  de  leur  doctrine  qu'Isla  est  nourri  ;  c'est 
leur  exemple  qu'il  oppose  aux  successeurs  dégénérés 
de  Louis  de  Grenade  et  de  Thomas  de  Villeneuve.  Ce 
spectacle,  on  peut  Tespérer,  n'est  point  pour  rebuter 
des  lecteurs  français. 

La  carrière  d'Isla  fut  longue  et  agitée.  Au  milieu 
d'une  existence  laborieuse  de  prédicateur,  de  profes- 
seur, d'écrivain,  il  se  trouva  tout  à  coup  jeté,  d'abord 
dans  les  polémiques  violentes  suscitées  par  son  roman, 
puis  dans  les  épreuves  qui  atteignirent  son  Ordre  tout 
entier.  En  racontant  ces  événements,  au  lieu  d'insister 
sur  les  faits  généraux  auxquels  fut  mêlé  mon  héros,  j'ai 
cru  devoir  invoquer  le  plus  possible  les  documents  im- 
portants et  pour  la  plupart  inédits,  laissés  par  Isla  sur 
cette  période  de  sa  vie. 

Les  touchantes  affections  ne  manquèrent  point  à 
cette  vie.  Isla  eut  une  sœur,  plus  jeune  que  lui  de 
trente  ans,  née  d'une  autre  mère,  et  qu'il  aima  d'une 
tendresse  presque  paternelle.  Sa  correspondance  avec 
cette  confidente  de  ses  pensées  nous  livre  son  cœur 
tout  entier,  et  c'est  surtout  par  le  cœur,  disait  une 
relation  italienne  contemporaine  de  sa  mort,  que  cet 
homme  d'esprit  fut  grand. 

Quaàt  aux  œuvres,  nombreuses  et  diverses,  qui  pré- 
cédèrent ou  qui  suivirent  Fray  Gerundio^  je  les  fais 
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connaître,  à  leur  date,  dans  la  première  partie  de  ce 
travail,  en  racontant  la  vie  de  Tauteur. 

On  aurait  pu  sans  doute  consacrer  à  chacun  de  ces 
ouvrages  secondaires  une  étude  spéciale,  et  détacher 
cette  élude  de  la  biographie  proprement  dite.  A  y 
regarder  de  près,  je  n'ai  pas  cru  devoir  pousser  la  mé- 
thode d'analyse  jusque-là.  Il  convenait  d^abord  de 
laisser  à  Fray  Gerundio,  dans  cet  essai,  la  place,  en- 
tièrement hors  de  pair,  qu*il  occupe  au  milieu  des 
autres  écrits  d'Isla.  De  ceux-ci,  les  plus  importants 
sont  les  sermons  et  les  lettres.  Or,  l'œuvre  du  prédica- 
teur demandait  à  être  rapprochée  de  l'œuvre  du  cri- 
tique et  du  réformateur  de  la  chaire  ;  quant  à  la  corres- 
pondance, elle  se  mêle  à  tout,  et  c'est  presque  dans 
tous  les  chapitres  qu'il  fallait  donner  au  lecteur  Tocca- 
sion  de  l'apprécier. 

De  nombreux  volumes  d'Isla  sont  remplis  par  des 
traductions,  des  ouvrages  de  piété  ou  de  polémique 
religieuse,  qui  ne  pouvaient  nous  arrêter  longtemps. 
Restent,  en  fait  de  productions  originales  et  vraiment 
littéraires,  de  courtes  satires,  œuvres  légères,  fugi- 
tives, qu'on  ne  saurait  isoler  des  circonstances  qui  les 
inspirèrent,  et  qui  sont  même,  durant  une  longue 
période,  les  seuls  événements  de  la  vie  de  leur  auteur. 
La  bruyante  restitution  de  Gil  Blaa  à  l'Espagne, 
qu'Isla  datait,  octogénaire,  du  fond  de  son  exil  de  Bo- 
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logne»  exigeait  seule  une  étude  capable  de  retarder 
quelque  peu  le  récit  biographique. 

Ce  riche  et  curieux  sujet  est  encore  presque  intact 
pour  l'historien  et  le  critique.  Quelques  pages  solides 
de  Sismondi  et  de  Ticknor,  un  assez  bon  article  dans 
la  Nouvelle  Biographie  générale^  Tédition  de  Fr&y 
Gerundio  publiée  en  1885,  à  Leipzig,  par  M.  Lidforss, 
—  puis  les  lignes  banales  et  souvent  pleines  d'erreurs 
que  s'empruntent  mutuellement  les  manuels  et  les  en- 
cyclopédies, —  voilà  à  peu  près  tout  ce  qu'ont  obtenu 
de  l'érudition,  dans  ce  siècle,  Fray  Gerundio  et  son 
auteur. 

J'ai  eu  l'avantage  de  pouvoir  mettre  à  profit  de  nou- 
velles et  précieuses  sources  d'information,  de  nom- 
breux écrits,  jusqu'ici  inconnus,  du  P.  de  Isla,  et 
notamment  plus  de  trois  cents  lettres,  qui  abondent 
en  détails  inédits  sur  sa  vie  et  ses  œuvres.  Ces  lettres, 
écrites  par  Isla  à  ses  confrères,  à  sa  sœur  et  à  deux  de 
ses  intimes  amis,  aux  époques  les  plus  intéressantes 
de  sa  carrière,  se  trouvent  réparties  en  deux  collections 
principales. 

L'une  m'a  été  ouverte  par  les  PP.  Jésuites  espa- 
gnols de  la  province  de  Castille,  avec  une  libéralité  dont 
je  ne  saurais  leur  témoigner  assez  de  gré.  L'autre  se 
cachait  au  British  Muséum,  protégée  contre  la  curio- 
sité des  chercheurs  par  les  indications  inexactes  d'un 
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catalogue  pourtant  bien  précieux,  celui  de  D.  Pascual 
de  Oayangos.  Cette  particularité  a  longtemps  retardé 
pour  moi  la  découverte  de  ces  pièces  (1). 

Après  les  œuvres  dlsia,  imprimées  et  inédites,  mon 
meilleur  guide  pour  sa  biographie  a  été  la  notice  pu- 
bliée à  Madrid  en  1803,  sous  le  nom  de  D.  Josef 
Ignacio  do  Salas,  prêtre. 

L'auteur  est  le  P.  Juan  José  Tolrà,  confrère  dlsla 
et  son  compagnon  d'exil.  En  1800,  il  profita  de  Tau- 
torisation  accordée  aux  anciens  Jésuites  espagnols  de 
rentrer  dans  leur  patrie  (2).  C'est  là  qu*il  écrivit  la  vie 
de  son  ami,  mort  depuis  vingt  ans.  Son  ouvrage 
emprunte  une  valeur  exceptionnelle  aux  souvenirs 
personnels  de  Tauteur  et  plus  encore  au  contrôle  et  à 
la  collaboration  de  la  sœur  du  P.  de  Isla,  qui  publia 
elle-même  ce  petit  volume  et  en  écrivit  la  préface. 

(1)  Un  récent  éditeur  des  lettres,  déjà  publiées,  d'Isla  à  sa  sœur  et'à 
son  beau-frère,  pense,  ayec  beaucoup  d'autres,  qu'&  Theure  qu'il  est,  le 
meilleur  titre  du  jésuite-écriyain  auprès  de  nous  est  dans  sa  corres- 
pondance {Cartas  familiares  y  escogidas  del  P.  /.  F,  de  Isla,  Barcelone, 
1884,  p.  vi).  En  tout  cas,  l'ensemble  des  lettres  inédites  que  je  con- 
nais a  une  valeur  historique  et  littéraire  incontestable.  Je  ne  pou- 
vais songer,  bien  entendu,  &  publier  ici  cette  somme  de  textes  ;  mais 
en  attendant  que  «  le  temps,  pour  parler  comme  les  amis  dMsla,  leur 
fasse  la  justice  de  les  mettre  au  jour  »,  {Carias  d  varias,  xvu)  je 
donne  en  appendice  quelques  extraits  de  cette  correspondance  inédite, 
choisis  surtout  parmi  les  lettres  dont  je  me  suis  le  plus  servi  au  cours 
de  ce  travail. 

(2)  Campendio  historico  de  la  vida,  carâcter  moral  y  literario  del 
célèbre  P.  Josef  Francisco  de  Isla,  con  la  noiicia  analUica  de  todos  sus 
eseriios.  Compilado  par  D.  Josef  Ignacio  de  Salas,  presbUero.  Dah  a  lux 
Dolia  Maria  Francisca  de  Isla  y  Lossada,  hermana  del  mismo  P.  Isla,  Y 
lo  dedica  al  pûblico.  Madrid,  1803,  in-12. 
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Il  ne  faudrait  pas  regarder  comme  im  document  nou- 
veau la  Vie  du  P.  de  Isla^  mise  en  tôte  des  œuvres 
choisies  dans  la  Bibliothèque  Rivadeneyra.  M.  Felipe 
Monlauy  éditeur  de  ce  volume,  a  tout  bonnement  trans- 
crit, en  retranchant  ou  en  abrégeant  quelques  phrases, 
l'ouvrage  de  Tolrâ,  dont  il  ne  fait  pas  la  moindre 
mention.  C'est  la  mise  en  pratique,  fort  commode  en 
vérité,  de  ce  vieux  proverbe  castillan,  cité  par  le  P.  de 
Isla  :  <c  Lo  mio^  mio  ;  y  lo  fuyo,  de  entrarabos.  Mon 
bien  est  à  moi  ;  le  tien,  à  nous  deux  (1).  » 

J'ai  trouvé  plus  de  ressources  dans  une  biographie 
inédite  du  P.  de  Isla,  écrite  par  le  célèbre  P.  Lorenzo 
Hervés  y  Panduro,  l'im  des  premiers  philologues  du 
dix-huitième  siècle.  Le  manuscrit  autographe  de  sa 
BibliotecsL  jesuîticO'espahola^  qui  contient  cette  no- 
tice, m'a  été  gracieusement  communiqué  par  le  R.  P. 
José  Eugenio  de  Uriarte,  S.  J. 

EnQn,  une  de  mes  meilleures  sources  est  le  procès 
i  nquisitorial  de  Fray  GerundiOj  conservé  à  la  biblio- 
thèque de  TAcadémie  d'histoire  de  Madrid.  J'en  dois 
la  découverte,  avec  d'autres  utiles  renseignements,  au 
R.  P.  Ernest  Rivière,  S.  J.,  un  de  ces  amis  dont  le 
concours  n'a  pas  peu  contribué  à  rendre  mon  labeur  à 
la  fois  doux  et  fructueux.  Entre  tous,  il  est  un  maître  à 

(1)  Biblioteca  de  autores  espaikolet,  tomoXV,  1876.  Vida  del  P.  Isla 
p.  u-zxiv.—  M.  Monlau  a  mis  davantage  du  sien  dans  la  notice  biblio- 
graphique qui  Buitla  YÎe  d'isla,  p.  zxiv-xxxtiu. 


HITRODUGTION  XVU 

qui  je  dois  exprimer  ma  profonde  gratitude  pour  la 
bienveillance  qu*il  a  témoignée  à  mon  essai.  Près  de 
quiconque  a  abordé  les  études  hispaniques,  le  nom 
de  M.  Alfred  Morel-Fatio  me  dispense  de  rien 
ajouter. 

Il  faut  bien  Tavouer,  l'Espagne,  qui  a  tant  occupé  et 
souvent  passionné  nos  pères,  n*altire  que  malaisément 
aujourd'hui  notre  attention.  Le  P.  de  Isla  naissait  en 
1 703,  à  l'époque  où  il  n'y  avait  plus^  à  ce  qu'il  paraît, 
de  Pyrénées.  Les  temps  sont  bien  changés  depuis  lors, 
si  bien,  qu'un  travailleur  qui  dirige  ses  recherches  de 
ce  côté-là  sent  le  besoin  de  s'en  expliquer,  j'allais  dire 
de  s'en  excuser. 

Dans  ses  dernières  Études  surVEspagne^  l'écrivain 
que  je  nommais  tout  à  l'heure  constate  cette  indiffé- 
rence et  t&che  à  raviver  chez  nous  le  goût  éteint  des 
choses  de  l'Espagne  (1).  Dans  Tintroduction  de  son 
Essai  sur  QuevedOy  M.  E.  Mérimée  exprimait  délica- 
tement les  mêmes  regrets  (2). 

Je  n'ai  pas  qualité  pour  me  faire  Técho  de  ces 
doléances  autorisées,  mais  je  serais  heureux  de  con- 
tribuer humblement  à  réaliser  le  vœu  qu'elles  con- 
tiennent; et,  pour  cette  fois,  de  révéler  à  quelques 


(1)  A.  Horel-Fatio,  Études  sur  l'Espagne,    première    série.   Parisi 
1888,  p.  vui. 

(2)  E.  Mérimée,  Essai  sur  la  vie  et  les  œuvres  de  Francisco  de  Quevedo^ 
Paris,  Picard,  1886.  Introduction. 
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\  esprits  en  France  l'un  des  plus  piquants,  des  moins 
connus,  des  plus  vraiment  espagnols,  —  et  cependant, 
par  certains  côtés,  le  plus  français  peut-être,  —  des 
écrivains  de  TEspagne. 
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OUVRAGES  MANUSCRITS 

Berbe  resumen  de  la  maravillosa  vida  y  nacimiento  del 
célèbre  Bufon  del  Evangelio  el  Padre  Supino  de  Isla^  de  la 
Comp,  de  Jesus^  Procurador  gênerai  del  Paraguay  y  de 
toda  la  Americay  escrita  por  el  Padre  famoso  Fr.  Gerundio 
de  Campazas,  de  todas  las  religiones,  exomada  con  su 
acostumbrada  erudicion,  en  prueba  de  su  reciproco  amar 
al  Autor  Gerundiano.  (V.  ci-dessous.  Appendice  I.) 

Catalogus  scriptorum  Provinciae  Castellanae  S.  J.  ab 
anno  i724  ad  ann.  1761.  (Bibl.,  Nac.  Madrid,  Bb.,  186.) 

Coleccion  de  los  papeles  mas  principales  que  se  escri" 
vieron  con  motivo  de  haver  salido  â  luz  en  el  aho  de  1758 
la  ruidosa  historia  del  famoso  PredicadorF.  Gerundio,  etc. 
En  très  tomos,  in-4^  (Biblioth.  Mazarine,  3040-3042.  — 
Voir  ci-dessous,  Notice  bibliographique^  Appendice  I.) 

Expediente  sobre  la  obra  de  Fray  Gerundio,  in-folio. 
(Bibl.  de  la  Acad.  de  la  hist.,  Est.  27,  gr.  5,  E.  150.) 

Festiva  pero  veridica  reîacion  de  los  sucesos  acaecidos  â 
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lo8  Jesuitas  espanoles  desde  la  muerte  del  Papa  Ganganelli 
hasta  el  ano  sexto  del  Pontificado  del  felizmente  régnante 
Pontifice  Pio  Sexto..,  (Archives  privées.) 

Fiel  copia  de  algunos  conceptos  mui  solidos  y  edificantes^ 
predicados  en  cierto  lugar  del  ohispado  de  Segorbe  por  un 
orador...  à  quien  el  III.  Fr.  Alonso  Cano  recogiô  las  licen" 
cias  de  predicar,  (British  Mus.  Add.  10^251.) 

Hervâs  y  Panduro  (Lorenzo)  :  Biblioteca  Jesuitico^espa^ 
nola  de  escritores  que  han  florecido  por  siete  lustras  :  estos 
empiezan  desde  el  aho  1759,  principio  del  reinado  del  Au- 
gusto  rei  catôlico  Carlos  III,  y  acaban  en  el  ano  1793,  2  vol. 
in-4®.  (Archives  privées.) 

Isla  (José  Francisco  de).  —  Anatomia  de  la  carta  pas- 
toral que  {obedeciendo  al  Rey)  escribiô...  Don  Joseph  Xavier 
Rodriguez  deArellano,  Arzobispode  Dûrgos,  tomo  IV,  in-4®. 
(Bibl.  de  la  Acad.  de  la  hist.,  Est.  27,  gr.  1,  E.  n«  5.) 

Id.  —  Carias  del  P.  José  Francisco  de  Isla  d  Don  Miguel 
de  Médina,  Don  Juan  Manuel  de  Santander  y  otros,  in-4'. 
(British  Mus.  Eg.  574.) 

Id.  —  Ciceron  (El)  en  verso  castellano.  (Bibl.  de  l'Athénée 
de  Boston.) 

Id.  —  Lettres  inédites  d  D.  Maria  Francisca  de  Isla,  sa 
sœur,  au  P.  Francisco  Nieto  et  à  d'autres  jésuites;  et  Lettres 
inédites  de  D.  M.  Franc,  de  Isla  à  son  frère.  (Archives 
privées.) 

Id.  —  Respuesta  à  los  seis  reparos.  (British  Mus. 
Eg.  596), 

Lobon  de  Salazar  (Lie.  D.  Francisco).  —  Historia  del 
famoso  Predicador  Fr.  Gerundio  de  Campazas,  tomo  IV, 
formado  con  los  siguientes  escHtos...  (Collection  de  pièces 
pour  ou  contre  Fr.  Gerundio.  Cf.  Notice  bibliogr.  Appen- 
dice I.) 
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OUVRAGES  IlfPRIMés 

ÂULNOY  (Comtesse  d').  —  Relation  du  Voyage  d'Espagne, 
Paris,  1693,  in-8\ 

Backer  (A.  de)  et  SoimERVOGEL.  —  Bibliothèque  des 
écrivains  de  la  Compagnie  de  Jésus,  2*  édition,  3  vol.  in- 
fol.  Liège,  1869. 

Biographie  universelle. 

BouRGOiNG.  —  Tableau  de  VEspagne  moderne,  Paris, 
3  vol.  in-8%  1806. 

Gaballero  (Diosdado)  S.  J.  —  Supplementabibliothecae 
scriptorum  S.  J.  Romae,  1814,  2  vol.  in-4o. 

Catalogus  sociorum  et  officiorum  Provinciae  Castellanae 
S.  7.(1719-1767). 

Clar&b  (Rev.  Edw.).  — •  Letters  concerning  the  spanish 
nation,  wrltten  at  Madrid  during  the  years  1160  and  1761, 
London,  1773,  in.4^. 

GoxB  (WilL).  —  VEspagne  sous  les  Rois  de  la  Maison 
de  Bourbon,  traduit  de  l'anglais  par  Muriel,  Paris,  1827, 
6  vol.  in-8«. 

Diario  de  los  Literatos  de  Espana,  Madrid,  1736-1739. 

DoBLADO  (Blanco  White).  —  Letters  from  Spain,  in-8o, 
London,  1822. 

VEsprit  des  Journaux.  Mai  1776. 

Feller  (Xavier).  —  Journal  historique  et  littéraire, 
1774,  sept.,  p.  262;  1789,  15  août,  p.  590. 

Fernandez  t  Gonzalez  (Franc).  ^  Historia  de  la  cri" 
tica  literaria  en  Espana  desde  Luzan  hasta  nuestros  dias. 
Madrid,  1867,  in-8». 

Ferrer  del  rio  (Ânt.)  etHARTzsNBUSGH  (Juan  Eug.).  — 
La  oratoria  sagrada  espahola  en  el  siglo  xviii.  Discursos 
leidos  ante  la  real  Acad.  espanola,  el  dia  29  de  mayo 
de  1853,  Madrid,  1853,  in-B». 
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Ferrer  dbl  rio  (don  Ant.).  —  Historia  del  Reinado  de 
Carlos  III  en  Espana^  4  vol.  gr.  iii-8®,  Madrid,  1856. 

Fdentb  (Vicente  la).  —  Historia  de  las  Universidades  en 
Espana.  Madrid,  5  vol.  in  8%  1884  et  suiv. 

Hidalgo  (Dionisio).  —  Diccionario  gênerai  de  bibliogra-' 
fia  espahola. 

Journal  encyclopédique,  1758,  !•'  sept. 

Journal  étranger,  avril  1760,  p.  174;  —  juillet  1760, 
p.  146. 

LiDFORSS  (Eduardo).  —  Advertencia  preliminar.  {HistO" 
ria  de  Fray  Gerundio,  Leipzig,  Brockhaus,  1885,  tome  I, 
p.  V-XVI.) 

MoNLAU  (Felipe).  —  Noticia  de  la  vida  y  obras  del  P.  José 
Fr.  de  Isla.  (Biblioteca  de  Âutores  espaâoles,  Rivade-* 
neira,  tome  XV,  p.  II-XXXVH.) 

Llorente.  —  Histoire  critique  de  VInquisition  espa^ 
gnole,  Paris,  1818,  3  vol.  in-8*. 

Menendez  Pblato  (Marcelino).  — Historia  de  los  hetero^ 
doxos  espaholes,  3  vol.,  Madrid,  1878,  in-8«- 

Menendez  Pelayo  (Marcelino).  —  Historia  de  las  ideas 
estéticas  en  Espana,  Madrid,  1882  et  suiv.,  in-12. 

Monthly  Reviev^  or  Ltterary  Journal,  mars  et  avril 
1772. 

MoRATiN  (Leandro).  —  Prôlogo  para  una  nueva  edicion 
de  Fray  Gerundio.  Obras  pôstumas  de  Moratin,  tomo  III. 

MuRR  (Ohristoph  Gottlieb  von).  —  Journal  zur  Kunst" 
geschichte  und  zur  allgemeinen  Litteratur,  NiXremberg, 
t.  VII,  1780,  p.  296;  —  t.  X,  1782,  p.  212  ;  —  t.  XI,  1783, 
p.  231. 

Nouvelle  Biographie  générale. 

Rétrospective  Review,  tome  VII,  1823,  p.  239-251. 

Salas  (Joseph  Ignacio  de).  —  Compendio  historico  de 
la  vida  del  P.  José  Francisco  de  Isla,  Madrid,  1803,  in-12. 

Salvà.  —  A  catalogue  of  spanish  and  portuguese  books. 

Sempbrb  t  Odarinos.  —  Ensayo  de  una  biblioteca  de 
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l08  mejores  escritores  del  tiempo  de  Carlos  III,  Madrid, 
1785,  6  vol.  in^«. 

SiSMONDi.  —  Histoire  des  littératures  du  Midi  de  VEu- 
rope. 

SoMMERVOGEL  (Garlos),  s.  J.  —  Dictionnaire  des  anO'- 
nymes  et  des  pseudonymes  de  la  Compagnie  de  Jésus,  Paris, 
2  vol.  in-8S  1884. 

Tapia  (D.  Eug.  de).  —  Historia  de  la  civilizacion  espa'- 
hola,  Madrid,  1840,  4  vol.  in.8^ 

TicxNOR  (George).  —  History  of  the  spanish  literalure. 
Corrected  and  enlarged  édition.  London,  3  vol.  in-8*, 
1869  (1). 

Uriarte  (P.  José-Eug.  de),  8.  J.  —  Principales  obras  y 
traducciones  ineditas  del  Padre  Isla,  (pp.  2,  3  et  4  de  la 
couverture  du  Mémorial  â  S.  M.  el  Rey  D.  Carlos  III,  por 
elP.  J.  F.  delsla,  Madrid,  1882,  in-8«). 

Vatrac  (abbé  de).  —  État  présent  de  V Espagne,  4  vol. 
in-8%  Paris,  1725. 

N.  B.  —  Je  cite  toujours  Fray  Gerundio  d'après  Tédition 
Lidforss  :  les  autres  ouvrages  d'Isla,  soit  d'après  des  édi- 
tions que  j'indique,  soit  d'après  les  Obras  escogidas  del  P. 
Isla,  tome  XV  de  la  Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  de 
Rivadeneira.  Pour  les  lettres  d'Isla,  je  renvoie  toujours  à 
ce  volume,  que  je  désigne  ainsi  :  B.  A.  E.,  X.  XV. 

(1)  Je  dte  tantôt  rédition  ODglaise,  tantôt  l'édition  espagnole  de  cet 
ouvrage. 
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Le  pays  de  doo  Quichotte  et  celui  de  Fray  Oerundio,  la  Mauche  et  la 
tierra  de  Campas»  —  Patrie  et  famille  de  José  Francisco.  —  État 
troublé  de  l'Espagne .  —  Adolescence  d'Isla  :  dénouement  d*un 
premier  amour.  —  Isla  au  noviciat  :  ses  vertus  religieuses. 


Pour  goûter  finement  Don  Quichotte,  rien  n'est 
plus  opportun  que  de  le  relire  au  milieu  des  cam- 
pagnes de  la  Manche,  non  loin  d*Àrgamasilla  ou  du 
Toboso. 

Nos  paysages  français,  ordinairement  variés,  élé- 
gants, restreints,  ne  sont  point  faits  pour  encadrer 
cette  figure  étrange.  Il  y  faut  la  monotone  étendue  de 
ce  plateau  nu  et  dépeuplé,  jeté  à  près  de  mille  mè- 
tres d'élévation  au-dessus  de  la  riche  Andalousie,  tour 
à  tour  balayé  par  les  bises  glaciales  et  dévoré  par  le 
soleil. 

A  une  faible  hauteur  au-dessus  du  sol  courent  les 


derrières  crftes  des  sierras,  donî  îes  denldures  pen- 
cbees,  &&D5  arrêter  la  rue,  drcLirent  dans  toos  les  sens 
rinterminable  horiror. 

Parfois,  au  mlLeu  des  despoblBdoÊ^  sut  les  chemins 
à  peiiie  tracés,  entre  qBelijues  p:ed5  d'oiiTiers  Tabou- 
gris  el  des  ciLamps  de  Lie  irai  cizltiTês,  on  leneootre 
llddalgo  campagnard,  haut,  efflanqué,  XKïUemeat  oi- 
sif, pauvre  d'équipage,  mais  fièrement  campé  sur  une 
monture  qui  ferait  tomber  en  arrêt  un  peintre  en  qaéte 
d'un  E-ossinante. 

De  tempsen  temps  aussi,  passe  un  paysan  qui  n*apas 
encore  renoncé  au  costume  antique  ;  il  se  laisse  con- 
duire au  pas  tranquille  de  son  âne.  la  main  posée  sur 
Foutre  de  cuir  dont  la  forme  n'a  point  changé*  et  s*en 
va  comme  Sancbo.  la  bouche  pleine  de  proTeri^es,  ou 
fredonnant  sur  un  air  demi-arabe  les  romances  de 
Montesinos  ou  des  douze  pairs. 

Là.  rien  ne  distrait  la  rêverie,  tout  favorise  et  nour- 
rit l'idée  fixe  :  les  lignes  austères  et  grandioses  des 
lointains,  ce  ciel,  le  plus  beau,  dit-on,  de  TEspagne, 
la  transparence  exceptionnelle  de  Tair  qui  laisse  se 
dessiner  à  des  distances  énormes  les  silhouettes  des 
ctiiteaux  enchantés  et  les  grands  bras  des  historiques 
moulins  a  vent  ;  ce  pays  tout  entier  qu*on  dirait  en- 
dormi dans  ses  traditions  immobiles,  comme  sous  la 
baguette  d'une  fée. 

Tout  porte  un  cachet  de  grandeur  et  de  mélancolie 
légendaires;  tout  fait  errer  la  pensée  dans  un  monde 
héroïque,  mais  disparu,  dans  ce  monde  où  se  meut 
l'esprit  de  don  Quichotte  ;  tout  évoque  les  visions  qui 
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hanlent  ce  cerveau  sublime  el  malade  :  tout  explique 
la  merveilleuse  création  de  Cervantes. 

On  a  dit  qu*il  avait  placé  là  son  héros  pour  se  venger 
des  avanies  que  les  gens  de  la  Manche  lui  auraient 
faites  ;  mais  Cervantes  a  souffert  partout,  à  Valladolid 
i^omme  à  Àrgamasilla^  à  Madrid  comme  à  Séville.  En 
tout  cas,  j*aime  à  voir  là  aussi  Tinstinct  de  Tartiste,  ou, 
si  l'on  veut,  l'influence  du  milieu,  c'est-à-dire  une 
convenance  ou  une  vérilé  de  plus  :  c'est  dans  les 
plaines  de  la  Manche  que  Cervantes  a  rencontré  don 
Quichotte. 

Or,  vers  le  nord  de  l'Espagne,  à  l'autre  bout  des 
Castilles,  entre  les  montagnes  des  Asturies  au  nord  et 
celles  de  la  Galice  à  l'ouest,  la  route  de  Valladolid  à 
Léon  traverse  une  vaste  étendue  de  pays  qui  rappelle 
assez  bien  les  horizons  de  la  Manche.  Son  nom  même 
dit  son  aspect.  La  terre  de  Campos  est  aussi  un  pla- 
teau sans  fin,  coupé  d'arêtes  rocheuses  et  de  ruisseaux 
que  tarissent  souvent  les  premiers  soleils. 

Plus  peuplée,  mieux  cultivée  que  la  Manche,  que  la 
haute  Manche  surtout,  elle  est,  comme  la  patrie  de 
don  Quichotte,  célèbre  par  ses  blés  et  ses  vins  ;  —  et 
le  parler  de  ses  paysans  est  chargé  de  ces  adages  pitto- 
resques que  Sanchô  vénère  comme  la  sagesse  des 
nations. 

Est-ce  hasard  ?  est-ce  calcul  ?  Mais  cette  Manche  du 
Nord  devait  être  la  patrie  d'un  héros  que  son  auteur 
même  a  baptisé  du  nom  de  don  Quichotte  de  la  chaire  : 
(nous  reviendrons  plus  tard  à  loisir  sur  cette  pa- 
renté.) FrayGerundio  naîtra  àCampazas,  hameau  ima- 


6  CHAPITRE  PREMIER 

ginaire,  qui  est  par  son  nom  môme  le  type  ou  la  cari- 
cature des  villages  de  la  province  de  Campos. 

C'est  aussi  sur  les  confins  de  cette  province  que 
naquit  Tauteur  de  Fray  Gerundio.  José  Francisco 
de  Isla  de  la  Torre  y  Rojo  vint  au  monde  le  24  mars 
1703,  dans  le  village  de  Vidanes  ou  Villavidanes,  au 
royaume  de  Léon. 

Par  un  hasard  assez  singulier»  Tenfant  naquit  en  pè- 
lerinage. Ses  parents  étaient  partis  pour  accomplir  un 
vœu  ou  une  promesse  dans  un  sanctuaire  vénéré  situé 
près  de  l'antique  cité  de  Valderas. 

Ce  pèlerinage  avait  peut-être  pour  but  l'heureuse 
délivrance  de  la  jeune  mère  qui  n'attendait  pas  si  tôt 
son  premier-né.  Près  du  terme  de  la  route,  la  voya- 
geuse dut  s'arrêter  et  Tenfant  vit  le  jour,  aux  pre- 
mières vôpres  de  la  fôte  de  l'Annonciation  (1). 

Peu  après  cet  événement,  les  parents  du  nouveau-né 
s'établirent  dans  cette  ville  de  Valderas;  —  c'était 
d'ailleurs  la  patrie  de  dona  Àmbrosia  Rojo,  dont  la 
famille  comptait  parmi  les  plus  nobles  du  pays,  et  avait 
souvent  donné,  dit  Isla  lui-même,  à  TËglise,  à  l'ar- 
mée, aux  tribunaux,  aux  ordres  religieux,  des  supé- 


(1)  Le  traducteur  français  de  Fray  Gerundio,  la  Biographie  univer- 
selle, les  dernières  éditions  de  Feller,  Dezobry  et  d'autres,  font  naître 
Isla  ÎL  SégOYie  en  1714,  et  indiquent  pour  sa  mort  la  date  du  20  dé- 
cembre 1783.  Autant  d'erreurs  que  de  mots  et  de  chiffres,  et  je  ne  sais 
vraiment  d'où  ces  erreurs  ont  pu  venir.  Tous  les  biographes  contem- 
porains, Toirà,  HervÂs,  Caballero,  etc.,  donnent  des  renseignements 
exacts,  et  leur  témoiguage  est  appuyé  par  plusieurs  affirmations  d*bla 
lui-même  et  par  les  catalogues  officiels  de  la  Compagnie  de  Jésus. 

Je  n'ai  pu  voir  l'acte  de  baptême  d'isla,  conservé,  dit-on,  dans  l'église 
de  Vidanes. 
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rieurs,  des  magistrats,  des  capitaines  et  des  prélats  (1). 

Les  biographes  ne  nous  apprennent  à  peu  près  rien 
du  père  de  notre  écrivain.  Tolrà  nous  dit  seulement 
que  D.  Joseph  Isla  de  la  Torre  était  de  noblesse 
ancienne  et  notoire^  de  antigua  notoria  nobleza. 

Les  lettres  inédites  de  notre  auteur  et  d'autres  do- 
cuments jusqu'ici  inconnus  vont  nous  permettre  de 
suppléer  quelque  peu  à  cette  absence  de  renseigne- 
ments. Et  quoique  plusieurs  des  détails  que  j'em- 
prunte à  ces  sources  se  rapportent  à  une  époque  pos- 
térieure, je  crois  devoir  les  grouper  ici  pour  faire  con- 
naître D.  Joseph  Isla  que  nous  n'aurons  plus  guère 
l'occasion  de  rencontrer  au  cours  de  cette  étude. 

Les  noms  d'Isla  et  de  la  Torre  (ce  dernier  surtout) 
sont  très  répandus.  Le  premier  est  encore  porté,  si  je 
ne  me  trompe,  par  une  noble  maison  originaire  de  la 
montagne  de  Btir  g  os.  D.  Joseph  Isla  était-il  un  cadet 
de  famille,  obligé  de  quitter  pour  chercher  fortune  la 
casasolariegaj  apanage  de  l'aîné?  Je  ne  sais  ;  toujours 
est-il  qu'avant  la  naissance  de  son  premier  enfant 
(1703)  et  sans  doute  dès  avant  son  mariage,  D.  Joseph 
Isla  était  au  service  des  comtes  d'Altamira  (2),  et  il  y 

(1)  Historia  del  emperador  Teodosio  el  Grande ^  t.  I,  dedicatoria, 

(2)  «  Altamira,  village  d'Espagne,  dans  la  Oalîce,  à  l*occidcut  et  à  cinq 
heures  de  Saint-Jacques  de  Compostelle,  sur  la  rive  orientale  de  la 
rivière  de  Tamar.  Ce  lieu  est  remarquable,  parce  que  c'est  une  terre 
seigneuriale  qui  a  titre  de  comté  et  de  grandesse.  •  (La  Martini6re  : 
Dictionnaire  de  Géographie.)  Cf.  abbé  de  Vayrac  :  État  présent  de  l'Es- 
pagne,  t.  III,  p.  22.  Ce  comté  appartenait  à  la  maison  de  Moscoso- 
Osorio.  Au  momentoù  D.  Joseph  de  Isla  entrait  au  service  des  Altamira, 
le  chef  de  la  famille  était  D.  Luis  de  Moscoso-Osorio  Mendoza  y  Roxas, 
huitième  comte  d'Altamira, marquis  d'Almazan  et  de  Posa,  etc.,  grand 
d'Espagne.  U  fut  ambassadeur  à  Rome,  où  il  mourut  le  23  août  1705. 
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resta  probablement  jusqu'à  sa  mort,  qui  arriva  en  1762. 
—  En  1753,  il  était  alcalde  mayor  de  l'Etat  d'Alta- 
mira,  c'est-à-dire  intendant  général  des  biens  de  ce 
comté. 

«  Il  y  a  plus  de  cinquante  ans  qu'il  les  sert,  écrivait 
son  fils  à  cette  date,  et  il  leur  a  fait  gagner  chaque  an- 
née plusieurs  milliers  de  ducats  de  rente  (1).  » 

D'une  loyauté  fiëre  et  un  peu  ombrageuse,  comme 
tout  gentilhomme  castillan  que  la  fortune  réduit  à 
une  situation  dépendante,  D.  Joseph  Isla  eut  dans  sa 
vieillesse  à  se  défendre  prés  de  ses  maîtres  des  ca- 
lomnies les  plus  outrageantes  pour  son  honneur.  Ses 
envieux  l'accusaient  principalement  d'avoir  perçu 
sans  titre  légitime  les  lods  {laudemios)  dans  la  sei- 
gneurie. 

Notre  écrivain,  vivement  blessé  par  cette  araire, 
trouva  d'abord  que  la  famille  d'Altamira  ne  défendait 
pas  assez  énergiquement  l'accusé  et  payait  mal  les 
incomparables  services  de  son  vieux  père,  «  un  des 
vieillards  les  plus  capables,  les  plus  chrétiens  et  les 
plus  droits  que  possède  la  monarchie,  —  et  je  ne  parle 
point  sous  l'empire  de  la  passion  filiale  (2)  ». 

Mais  bientôt  D.  Ventura  de  Côrdova,  duchesse  de 
Sessa,  mère  et  tutrice  du  jeune  comte  d'Altamira,  écri- 
vit et  fit  publier  une  lettre  aussi  satisfaisante  que  pos- 
sible pour  l'honneur  du  vieux  gentilhomme. —  Elle 
louait  hautement  et  remerciait  son  alcalde  mayor  de 
sa  conduite  et  de  tous  ses  procédés  dans  le  maniement 

(1)  Lettre  ioédite  &  D.  M.  de  Medioa,  4  août  1733. 

(2)  Lettre  inédite  à  Medioa,  4  août  1753. 
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des  intérêts  du  comte  son  fils,  et  dans  le  gouverne- 
ment de  ses  vassaux  (1). 

Cette  situation  du  père  de  notre  écrivain  explique 
commqnt  celui-ci  vécut  dans  Tintimité  de  Don  Antonio 
Osorio  y  Moscoso,  marquis  d*Âstorga,  neuvième 
comte  d'Altamira.  Ce  seigneur,  né  à  Valence  quelques 
années  avant  Isla,  en  1689,  mourut  le  3  janvier  1725  ; 
—  son  frère  aine,  le  duc  de  Nagera,  mourut  moins  de 
deux  mois  après,  le  28  février. 

Isla,  dans  deux  longues  lettres  qui  furent  immédia- 
tement publiées,  sans  doute  par  les  soins  delà  famille, 
raconte  avec  une  agréable  simplicité  la  vie  trop  courte 
de  ses  deux  nobles  amis  (2). 

(1)  Cette  lettre  imprimée,  datée  du  26  décembre  1753,  se  trouve  dans 
un  volume  de  manuscrits  au  British  Muséum,  add.  10,261,  t^  182.  — 
Dans  le  même  codex  (fo  183)  est  une  lettre  autographe  de  D.  Joseph 
Isla  de  la  Torre  (c*est  ainsi  qu*il  signe)  k  D.  Miguel  de  Médina,  con- 
seiller et  secrétaire  du  roi,  et  contador  général  de  Medias-Anatas,  etc. 
Ce  magistrat  était  Tami  intime  du  P.  de  Isla,  et  avait,  dans  l'affaire 
des  laudemios,  usé  de  son  influence  en  faveur  du  père  de  son  ami.  — 
Dans  la  lettre  dont  il  s'agit,  D.  Joseph  Isla  remercie  très  dignement 
Médina  de  ce  service  :  —  •  Siendo  Vm.  tan  favorecedor  de  Joseph 
Francisco,  es  inséparable  el  serlo  nuestro.  »  En  marge  de  la  lettre  du 
vieil  alcalde,  datée  de  Santiago,  13  février  1732,  se  trouve  la  minute 
autographe  de  la  réponse  qu'y  fit  D.  Miguel  de  Médina.  —  11  s'y  dé- 
clare avec  chaleur  très  obligé  au  P.  de  Isla  :  «  Estando  yo  obligadi- 
simo  à  uno  (hijo)  que  tiene  Vm.  fuera  del  siglo,  contemploà  Vm.  subro- 
gado  en  sus  derechos.  »  Le  Catalogue  of  the  manuscripts  in  the  spa- 
nish  language  in  the  British  Muséum,  de  D.  Pascual  de  Oayangos, 
1. 1,  p.  148,  décrit  d'une  manière  entièrement  erronée  la  pièce  que  je 
viens  d'analyser. 

(2)  Carta  de  un  résidente  en  la  Corte  de  Madrid  para  olro  résidente  en 
ta  Corte  de  Roma  sobre  el  assumpto  de  las  vidas  con  la  ocasion  de  las 
inmediates  muerles  de  los  dos  Excellentissimos  hermanos,  el  Exc^^  sefior 
Marqués  de  Astorga,  Conde  de  Altamira,  et  el  Exc^*  sefior  Duque  de 
Nàxera,  S.  1.  n.  d.,  in-4«.  —  A  la  p.  13,  on  lit  :  Madrid  28  de  lebrero 
de  1723.  J.  F.  J.  Vient  ensuite  :  Segunda  carta  de  elmismo  résidente 
en  la  corte  de  Madrid  para  el  mismo  résidente  en  la  de  lioma^  sobre  la 
vida  del   Exc»^  sefior  Don  Antonio  Ossorio  y  Moscoso^  Marqués  de 
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Pour  administrer  le  comte  d'Altamira,  don  Joseph 
Isla  devait  nécessairement  habiter  au  moins  une  par- 
tie de  Tannée  au  fond  de  la  Galice  ;  et,  après  l'en- 
trée de  son  fils  au  noviciat,  nous  trouvons  la  famille 
définitivement  fixée  à  Santiago  de  Compostelle. 

Mais  durant  les  premières  années  de  son  mariage, 
la  mère  de  José  Francisco,  DonaAmbrosia  Rojo,  résida 
dans  son  propre  pays,  à  Valderas,  et  c'est  là  qu'Isla 
fut  élevé. 

II  se  reconnaît,  pour  ainsi  dire  officiellement,  enfant 
de  cette  ville,  en  lui  dédiant  son  premier  ouvrage, 
«  puisque,  ajoute-t-il  en  traduisant  énergiquement 
saint  Augustin,  les  hommes  ne  doivent  point  se 
dire  originaires  du  lieu  où  ils  ont  commencé 
d'être,  mais  de  celui  où  ils  ont  commencé  d'être 
hommes  (1).  » 

Sa  première  éducation  fut  dirigée  par  sa  mère,  avec 
l'aide,  nous  dit  Tolrâ,  de  quelques  jésuites.  Ceux-ci 
venaient  sans  doute  de  Villagarcia  ou  de  Léon  à  Val- 

Astorga,  Conde  de  AUamira,  etc.,  pp.  15-47.  —  A  la  fin  :  Madrid,  y 
Marco  10  de  1725.  Joaquim  Federico  Issalps.  De  Hacker  et  Sommer- 
vogel  {Biôliothéqtie  des  dcr.  de  la  Comp,  de  Jésus)  signalent  cet  opuscule 
comme  le  premier  en  (iate  des  ouvrages  d'isia,  et  le  décrivent  d'après 
le  Catalogus  (ms.)  scriptorum  Provinciae  Castellanae  S.  /.  ab 
anno  17^9  ad  ann,  1761  (Bibl.  nacion.  de  Madrid,  Bb.  186),  mais  cette 
description  est  inexacte.  Le  R.  P.  Ernest  Rivière,  S.  J.,  a  découvert 
un  exemplaire  de  cette  plaquette,  qui  est  fort  rare,  k  la  Biblioteca  de 
palacio  de  S.  M.  le  roi  d'Espagne.  —  La  première  des  deux  lettres, 
malgré  son  titre,  ne  renferme  que  la  vie  du  duc  de  Nàjera;  la  seconde 
contient  celle  du  comte  d'Altamira.  11  faut  noter  que  Tanagramme  du 
nom  disla,  Joachin  Federico  Issalps,  adoptée  ici  par  lui  comme  pseudo- 
nyme dans  le  premier  de  tous  ses  écrits,  le  sera  aussi  dans  le  dernier, 
la  traduction  de  Cxil  Blas  (1787). 

(1)  El  héroe  espafiol^  t.  I,   dedicatoria,  un.  —  Au  très  noble,  très 
loyal  et  très  antique  ayuntamicnto  de  l'illustre  ville  de  Valderas. 
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deras,  car  il  n*y  avait  pas  dans  cette  dernière  ville  de 
maison  de  TOrdre. 

Dona  Ambrosia  était  digne  d^une  telle  œuvre  et 
d'un  tel  fils.  C'était  une  femme  non  seulement  d'une 
^ute  piété  et  d'une  intelligence  supérieure,  mais 
d'une  culture  littéraire  remarquable  (1). 

<c  La  preuve  la  plus  brève  et  la  plus  décisive  de  son 
mérite,  écrit  naïvement  le  P.  Tolrâ,  est  le  problème 
qui  fut  proposé  et  agité  parmi  les  nombreux  savants 
qui  connurent  à  la  fois  cette  dame  et  le  Père  José 
Francisco,  savoir  qui  l'emportait  en  talent  de  la  mère 
ou  du  fils?  (2).  »  Cultivé  par  une  telle  main,  l'enfant 
manifesta  une  incroyable  vivacité  d'esprit  et  une  pré- 
cocité que  son  biographe  a  raison  d'appeler  quasi 
monstrueuse.  Les  noms  les  plus  fameux  en  ce  genre 
auraient  peine  à  soutenir  le  parallèle.  Je  traduis  :  «  La 
raison  brilla  chez  lui  sans  les  délais  qu'impose  habi- 
tuellement la  nature,  et  le  trouva  déjà  instruit  dans  les 
premières  lettres  et  initié  à  la  grammaire.  Poursuivre 
et  achever  celte  dernière  étude  fut  pour  lui  Tœuvre, 

(1)  José  Francisco  fut  le  seul  cufant  de  Dofia  Ambrosia  Ilojo;  — 
quand  celle-ci  mourut,  depuis  longtemps  déjà  son  fils  était  religieux, 
et  don  Joseph  Isla  restait  seul  au  monde. 

Il  contracta  une  seconde  union  avec  une  fille  de  la  noble  famille 
galicienne  des  Lossadas.  De  là  naquirent  plusieurs  enfants;  la  pre- 
mière fut  la  filleule  de  notre  écrivain,  Maria- Francisca,  qui  tint  une 
si  grande  place  dans  sa  vie . 

Puis  vint  don  Ramon  de  Isla,  qui,  tout  jeune  encore,  entra  comme 
son  frère  dans  la  Compagnie  de^  Jésus,  où  il  mourut  à  peine  âgé  de 
trente  ans.  II  y  eut  encore  deux  frères,  dont  l'un,  Joseph-Joaquin,  fut 
marié  ft  Salamanque;  l'autre  se  fit  béuédictiu  et  vécut  quelque  temps, 
comme  prédicateur,  sous  le  nom  de  Fray  Joaquin,  dans  le  monastère 
d*OAa;  enfin,  deux  sœurs,  Ântolina  et  Maria-Isabel. 

(2)  Salas  :  Vida  del  P.  Isla,  p.  2. 
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Don  de  plusieurs  années,  mais  de  peu  de  mois,  car, 
dédaignant  les  jeux  et  les  divertissements  de  son  &ge, 
il  n'interrompait  ses  travaux  quotidiens  que  pour  lire 
et  étudier  la  Philosophie,  à  Tâge  où  les  autres  enfants 
commencent  à  faire  des  barres;  et  la  Philosophie  lui 
ouvrit  si  vite  la  carrière  des  sciences  supérieures,  qu'à 
onze  ans  il  prit  le  grade  de  bachelier  en  droit  civil, 
faisant  en  même  temps  des  progrès  non  moins  éton- 
nants dans  le  Droit  canon,  l'histoire  et  la  poésie  (1).  » 

II  eijt  permis  de  conserver  au  moins  quelques  doutes 
sur  le  sérieux  de  ces  premières  études  et  de  se  de- 
mander ce  que  pouvait  bien  entendre  au  droit  civil  et 
canonique  un  bachelier  de  onze  ans. 

Ce  qu'on  ne  saurait  contester,  c'est  l'ouverture  et  la 
souplesse  d'esprit  que  révélait  notre  écolier  :  don 
hasardeux  qui  risque  d'éparpiller  et  d'épuiser  à  leur 
naissance  toutes  les  forces  vives  de  l'enfant.  Il  n'en 
fut  point  ainsi  pour  notre  bachelier-prodige,  mais  cette 
universelle  aptitude  en  fit  de  bonne  heure,  dans  un 
siècle  où  l'érudition  allait  être  à  la  mode,  un  des 
hommes  érudits  de  sa  patrie. 

Les  ecclésiastiques,  les  religieux  de  tous  les  ordres, 
les  gens  de  lettres  et  les  amis  qui  fréquentaient  la 
inai.-;on  des  Isla  se  plaisaient  à  provoquer  les  saillies 
et  le.s  répliques  de  l'enfant  ;  de  son  côté,  celui-ci  re- 
cherciiait  avidement  ces  conversations. 

L'amour  du  travail,  uni  à  la  sollicitude  de  ses  pa- 
rents, préserva  sa  première  enfance  de  toute  impres- 
sion vicieuse;  son  Ame  resta  candide  pendant  que  son 

(\)  Salas  :  Vida  del  P.  Isla,  p.  4. 
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esprit  s'enrichissait  de  science  et  s*armait  de  malice. 

Un  des  traits  les  plus  saillants  de  son  caractère  fut 
la  franchise.  Lui-même  la  revendique  en  maint  endroit 
comme  son  meilleur  titre  à  Teslime  et  à  l'affection  de 
ses  amis.  Ce  qu'il  appelait  la  profondeur  castil- 
lane lui  convenait  peu. 

<f  Tous  ceux  qui  me  pratiquent,  dit-il,  m'accordent 
ce  caractère  et  je  ne  puis  m'empécher  de  me  le  recon- 
naître, non  comme  une  qualité  digne  d'éloge,  mais 
comme  un  tempérament  naturel  du  cœur  qui  m'est 
échu  en  partage.  La  plus  grande  honte  d'un  homme 
de  bien,  c'est  de  tromper  son  semblable,  quel  qu'il 
soit,  mais  mentir  à  qui  se  âe  à  vous,  c'est  être  à  la  fois 
trompeur  et  traître.  Ce  qui  me  fait  aimer  votre  nation 
(il  écrit  à  un  Français),  c'est  sa  franchise  naturelle  ; 
moi  qui  suis  Espagnol,  je  n'ai  jamais  pu  me  faire  à 
notre  réserve  nationale  ;  non  pas  que  je  la  condamne 
quand  elle  n'excède  point  les  limites  de  la  prudence, 
mais  c'est  qu'elle  risque  fort  d'aller  au-delà  (1).  » 

L'enfance  et  les  premières  études  de  don  José  Fran- 
cisco de  Isla  ne  semblent  pas  s'être  trop  ressenties  de 
la  terrible  crise  que  traversait  alors  l'Espagne.  C'était 
bien  moins  Louis  XIV  que  la  nation  espagnole  tout 
entière  qui  avait  accepté  et  ratifié  le  testament  de 
Charles  II.  Pour  échapper  au  partage,  c'est-à-dire  à  la 
mort,  dont  la  menaçait  l'Empire  aussi  bien  que  l'An- 
gleterre, l'Espagne  se  jeta  entre  les  bras  de  Philippe  V. 
Le  jeune  roi  sut  comprendre  et  accepter  courageuse- 
ment sa  t&che.  Durant  treize  ans,  cette  nation  épuisée 

(1)  Carias  famiUares,  à  varios,  U4. 
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par  une  agonie  de  près  d*un  siècle,  presque  aban- 
donnée même  par  le  roi  de  France,  attaquée  au  nord 
par  l'Allemagne,  à  Test  et  au  sud  par  TAngleterre,  à 
l'ouest  par  le  Portugal,  dans  son  propre  sein  par  la 
défection  de  TAragon,  cette  nation  sut,  à  force  da 
loyauté  et  d'énergie,  tenir  tète  à  tous  ses  ennemis,  et 
rendre  à  son  roi  la  confiance  d'abord  et  bientôt  le  trône. 
Pour  l'Espagne  d'ailleurs,  qu'était-ce  qu'une  guerre 
intérieure  de  treize  ans?  La  précédente  avait  duré  près 
de  huit  siècles. 

La  Nouvelle-Castille  et  le  royaume  de  Léon  étaient 
le  centre  de  la  résistance  et  du  dévouement,  et  la  no« 
blesse  de  ces  deux  provinces  se  serra  autour  de  son 
roi  au  moment  le  plus  désespéré. 

En  septembre  1710,  don  Joseph  Isla  devait  raconter 
à  sa  famille,  avec  orgueil  et  tristesse,  les  nouvelles  re- 
çues de  Valladolid.  On  y  avait  vu  arriver  Philippe  V, 
chassé  de  Madrid  par  l'archiduc  victorieux,  mais  suivi 
d'un  cortège  de  plus  de  mille  voitures  et  de  trente 
mille  personnes  qui  émigraient  avec  lui.  Trois  mois 
plus  tard,  c'était  la  joie  du  triomphe.  L'armée  espa- 
gnole, conduite  par  Vendôme,  avait  batlu  les  alliés  à 
Villaviciosa  ;  Philippe  V  reconquérait  l' Aragon  et  sa 
couronne,  et  avec  lui,  la  famille  des  Bourbons  s'as- 
seyait définitivement  sur  le  trône  d'Espagne. 

Ce  spectacle  dut  frapper  l'imagination  du  jeune 
don  José  Francisco  ;  il  en  garda  dans  la  suite  un  grand 
intérêt  pour  les  faits  politiques  qui  remplirent  son 
siècle,  un  attachement  loyal  à  ses  souverains,  sentiment 
que  de  tristes  événements  ne  purent  lui  arracher;  un 
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grand  aoiour  de  la  France,  et  une  non  moins  grande 
aversion  pour  l'Angleterre  et  plus  tard  pour  la  Prusse. 

Les  années  faisaient  épanouir  en  lui  toutes  les  qua- 
lités dont  nous  avons  vu  ëclore  les  germes.  L*origina- 
litéy  le  bon  sens,  la  maturité  de  son  esprit,  Ténergie 
de  sa  vertu,  tout  ce  quMl  est  et  tout  ce  qu*il  sera  se 
révèle  dans  un  trait  ou  plutôt  dans  une  crise  délicate, 
qui  décida  de  son  avenir. 

Encore  adolescent,  et  n'ayant  pas  la  moindre  pensée 
de  se  consacrer  à  TÉglise,  il  se  prit  d'une  de  ces  affec- 
tions précoces  et  pures  qu'un  lecteur  de  Corneille  aime 
à  rencontrer  au  pays  du  Cid. 

De  la  Chimëne  de  don  José,  nous  savons  seulement 
qu'elle  était  noble  autant  que  lui,  et  belle  encore  plus 
que  noble. 

Les  deux  enfants  —  José  n'avait  pas  seize  ans,  — 
s'aimaient  donc  du  meilleur  cœur,  et  ils  avaient 
échangé  des  promesses  sacrées.  Mais  de  part  et  d'autre 
la  fortune  était  mince  :  le  jeune  homme  se  voyait  bien 
loin  encore  d'une  carrière  assurée,  condition  indis- 
pensable de  tout  projet  d'avenir. 

Il  songea  qu'il  avait  condamné  sa  fiancée,  qu'il 
s'était  condamné  lui-même  à  une  attente  indéfinie, 
romanesque,  dangereuse;  que  la  situation  de  la  jeune 
fille  et  de  ses  parents  ne  pouvait  souffrir  ni  ces  délais, 
ni  cette  incertitude.  Il  réfléchit,  il  consulta;  puis  il  sut 
disposer  et  résoudre  sa  fiancée  au  sacrifice,  et,  devant 
Dieu,  la  main  dans  la  main,  les  deux  jeunes  gens  se 
rendirent  mutuellement  la  parole  donnée,  non  sans  se 
promettre  un  éternel  souvenir. 
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Tant  de  philosophie  à  cet  âge  est  assurément  pour 
étonner,  et  ce  dénoûment  original  n*est  peut-être  pas 
dans  les  règles,  mais  j*admire,  pour  ma  part,  cette 
naïve  droiture  de  l'esprit  et  du  cœur;  et  il  est  piquant, 
si  je  ne  me  trompe,  de  voir  commencer  par  cette 
fraîche  idylle  la  longue  vie  de  ce  satirique  et  de  ce  Jé- 
suite. 

A  Tinsu  peut-être  de  notre  adolescent,  ce  coup  bri- 
sait, avec  ses  plus  douces  espérances,  les  liens  qui 
rattachaient  au  monde. 

Los  Jésuites  avaient  été  les  maîtres  de  son  enfance. 
11  n*avait  d'abord  éprouvé  à  leur  égard  que  l'aversion 
assez  habituelle  à  Técolier  pour  ses  premiers  maîtres. 
Lui-même  en  Ûl  plus  lard  l'aveu. 

Toutefois  ce  sentiment  s*élait  dissipé.  Il  demanda  à 
m  mùro  et  obtint  non  sans  peine  la  permission  de  se 
roliror  dans  une  do  leurs  maisons  pour  y  songer  dans 
lu  Holitudo  h  son  avonir. 

Quand  il  on  sortit,  sa  résolution  était  prise,  rien  ne 
putrcSbranlor.  Il  voulait  se  consacrer  à  Dieu  dans  la 
OonipaKuiodo  JtNsus. 

AprôN  (|unl(|uos  délais  accordés  à  la  tendresse  de  ses 
parnnlM,  In  V7  avril  1719,  don  José  Francisco  de  Isla 
rraiirlilHHuit  In  souildu  noviciat. 

Hoixunin  ans  plus  tard,  en  revenant  par  la  pensée 
Niir  nw  lon^un  vie,  si  pleine  de  gloire  et  d'épreuves,  il 
^«nrlru  h  na  nuuir»  nonOdente  de  son  âme,  que  jamais 
riiinbrn  d'unn  poino  ou  d'un  regret  sur  la  déter« 
Hilniillon  dn  na  jeunesse  n'a  trouvé  place  en  lui.  Il 
VdUM  im  ulFut  h  na  nouvelle  famille  un  amour  et  une 
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fidélité  inviolables.  Cet  humble  habit  qu*il  revêt  à 
seize  ans,  un  jour,  après  Tavoir  illustre  par  ses  tra- 
vaux, il  achètera  par  Texil  le  droit  de  le  conserver  ; 
et  quand  il  s'en  verra  dépouillé,  il  pleurera  cette  der- 
nière perte  avec  plus  d'amertume  qu'il  n'avait  fait 
son  Espagne,  sa  sœur  chérie,  ses  manuscrits  confis- 
qués, toute  sa  joie  et  toutes  ses  espérances  terrestres 
anéanties. 

Mille  traits  charmants  montrent  ses  vertus  reli- 
gieuses, rhumble  opinion  qu'il  garda  de  lui-même  et 
la  docilité  enfantine  avec  laquelle  cet  esprit  libre  et  mo- 
queur se  laissait  conduire  et  acceptait  des  réprimandes 
parfois  peu  méritées. 

Durant  la  matinée  du  !•'  avril  1767,  arrêté  à  Timpro- 
viste  avec  ses  confrères  du  petit  collège  de  Ponteve- 
dra,  il  prenait  dans  sa  cellule,  sous  les  yeux  des  soldats, 
son  bréviaire  et  ses  bardes. 

Il  allait,  quelques  instants  plus  tard,  tomber  frappé 
d'apoplexie  sous  l'impression  d'un  tel  coup  ;  mais  au- 
paravant il  eut  la  force  de  rassembler  plusieurs  lettres 
où  ses  supérieurs  lui  adressaient  de  légers  reproches  et 
lui  imposaient  même  des  pénitences  pour  des  manque- 
ments dont  on  appréciera  tout  à  l'heure  la  gravité.  Il 
mit  ces  lettres  en  évidence  sur  son  bureau,  et,  souriant 
de  son  fin  sourire,  il  dit  aux  assistants  :  <c  Je  laisse  là 
ces  lettres  et  suis  bien  aise  que  tout  le  monde  les  voie, 
afin  qu'on  sache  que  si  José  de  Isla  a  été  un  mauvais 
religieux,  et  a  commis  des  fautes  contre  la  perfection 
que  la  compagnie  de  Jésus  exige  de  ses  membres,  les 
supérieurs,  loin  d'approuver  ces  fautes,  ne  me  les  ont 
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point  dissimulées  et  les  ont  justement  reprises  (1).  » 
Or  ces  fautes  consistaient  principalement  dans  la 
facilité  trop  confiante  avec  laquelle  il  avait  jadis  laissé 
gouverner  par  ses  amis  de  Madrid  Taffaire  de  l'impres- 
sion de  Fray  Gerundio.  Ceux-ci,  malgré  les  injonc- 
tions formelles  de  Tauteur,  avaient»  par  suite  d^un  mal- 
entendu, publié  et  lancé  Touvrage  avant  que  la  der- 
nière permission  officielle,  exigée  par  les  règles  de 
rinstitut,  ne  fût  arrivée  de  Rome  à  Madrid.  Tel  était  le 
crime  dont  Isla  s'accusait  si  sévèrement.  La  vérité  est 
que  sa  vertu  toujours  aimable  excita  l'admiration  de 
tous  ceux  qui  vécurent  avec  lui,  pendant  que  les 
qualités  de  son  cœur  faisaient  de  ce  redoutable  sati- 
rique le  plus  facile  et  le  plus  affectueux  des  amis. 

(1)  Hervàsy  Panduro  :  BiàUoteca  jesuUko-espanola,  ms. 
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CHAPITRE  II 

LA  FRANCE  EN  ESPAGNE  —  ISLA  TRADUCTEUR 
D'OUVRAGES  FRANÇAIS 

1719-1721 


Situation  littéraire  de  l'Espagne .  —  Invasion  de  la  littérature  et  de  la 
langue  françaises  avec  les  Bourbons.  —  Attitude  et  rôle  disla.  — 
Sa  traduction  de  YHistoire  de  Théodose,  par  Fléchier.  —  Son  Abrégé 
de  FHistoire  d'Espagne.  —  Son  Année  chrétienne.  —  Sa  méthode  de 
traduction. 


C'est  au  cœur  de  la  future  patrie  de  Fray  Gerundio, 
à  Villagarcia  de  Campos,  dans  la  maison  même  où 
quelque  trente  ans  plus  tard,  le  P.  de  Isla  reviendra 
écrire  son  roman,  que  le  jeune  frère  José  Francisco  fît 
son  noviciat.  Là,  il  ne  s'appliqua  durant  deux  années 
qu'à  la  prière  et  à  l'exercice  de  la  perfection  religieuse. 
Toutefois  ce  travail  intérieur  ne  put  absorber  toute  son 
activité,  et  sa  vocation  littéraire  se  révéla  d'elle- 
même. 

Parmi  les  livres  ascétiques,  les  seuls  dont  la  lecture 
fût  permise  aux  novices,  il  tomba  entre  ses  mains  un 
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opuscule  écrit  en  français.  Isla  ne  savait  pas  encore 
notre  langue,  il  n'avait  ni  grammaire  ni  dictionnaire, 
mais  un  attrait  mystérieux  le  poussait  de  ce  côté  ;  à 
tâtons  et  comme  d*iustinct,  il  se  mit  à  traduire  son  li- 
vre en  espagnol.  Le  travail  se  trouva  si  exact  et  si  élé- 
gant, que  le  maitre  des  novices,  à  qui  le  jeune  homme 
montra  son  essai,  lui  enjoignit  de  le  continuer.  Il  pré- 
ludait ainsi  à  une  mission  modeste  et  fructueuse,  à  la- 
quelle il  sera  fidèle  jusqu'au  dernier  jour  de  sa  longue 
vie.  Soixante  ans  plus  tard,  il  léguera  à  son  pays  la  cé- 
lèbre traduction  de  Gil  Blas;  entre  ces  deux  dates,  il 
ne  cessera  jamais  d'avoir  sur  le  métier,  parmi  tous  ses 
autres  travaux,  un  livre  français  à  traduire  ;  et  à  sa  mort 
les  ouvrages  de  cette  nature  formeront  plus  de  la  moi- 
tié des  nombreux  volumes  laissés  par  lui. 

Ce  fait  mérite  d'attirer  notre  attention,  car  il  tient  à 
la  situation  littéraire  de  l'Espagne  à  cette  époque,  et 
nous  amène  à  caractériser  tout  d'abord  l'attitude  que 
prit  notre  écrivain. 

Quand  les  Pyrénées  s'abaissèrent  sous  la  toute-puis- 
sante volonté  do  Louis  XIV,  ce  ne  fut  pas  seulement  le 
petil-flls  du  grand  roi,  avec  un  cortège  de  quelques 
seigneurs,  qui  franchit  la  frontière  effacée  ;  —  Tesprit 
français  do  1700,  le  vent  du  nord^  comme  dirent  alors 
les  vieux  Castillans,  passa  avec  lui,  et  se  fit  bientôt 
sentir  de  Bayonne  à  Cadix. 

C'est  un  tableau  également  triste  et  connu  que  celui 
do  l'état  où  Philippe  V  trouva  son  royaume.  Le  patrio- 
tisme de  certains  historiens  de  la  Péninsule,  doulou« 
rousement  atteint  par  cotte  vue,  semble  ne  pouvoir 
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pardonner  au  duc  d*Ânjou  et  à  ses  successeurs  de 
n'avoir  pas  ramené  l'Espagne  à  la  tête  des  nations  eu- 
ropéennes et  peu  s'en  faut  qu'ils  ne  reprochent  aux 
Bourbons  la  situation  dans  laquelle  ces  rois  ont  ren- 
contré leur  patrie  d'adoption. 

Ce  sentiment  ne  serait  ni  juste  ni  réfléchi.  La  vérité 
est  que  la  secousse  de  la  guerre  de  succession  fut  sa- 
lutaire à  l'Espagne,  et  que  le  traité  d'Utrecht,  par  des 
amputations  douloureuses  mais  nécessaires,  la  mit  en 
état  de  guérir  ses  maux  et  de  reprendre  en  Europe 
un  rang  glorieux  et  incontesté. 

Philippe  V  et  ses  successeurs  immédiats  eurent  le 
rôle  ingrat  de  sonder  les  plaies  du  corps  malade,  de  lui 
assurer  un  repos  bienfaisant  :  ils  se  consacrèrent  à  cette 
tâche  avec  un  dévouement  qui  mérite  toute  la  recon- 
naissance de  leur  pays.  «  Ce  fait  d'une  régénération  de 
l'Espagne  par  la  maison  de  Bourbon,  dit  M.  Gaillardin 
dans  sa  belle  histoire  de  Louis  XIV,  est  aujourd'hui 
suffisamment  démontré  (1).  » 

La  suite  de  ce  travail  apportera  quelques  preuves 
nouvelles  de  Tinfluence  personnelle  qu'exercèrent  au 
profit  de  la  réforme  littéraire,  Philippe  V  et  Ferdi- 
nand VL 

Ici,  je  dois  seulement  définir  le  mouvement  d'idées 
que  produisit  dans  la  Péninsule  Vinva^ion  française 
de  1700. 

Un  siècle  auparavant,  avec  les  armées  espagnoles  du 
temps  de  la  Ligue,  avec  les  émissaires  de  Philippe  II, 

(1)  Gaillardin  :  Histoire  du   règne  de  Louis   XIV,  t.  Vf,  p.  613.  — 
V.  Combes  :  Princesse  des  Urs^ns,  chap.  xxxvi. 
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avec  ses  ennemis  tels  qu'Antonio  Ferez,  avec  la  mode 
enfin,  Tesprit  castillan  était  entré  en  France,  et  depuis 
lors  avait  exercé  sur  notre   littérature    la  profonde 
influence  que  l'on  sait. 

C'était  pendant  la  féconde  vieillesse  de  Cervantes  et 
de  Lope  de  Vega,  et  la  jeunesse  de  Caldéron.  Bientôt 
après,  la  chute  se  laissa  pressentir. 

Toutefois  jusque  sous  Philippe  IV,  pendant  que  la 
poésie  lyrique  et  la  prose  religieuse  tombaient  rapide- 
ment, le  roman,  Thistoire,  le  drame  gardaient  encore 
leur  magnifique  élan.  Mais  Caldéron,  dont  la  vie  est 
parallèle  à  celle  de  Corneille,  se  vit  durant  sa  vieil- 
lesse le  représentant  d'une  gloire  et  d'une  époque  déjà 
disparues. 

Dès  longtemps  régnaient  les  plus  détestables  doc- 
trines littéraires. 

L'une  après  Tautre,  chacune  des  brillantes  écoles  du 
grand  siècle  avait  produit  par  sa  décadence  une  école 
de  mauvais  goût.  Le  lyrisme  à  la  fois  chrétien  et  re- 
naissant de  Séville  et  de  Salamanque,  de  Garcilasso, 
d'Herrera,  de  Luis  de  Léon  avait  fait  place  à  la  forme 
vide,  à  l'éblouissant  coloris  sans  idée,  à.  la  révolution 
du  style  inaugurée  par  Gôngora,  et  qui  s'appela  le 
cultisme. 

A  la  chrétienne  philosophie,  à  l'admirable  prose 
des  mystiques,  avaient  succédé  les  subtilités  alambi- 
quées  d'une  pensée  d'autant  plus  admirée  qu'elle  était 
plus  obscure.  Ce  mal,  le  plus  ancien  et  le  plus  tenace, 
parce  qu'il  était  le  plus  naturel  à  l'esprit  espagnol, 
était  le  conceptisme  ou  l'amour  de  Vagudeza;  et  cette 
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école  avait  trouvé  dans  Quévédo  un  chef  d'un  merveU- 
leux  talent,  et  dans  Gracian  un  législateur  trop  écouté  ; 
introduit  dans  la  chaire  par  le  Trinitaire  Paravicino, 
le  conceptisme  avait  envahi  tous  les  genres. 

Enfin  l'école  dramatique  de  Lope,  si  éminemment 
nationale  et  populaire,  était  tombée  dans  le  prosaïsme 
le  plus  trivial,  et  la  scène  espagnole  était  muette. 

Par  un  progrès  que  rien  n'entravait  plus,  ces  di- 
verses tendances,  le  plus  souvent  réunies  et  confon- 
dues, avaient  amené  les  lettres  espagnoles  à  un  état 
qu'on  peut  à  peine  imaginer.  A  l'époque  qui  nous  oc- 
cupe, ce  qu'on  appelait  encore  la  poésie  était  un  in- 
forme amas  d'images  incohérentes  et  de  plates  équi- 
voques; la  prose  oratoire  en  était  venue  au  point 
d'abaissement  que  nous  révélera  l'analyse  de  Fray 
Gerundio.  La  langue  elle-même  dépérissait  ;  torturée 
par  d'ineptes  bourreaux,  elle  perdait  sa  clarté,  son 
énergie,  son  harmonie,  son  opulente  simplicité  (1). 

Dans  cette  agonie,  la  littérature  espagnole  ne 
pouvait  que  gagner  à  Tinvasion  des  idées  fran- 
çaises. 

Sans  doute,  il  est  juste  de  remarquer  avec  plusieurs 
critiques  (2)  que  l'influence  française  avait  commencé 
à  s'exercer  dans  la  Péninsule  avant  le  xviii®  siècle,  et 


(1)  Cf.  D.  FraDcisco  FerDandez  Gonzalez  :  Historia  de  la  critica  lite- 
rctria  en  Espafia  desde  Luzan  hasta  nuestros  dias,  Memoria  premiada 
por  la  Real  Academia  espaâola.  Madrid,  1867,  grand  in-8<>.  —  Sur 
l'état  de  la  langue,  v.  Gregorio  Garces  ;  Fundamento  del  vigor  y  ele- 
gancia  de  la  lengua  castellana;  —  etVargas  Ponce  :  Declamacion  contra 
les  abusas  de  la  lengua  castellana. 

(2)  fiouterwek  :  Histoire  de  la  Littérature  espagnole jp,  191;  Menendez 
Pelayo  :  Historia  de  las  ideas  estéticas  en  Espafia^  t.  U1,  p.  287. 
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que,  vu  la  situation  littéraire  de  l'Europe,  cette  in- 
fluence devait,  à  Tépoque  dont  nous  parlons,  devenir 
universelle  et  prépondérante.  Toutefois,  il  ne  faudrait 
pas  pousser  cette  vérité  jusqu'au  paradoxe  :  TEspagne, 
par  tempérament  et  par  habitude,  restait  beaucoup 
plus  fermée  et  rebelle  au  mouvement  que  TAngleterre 
et  ritalie,  par  exemple;  et  sans  l'avènement  des  Bour- 
bons, il  est  incontestable  que  Vévolution  scientifique 
et  littéraire  eut  été  à  tout  le  moins  retardée. 

Dés  le  début,  comme  il  était  aisé  de  le  prévoir,  deux 
courants  contraires  se  produisirent.  A  Madrid,  les  toi- 
lettes, les  salons,  les  cercles  littéraires,  les  journaux, 
les  théâtres  se  mirent  à  la  mode  de  France,  ou,  comme 
on  disait  alors,  «  à  Za  dernière.  »  Les  petits-maîtres 
(petimetres)  de  Madrid  imitèrent  gauchement  l'élé- 
gance de  Versailles. 

Philippe  V  créa  l'Académie  espagnole,  dont  les  sta- 
tuts copièrent  ceux  de  l'Académie  française,  et  dont 
les  travaux  provoquèrent  d'importantes  réformes.  Don 
Ignacio  de  Luzan,  gentilhomme  aragonais  élevé  en 
Italie,  où  régnait  alors  le  goût  français,  rapporta  de 
cette  patrie  adoptive  les  théories  classiques  et  les  vul- 
garisa dans  une  Poétique,  dont  l'action  fut  considé- 
rable. Il  en  naquit  bientôt  des  tragédies  et  des  comé- 
dies à  la  française  :  ces  premiers  essais,  nécessaire- 
ment maladroits,  ne  furent  guère  que  de  mauvaises 
traductions. 

Le  Cinna  de  Corneille  tomba  en  1713  entre  les 
mains  du  marquis  de  San  Juan  :  le  reste  suivit.  La  pâ- 
leur de  ces  copies,  si  opposée  aux  tons  chauds  et  à  la 
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vivante  réalité  du  drame  populaire,  suscita  une  vio- 
lente réaction. 

Les  discussions  commencèrent,  avec  les  exemples  à 
l'appui;  de  part  et  d'autre  les  productions  furent  mé- 
diocres, mais  du  moins  c'était  le  mouvement  et  la  vie. 
Le  parler  français  se  répandit  h  la  cour  et  dans  les 
grandes  villes,  les  traductions  pullulèrent,  poputari- 
Bant  souvent  des  livres  pou  dignes  de  cet  honneur  et 
trahissant  à  la  fois,  nous  dit  le  père  de  Islu,  les  deux 
langues  qu'elles  prétendaient  servir. 

Bientôt  les  exagérés  en  vinrent  à  renier  tout  le  glo- 
rieux passé  de  la  littérature  nationale,  à  biffer  Cervantes 
etCalderon,  àproclamerque  rien  n'était  beau  qui  ne  fut 
aligné  au  cordeau  de  Despréaux  et  do  Tabbé  le  Bossu. 

En  face  de  ces  excès,  les  auteurs  naguère  en  vogue, 
poètes,  dramaturges,  romanciers,  criaient  au  sacrilège 
et  s'enfermaient  plus  obstinément  dans  leurs  tradi- 
tions ab&tardies.  Les  deux  partis  se  renvoyaient  des 
épilhètes  non  moins  dures  que  celles  dont  faisaient  as- 
saut chez  nous,  il  y  a  plus  d'un  demi-siècle,  roman- 
tiques et  classiques. 

Comme  pour  rendre  ce  rapprochement  plus  exact, 
un  des  porte-étendard  de  l'école  française  en  Espagne, 
ami  intime  du  P.  de  Isla,  et  qui  devait  plus  lard  auto- 
riser Fray  Gerundio  par  une  approbation  importante, 
Don  Agustin  de  Montiano  y  Luyando,  fondateur  de 
la  Royale  Académie  d'Histoire,  voulut  démontrer  la 
supériorité  du  théâtre  français  sur  le  drame  national. 

Il  écrivit  donc  un  long  discours  el  imprima,  comme 
exemple  h  l'appui,  deux  tragédies  classiques,  si  régu- 
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lières  et  si  parfaites,  qu'on  ne  put  jamais  les  repré- 
senter; tout  comme  en  France,  à  l'époque  dont  nous 
parlions,  un  drame  fameux  fut  aussi  écrit  en  exemple^ 
à  la  suite  d'un  éclatant  manifeste  et  dans  des  propor- 
tions qui  suffisaient  à  le  bannir  de  la  scène. 

Ce  même  Montiano  en  vint  à  ne  plus  comprendre 
Cervantes,  et  à  préférer  à  Don  Quichotte,  au  nom  de 
la  vraisemblance  et  du  bon  sens,  la  continuation 
d'Avellaneda. 

La  littérature  espagnole  traversait  donc  une  crise 
redoutable.  Pour  dominer  cette  crise  et  la  rendre  salu- 
taire, il  eût  fallu  aux  écrivains,  avec  le  talent,  un  goût 
élevé,  un  bon  sens  supérieur,  un  patriotisme  littéraire 
ardent  et  éclairé,  décidé  à  ne  rien  sacrifier  des  tradi- 
tions légitimes  et  des  richesses  originales  du  langage 
et  de  l'esprit  espagnol  ;  mais  aussi  un  sentiment  très 
vif  de  la  décadence  et  de  ses  caractères,  et  des  élé- 
ments de  régénération  qu'apportait  Tinfluence  d'outre- 
montî  —  en  un  mot  (et  le  problème  était  malaisé),  il  eût 
fallu  des  esprits  à  la  fois  très  espagnols  et  très  français. 

Je  suis  loin  de  dire  que  le  P.  de  Isla  réalisa  cet  idéal  ; 
mais  bien  peu  comme  lui,  à  son  époque,  le  comprirent 
€t  en  approchèrent.  Ce  mérite  original  se  dessine  déjà 
dans  l'œuvre  d'Isla  traducteur. 

Dès  sa  jeunesse  il  se  prépara  à  son  rôle  par  une  con- 
naissance approfondie  des  deux  langues  et  des  deux 
littératures.  Il  se  nourrit  de  nos  grands  auteurs  :  Bour- 
daloue  et  Molière  sont  ceux  qu'il  paraît  avoir  le  plus 
pratiqués.  C'étaient  bien  ceux  qu'il  fallait  à  l'auteur 
de  Fray  Gerundio. 
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Quant  à  sa  langue  maternelle,  il  en  6t,  dit  son  bio- 
graphe, une  étude  fondamentale  et  raisonnée  «  comme 
les  plus  savants  étrangers  font  pour  leurs  propres 
langues.  » 

Ce  travail  était  bien  rare  en  Espagne,  et  je  doute 
fort  que  personne  Teût  pratiqué  depuis  Quévédo.  Isla 
y  gagna  de  dominer  pleinement  son  idiome,  d'en  sa- 
voir exploiter  les  richesses,  de  le  manier  avec  l'aisance 
et  la  fermeté  d'un  maître.  Sa  première  traduction 
fut  celle  de  Thistoire  de  Théodose,  écrite  par  Fléchier. 
Il  la  fit  à  dix-neuf  ans,  mais  il  ne  la  publia  que  huit 
ans  plus  tard,  et  ce  fut  le  premier  ouvrage  qui  porta 
son  nom. 

Fléchier  fut,  dès  le  début  du  siècle,  un  des  écrivains 
les  plus  en  vogue  en  Espagne.  On  le  conçoit  :  sa  répu- 
tation était  à  son  comble  quand  elle  passa  les  Pyré- 
nées avec  ses  œuvres.  L'éclat  pompeux  de  son 
style,  son  élégance  un  peu  apprêtée,  l'antithèse,  que 
le  bon  RoUin  lui  reprochera  d'avoir  mise  partout, 
n'étaient  point  pour  déplaire  à  nos  voisins.  Isla  re- 
marque lui-môme,  avec  une  finesse  judicieuse,  que  le 
soin  extrême  que  prend  Fléchier  de  suspendre  et  de 
lier  sa  période,  son  amour  jaloux  du  rythme  et  de  la 
cadence,  donnent  à  sa  phrase  une  pose  presque  espa- 
gnole, ou  du  moins  une  allure  fort  différente  de  Taisance 
française,  (c  qui  parait  un  peu  lâche  et  traînante  à 
l'oreille  castillane  (1).  » 

(i)  El  héroe  espaûol,  historia  dcl  emperador  Teodosio  el  Grande ^  t.  I. 
—  El  que  traduce  al  que  leyere. 
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Dans  la  dédicace  du  traducteur,  Temphase  et  la 
recherche  se  mêlent  curieusement  à  la  courtoisie  pour 
la  nation  sœur. 

«  L'histoire  de  l'empereur  Théodose-le-Grand, 
vécue  autrefois  en  espagnol  par  le  grand  Théodose  lui- 
même,  racontée  en  français  par  un  prélat  et  un  histo- 
rien, lui  aussi  très  grand,  vient  d'être  transportée  dans 
notre  langue  par  un  interprète  petit  en  toutes  ma- 
nières. »  L'Espagne  recouvre  donc  un  héros  «  imité 
plutôt  que  connu  de  ses  compatriotes,  et  envié  juste- 
ment des  étrangers,  si  toutefois  les  Français  sont 
aujourd'hui  des  étrangers  ». 

Parmi  les  autres  traductions  dont  Isla  fut  l'auteur,  il 
en  est  deux  qui  méritent  d'être  signalées,  et  l'on  me 
permettra  d'anticiper  sur  le  récit  biographique  pour  les 
apprécier  ici  brièvement. 

L'une  des  plus  répandues  fut  la  traduction  de 
ï Abrégé  de  Vhistoire  d' Espagne ^  écrit  en  français  en 
1741  par  le  P.  Duchesne,  précepteur  des  Infants  d'Es- 
pagne. Isla  fit  ce  travail  pendant  qu'il  enseignait  la 
théologie  à  Pampelune  (1744-1747).  Il  y  fut  grande- 
ment encouragé  par  le  P.  Leièvre  (Jacq.  Antoine), 
confesseur  de  Philippe  V,  puis  de  Ferdinand  VI. 

Au  moment  où  notre  écrivain  achevait  sa  traduction, 
parut  celle  que  le  P.  Antonio  Espinosa  avait  faite  du 
même  ouvrage  (1750).  Cette  coïncidence  chagrina 
quelque  peu  le  P.  de  Isla,  malgré  les  efforts  qu'il  fit  pour 
s'en  montrer  charmé.  Il  aurait  eu  tort  de  s'alarmer  :  la 
traduction  de  son  confrère  fut  oubliée,  la  sienne  devint 
aussitôt  un  livre  classique  et  se  réimprime  encore. 


1^ 
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L'ouvrage  de  Duchesne  est  un  résumé  coulant  et 
assez  agréable,  mais  qui  dut  sa  vogue  en  Espagne  prin- 
cipalement à  son  traducteur.  Celui-ci  fit  précéder 
chaque  chapitre  d'un  sommaire  en  vers,  destiné  à 
aider  la  mémoire  des  enfants,  et  enrichit  le  livre  de 
notes  longues  et  curieuses.  Isla  n'y  fait  point  preuve, 
il  faut  l'avouer,  d'une  haute  et  forte  critique.  Il  rem- 
place souvent  l'érudition  par  l'esprit  et  parfois  l'esprit 
par  le  calembour.  Qu'on  voie  avec  quelle  indignation 
il  repousse  l'étymologie  apportée  par  Duchesne,  qui 
fait  dériver  le  mot  Espagne  du  mot  punique  spania, 
lapin  (1).  Isla  propose  comme  infiniment  plus  hono- 
rable et  plus  décente,  l'étymologie  basque  ezp&fid^ 
lèvre. 

«  Il  faut  bien  admettre,  ajoute-t-il,  que  Tubal  ap- 
porta en  Espagne  une  langue  :  ni  lui  ni  ses  compa- 
gnons n'étaient  muets,  car  ce  n'était  point  là  l'infirmité 
dont  souffraient  ceux  qui  assistèrent  à  la  construction 
de  la  tour  de  Babel.  Or,  la  langue  de  Tubal  (ceci  est 
un  point  que  la  critique  de  nos  jours  a  fait  passer  à  peu 
près  à  l'état  de  démonstration)  était  la  langue  basque.  » 

Toutefois  le  trait  le  plus  caractéristique  des  notes 
d'Islaest  un  patriotisme  ardent,  mais  naïf,  chatouilleux 
et  querelleur.  La  parlialité  française  du  P.  Duchesne 
ne  saurait  justifier  entièrement  l'injustice  de  son  an- 
notateur, qui,  après  avoir  dans  sa  préface  accablé  son 
confrère  d'éloges  démesurés,  semble  ne  chercher  qu'à 
le  prendre  en  défaut.  Il  lui  reproche  avec  amertume 

(i)  Compendio  de  la  hUtoria  de  Espafia,  etc.  Barcolooa,  1789,  ia-i2, 
tomo  1,  p.  28. 
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de  n*avoir  pas  raconté  comment,  à  la  bataille  de  Beoti- 
bar,  le  1 9  septembre  1321 ,  le  roi  enfant  Alphonse  XI  défit 
70,000  Vascons  avec  800  Guipuzcoans  (i),  «  si  toute- 
fois, ajoute  le  plaisant  traducteur,  la  renommée  n*apas 
menti,  ou  glissé  quelque  grosse  erreurdansles  chiffres  )». 

On  le  voit,  môme  dans  T  austère  domaine  de  l'his- 
toire, le  ton  narquois  d'Isla  inspire  parfois  des  doutes 
sur  son  entier  sérieux.  Ce  sont,  pour  dire  le  mot,  des 
gasconnades,  où  la  sincérité  et  la  finesse  se  mêlent 
dans  une  proportion  qui  déconcerte,  et  les  hyperboles 
en  apparence  les  plus  convaincues  cachent  peut-être 
une  malice. 

Une  œuvre  qui  occupa  Isla  bien  plus  longtemps  fut 
la  traduction  de  V Année  chrétienne^  du  P.  Croiset. 
C'est  un  recueil  de  lectures  pieuses  sur  la  vie  des 
saints  de  chaque  jour. 

Il  ne  comprend  pas  moins  de  dix-huit  volumes  ;  Isla 
mit  en  espagnol  les  douze  premiers,  ceux  qui  regardent 
les  fêtes  fixes,  en  ajoutant  de  son  cru  plusieurs  no- 
lices.  11  fut  porté  à  entreprendre  cette  traduction  par 
une  pensée  de  dévotion  et  de  zèle,  à  laquelle  ses  su- 
périeurs (et  le  général  môme  de  la  Compagnie)  lui  con- 
seillèrent de  céder.  A  ses  amis,  qui  veulent  le  dissuader 
de  cette  longue  et  fastidieuse  besogne,  il  répond  avec 
humilité  :  «  Aucune  œuvre  n'est  plus  glorieuse  à  Dieu, 
moins  glorieuse  à  moi-même;  plus  utile  au  salut  des 
âmes,  moins  dangereuse  pour  la  mienne  :  voilà  qui 
m'a  décidé  (2).  » 

(i)  /F*  part.  ÂlfoQso  XI;  tomo  II,  p.  185. 

^2)  Lettre  &  l'Inquisiteur  général.  A  varias,  Ëdit.  Rivad.,  carta  xyi. 
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Quinze  années  durant,  il  persévéra  dans  cette  t&che 
sans  que  rien  put  l'en  détourner.  Un  grand  nombre 
des  lettres  inédites  que  j*ai  rencontrées  ont  pour  objet 
l'impression  de  cette  ouvrage,  et,  la  veille  encore  de 
l'expulsion  du  !•"■  avril  1767,  c'est  le  dernier  volume 
de  ÏAho  cristiano^  «  son  œuvre  bien-aimée  entre 
toutes  9  qui  occupe  sa  correspondance. 

Il  fut  récompensé  par  un  succès  solide  et  durable, 
tel  qu'il  l'avait  rêvé.  VAfïo  cristiano  devint  dans  la 
Péninsule  et  dans  l'Amérique  espagnole  la  lecture  fa- 
vorite de  la  plupart  des  familles  chrétiennes  et  garde 
encore  sa  place  dans  la  littérature  ascétique  populaire 
de  l'Espagne,  môme  à  côté  des  œuvres  de  Grenade  et 
de  Luis  de  la  Puente. 

Isla  atteignit  donc  le  but  qu'il  s'était  proposé  en  se 
vouant  au  rôle  modeste  de  traducteur. 

Il  veut,  d'une  part,  faire  profiter  les  lettres  espa- 
gnoles de  l'exemple  et  de  l'influence  de  nos  écrivains  ; 
améliorer  la  langue  elle-même  par  des  réformes  pru- 
dentes. «  Il  faut  prendre  à  l'étranger  ce  qui  nous  manque, 
écrit-il.  Or,  pour  moi,  il  est  hors  de  controverse  que 
notre  langue  a  grand  besoin  d'un  peu  de  la  douceur  et 
de  VinsiniLation  française,  pourvu  qu'on  en  use  avec 
discrétion,  goût  et  à  propos  (1)  ». 

D'autre  part,  il  veut  aussi  protester  et  réagir  contre 
«  la  peste  des  mauvais  traducteurs,  qui  ne  savent  que 
violenter,  torturer,  énerver  et  franciser  notre  pauvre 
diome.  »  S'il  entreprend  de  traduire  V  Année  chrétienne^ 

(1)  Carias  fàmiliares.  A  varias,  carta  cxiu. 
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c*est,  comme  il  le  dit  avec  une  fierté  dont  j'aime  Tac- 
cent,  pour  prendre  les  devants,  «  pour  montrer  que  le 
castillan  n*a  rien  à  mendier  au  dehors  et  que  les 
langues  étrangères  n'ont  pas  une  expression^  une 
tournure,  un  idiotisme  qui  ne  trouve  dans  la  nôtre  un 
équivalent  tout  aussi  vivant,  énergique  et  naturel  (1).  » 
En  résumé,  Isla  est  donc  persuadé  que  la  littérature 
espagnole  doit  chercher  surtout  en  elle-même  sa  vraie 
réforme,  et  que  la  sève  nationale,  réveillée  et  rajeunie 
par  rinfluence  française,  est  assez  riche  encore  pour 
produire  des  talents  et  des  œuvres  dignes  du  passé. 


(1)  Lettre  à  Tlnquisiteur  général  don  Fr.  Ferez  de  Prado.  B.  A.  E., 
carta  xvi. 
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1721-1727 


Isla  à  Salamanque  :  Études  philosophiques  et  théologiques.  —  L'Es- 
pagne en  face  des  idées  nouvelles.  —  Le  Jésuite  Luis  de  Lossada.  — 
Le  Bénédictin  Feijôo  et  son  œuvre.  —Satires  dlsla  en  sa  faveur.— 
La  Juveniud  triunfante  :  une  mascarade  scolastique.  —  Mystères  et 
iàrces  en  1727.  —  Querelles  de  couvent. 


Son  noviciat  terminé,  Isla  fut  envoyé  de  Villa  garda 
de  Campos  à  Salamanque  pour  s'y  livrer,  durant  six 
ou  sept  années,  aux  études  philosophiques  et  théolo- 
giques suivant  les  règles  de  son  Ordre.  Il  dut  arriver 
à  Salamanque  dansTautomue  de  1720.  Cette  ville  était 
encore  de  nom  Tantique  capitale  de  TEspagne  savante. 
Avec  son  Université,  ses  quatre  Colegios  Mayores, 
ses  collèges  séculiers  au  nombre  de  vingt  environ,  ses 
douze  collèges  monastiques  ou  réguliers,  la  Rome  es- 
pagnole n'avait  guère  changé  d'aspect  depuis  deux  cents 
ans.  Mais  on  y  eût  cherché  en  vain  des  maîtres  comme 
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Lebrija,  le  Pinciano,  François  de  Victoria,  Melchior 
CanoetTolet,  des  écoliers  comme  Maldonat,  Suarez  ou 
Calderon  ;  et  Ton  sait  à  quel  triste  état  y  était  réduit 
renseignement,  celui  surtout  des  sciences  naturelles 
et  de  la  médecine. 

L'Université  avait  à  cette  époque  pour  vice-recteur 
un  étrange  personnage,  qui,  après  avoir  promené  sur 
les  grands  chemins  de  TEspagne  et  du  Portugal  une 
jeunesse  passablement  aventureuse,  était  devenu  mé- 
decin, professeur  de  mathématiques  et  écrivain  des 
plus  féconds  r  il  se  nommait  D.  Diego  de  Torres  Vil- 
laroel.  Il  a  écrit  une  autobiographie  très  sincère  que 
Ton  ne  saurait  bonnement  ranger  ailleurs  que  dans  la 
littérature  picaresque  (1).  Il  y  peint  au  vif,  de  la  façon 
la  plus  amusante,  l'abaissement  de  renseignement 
scientifique  à  Salamanque.  Mais  ses  exagérations  bur- 
lesques ne  permettent  pas  à  un  historien  sérieux  de 
faire  grand  fond  sur  l'autorité  d^un  tel  homme,  et  son 
ignorance  de  ce  qui  se  passait  hors  de  son  université 
interdit  absolument  de  généraliser  le  tableau  quUl 
trace. 

On  a  souvent  cité  le  passage  où  Torres  raconte 
qu'après  avoir  suivi  de  longues  années  les  cours  de 
l'université  de  Salamanque,  il  découvrit  un  jour,  en 
feuilletant  de  vieux  livres  pour  se  distraire,  qu'il 
existait  au  monde  une  science  qui  s'appelait  les  ma- 

(l)  Viday  ascemlencia,  naci?nienio,  crianza  y  aventuras  del  Dr  D.  Diego 
de  Torres  ViUaroel,  catedràtico  de  Prima  de  Malhemàticas  en  la  Univer- 
sidad  de  Salamanca^  escrita  por  cl  mismo  I>.  Diego  de  Torres  ViUarœl. 
Barceloua,  por  Juan  Franc.  Piferrer,  in-18,  s.  a. 
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thématiques.  Outre  que  Torres,  d'ordinaire  très  aCBr- 
matif,  rapporte  le  fait  avec  une  certaine  hésitation 
{creo  fué  la  primera  noticia...),  une  autre  re- 
marque est  ici  opportune.  Vu  la  façon  dont  le  jeune 
truand  (il  avoue  sans  gêne  cette  profession)  sui- 
vait les  leçons  de  ses  maîtres,  ceux-ci  auraient  fort 
bien  pu  faire  des  cours  réguliers  de  mathématiques 
sublimes,  sans  que  Télève  en  soupçonnât  l'exis- 
tence (1). 

«  Toutes  les  chaires  (de  mathématiques)  des  Univer- 
sités, écrit  encore  Torres,  étaient  vacantes  et  l'igno- 
rance était  infâme.  On  regardait  les  figures  géomé- 
triques comme  des  sorcelleries  et  des  tentations  de 
saint  Antoine  :  un  cercle  eût  semblé  une  chaudière 
toute  pleine  de  pactes  et  de  commerces  diaboliques.  » 

Or,  à  celle  époque,  dans  l'Université  de  Valence, 
enseignait  et  écrivait  le  célèbre  P.  Vicente  Toscâ,  de 
la  Congrégation  de  Saint-Philippe  de  Néri,  dont  les 
ouvrages  mathématiques  étaient  connus  et  loués  par 
les  savants  étrangers. 

Torres  lui-môme  cite  avec  éloge,  comme  adonnés  à 
ces  sciences,  le  P.  Manuel  de  Ilerrera,  Ihéalin,  et  le 
jésuite  Salvador  Osorio,  son  collègue  à  l'université  de 
Salamanque,  Espagnols  tous  les  deux  (2). 

(1)  C'est  dans  le  Traité  de  la  Sphère  du  jésuite  Clavius  que  Torres 
découvrit  les  mathématiques,  vers  1720.  Vida.  p.  50. 

(2)  Vida,  p.  99  et  310.  —  Cf.  Vie.  li  Fiiente,  llistoria  de  las  Cniver- 
sitades  en  Efpafia,  t.  Ul,  1887,  cap.  xui  et  i  v.  —  Torres,  dans  un  style 
gérondien,  appelait  les  éturlianls  nebulosa  piara.  —  Piara  signifie  un 
troupeau  de  porcs.  Un  de  ses  élives  l'ayant  un  jour  interrompu  par 
un  grossier  jeu  de  mot?,  il  lui  lança  à  la  tête  un  compas  de  bronze 
qu'il  avait  sous  la  main  et  qui  pesait  qualre  ou  cinq  livres.  «  Ileurcu- 
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A  Salamanque  même,  renseignement  des  couvents, 
dont  chacun  avait  sa  vie  propre  et  ses  traditions,  échap- 
pait fréquemment,  au  moins  en  certains  points,  à  la 
décadence  des  écoles  publiques. 

Les  Jésuites,  surtout  après  l'avènement  des  Bour- 
bons, faisaient  venir  de  France  et  d'ailleurs,  en  assez 
grand  nombre,  des  professeurs  de  mathématiques  et  de 
sciences  naturelles.  C'était  avouer  leur  pauvreté,  mais 
c'était  du  moins  chercher  à  y  remédier. 

Dans  ses  Songes ^  imités  de  ceux  de  Quévédo,  D .  Diego 
de  Torres  consacre  une  visite  au  collège  des  nobles 
de  Madrid.  En  compagnie  de  Tombre  de  Quévédo,  il 
assiste  à  une  leçon  de  mathématiques  faite  par  un  Père 
qu'il  reconnaît  à  son  accent  pour  un  étranger.  A  ce 
propos,  il  loue  grandement  les  Jésuites  des  soins  qu^ils 
donnent  à  l'enseignement  des  sciences  exactes  (1). 

Au  collège  royal  de  l'Ascension,  vrai  chef-lieu  de 
l'enseignement  supérieur  des  Jésuites  dans  la  Pénin- 
sule, Isla  put  donc  rencontrer  encore  des  professeurs 
distingués  ;  mais  parmi  eux,  il  eut  le  bonheur  de  trouver 
un  maître  éminent,  que  des  liens  d'amitié  et  de  famille 
devaient  bientôt  unir  étroitement  à  son  jeune  disciple. 
Le  père  de  notre  écrivain  allait  épouser  en  secondes 
noces  une  parente  du  P.  Luis  de  Lossada.  Ce  religieux, 
né  à  Quiroga,  dans  la  Galice,  passa  presque  toute  sa 


sèment  pour  lui  et  pour  moi,  ajoute-t-il,  l'élève  baissa  la  tète,  et  il 
dut  à  ce  mouvement  de  ne  pas  répandre  sa  cervelle  sur  le  pavé.  » 
Telle  était  l'aménité  des  mœurs  universitaires  à  Salamanque,  vers  1725. 
(1)  Suefios  morales,  visiones  y  visitas  de  Torres  con  D.  Franc,  de  Que- 
vedo  por  Madrid.  Madrid,  1796,  in-8».  1*  parte,  visita  undécima  : 
Seminario  de  nobles  de  la  Comp.  de  Jésus, 
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vie  à  Salamanque,  où  il  enseigna  tour  à  tour  la  philo- 
sophie, la  théologie  et  l'Écriture  sainte. 

Lossada  n'était  point  un  pédant  retranché  dans  une 
scolastique  attardée;  c'était  un  lettré  d^une  culture 
étendue,  un  écrivain  d'une  finesse  enjouée  et  satirique. 
Un  de  ses  adversaires  déclarés  l'appelle  (c  profond 
théologien,  excellent  poète,  critique  très  délicat,  érudit 
achevé,  en  un  mot  une  intelligence  des  plus  rares  (1).  » 
Il  a  laissé  un  cours  complet  de  philosophie,  digne 
des  meilleurs  temps  de  la  scolastique  ;  il  s'y  montre 
disciple  éclairé  d'Aristote  et  de  saint  Thomas  d'Âquin 
et  fermement  attaché  aux  principes  de  cette  école  sua- 
résienne^  deux  fois  chère  aux  Jésuites  espagnols. 
Feijôo  a  pu  dire  que  cet  ouvrage  avait  ouvert  les  portes 
de  l'école  espagnole  à  la  philosophie  expérimentale  ; 
et  de  nos  jours  encore,  de  bons  critiques  louent  dans 
Lossada  Téclectisme  intelligent  du  philosophe,  qui  a 
su,  par  exemple,  écrit  M.  Menendez  Pelayo,  accepter 
des  systèmes  alors  nouveaux  tout  ce  qu'on  pouvait 
bonnement  en  prendre  sans  altérer  la  conception  cos- 
mologique traditionnelle  dans  l'école  (2). 

Enfin,  je  montrerai  ailleurs  que  Lossada  eut  une 
part  réelle  dans  l'inspiration  de  Fray  Gerundio  et  que 
les  adversaires  d'Isla  purent,  sans  trop  d'invraisem- 

(1)  Los  Aldeanos  criticos,  opuscule  du  comte  de  PoûaQorida  contre 
Isla,  B.  A.  E.,  t.  XY,  p.  378. 

(2)  Menendez  PcIayo  :  Histoina  de  los  Heterodoxos  espafioles^  t.  III, 
p.  73.—  Ideas  esféticas,  t.  III,  p.  156  et  suiv. 

Voir  aussi,  sur  Lossada,  D.  Gumersindo  Laverde  :  Ensayos  crilicot 
sobre  fHosofxa^  etc.  Lugo,  Soto  Freire,  1868. 

11  m'a  été  impossible  de  rencontrer  la  Vie  de  Lossada,  publiée  en 
1748  par  le  P.  Jacinto  de  Yebra. 


88  CHAPITRE  III 

blance,  quoique  sans  raison,  attribuer  au  P.  Luis  de 
Lossada  les  meilleurs  chapitres  du  célèbre  roman. 

On  comprend  quelle  intimité  s'établit  entre  ces  deux 
esprits.  Dans  leurs  entretiens  journaliers,  Lossada  et 
Isla  passaient  de  la  théologie  à  1  éloquence,  de  la  mé- 
taphysique à  la  satire.  Ensemble,  ils  lisaient  saint 
Thomas,  Bacon  et  Descartes,  Grenade  et  Bourdaloue, 
Cervantes  et  Quévédo. 

Salamanque,  cette  fameuse  cité  qu'Isla^  dans  son 
emphase  malicieuse,  appelle  «  l'officine  de  la  Raison, 
l'atelier  des  bons  discours,  Varchivium  des  sciences, 
l'Athènes  chrétienne  (1)  »  étalait  aux  yeux  du  futur 
réformateur  de  la  chaire  tous  les  ridicules,  tous  les 
abus  qu'il  devait  flageller  un  jour. 

Prédicateurs  de  tous  mérites,  moines  de  toutes 
couleurs,  pédants  de  toutes  les  facultés,  écrivains 
et  poètes  de  toutes  les  écoles,  la  galerie  était  com- 
plète. 

En  outre,  sous  l'immobilité  apparente,  des  germes 
de  révolution  fermentaient  déjà  confusément,  et  pré- 
paraient, pour  Tépoque  encore  lointaine  des  Melendez, 
des  Moratinetdes  Jove-Llanos,  une  Salamanque  toute 
moderne. 

De  France,  en  effet,  n'arrivaient  pas  seulement  de 
nouvelles  théories  littéraires  ;  la  philosophie,  la  science, 
la  religion  ou  l'irréligion  du  siècle  se  glissaient  dans 
les  livres  à  la  mode. 

Trop  aisément,  les  esprits  jeunes  et  hardis  s'enthou- 

(1)  La  Juventud  triunfanie.  Salamanca^  1727,  ia-8%  p.  74,  88,  89. 
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siasmaient,  les  timides  s'épouvantaient  et  maudissaient 
le  vent  du  nord  ;  les  hommes  sages  et  courageux,  in- 
quiets de  l'avenir,  se  préoccupaient  d'aider  au  progrès 
sans  favoriser  la  révolte,  et  comprenaient  que  le  refus 
systématique  de  toute  réforme  n'était  pas  moins  dan- 
gereux que  rimprudence  de  ceux  qui  voulaient  tout 
changer  à  la  fois. 

Tout  en  observant,  Isla  travaillait  avec  acharne- 
ment. Il  parcourut,  sérieusement  cette  fois,  tout  le 
cercle  des  études  sacrées  et  profanes,  qu'il  avait, 
dit-on,  effleuré  dès  son  enfance.  «  Il  arriva,  dit  son 
»  biographe,  môme  dans  les  sciences  les  plus  étran- 
»  gères  à  son  état,  le  droit  civil  et  la  médecine,  à  une 
»  renommée  qui  le  fit  consulter  et  écouter  avec  défé- 
»  rence  sur  ces  matières  par  les  savants  (1).  » 

Ainsi  équipé,  il  ne  tarda  pas  à  faire  ses  premières 
armes.  Ce  fut  dans  une  escarmouche  où  il  eut  l'hon- 
neur de  se  trouver  l'allié  du  plus  célèbre  écrivain  de 
son  temps.  Don  Benito  Feijôo  y  Monténégro,  béné- 
dictin galicien  du  monastère  d'Oviédo,  commençait  à 
se  déclarer  le  propagateur  orthodoxe  de  toutes  les 
idées  modernes,  le  philosophe  et  le  savant  de  l'école 
française.  Les  nombreux  volumes  de  son  Teatro 
critico  et  de  ses  Cartas  eruditas  allaient  se  succéder 
rapidement,  formés  de  courtes  dissertations  où  l'in- 
trépide réformateur  remue  tous  les  problèmes  :  his- 
toire, philosophie,  croyances  populaires,  médecine, 
théologie,  littérature,  il  cherche  partout  des  préjugés  à 

(1}  Salas  :  Vida  del  P.  de  Isla,  p.  15  et  suiv. 
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déraciner,  des  superstitions  à  combattre.  Parfois,  dans 
son  ardeur  belliqueuse,  il  se  forge  des  ennemis  ima- 
ginaires, et  sa  critique  manque  ou  dépasse  le  but  (1); 
mais  Tesprit  de  son  œuvre  était  excellent.  Il  était  heu- 
reux qu'un  prêtre,  qu'un  moine,  se  fit  à  une  telle 
époque  le  champion  du  progrès,  et  travaillât  à  renouer 
la  grande  tradition  de  science  et  d'érudition  de 
l'Espagne  catholique. 

Le  premier  volume  du  Teatro  critico  parut  en 
1726  ;  rien  ne  suscita  plus  d'adversaires  à  l'auteur  que 
les  pages  où  il  osait  déclarer  que  la  médecine  aristoté- 
licienne, l'art  de  saigner  et  de  purger  à  outrance, 
n'était  point  infaillible. 

Les  cris  de  la  docte  Faculté  montèrent  jusqu'au 
ciel  :  Molière  n'avait  point  passé  par  là.  Le  P.  de  Isla, 
qui  terminait  alors  ses  études  de  théologie,  évoqua 
l'ombre  de  notre  grand  comique,  et  entra  en  scène, 
plein  de  jeunesse  et  de  vigueur.  Il  s'en  prit  à  quelques 
médecins  deSalamanque,  <(  aveuglément  attachés  aux 
»  opinions  de  nos  anciens  »  (2)  et  qui  avaient  osé 
écrire  contre  Feijôo  (3). 

L'un  de  ces  adversaires  était  précisément  le  bache- 
lier Diego  de  Terres  Villaroel,  ce  singulier  vice-recteur 


(1)  M.  Menendez  Pelayo  développe  cette  idée,  tout  en  vengeant  l'or- 
thodoxie de  Feijôo  :  Heterodoxos  esp.,  t.  III,  chap.  i  et  vi.  Le  même 
critique  n'a  que  des  éloges  pour  les  iddes  esthétiques  de  Feijôo  et  pour 
le  caractère  éminemment  national  de  ses  principes  littéraires.  Ideas 
estéticas,  t.  II [,  p.  159. 

(2)  Molière  :  Le  Malade  imaginaire. 

(3)  Papeles  critico-apologéticos  que  en  su  juventud  escribiô  el  P,  de 
Isla  contra  el  D'  D.  Pedro  de  Aquenza  y  elbachiller  D,  Diego  de  Torres, 
endefensa  del  R.  P.  Benito  Gerônimo  Feijôo.  2  vol.  in-12,  Madrid,  1788. 
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de  rUniversité  de  Salamanque,  dont  nous  avons  parlé 
plus  haut. 

La  collection  de  ces  opuscules  a  été  publiée  en  1788. 
L'éditeur  avertit  que  ces  pièces  ont  été  trouvées  im- 
primées dans  la  curieuse  bibliothèque  du  savant  comte 
de  Pernia,  contemporain  d'Isla.  Ces  ouvrages  ne  sont 
indiqués  ni  par  le  biographe  anonyme  de  Feijôo  (1), 
ni  par  Morejon  dans  son  Historia  bibliogrdfica  de  la 
medicina  espahola^  bien  que  ces  deux  auteurs  don- 
nent la  liste  des  publications  auxquelles  donna  lieu  la 
controverse  médicale  de  1726. 

On  pourrait  même  élever  quelques  doutes  au  sujet 
de  Fauteur  des  Papeles  critico^apologéticoSj  qui  ne 
portent  avec  eux,  je  Tavoue,  aucune  marque  intrin- 
sèque et  indiscutable  de  leur  authenticité.  J'ai  cru  ce- 
pendant devoir,  après  de  Backer,  après  Monlau,  après 
Hervàs  surtout  (2),  maintenir  à  Isla  la  paternité  de  ces 
écrits.  Caballero  dans  ses  Supplementa  bibliothecad 
S.  7.,  Tolrâ  dans  la  Vie  d'Isla^  la  sœur  d'Isla  lui- 
même  dans  ses  préfaces  aux  Lettres  et  à  la  Vie  de  son 
frère  (1789-1803),  ont  soin  de  prévenir  leurs  lecteurs 
contre  les  œuvres  apocryphes  que  Ton  publie  sous  le 
nom  de  notre  écrivain,  et  qu'ils  mentionnent  en  détail. 
Or^  ils  ne  nomment  point  dans  cette  liste  les  Papeles 
critico-apologéticos^  dont  pourtant  deux  éditions 
avaient  paru  :  ce  silence  me  parait  significatif. 

Enfin  on  peut  dire  que  tout,  dans  ces  pièces,  s'ac- 
corde avec  les  circonstances  de  la  vie  dlsla  et  assez 

(1)  Teatro  crUico^  comp*  de  Impresores,  1760,  t.  I. 

(2)  Biblioteca  jesuUic<h€spaAola,  ms. 
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bien  avec  sa  manière.  La  satire  y  est  vive,  joyeuse,  per- 
sonnelle, souvent  grossière  et  sans  goût,  mais  souvent 
aussi  spirituelle  et  heureuse. 

Si  ces  pages  restent  pour  la  finesse  et  la  richesse  de 
la  langue  fort  au-dessous  des  Cartas  de  Juan  de  la 
Encina  (1732),  elles  ne  sont  peut-être  pas  de  beaucoup 
inférieures  à  la  Juventud  triunfante,  qui  fut  écrite 
peu  après  les  Papeles  (1727). 

Quant  à  faire  un  choix  entre  ces  opuscules,  je 
manque  des  données  nécessaires  pour  m'y  aventurer. 

Dès  lors,  une  amitié  solide  s'établit  entre  Isla  et 
Feijôo.  Ils  se  rencontreront  souvent  encore  en  face 
d'ennemis  communs.  Le  Bénédictin  dissertera  avec 
clarté,  abondance  et  vigueur  ;  le  Jésuite  attaquera  en 
se  jouant  et  portera  des  coups  à  la  fois  plus  redou- 
tables et  plus  mesurés  :  l'un,  impétueux  et  lourd, 
l'autre,  vif  et  alerte.  Le  style  de  Feijôo,  sans  relief  et 
énervé  par  le  gallicisme,  verra  peu  à  peu  son  intérêt 
disparaître  avec  la  nouveauté  des  choses  qu'il  exprime  ; 
celui  d'Isla  gardera,  pour  les  amis  de  l'idiome  castil- 
lan, une  saveur  qui  ne  disparaîtra  qu'avec  la  langue 
même.  Le  Bénédictin  et  le  Jésuite  sont  les  deux  plus 
grands,  ou  pour  mieux  dire,  les  deux  seuls  écrivains 
de  leur  temps.  Je  me  garderai  d'ajouter  avec  M.  Mon- 
lau,  a  les  deux  plus  gigantesques  figures  qui  se  déta- 
chent du  tableau  historique  de  ce  siècle  (1)  »  :  jamais 
épithète  ne  manqua  plus  évidemment  de  mesure  et  de 
vérité. 

(1)  Otras  escogidas  del  P,  Isla,  Bibl.  Rivadeneira,  p.  xxxi. 
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Les  opuscules  écrits  conlre  les  médecins  de  Sala- 
manque  pour  la  défense  de  Feijôo  ne  portaient  point 
le  nom  d'Isla  ;  il  en  fut  de  même  de  Touvrage  plus 
étendu  qu'il  publia  Tannée  suivante.  Il  l'avait  com- 
posé en  collaboration  avec  son  maitre,  le  P.  Luis  de 
Lossada,  et  sans  les  indications  que  nous  donne  une 
de  ses  lettres,  nous  ne  pourrions  distinguer  la  part  de 
chacun  des  deux  auteurs.  Celle  d'Isla  est  la  plus  con- 
sidérable et  la  meilleure. 

<c  Tu  me  demandes,  écrit  Isla  à  sa  sœur  le  21  octo- 
bre 1781  (dix  jours  avant  sa  mort),  quelle  part  j'ai 
eue  dans  le  livre  de  la  Juventud  triunfante.  Je  te  ré- 
ponds que  j'en  ai  écrit  à  peu  prés  la  moitié.  Depuis 
l'endroit  où  commence  la  seconde  partie  des  fêtes  (et 
voici  le  début  du  paragraphe  :  Este  dia,  segun  el 
burrillo  mitolégico...)  jusqu'à  la  fin  du  livre,  toute  la 
prose  est  de  moi,  comme  aussi  le  dialogue  ou  auto  de 
8.  Louis  de  Gonzague.  Et  voilà  ta  curiosité  satis- 
faite. »  (1). 

La  Jeunesse  triomphante  (c'est  le  titre  du  livre) 
n'est  autre  chose  que  la  relation  des  fêtes  célébrées  à 
Salamanque  par  le  collège  des  Jésuites  à  l'occasion  de 
la  canonisation  de  deux  jeunes  saints  de  l'Ordre  :  Sta- 
nislas Kostka  et  Louis  de  Gonzague. 

(1)  Carias  famil.  A  su  hermaua,  carta  316.  —  La  Juventud  triunfante, 
represeniada  en  la  fiestas  con  que  celebrô  el  colegio  Real  de  la  Comp.  de 
Jésus  de  Salanianca  la  canonizacion,  etc.  Obra  esc  ri  ta  por  uu  Ingeaio 
de  Salamaoca.  Con  lie.  en  Salamanca,  por  Eugénie  Garcia  de  Ilono- 
rato,  in-4%  s.  d.  (1721;.  Dans  cette  édition,  qui  est  Tédition  princeps, 
la  part  d'Ula  commence  à  la  p.  124  et  va  jusqu'à  la  fin  du  volume 
(p.  411),  sauf  les  poésies,  parmi  lesquelles  toutefois  il  faut  lui  attribuer 
Vauto  de  S.  Louis  de  Gonzague  (p.  199-228).  Le  Dictionnaire  des  Ano- 
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Durant  douze  jours,  les  cérémonies  religieuses  et 
les  réjouissances  populaires  les  plus  variées  tinrent  en 
éveil  la  ville  entière,  remplie  d'étrangers  et  qui  n'avait 
jamais  rien  vu  de  plus  splendide. 

La  multitude  et  le  mauvais  goût  de  ces  relations  de 
fêtes  étaient  en  Espagne  un  véritable  fléau;  obligés 
d'avoir  de  l'esprit  sur  commande,  les  malheureux 
auteurs  se  travaillent  à  relever  par  les  pointes  et  les 
tours  de  force  du  style  culto  le  détail  infini  et  fasti- 
dieux des  processions,  des  poésies,  des  sermons,  des 
feux  d'artifice  et  des  courses  de  taureaux. 

Lope  lui-même  avait  écril  jadis  la  relation  des  fêtes 
célébrées  par  la  ville  de  Madrid  pour  la  canonisation  de 
saint  Isidore  :  il  avait  publié  la  Joute  poétique  qui  eut 
lieu  à  cette  occasion.  Lors  de  la  canonisation  de  sainte 
Térèse,  de  saint  Ignace  de  Loyola  et  de  saint  François- 
Xavier,  un  des  principaux  lauréats  du  tournoi  littéraire 
avait  été  Calderon.  Mais  les  moindres  productions  de 
Lope  et  de  Calderon  eussent  été  des  merveilles  auprès 
de  ce  qui  se  faisait  en  ce  genre  depuis  un  siècle. 

On  comprend  l'indignation  de  Moratin,  qui,  dans  un 
pamphlet  littéraire  finement  imité  de  Cervantes,  et  où 
il  dépeint  l'armée  des  pédants  attaquant  le  temple 
d'Apollon,  fait  écraser  les  assiégeants  sous  l'épaisse 
mitraille  des  Joutes  poétiques.  Entrées  solennelles. 
Béatifications,  Loas,  etc.  (1).  Isla,  sans  pouvoir  éviter 
entièrement  les  défauts  de  ce  genre  absurde,  réussit  à 


nymes  et  des  Pseudon.  de  la  Comp,  de  Jésus  (t.  H,  col.  406}  donne  ces 
iudicatioas,  mais  avec  des  chiffres  erronés. 
(1)  Moratin  :  Derrota  de  los  pédantes. 
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le  ridiculiser.  Il  le  transforma  en  une  fine  parodie  :  le 
trait  louangeur,  outré  à  dessein,  devient  une  satire. 
L'écrivain  enfle,  comme  les  autres,  l'hyperbole  castil- 
lane, mais  il  ne  dissimule  jamais  qu'à  demi  la  pointe 
d'aiguille  qui,  au  moment  voulu,  perce  l'outre  et  la 
crève  avec  le  bruit  d'un  éclat  de  rire.  Ainsi,  dans 
l'éloge  obligé  qu'il  fait  des  prédicateurs,  ses  compli- 
ments à  double  entente  applaudissent  l'heureux  à  pro- 
pos des  conceptoSy  la  finesse  des  agudezas^  «  les  mots 
chargés  d'idées  jusqu'à  en  éclater.  »  Le  futur  auteur 
du  Gerundio  faisait  cueillette  de  matériaux. 

Cette  discrète  et  constante  ironie  caractérisa  dès  lors 
le  style  d'Isla,  et  lo  rendit  presque  aussitôt  célèbre 
par  toute  l'Espagne. 

Au  point  de  vue  historique,  la  Jeunesse  triom^ 
phante  offre  des  pages  curieuses  et  qui  nous  montrent 
en  plein  dix-huitième  siècle  toute  la  vie  écoliëre  et 
religieuse  du  moyen  âge. 

On  y  trouve  un  sermon  en  vers  prêché  dans  Téglise 
des  Jésuites  par  un  gentilhomme  de  dix  ans,  vêtu  en 
grand  d'Espagne,  et  qui  monte  en  chaire  précédé  par 
une  procession  de  douze  Pères  des  plus  graves. 

On  y  voit  deux  autos  ou  mystères,  suivis  chacun  de 
leur  saynète  et  joués  dans  la  grande  nef  de  l'église. 
La  scène  représente  une  université  céleste  où  des  an- 
ges, affublés  de  mosettes  et  coiffés  de  bonnets  blancs 
ou  rouges,  argumentent  en  baroco  et  en  appellent  à 
«  l'acier  de  Pyrame  et  de  Thisbé.  » 

Dans  l'intermède,  deux  graciosos,  vêtus  en  ermites, 
débitent  des  lazzis  qui  mettent  en  grosse  joie  Taudi- 
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toiro,  et  le  décor  offre  aux  yeux  «  une  course  de  tau- 
reaux infernaux  »,  à  laquelle  assistent  ce  du  haut  de 
balcons  do  cristal  »,  les  anges  et  les  saints  du  Paradis. 

La  Hoconde  moitié  de  l'ouvrage,  souvent  réimprimée 
fï  pari,  dncril  longuement  la  cavalcade  ou  mogiganga 
qui  termina  la  fête. 

Une  fnulo  (II)  personnages  allégoriques,  sérieux  ou 
Kn)teH(|Ui)8,  v<Mus  avec  magnificence  et  bizarrerie,  ser- 
vninnl  (lo  cortôgo  au  char  triomphal  où  trônait  TEcoIe 
do  In  Comimijnio  do  Jésus.  Toutes  les  branches  de 
roiiMt'ij^iuuuont  sont  représentées  dans  le  défilé  par 
loK  lypoH  l(»s  plus  variés. 

Ihla.  qui  sans  doute  avait  lui-même  composé,  de 
niiirnrt  uvoc  Lossada,  oo  divertissement,  en  détaille 
r.oinptaiMauunont  lo  sy^nbolisme  souvent  malicieux. 

Aprôy»  loM  ilivtn*ses  sciences  thôologiques,  vêtues  en 
iHiin/tinoM  ni  Tôpùo  au  oMé,  marchaient  sous  la  forme 
ilr,  miiij,jinvi  iiiIVriuuix,  les  hérésies  et  les  sectes:  le 
liifilHiiiHUihuiOi  lo  Judaïsme  en  caban  vert  et  eu  bonnet 
l'HiiH^,  In  j.iiiMôuIsuu^  lo  quiotisme  et  la  morale  relâ- 

I  lion. 

Kointuquiiiin  uu  passage  la  Métaphysique,  «  dame 
.■îinM.uliniMinoul  raprirituiso.  Elle  voulut  se  montrer, 
n'iii  n\tM  lius  inni/L^uos  dus  ù  la  pure  noblesse  de  son 
tîiiii/i,  iiMiio  tsitu.i  loM  traits  (|u*olle  revot  dans  la  tète  de 
r.iîiliiiha  t3rfilat3ii(|ihv^(,  plus  pointilleux  que  des  jaloux, 
plii.i  I  oiiiiiuiiinn  qu'un  vrai  Môandre,  et  à  qui  convient 
liinluilr.inniil  la  iltWIuition  do  Hurluinan  ; 

diiiKi  nitiiiitti  /m/'cmw  0/  invntt^tn  pasta  chimœris.  » 
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Dans  les  personnages  de  la  Faculté  des  Lettres^  se 
cache  toute  une  doctrine  et  le  cultisme  y  est  atteint  de 
plus  d'un  trait.  Isla  décrit  d'une  touche  fine  le  Bon 
Goût,  qu'il  nomme  bien  la  saveur  du  savoir^  et  cette 
délicatesse  exprimée  par  un  nom  intraduisible,  el  gus- 
tillOy  qui  est,  dans  les  choses  littéraires,  une  sorte 
d'arrière-goût  exquis  :  il  donne  «  le  sel  et  l'assaisonne- 
ment aux  plats  du  talent  et  de  la  raison.  »  Il  est  vrai  que 
tout  délicat  qu'il  est,  le  gustillo  reste  espagnol,  puis- 
qu'il porte  sur  un  plateau,  près  du  sucre  et  du  sel,  le 
piment  et  autres  hautes  épices. 

De  telles  fêtes  ne  pouvaient  être  mieux  couronnées 
que  par  une  course  de  taureaux,  course  à  mort,  parée 
et  masquée,  où  Dulcinée  du  Toboso,  en  costume  de 
veuve,  luttait  à  côté  de  don  Quichotte  et  de  Sancho 
Panza.  Pour  employer  les  termes  de  la  cancion  real 
qui  termine  la  relation,  ce  spectacle  «  dans  la  coupe 
terrifiante  de  l'alarme,  versa  le  plaisir  à  tous  les  assis- 
tants. » 

En  cette  même  année  1727,  Isla,  sans  quitter  Sala- 
manque,  passa  du  rang  des  étudiants  à  celui  des  maî- 
tres. Il  fut  nommé  professeur  d'Écriture  sainte,  peut- 
être  comme  auxiliaire  ou  suppléant  de  Lossada. 

Je  trouve  ce  renseignement  dans  une  autre  relation 
de  fête,  dont  la  platitude  et  l'aETectation  contrastent 
étrangement  avec  la  Jeunesse  triomphante. 

En  novembre  1727,  le  collège  de  Murcie  célébra  par 
une  grande  joute  poétique  cette  même  canonisation 
des  deux  jeunes  saints  Jésuites. 

Parmi  les  pièces  présentées    au  concours,  figure 
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une  poésie  en  octaves,  signée  du  P.  de  Isla  :  elle  ne  fut 
point  couronnée,  et  quoiqu'elle  soit  réellement  détes- 
table, elle  ne  vaut  pas  moins  que  celles  qui  obtinrent 
des  prix  (1). 

Il  existe  une  autre  petite  pièce  d'Isla,  composée  au 
môme  temps  et  dont  voici  l'histoire.  Poésie  et  anecdote 
sont  inédites,  et  nous  font  pénétrer  dans  la  vie  intime 
des  couvents  de  Salamanque. 

Les  fêtes  magnifiques  de  la  Jeunesse  triomphante 
n'avaient  pu  manquer  d'exciter  de  bien  excusables 
rivalités  d'école.  Piqués  au  jeu,  les  Thomistes  de  Sa- 
lamanque, c'est-à-dire  les  Dominicains  du  couvent  de 
San  Esteban  et  leurs  partisans,  organisèrent  de  grandes 
solennités  en  l'honneur  de  saint  Thomas  d'Aquin  ;  il  y 
eut  donc  processions,  sermons,  feux  d'arliflce,  etc.  ; 
mais,  ajoute  le  Jésuite  dont  j'analyse  la  note  manus- 
crite, les  prédicateurs,  pas  plus  que  les  fusées,  ne  firent 
rien  qui  vaille  (2). 

Les  décimas  d'Isla  sont  une  joyeuse  boutade  faite 
pour  divertir  ses  confrères  dans  l'intimité.  Ce  jour-là, 
dans  le  jardin  du  Collège  royal,  à  l'heure  de  la  récréa- 
tion, on  dut  rire  de  bon  cœur  aux  dépens  des  voisins 
et  de  leurs  sermons.  Plusieurs  de  ces  dizains  sont  jo- 
lis, et  ils  ont  le  mérite  d'être,  trente  ans  à  l'avance, 
un  prélude  significatif  de  V histoire  du  fam^eux  Prédi- 
cateur.  Ainsi  se  trouve  confirmée  la  tradition  recueillie 


(i)  Justa  poHica  cclebrada  en  el  insigne  colegio  de  la  Cjmpafiia  de 
Jésus  de  esta  M.  N.  L.  y  Fidelissiuia  ciudad  de  Murcia,  por  D.  Anto- 
nio de  Rueda  Marin.  Murcia,  1727,  in -8*.  —  Voir  f«  91. 

(2)  Voir  cette  note  et  la  pièce  d*Isla  &  l'appendice. 
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à  Salamanque  par  don  Vicente  laFueQt6(l),  et  d'après 
laquelle  les  récréations  du  Colegio  Real,  au  temps  où 
elles  étaient  égayées  par  Isia  et  Lossada,  furent  le  véri- 
table berceau  de  Fray  Gerundio. 

(i)  Vie.  la  Fnenie:  Historia  de  las  Universidades  en  Espaûa,  tom.  lU 
1887,  p.  376. 
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ISLA  PROFESSEUR  —  LE  «  GRAND  JOUR  DE  NAVARRE  » 


1728-1742 


Ula  profoMGur  et  prédicateur  :  ses  succès.  —  Les  lettres  de  Juan  de  la 
Encina  :  une  scène  de  Gil  Bios.  —  Ses  amis  :  prélats,  seigneurs, 
écrivAiut*.  —  Séjour  à  SégoTîe,  à  Compostelle,  à  Pampelune.  —  Le 
Dia  fjrarutr  deSavarra.  —  Est-ce  une  satire?  Colère  des  Navarrais. 
Hctraito  d'isla  À  Saint- Sébastien. 


Los  supùriours  d*lsla  lui  donnaient  la  plus  grande 
inar((U()  d*esiimo  en  lui  conQaut,  dès  la  fin  de  ses 
(■îluih^H,  renseignement  des  sciences  sacrées.  Cet 
0!iH(»ig!UMnent  devait  être  pour  lui,  comme  pour  notre 
hounlulouo,  lo  noviciat  de  la  prédication,  et  en  outre 
ct^liii  (In  lu  critique. 

(U)  (|ui  inuiKiiuiit  le  plus  à  la  foule  des  prédicateurs 
d'iiloî'H,  c/nluit  une  sérieuse  doctrine  théologique. 
Nolnî  ôrrivain  plus  tard  aura  autorité  pour  réclamer 
qiin  nul  110  soit  admis  à  monter  dans  la  chaire  d'une 
rf'ifjllrtn,  qui  n'ait  oiisoignô  ou  du  moins  qui  ne  soit  ca- 
imUU)  d'ouHoignor  dans  celle  de  l'école. 
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Toutes  les  sciences  les  plus  nécessaires  au  prédica- 
teur, rÉcriture  sainte,  la  philosophie,  la  théologie 
dogmatique  et  morale,  furent  tour  à  tour  l'objet  de  son 
enseignement.  La  netteté  de  son  esprit,  son  érudition, 
le  piquant  de  sa  parole  donnaient  à  ses  leçons  un  inté- 
rêt peu  ordinaire  ;  sa  franchise  et  son  bon  cœur  lui  atta- 
chaient passionnément  ses  élèves. 

Son  biographe,  déplorant  la  perte  de  ses  cahiers  de 
théologie,  assure  que  si  on  les  eût  imprimés,  ils  ne  lui 
eussent  pas  fait  moins  d'honneur  que  ses  œuvres  lit- 
téraires. Du  moins,  nous  pourrions  sûrement  y  cons- 
tater le  caractère  à  la  fois  prudent  et  hardi,  traditionnel 
et  réformateur,  de  ses  doctrines. 

Mais  son  activité  débordait  les  limites  de  sa  classe. 
Il  employa  ses  loisirs  à  prêcher,  et  ses  succès  y  furent 
tels  que  le  ministère  de  la  parole,  après  l'avoir  ravi  à 
plusieurs  reprises,  et  durant  d'assez  longs  intervalles, 
à  l'enseignement,  finit  par  l'occuper  tout  entier. 

C'est  dans  ces  travaux  uniformes  et  absorbants  que 
devait  s'écouler  toute  une  longue  période  de  sa  vie, 
la  moins  bruyante,  mais  non  la  moins  utile,  et  à  coup 
sûr  la  plus  heureuse.  Durant  ces  vingt-cinq  années 
(1727-1750),  l'histoire  ne  trouve  à  recueillir  que  de 
rares  opuscules  échappés  à  la  verve  du  satirique. 

Je  ne  parle  pas  de  ses  sermons,  dont  l'étude  se  rat- 
tache naturellement  à  la  seconde  partie  de  cet  ouvrage 
et  forme  un  chapitre  de  l'histoire  de  la  chaire  espa- 
gnole au  dix-huitième  siècle.  Isla  (on  s'y  attend  peut- 
être)  donna  d'abord,  et  avec  toute  la  fougue  de  la  jeu- 
Desse,  dans  la  plupart  des  défauts  qu'il  flagellera  plus 
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tard.  —  Pour  éclairer  et  justifier  la  satire,  j*aimerai, 
on  le  comprend,  à  choisir  dans  les  discours  de  son 
auteur  mes  citations  les  plus  étranges  et  les  plus  con- 
vaincantes. 

Mais  aussi,  les  réelles  qualités  de  son  éloquence 
m*aideront  à  expliquer  sa  conversion  progressive,  son 
rôle  et  ses  succès  de  réformateur. 

En  1728,  nous  trouvons  notre  jeune  professeur 
dans  une  chaire  de  pliilosophie  à  Hedina  del  Campo. 
L'année  suivante,  il  achève  à  Valladolid  la  période  de 
sa  formation  religieuse  par  la  dernière  prohation^ 
toute  consacrée  à  la  retraite  et  à  la  piété.  Il  est  ensuite 
envoyé  à  Ségovie,  où  il  reprend  renseignement  philo- 
sophique tout  en  préchant  fréquemment. 

C'est  de  là  qu'il  date,  en  1730  et  1731,  les  dédicaces 
de  sa  traduction  de  VHistoire  du  grand  Théodose. 

C*est  là  aussi  que  se  place  un  léger,  mais  curieux 
épisode  de  sa  vie  litlérairo.  Le  corrégidor  perpétuel  de 
Ségovie  était  l'ami  de  notre  écrivain.  Il  arriva  que  la 
fille  de  ce  magistrat,  pendant  le  rude  hiver  de  ces  pla- 
teaux couverts  de  neige,  eut  les  pieds  blessés  par  des 
engelures.  Par  malheur,  on  appela  le  licencié  Carmona, 
chirurgien  latinisant,  lequel  professait  à  l'égard  de  ce 
mal  «  un  profond  respect,  dit-il,  et  une  grande  crainte.  » 
Après  bien  des  tâtonnements,  il  déclara  qu'aux  deux 
pieds  de  la  jeune  fllle  s'étaient  formées  deux  légères 
tumeurs,  vulgairement  nommées  mules^  avec  une  pe- 
tite plaie  au  carpe  de  chaque  pied  (1). 

(1)  Le  mot  y  est,  cl  le  P.  de  Isla  ne  laissera  point  passer  ce  péché 
anaiomique. 
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Il  ordonna  donc  d'appliquer  sur  les  parties  malades 
des  compresses  à* huile  de  neige  (1). 

Une  vraie  maladie  s'ensuivit.  Les  humeurs  subirent 
une  répercussion  dangereuse  ;  la  flévre  survint  et 
amena  trois  ou  quatre  médecins  consultants  autour  du 
lit  de  la  pauvre  enfant.  Tout  se  passa  exactement 
comme  dans  Molière.  Carmona,  «  en  sa  qualité  de 
médecin  de  l'oreiller  »,  parla  le  premier.  Il  définit 
l'engelure,  les  différents  genres  d'ulcères,  la  fièvre, 
démontra  par  saint  Thomas,  Sénèque,  Aristote  et 
Paracelse,  que  l'huile  de  neige  n'était  ni  froide  ni 
répercussive,  et  conclut  qu'on  devait  continuer  le  trai- 
tement. Les  collègues  répliquèrent,  la  discussion 
s'échauffa  pendant  que  la  malade  empirait  ;  enfin, 
«  l'ardeur  mal  réprimée  du  chirurgien  Carmona,  écrit 
»  Isla,  amena  un  scandale  qui  troubla  le  sanctuaire 
»  de  la  respectable  maison  du  corrégidor.  » 

C'est  à  la  lettre  la  scène  où  Gil  Blas,  élève  du  doc- 
teur Sangrado,  se  prend  au  collet,  près  du  lit  de  son 
malade,  avec  le  docteur  Cuchillo,  rival  de  son  maître; 
et  en  changeant  un  seul  mot,  les  deux  combattants 
de  Ségovie  pouvaient  dire,  comme  ceux  de  Lesage  : 
«  Nous  eûmes  le  temps  de  nous  donner  quelques 
»  coups  de  poing  et  de  nous  arracher  l'un  à  l'autre 
»  une  poignée  de  cheveux  avant  que  le  corrégidor  et 
»  sa  femme  pussent  nous  séparer  (2).  » 


(1)  Mélange  d'huile  et  de  neige  battue.  La  recette  de  ce  singulier 
remède  est  indiquée  par  Isla  dans  la  première  Lettre  de  Juan  de  la 
Encina^ 

;2;  Gil  Blas,  liv.  II,  chap.  m. 
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Comme  ami  de  la  famille,  Isla,  dont  la  compétence 
était  universellement  reconnue,  interposa  sa  média- 
tion. On  fit  la  paix,  et  tout  semblait  oublié,  quand  parut 
à  Madrid  un  opuscule  signé  de  Carmona  et  intitulé  : 
Méthode  rationnelle  et  système  chirurgical  pour  con- 
naître et  guérir  les  engelures. 

Dans  ces  pages,  entièrement  dépourvues  de  science 
et  d'intérêt,  le  chirurgien  latinisant  racontait  Tbistoire 
à  sa  façon  et  insultait  de  son  mieux  ses  adversaires. 

Le  P.  de  Isla  regarda  comme  une  injure  personnelle 
cette  violation  d'un  traité  conclu  entre  ses  mains.  Il 
écrivit  donc  sous  le  pseudonyme  significatif  de  Juan 
de  la  Encina  (Jean  du  Chéne-Vert)  trois  longues  lettres 
qu'il  date  de  Fresnal  del  Palo  (la  Fresnaie  du  Bâton) 
et  où  <c  il  exerce,  écrivait-il  lui-même,  sur  les  côtes  du 
pauvre  chirurgien,  toute  la  vigueur  de  son  nom  pos- 
tiche '1;  ».  Les  traits  personnels,  mordants,  parfois 
cruels,  y  sont  prodigués.  Jamais  la  verve  d'Isla  ne  sera 
plus  élincelante,  ni  ses  contes  mieux  narrés,  ni  sa 
langue  plus  pittoresque  et  plus  intraduisible.  Trente 
ans  plus  tard,  eii  écrivant  Fray  Geinxndio^  il  se  rap- 
pellera sans  le  moindre  repentir  cette  boutade  de  sa 
jeunesse. 

Les  médecins  d'ailleurs  avaient  le  don  d'exciter  sa 
mauvaise  humeur.  Elle  s'accrut  par  suite  de  son  état 
maladif  et  de  celui  de  sa  sœur.  Rien  n'est  plus  fréquent 
dans  sa  correspondance  que  l'expression  de  3on  incré- 

(1)  Carias  de  Juan  de  la  Encina  contra  un  libro  que  cscribiô  don 
Joscf  de  Carmona,  cirujano  de  la  ciuJad  de  Segovia,  intitulado  : 
Método  racional  de  curar  sabaûones.  ^  Obras  escogidas  del  P.  Isla^ 
p.  403-421. 
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dulité  médicale  incurable.  «  Tu  as  délivré  ta  femme  du 
plus  grand  mal,  écrit-il  à  son  beau-frère,  en  la  déli- 
vrant de  la  Faculté. 

Pour  moi,  ajoute-t-il,  me  voilà  guéri,  faute  de  méde- 
cins. » 

Ceux  qui  auront  lu  ce  que  raconte  sur  les  médecins 
espagnols  de  son  temps,  dans  ses  Mémoires  et  dans 
ses  Songes^  un  homme  bien  informé  que  nous  con- 
naissons déjà,  le  fameux  médecin  D.  Diego  de  Torres 
Villaroel,  n'auront  pas  de  peine  à  s'expliquer  l'aver- 
sion d'Isla,  et  ils  verront  dans  ses  plaintes  autre 
chose  que  les  trop  faciles  plaisanteries  qui  ont  été  de 
mode  contre  les  médecins  de  tous  les  temps  (1). 

Vers  lafln  de  l'année  1732,  il  fut  envoyé  de  Ségovie 
à  Santiago  de  Compostelle.  Il  y  arriva  à  temps  pour 
tenir  sur  les  fonts  du  baptême  la  petite  Maria  Francisca, 
sa  sœur,  née  trente  ans  après  lui. 

Durant  plus  de  six  années,  à  Compostelle  comme  à 
Ségovie,  il  enseigna  et  il  prêcha.  Le  8  septembre  1736, 
il  fit  dans  l'église  du  collège  des  Jésuites  sa  profession 
solennelle  des  quatre  vœux  (2). 

Cette  môme  année  et  la  suivante,  les  carêmes  qu'il 
prêcha  dans  la  cathédrale  renouvelèrent  la  piété  de 

(1)  Torres  :  Fic/a,  p.  220  et  suiv.  —  Suefios  morales,  !•  parte, 
visita  7*  :  Chimicos  y  médicos  ;  Barca  de  Aqueronte,  juicio  primero  :  de 
los  empiricos,  emplastadorcs,  curaoderos  y  otros  bribones  que  vivieron 
con  el  sobrescrito  de  profesores  de  la  docta  tnedicina.  En  ce  point 
encore,  Torres  ne  faisait  que  marcher  sur  les  traces  de  Quevedo.  On 
sait  d'ailleurs  que,  s'il  a  pris  &  l'auteur  du  Buscon  quelque  chose  de  son 
esprit,  il  lui  a  emprunté  beaucoup  de  sa  liberté  de  langage.  —  Sur  les 
Songes  de  Torres,  voir  E.  Mérimée,  Essai  sur  Quevedo,  p.  213. 

(2)  Caialogi  Provinciae  Castellanae  Societatis  Jesu.  Catalogues  pos- 
térieurs à  1736. 
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toute  la  ville.  C'est  sans  doute  durant  la  môme  période 
qu'il  fit,  comme  nous  l'apprend  le  Gerundio^  «  son 
tour  de  Portugal  »  ;  il  visita  les  plus  célèbres  écoles  et 
se  rendit  compte  par  lui-même  de  l'état  des  sciences 
sacrées,  de  la  prédication  et  des  lettres  dans  ce  pays. 

En  1740,  nous  le  retrouvons  à  Ségovie. 

N'avait-il  pas  dans  cette  ville  une  partie  de  sa  fa- 
mille ?  Je  n'ai  pu  le  vérifier.  En  tout  cas,  le  nom  d'Isla 
y  était  assez  répandu,  comme  on  peut  s'en  convaincre 
en  parcourant  les  archives  locales.  Ce  fait  mérite  d'être 
rapproché  de  l'erreur  de  la  Biographie  universelle^ 
répétée  par  de  nombreux  dictionnaires  historiques,  qui 
le  font  naître  à  Ségovie. 

Quoi  qu'il  en  soit,  au  collège  des  Jésuites,  devenu 
aujourd'hui  le  séminaire  diocésain,  la  tradition  désigne 
encore,  avec  un  souvenir  pieux,  la  cellule  qu'habita  le 
P.  de  Isla. 

Cependant  sa  renommée  grandissait,  et  dés  son  pre- 
mier séjour  à  Ségovie  de  hautes  et  précieuses  amitiés 
avaient  commencé  pour  lui.  Ségovie  n'était  pas  loin  de 
Madrid,  et  la  cour,  en  se  réunissant  à  la  Granja  (le 
Versailles  créé  par  Philippe  V),  semblait  venir  cher- 
cher notre  écrivain  dans  sa  solitude. 

Il  entra  vite  dans  l'intimité  d'une  foule  de  seigneurs, 
de  prélats,  d'ecclésiastiques  et  de  gens  de  lettres. 

11  connut  les  prédicateurs  du  Roi,  il  put  voir  à 
l'œuvre  les  Gerundios  et  encourager  les  timides  es- 
sais de  leurs  adversaires.  Parmi  ces  amis,  qui  étaient 
aussi  des  alliés,  il  faut  citer  l'archevêque  de  Grenade, 
don  Francisco  de  Perea  y  Porras,  à  qui  il  dédia  le  se- 
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cond  volume  de  son  T/i^odose;  don  Alejandro  de  Bo- 
canegra,  plus  tard  évoque  de  Guadix,  puis  archevêque 
de  Compostelle,  un  des  prélats  les  plus  distingués  de 
son  temps  et  qui  voua  à  notre  auteur  la  plus  constante 
et  la  plus  tendre  confiance;  Don  Juan  Manuel  de  San- 
tander,  érudit  eslimable,  qui  devint  bibliothécaire  de 
Ferdinand  VI  et  de  Charles  III;  don  José  de  Rada  y 
Aguirre,  curé  du  Palais  Royal  et  l'un  des  meilleurs  re- 
présentants de  l'école  française  de  prédication. 

Dans  le  monde  laïque,  les  principaux  amis  d'Isla 
furent  le  célèbre  écrivain  don  Agustin  de  Montiano  y 
Luyando,  dont  nous  avons  déjà  parlé  ;  un  grand  sei- 
gneur portugais  dont  le  père  fut  ambassadeur  à  Ma- 
drid, don  José  Mascarenhas  ;  un  trésorier  général  du 
roi  nommé  Horcasitas  ;  deux  gentilshommes  de  la  cour 
qui  remplirent  au  minislère  de  Hacienda  les  postes  les 
plus  élevés  :  c'étaient  don  Phelipe  Bartolomé  Sanchez 
de  Valencia  et  don  Cristobal  de  Taboada  y  Ulloa,  pri- 
mer officiai  de  Hacienda. 

Mais  un  personnage  bien  plus  considérable  dans  le 
même  ministère,  était  don  Zenon  Somodevilla,  futur 
marquis  de  la  Ensenada.  Cet  homme  éminent,  qui 
s'éleva  par  son  seul  mérite  d'une  naissance  obscure  à 
l'une  des  premières  places  de  l'État,  était  né  près  de 
Valladolid,  une  dizaine  d'années  avant  Isla.  J'ignore  à 
quelle  époque  précise  commencèrent  leurs  relations» 
qui  furent  assez  intimes,  et  qui  occupèrent  dans  la  vie 
du  Jésuite  une  place  importante;  mais  il  esta  croire 
que  ce  fut  pendant  l'un  des  séjours  d'Isla  à  Ségovie. 

Plus  tard,  le  principal  correspondant  d'Isla  à  Madrid 
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\4i.|Uvl  «ie  Médina,  jeune  légiste  de  talent,  à 

^...  nALiuo  et  rinfluence  d*Isla  ne  furent  point  inu- 
ïilo:^  l>^»ur  le  faire  parvenir  au  poste  de  secrétaire  et 
conseiller  du  roi,  contador  gênerai  de  médias  anafas, 
espolios  y  vacantes  eclesidsticas^  etc.  Ce  fut  lui  qui 
prit  à  sa  charge  l'impression  de  Fray  Gerundio. 

EuSn,  il  faut  nommer  Tecclésiastique  don  Leopoldo 
Gerônimo  Puig,  qui  fut  l'un  des  rédacteurs  du  Diario 
de  los  Literatos.  Cette  revue,  fondée  en  1737  par  don 
Juan  Martinez  Salafranca,  avait  adopté,  en  littérature, 
un  programme  de  critique  fort  semblable  à  celui  d*Isla, 
se  moquant  courageusement  des  cultistes  et  des  Ge- 
rundiosy  et  publiant  en  même  temps  la  vigoureuse 
satire  de  Jorge  Pitillas  contre  les  premiers  afrance- 
sados;  mais  son  mérite  même  ne  lui  permit  de  vivre 
que  deux  années  à  peine,  et  la  tourbe  des  écrivas- 
siers,  dit  Isla,  rélouffa  sous  ses  clameurs  (1). 

Notre  écrivain  fut  Tami  constant  et  peut-être  le  col- 
laborateur de  ces  journalistes  bien  méritants. 

Un  recueil  en  partie  apocryphe  {Rebusco  de  los 
obras  literarias  del  P.  Isla)^  imprimé  après  la  mort 
d'Isla,  contient  plusieurs  morceaux  de  critique  extraits 
du  Diario  de  los  Literatos.  Il  n*est  pas  surprenant 


(1)  II  cxif^lc  une  curicupc  lettre  écrite  par  Isla  en  1763.  à  un  Français 
noujiji<^'  L.  I^uj^let,  qui  avait  fondé  à  Madrid  une  revue  intitulée  :  El 
Uahlwlor  jukioso.  Avec  beaucoup  de  compliments  sur  son  premier 
liXïniO.Td,  IhU  le  dissuade  de  son  entreprise  par  Texemple  du  Diario  de 
Lo^  LUrralon.  «  Nos  écrivains,  ajoute-t-il,  «  no  entienden  raillerie  »  :  il 
fiiit  ou  les  louer  ou  du  moins  ne  pas  les  contredire...  Ils  ne  recon- 
n;iif>sifiit  (|ijulité  pour  les  juger  qu'au  Tribunal  de  la  Foi  et  &  celui  des 
Butfnar  costumhre»  y  regalias^  —  et  refusent  toute  juridiction  à  celui  de 
la  critique.  •  —  CaKas,  à  varios,  B.  A.  E.,  carta  cm. 
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qu'on  y  ait  inséré  aussi  la  satire  en  vers  à  laquelle  je 
faisais  allusion  tout  à  l'heure,  publiée  en  1741  dans  le 
même  journal,  contra  los  malos  escritores  de  este 
siglo^  sous  le  pseudonyme  de  Jorge  Pitillas. 

On  retrouve  là  les  idées  favorites  du  P.  de  Isla,  l'ins- 
piration puisée  dans  Juvénal,  son  auteur  préféré; 
l'ambition  avouée  de  continuer  l'œuvre  de  Cervantes  (1) 
<c  le  divin  voyageur,  qui  s'en  fut  au  Parnasse  piano, 
piano,  bluter  les  auteurs  avec  son  crible,  »  la  haine  du 
gallicisme  non  moins  que  des  insipides  niaiseries  éta- 
lées par  le  conceptisme  dans  les  affiches,  les  dédi- 
caces, les  prologues,  les  œuvres  de  toute  sorte  «  for- 
mées de  sales  haillons  mal  cousus  et  volés  dans  les 
Polyanthées.  » 

Mais  ce  morceau,  dont  l'aisance  et  la  vigueur  sont 
fort  remarquables  et  dont  le  stylo  est  plus  nerveux  que 
celui  d'Isla,  est  cité  avec  éloge  par  l'auteur  de  Fray 
Gerundio  dans  une  de  ses  lettres  apologétiques;  il  en 
désigne  en  môme  temps  l'auteur,  «  le  regrettable  jeune 
homme  D.  José  Gerardo  de  Hervas,  emporté  par  la 
mort  dans  la  fleur  de  sa  première  jeunesse  (2).  » 

Ce  témoignage,  dont  je  ne  trouve  la  mention  ni  dans 
Ticknor,  ni  dans  le  tableau  historique  de  la  poésie  es- 
pagnole au  XVIII®  siècle,  de  M.  Cueto(3),  tranche  la 
controverse  soulevée  au  sujet  de  l'auteur  de  cette  pièce 
célèbre,  que  les  mêmes  historiens  n'attribuent  qu'avec 


(1)  Quiero   ser  yo  satirico  Quixote 
Contra  todo  escritor  follon  y  alevc . 

(2)  Carlos  apologHicas^  carta  ii.  Édit.  Rivad.,  p.  323. 

(3)  Bibl.  Kivad.  Tomo  I  de  Poetas  liricos  en  el  siglo  xvm. 


60  CHAPITRE  IV 

hésitation  à  Hervâs,  sur  la  vie  duquel  on  sait  du  reste 
fort  peu  de  chose. 

Le  P.  de  Isla  versifiait  d'ailleurs  avec  une  extrême 
facilité  et  bien  qu'une  lettre  écrite  probablement 
vers  1740  nous,  apprenne  qu'il  a  depuis  longtemps 
«  abjuré  de  levi  les  erreurs  du  Parnasse  »  et  condamné 
au  feu  tout  ce  qu'il  a  pu  trouver  de  ses  vers,  il  dut  re- 
tomber souvent  dans  son  vieux  péché,  car  lors  de 
l'expulsion  d'Espagne  (1767),  on  confisqua  parmi  ses 
papiers  de  nombreuses  poésies  dont  ses  biographes 
déplorent  la  perte  (1). 

Isla  prêcha  beaucoup  durant  son  second  séjour  à  Sé- 
govie  et  ce  fut  même  pendant  quelque  temps  son  unique 
emploi.  Voici  en  quels  termes  il  l'annonce  à  l'un  de  ses 
amis  :  «  Si  j'ai  bonne  mémoire,  je  vous  ai  déjà  appris 
que  j'étais  menacé  de  changer  de  chaire  et  de  passer 
de  celle  des  Peripatéticiens  à  celle  du  Saint-Esprit,  et 
des  prdedicabilisL  au  rang  des  prédicateurs  :  cet  office 
n'est  pas  d'ordinaire  en  fort  bon  prédicamentj  et  il  est 
naturel  que,  vu  l'opinion  commune  et  votre  afl'ection 
pour  moi,  vous  vous  attristiez  de  ce  changement; 
mais  noli  timere,  ego  sum^  je  reste  le  même  homme 
et  je  garde  mes  appointements  de  professeur,  quoique 
avec  de  nouveaux  désappointements  (2).  Jusqu'ici,  on 
tenait  pour  monstruosité  une  égale  adresse  des  deux 
mains;  je  vais  fonder  la  chaire  des  ambidextres.  » 

Je  ne  sais  pas  au  juste  quand  il  quitta  Ségovie  pour 

(1)  Salas  :  Vida  de  Isla,  p.  2i4.  —  Hcrvàs  :  Biblio'.eca  jesuitico-espa' 
nola.  —  Caballero,  Suppl,  i,  p.  164. 

(2)  «  Con  mis  aatiguos  gages  de  maestro,  auaque  coa  Duevos  âges.  » 
Rebusco,  carta  xvii,  B.  A.  E.,  p.  619. 
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Pampelune,  mais  une  lettre  du  9  juin  1744  nous  le 
montre  dans  cette  dernière  ville,  occupé  à  la  fois 
à  renseignement  de  la  théologie  et  à  des  mis- 
sions où  il  a  entendu,  à  lui  seul,  plus  de  quatre  mille 
confessions  générales  en  trois  mois.  Toutefois  des 
travaux  si  sérieux  n'altéraient  point  la  galté  de  son 
esprit,  et  la  meilleure  preuve  en  est  dans  la  bruyante 
aventure  qui  troubla  soudain  son  repos  en  augmentant 
sa  célébrité.  Le  9  juillet  1746,  Philippe  V  était  mort, 
laissant  la  couronne  à  son  fils  don  Ferdinand.  Pour  les 
Navarrais,  Ferdinand  n'était  point  le  sixième,  mais  le 
deuxième  du  nom,  et  la  proclamation  du  nouveau  roi 
se  fit  sous  ce  titre,  le  21  août,  avec  toutes  les  antiques 
et  solennelles  cérémonies  du  temps  où  la  Navarre  était 
un  libre  et  grand  royaume,  rival  de  Léon  et  de  Cas- 
tille.  L'éclat  grandiose  et  affecté  de  ces  vieilles  formes, 
augmenté  encore  par  le  chauvinisme  provincial,  for- 
mait sans  doute  avec  la  réalité  exiguë  un  contraste  co- 
mique. Isla  était  absent  pendant  ces  grands  jours  ;  à 
son  retour,  les  députés  de  Navarre,  qui  avaient  résolu 
de  consacrer  le  souvenir  des  fêtes  par  une  relation  im- 
primée, vinrent  le  prier  de  s'en  charger.  Il  résista  tant 
qu'il  put  à  un  honneur  dont  il  pressentait  peut-être  le 
danger;  mais  son  supérieur  trancha  la  question,  et 
l'écrivain  lâcha  la  bride  à  sa  plume.  Les  Navarrais 
l'avaient  voulu. 

Cependant  Isla  prit  toutes  les  précautions  pour  éviter 
un  malentendu.  Il  sollicita  toutes  sortes  de  conseils, 
de  revisions  et  d'approbations,  de  la  part  des  hommes 
les  plus  intéressés  à  être  sévères. 


9i  CHAPITRE  IV 

L  ouvrage  parut  enfin  sous  ce  titre  :  Le  triomphe  de 
Vftmour  et  de  la  loyauté  ou  le  Grand  jour  de  Na- 
varre. Il  fut  accueilli  avec  un  enthousiasme  indescrip- 
tible. «  Je  ne  pouvais,  dit  Fauteur,  sortir  dans  les  rues 
de  Pampelune,  crainte  d'être  étouffé  sous  les  embras- 
sements  et'  les  félicitations.  De  toutes  les  villes  du 
royaume  pleuvaient  des  lettres  de  remerctment  et  de 
louange  ;  les  plus  hauts  personnages  de  la  Navarre, 
évoques  et  seigneurs,  me  comblèrent  de  marques  d'es- 
time. »  —  a  Je  connais  nombre  de  gens,  écrivait  l'arche- 
vêque de  Saragosse,  qui,  ne  pouvant  acheter  le  livre, 
n'ont  trouvé  qu'un  moyen  de  se  l'approprier  :  ils  l'ont 
appris  par  cœur  d'un  bout  à  l'autre.  Tout  le  monde  de- 
mande ù  grands  cris  une  réimpression.  »  (1) 

Ce  triomphe  dura  trois  ou  quatre  semaines,  au  bout 
desquelles  un  bruit  se  répandit  que  l'écrit  tant  vanté 
cachait  une  malice  noire,  que  les  descriptions  enthou- 
«iuslos  étaient  pleines  de  sous-entendus  perfides,  les 
porliaits  flatteurs  d'allusions  satiriques  ;  bref,  que  tous 
les  grands  personnages  du  royaume,  que  la  nation 
olh^-uiùme  était,  sous  couleur  de  louange,  bernée  d'un 
bout  à  l'autre  de  ces  pages  traîtresses.  Le  peuple  s'émut, 
les  ennemis  du  P.  de  Isla  et  des  Jésuites  excitèrent 
l'irascible  délicatesse  du  point  d'honneur  Navarrais. 
Les  pamphlets,  les  contes  et  les  couplets  infâmes  dé- 
chirèrent la  réputation  du  P.  de  Isla.  A  Valence  parais- 
Huituu  libelle  anonyme,  heureusement  sans  grammaire 
ni  (îHprit,  qui  reproduisait  par  extraits  le  Grand  Jour 

M/  hio  qi nulle  ih  Navnrra,  Edicion  corregida  y  aumentada.  B.  A.  E., 
|/.   1  /M  ,  —  Itnn  pnlabritaA  del  impresor,  y  léaose. 
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de  Navarre  en  raccompagnant  d'un  commentaire  inju- 
rieux (1).  La  populace  de  Pampelune,  avec  la  complicité 
de  certains  magistrats,  chantait  sur  la  guitare  des  séguù 
dillas  ordurîéres  contre  celui  que  la  veille  elle  portait 
en  triomphe.  Cependant  les  amis  du  P.  de  Isla  le  dé- 
fendaient par  des  apologies  indignées;  lui-même  de- 
manda justice  dans  un  mémoire  énergique  présenté  au 
Conseil  de  Navarre.  Avec  l'accent  de  l'honneur  blessé, 
il  proteste  de  l'innocence  de  son  livre,  et  se  plaint  hau- 
tement d'être  réduit  à  se  justifier  comme  un  coupable. 

Il  fait  remarquer  avec  une  finesse  sans  réplique  que 
le  triomphe  de  ses  calomniateurs  retomberait  comme 
une  grossière  injure  sur  les  députés  eux-mêmes,  qui 
avaient  tant  applaudi  l'ouvrage  avant  et  après  la  pu- 
blication. Ce  mémoire  produisit  son  effet.  Les  députés 
de  Navarre  écrivirent  au  provincial  des  Jésuites  une 
lettre  qu'ils  publièrent.  Ils  y  protestent  contre  les 
bruits  calomnieux,  ils  supplient  le  provincial  de  mé- 
priser ces  attaques,  et  «  félicitent  mille  fois  l'illustre 
Compagnie  de  Jésus  de  posséder  un  sujet  d'un  mérite 
si  extraordinaire  et  si  connu.  » 

Mais  l'opinion  était  formée.  Le  peuple  navarrais  était 
blessé.  Les  députés  eux-mêmes  avaient  peut-être  écrit 
au  supérieur  moins  par  conviction  que  par  bienséance. 

Quoi  qu'il  en  soit,  ils  affirmaient  qu'au  milieu  de  tant 


(1)  Colirio  para  los  cortos  du  vista,  diversion  para  los  discretos^  y 
explicacion  dei  cajon  de  sastre  de  la  Isla  trasmontada  para  los  tontos 
—  cou  licencia.  —  Ea  Valeacia,  por  Joseph  Grcgorio  Gomez  de  los 
Llanos,  s.  d.  (17i6},  in-i»,  pp.  48. 

Cet  opuscule  fut  imuiédiatemcut  prohibé  par  l'iuquisition.  (Cf.  Fray 
Gerundio,  lib.  ï,  cap.  viu,  n»  7.) 
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de  furieux  et  d'hommes  sans  conscience  [desalmados) 
que  la  multitude  abrite  dans  son  sein,  la  vie  du  P.  de  Isia 
ne  leur  paraissait  plus  en  sûreté  à  Pampelune. 

Etait-ce làune  manière  honnête  de  demander  un  exil 
déguisé  ?  Était-ce  véritable  intérêt  pour  notre  écrivain  ? 
Peut-être  l'un  et  l'autre.  Toujours  est-il  que  le  provin- 
cial ne  pouvait  tergiverser.  «  Il  me  fit  savoir,  dit  le 
Père  de  Isla,  qu'il  jugeait  opportun  pour  moi  de  quitter 
la  Navarre,  et  me  laissa  en  même  temps  le  libre  choix 
du  collège  où  je  voudrais  me  retirer  »  (1). 

L'écrivain  choisit  le  site  enchanteur  de  Saint-Sébas- 
tien. 

Telles  furent  les  péripéties  de  cet  épisode  tragi-co- 
mique. Que  penser  du  livre  qui  le  causa?  Le  Grand  Jour 
de  Navarre  est-il  vraiment  une  satire  déguisée,  une 
solennelle  mystification,  et  doit-on,  comme  fait  Ticknor, 
le  rapprocher  de  ces  pamphlets  politiques  de  Daniel 
De  Foe  (The  shortest  way  with  the  Dissenters,  par 
exemple)  qui  scandalisaient  fort  à  première  vue  les 
whigs,  amis  de  l'auteur,  et  que  bientôt  le  parlement 
tory,  furieux  du  vrai  sens  enfin  compris,  condamnait 
au  feu? 

Une  intention  si  formelle  s'expliquerait  malaisément 
et  serait  peu  compatible  avec  la  franchise  connue  d'Isla, 
avec  ses  protestations  indignées  et  constantes  (2). 

(1)  Lettre  d'Isla  &  Christophe  de  Murr.  —  Cartas,  d  varios^  cxxxix. 

(2)  «  Ceux  qui  traitent  de  satire  l'ouvrage  intitulé  Acclamacion  dei 
reino  de  Navarra^  écrit-il  en  1719  (d  varias,  carta  136),  trahissent  leur 
intention  malsaine^  plutôt  qu'ils  ne  font  preuve  d'une  critique  judi- 
cieuse. » 

Dans  sa  lettre  à  Christophe  de  Blurr  (d  varios,  carta  139),  il  signale 
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D'autre  part  il  est  difficile  de  se  méprendre  à  la  saveur 
d'ironie  qui  règne  dans  le  Dia  Grande  et  de  ne  pas 
juger  bien  robuste,  comme  le  dit  M.  Monlau,  la  bonne 
foi  qui  prenait  au  sérieux  cet  éloge  de  la  Navarre  : 

<c  Partout  dans  les  montagnes  et  dans  les  landes  de 
ce  pays,  naissent  et  poussent  des  héros,  comme,  au 
dire  du  poète,  dans  les  jardins  de  Rome  on  récoltait 
des  dieux  où  Ton  avait  semé  des  laitues  : 

0  sanctas  gentes,  queis  Di  nascunlur  in  horlis  !  »  (1) 

Les  portraits  personnels  sont  plus  mordants  encore 
et  Ton  trouve  à  ce  sujet  en  Navarre  une  tradition  sin- 
gulière. Elle  prétendrait  que  pour  obtenir  du  conseil 
des  députés  l'approbation  dont  il  se  vante,  le  Père  de 
Isla  aurait  lu  à  chaque  conseiller  en  particulier...  les 
portraits  destinés  à  ses  collègues,  en  lui  taisant  ce  qui 
l'attendait  lui-même. 

Le  moyen  eût  été  plus  habile  que  loyal,  et  je  crois 
l'explication  plus  simple.  Isla,  pour  éviter  et  railler  le 
ton  plat  et  insipide  des  relations  ordinaires,  pour 
suivre  aussi  la  pente  de  son  esprit,  choisit  à  dessein 
un  ton  plaisant  auquel  le  sujet  par  malheur  ne  prétait 
que  trop.  Il  crut  pouvoir  rester  dans  les  limites  où  la 
raillerie  est  permise  et  supportée.  Mais  le  terrain  était 
glissant,  sa  plume  légère  et  le  Navarrais  peu  endurant. 
La  méprise  et  le  froissement  étaient  inévitables.  On 
se  fâcha,  on  injuria,  on  menaça  ;  et  l'auteur,  croyant 

comme   les  principaux    adversaires  du  Dia    Grande  &    Pampelune, 
«  cierto  cenoàita  y  otro  cierio  seglar,  uno  y  otro  por  sus  razones  parti' 
culares.  » 
(1)  Cest  de  TEgypte  que  Juyéoal  Tavait  dit. 
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avoir  bien  plus  de  motifs  de  se  plaindre,  se  fâcha  à 
son  tour.  Tout  le  monde  avait  raison,  et  tout  le  monde 
avait  tort  (1). 

L'intérêt  de  ces  pages  faites  avec  rien  est  pour  nous 
aujourd'hui  dans  le  mérite  du  style^  dans  la  critique 
littéraire  qui  perce  en  maint  endroit  (2),  et  aussi  dans 
certains  coins  de  tableau  où  les  mœurs  populaires  sont 
prises  sur  le  vif  et  rendues  dans  leur  plus  pittoresque 
détail.  Isla  a  recueilli  par  sa  fenêtre  les  couplets  du 
romance  nouveau  improvisé  sur  la  guitare  par  le 
poète  des  pic&ros^  et  que  les  garçons  et  les  filles 
chantent  le  soir  en  dansant  ;  et  il  n'omettrait  pas  de 
nous  les  transcrire  <c  quand  on  lui  arracherait  un  œil.  » 

Il  a  observé  la  grande  toilette  des  servantes  et  des 
paysannes,  qui  ont  mis  ce  leur  robe  bleue  ornée  de 
garnitures  blanches,  la  plus  belle  ceinture  que  leur  ont 
donnée  leurs  galants  respectifs  à  la  dernière  foire  de 
Saint-Firmin,  et  par-dessus,  le  grand  et  beau  tablier  de 
soie,  rétréci  sur  les  hanches  et  formé  de  larges  bandes 
de  couleurs  bien  voyantes,  comme  de  la  toile  à  ma- 
telas ;  car  c'est  là  le  costume  pontifical  complet  dans 
lequel  elles  se  montrent  aux  processions,  courses  de 
taureaux  et  cavalcades.  » 

Ce  sont  les  mêmes  spectatrices  qui,  en   face   des 


(1)  Cette  explication,  la  plus  naturelle,  la  mieux  appuyée  sur  les 
textes  (B.  A.  E.,  t.  XV.  pp.  7,  25,  29,  etc.)  est  celle  qu'adopte  M.  Mon- 
lau,  op.  /.,  p.  XXVI. 

(2)  Voir  le  début  de  Topuscule,  et  aussi  la  parodie  du  style  cuUOf 
dans  le  tableau  de  la  douleur  de  TEspagne  à  la  mort  de  Philippe  V. 
Plus  d'un  naïf  dut  8*y  tromper^  et  admirer  de  bonne  foi,  comme  au 
sonnet  d'Oronte. 


/ 

/ 


ISLA  PROFESSEUR  —  LE  «  GRAND  JOUR  DE  NAVARRE  »   67 

chevaux  «  ferrés  d'argent,  rongeant  des  freins  d'or  et 
couverts  de  tapis  précieux  et  de  mantilles  brodées  », 
se  disent  Tune  à  l'autre  ce  mot  qu'on  ne  saurait  in- 
venter :  a  Afuger,  quien  fuera  caballo!  »  0  femme,  si 
l'on  pouvait  être  cheval  (1)  ! 

Retiré  à  Saint-Sébastien,  au  milieu  de  ces  popula- 
tations  basques  des  bords  de  l'Océan,  pauvres  mais 
intelligentes,  d'une  pureté  de  mœurs  et  d'une  piété 
qu'il  se  plaît  à  louer  du  haut  de  la  chaire,  Isla  oublia 
sans  peine  les  déboires  que  lui  avaient  attirés  sa  plume 
trop  vive  et  Thumeur  chatouilleuse  des.Navarrais. 

(1)  Je  De  sais  commeat  Tauteur  de  Tarticle  Isla,  dans  la  Biographie 
universelle,  a  pu  écrire  que  le  Dia  Grande  de  Navarra  coDtient  «  des 
Dotices  aussi  curieuses  qu'exactes  de  l'origine  et  du  perfectioDuement 
de  tous  les  instruments  des  anciens,  comme  la  lyre«  le  sistre,  les  cro- 
tales, etc.,  ainsi  qui>.  de  leur  musique  et  de  leurs  différentes  fêtes.  »  II 
n*y  a  pas  un  mot  de  tout  cela  dans  l'ouvrage  d'Isla. 


CHAPITRE  V 


ISLA  SOUS  FERDINAND  YI 


1747-1759 


Ferdinand  VI  et  son  ministre  Ensenada.  —  Renommée  et  fareur  d'isia 
à  la  cour.  —  Son  genre  de  Yie  à  Yillagarcia  de  Campos.  —  Intérêt 
qu'offre  sa  correspondance.  —  Sa  sœur,  doÛa  Maria  Francisca  de 
Isla.  —  Le  carême  de  1757  &  Thôpital  des  fous  de  Saragosse. 


Ferdinand  VI  inaugurait  son  règne  pacifique  et 
bienfaisant. 

a  Le  tableau  de  cette  période  de  prospérité  modeste 
et  de  tranquille  économie,  écrit  M.  Menendez  Pelayo, 
est  encore  à  tracer.  De  Ferdinand  VI,  d'Ensenada 
et  du  P.  Ravage,  on  peut  dire  en  un  mot  qu'ils  gou- 
vernèrent honnêtement  et  chrétiennement,  à  la  ma- 
nière d'un  bon  père  de  famille  qui  augmente  par 
tous  les  moyens  légitimes  Théritage  destiné  à  ses 
enfants  (1).  » 

(1)  Menendez  Pelayo  :  Uistoria  de  los  Heterodoxos  espaûoles,  tomolll, 
cap.  X,  p.  60.  Le  P.  Rârago,  jésuite,  fut  confesseur  de  Ferdinand  VI. 
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La  paix  conservée,  non  sans  peine,  avec  la  France 
et  TÂngleterre,  les  affaires  ecclésiastiques  réglées  par 
un  concordat  modéré  et  avantageux,  la  marine  espa- 
gnole relevée  d'une  ruine  complète,  l'agriculture  et 
rindustrie  efficacement  protégées,  la  création  de 
routes  et  de  canaux  importants,  l'organisation  de 
l'Académie  des  Beaux-Arts,  dite  de  Saint-Ferdinand  ; 
l'institution  de  plusieurs  académies  provinciales  de 
science  et  de  médecine,  et,  au  terme  de  l'administra- 
tion d'Ensenada,  le  trésor  enrichi  de  40  millions  :  en 
un  mot,  un  bien-être  général,  un  mouvement  universel 
de  saine  réforme,  voilà  ce  que  ne  peut  s'empêcher  de 
<îonstater,  à  l'avantage  de  cette  époque,  le  panégyriste 
le  plus  déterminé  du  règne  suivant  (1).  J'insisterai  sur 
le  progrès  littéraire.  Ënsenada,  partisan  dévoué  de  la 
politique  française,  devait  favoriser  aussi  l'influence 
que  la  culture  et  les  lettres  françaises  exerçaient  sur 
l'esprit  espagnol.  Un  trait  curieux  montre  les  bonnes 
intentions  du  gouvernement  et  l'étrange  manière  qu'il 
avait  parfois  de  les  réaliser.  Les  dissertations  de 
Feijôo  soulevaient  des  tempêtes.  Attaqués  par  d'in- 
nombrables adversaires,  le  fougueux  bénédictin  et  ses 
partisans  ripostaient  avec  une  violente  acrimonie  : 
c'était  une  guerre  civile  littéraire.  On  imagina  un 
moyen  radical.  Le  conseil  de  censure  reçut  un  Real 
<irden  ainsi  conçu  :  «  Sa  Majesté  veut  que  le  conseil 
sache  ce  qui  suit.  Puisque  le  P.  Feijôo  a  mérité  de 
Sa  Majesté  cette  précieuse  déclaration,  que  ses  écrits 

(1)  Ferrer  del  Rio  :  Ilistoria  del  Reinado  de  Cdrlos  III  en  Espafia^ 
tomo  1^  lotroduccion,  p.  18i  et  suiv. 
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lui  agréaient,  il  ne  doit  y  avoir  personne  d^assez  osé 
pour  les  attaquer,  et  encore  moins  le  conseil  doit-il 
permettre  qu'on  imprime  ces  attaques  (1).  » 

Ainsi  le  philosophe  privilégié  parla  désormais  sans 
craindre  les  répliques. 

Ferdinand  VI  et  ses  ministres  comprenaient  mieux 
leur  rôle  quand,  pour  relever  renseignement,  ils  choi- 
sissaient dans  les  différentes  provinces  d'Espagne  un 
certain  nombre  de  Jésuites  et  les  envoyaient  en  France 
étudier  les  mathématiques,  le  grec  et  les  langues  orien- 
tales :  c'était  là  une  heureuse  et  féconde  initiative  (2). 

On  encourageait  les  travaux  des  écrivains  et  des 
érudits,  tels  que  Mayans  y  Siscar,  le  P.  Burriel  et  notre 
Isla. 

En  1750,  celui-ci  fut  nommé  prédicateur  ordinaire 
de  la  maison  professe  de  Valladolid  :  c'était  le  poste, 
nous  dit  son  historien,  où  les  Jésuites  mettaient  leurs 
meilleurs  orateurs.  Vers  le  môme  temps,  l'Inquisiteur 
général,  D.  Francisco  Ferez  de  Prado,  ayant  appris 
qu'Isla  songeait  à  traduire  en  espagnol  la  volumineuse 
Année  chrétienne^  de  Croiset,  lui  écrivait  en  s'éton- 
nant  qu'un  P.  Isla  consacrât  à  ce  travail  matériel  un 
temps  qu'il  eût  pu  employer  à  produire  de  son  fonds 
des  chefs-d'œuvre  (3). 

Ensenada  faisait  agréer  au  Roi  la  dédicace  de  ce 
môme  ouvrage  et  acceptait  l'hommage  du  second  vo- 

(1)  Cité  par  Ferrer  del  Rio,  /,  /.  p.  180. 

(2)  Salas  :  Vida  del  P.  Isla^  p.  76.  —  Le  P.  Pctisco,  professeur  au  Ju- 
vénat  de  Villagarcia,  fut  envoyé  à.  Lyon.  (Caballero  :  Supplem.  Biblio- 
thecae  S .  J.) 

(3)  Isla  :  Carias  familiares,  à  yarios.  Ed.  Rivad.,  carta  zviii. 
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lume.  Il  ne  tarda  pas  à  être  auprès  de  Fauteur  Tin- 
termëdiaire  d'une  négociation  plus  importante. 

Maria  Barbara  de  Bragance,  femme  de  Ferdinand  VI, 
venait  de  perdre  son  confesseur.  Il  est  probable  qu'elle 
connaissait  déjà  le  P.  de  Isla  autrement  que  par  sa 
renommée.  Toujours  est-il  que  sur  Tordre  de  la  Reine, 
le  marquis  de  la  Ensenada  enjoignit  au  supérieur  du 
collège  impérial  de  Madrid  de  faire  préparer  un  appar- 
tement pour  le  P.  de  Isla,  avec  entrée  et  sortie  libres  à 
toute  beure.  On  manda  en  même  temps  en  toute  b&te 
Isla  lui-môme,  qui  arriva,  ignorant  entièrement  l'objet 
des  dispositions  qui  venaient  d'être  prises.  Le  ministre 
lui  déclara  qu'il  était  du  bon  plaisir  de  la  Reine  de 
l'avoir  pour  confesseur. 

Surpris  et  comme  épouvanté,  l'écrivain  se  défendit 
avec  vigueur  et  adresse.  Il  répondit  qu'il  se  recon- 
naissait tout  à  fait  impropre  à  un  si  haut  emploi  et  que, 
tout  prompt  qu'il  serait  à  obéir  si  Sa  Majesté  comman- 
dait, il  attendait  de  sa  royale  bonté  qu'elle  lui  permit 
de  rentrer  dans  sa  province. 

Après  avoir  exposé  au  marquis  toutes  ses  raisons  : 
«  En  vérité,  ajoutait-il  avec  son  enjouement  ordinaire, 
je  ne  suis  pas  môme  bon  à  être  le  confesseur  de  votre 
Excellence.  »  Sa  Majesté,  continue  Tolrâ,  daigna  le 
dispenser  de  cet  honneur  et  lui  substitua  le  P.  Va- 
rona,  de  la  province  de  Tolède  (1). 

Le  P.  de  Isla  fit  bien  de  refuser  et  la  Reine  d'agréer 
ces  excuses,  inspirées  à  l'écrivain  par  un  sentiment 
très  juste  de  sa  vocation  et  de  son  rôle. 

(1)  Salas  :  Vidadel  P.  Isla,  p.  31. 
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Non  seulement  sa  franchise  naïve,  son  extrême  sen- 
sibilité eussent  trop  souffert  à  la  cour,  mais  n'eût-il 
pas  dû  renoncer  à  sa  plume,  c'est-à-dire  à  toute  sa  mis- 
sion et  à  tout  son  avenir?  Un  personnage  officiel  pou- 
vait-il écrire  une  satire  comme  celle  que  méditait  notre 
jésuite? 

Près  du  trône,  qu'eût  pu  faire  Isla  pour  la  réforme 
de  Téloquence  chrétienne  en  Espagne?  Obtenir  des 
édits  contre  les  abus  ?  Les  édits  existaient  trop  nom- 
breux; les  Papes,  les  conciles,  les  évoques,  les  rois 
même  en  avaient  fait  par  centaines. 

La  difficulté  était  de  les  faire  observer  ;  le  confesseur 
de  la  Reine  y  aurait  sans  doute  échoué  après  tant 
d'autres  ;  perdu  au  fond  de  sa  province  et  caché  sous 
le  nom  d'un  curé  de  campagne,  Tauteur  de  Fray  Ge- 
rundio  doit  y  réussir. 

Le  projet  de  son  livre  l'occupa  bientôt  tout  entier.  Il 
obtint  pour  écrire  un  peu  de  temps  et  de  repos,  d'abord 
à  Salamanque,  puis  dans  la  tranquille  retraite  de  Vil- 
lagarcia  de  Campos,  où  il  s'établit  en  1754.  Nul  séjour 
n'était  plus  propice  à  son  dessein.  Le  genre  de  vie 
qu'il  y  menait  était  fort  studieux  et  réglé,  non  sans  une 
pointe  de  bizarrerie  qui  peint  l'homme. 

Le  matin,  il  faisait  une  heure  d'oraison  avant  le 
jour,  célébrait  sa  messe,  récitait  ses  heures  et  d'autres 
prières,  puis  s'enfermait  dans  sa  cellule  avec  son 
chat,  son  écureuil  et  parfois  un  oiseau  privé  ou  même 
un  louveteau  qu'il  essaya  d'apprivoiser.  Tout  cela  fai- 
sait bon  ménage;  le  chat  s'étendait  sur  les  pieds  de 
son  maître,  et  en  cette  compagnie,  l'écrivain  travail- 
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lait  jusqu'à  midi  et  demi  ;  après  le  diner  et  la  sieste^  il 
sortait  dans  la  campagne.  Au  retour,  il  trouvait  encore 
moyen  d'étudier  plusieurs  heures,  et  souvent,  après  le 
souper,  il  prolongeait  sa  veille  assez  avant  dans  la 
nuit. 

Parfois  sa  promenade  était  plus  longue,  et  il  empor- 
tait son  fusil  dans  la  montagne.  C'était  son  meilleur 
remède  contre  Thumeur  noire  et  les  autres  infirmités 
qui  le  tourmentaient  déjà. 

(c  Quand  cette  dame  (la  mélancolie)  vient  me  rendre 
visite,  écrit-il  à  sa  sœur  (et  elle  le  fait  plus  souvent 
que  je  ne  voudrais),  je  ne  puis  que  la  supporter  jus- 
qu'à ce  qu'elle  prenne  congé,  et  en  attendant,  me 
rendre  insupportable  à  tous  ceux:  qui  me  voient.  Pour- 
tant cette  semaine,  j'ai  pris  mes  mesures  pour  la  faire 
déloger  :  j'ai  été  deux  jours  à  la  montagne  et  j'en  ai 
rapporté  mes  treize  lièvres,  que  nous  sommes  encore 
en  train  de  manger  en  compagnie  du  Père  Vice-Pro- 
vincial (1).  » 

Peu  après  son  arrivée  à  Villagarcia,  le  P.  de  Isla  fut 
attristé  par  la  chute  inattendue  de  son  grand  marquis ^ 
comme  il  l'appelle.  La  disgrâce  d'Ensenada  fut  une 
victoire,  non  seulement  du  parti  anglais  et  portugais 
sur  l'influence  française,  mais  aussi  des  ennemis  ca- 
chés de  la  Compagnie  de  Jésus. 

Ensenada  fut  remplacé  par  l'Irlandais  Richard  Wall, 
ami  de  Pombal,  adversaire  acharné  de  la  France  et  des 
Jésuites.  Grâce  au  ministre  portugais  et  à  Tambassa- 

(1)  Cartas,  à  su  hermana,  carta  50. 
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deur  anglais  Keene,  on  réussit  encore  à  éloigner  de 
la  cour  le  confesseur  du  roi,  le  P.  Elévago,  qui  fut  ac- 
cusé d'avoir  trempé  dans  la  rébellion  des  Indiens.  Ainsi 
se  préparaient  des  événements  qu'on  était  encore  loin 
de  prévoir. 

A  partir  de  1755,  nous  pouvons  suivre,  pour  ainsi 
dire  jour  par  jour,  la  vie  du  P.  de  Isla,  à  Taide  de  sa 
correspondance  régulière  avec  sa  famille.  Dona  Maria 
Francisca  de  Isla,  âgée  de  19  ans,  venait  d'épouser  à 
Santiago  de  Compostelle,  don  Nicolas  de  Avala, 
nommé,  grâce  aux  amis  influents  dlsla,  Trésorier 
des  lientes  Générales  et  des  Tabacs  de  la  province  de 
Galice  (1). 

Par  chaque  courrier,  c'est-à-dire  au  moins  une  fois 
par  semaine,  Isla  écrit  à  chacun  des  deux  époux.  Jus- 
qu'à la  fin  de  sa  vie,  ce  sera  là  <c  sa  plus  douce  occu- 
pation. »  Ces  lettres,  jointes  à  celles  qu'il  adresse  à  ses 
amis  (2),  à  ses  supérieurs  et  à  ses  collègues,  ne  sont 
pas  seulement  la  plus  précieuse  source  de  sa  biogra- 
phie :  elles  sont  encore,  après  Fray  Gerundioy  son 
meilleur  titre  littéraire. 

On  y  trouve  fréquemment  autant  d'esprit  et  une 
langue  aussi  pittoresque  que  dans  le  roman,  souvent 
plus  de  goût,  de  naturel  et  de  variété.  Isla  dans  ce 
genre,  au  dire  des  critiques  espagnols,  est  un  modèle. 

On  me  permettra  de  voir  là  une  preuve  de  plus  de 


(1)  LcUre  Inédite  &  Médina,  10  septembre  1754.  (Brit.  Mus.,  Eg.  574, • 

f»  63.; 

(2)  L'édition   Monlau  {B,A.E.,  t.    XV),   la  plus   complète,  contient 
503  lettrée  d'isla.  Voir  la  notice  sur  ses  lettres  inédites,  infra. 
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ce  caractère  et  de  cet  esprit  français,  que  j'ai  signalé 
dans  notre  écrivain.  Ce  que  nous  accordent  sans  con- 
teste les  étrangers  qui  nous  jugent  le  plus  sévèrement 
(la  remarque  est  de  Sainte-Beuve)  c'est  «  Tesprit  de 
conversation  et  de  société,  l'entente  du  monde  et  des 
hommes,  l'intelligence  vive  et  déliée  des  convenances 
et  des  ridicules,  Tingéuieuse  délicatesse  des  senti- 
ments, la  grâce,  le  piquant,  la  politesse  achevée  du 
langage  (1).  » 

C'est  le  don  de  la  causerie  et  aussi  celui  de  la  lettre. 
Ce  dernier,  nul  en  Espagne  ne  l'avait  possédé  depuis 
sainte  Térèse.  Là  en  effet,  comme  en  France,  c'est 
une  femme  qui  reste  sans  rivale  dans  cet  art  délicat. 
Mais  autour  de  Sévigné,  nous  avons,  nous,  jusqu'à 
Voltaire,  toute  une  pléiade  charmante  d'épistoliers 
sans  le  savoir;  en  Espagne,  l'emphase  et  les  pointes 
gâtaient  tout,  si  bien  qu'un  seul  nom  est  demeuré  cé- 
lèbre, celui  d'Antonio  Ferez  :  on  sait  à  quel  titre. 

Quelqu'un  ayant  interrogé  notre  écrivain  au  sujet 
des  fameuses  lettres  d'Antonio,  il  répond  avec  un  dé- 
dain significatif  :  «  Les  épitres  d'Antonio  Ferez  sont 
fort  applaudies  des  esprits  obscurs  et  mystérieux;  le 
mien  ne  l'est  point,  aussi  ne  m'ont-elles  jamais 
plu  (2).  » 

Fuisque  j'ai  nommé  Voltaire,  remarquons  que  sa 
longue  vie  coïncida  presque  exactement  avec  celle  du 
P.  de  Isla,  et  si  nous  avions  toutes  les  lettres  de  celui- 
ci,  sa  correspondance  ne  le  céderait  peut-être  guère  en 

(1)  Sainte-Beuve  :  Portraits  de  femmes  —  Sévigné. 

(2)  Carias.  —  A  varios,  carta  cxxv. 
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étendue  à  celle  de  Voltaire.  Je  constate  ces  dates  et  ce 
rapprochement  tout  extérieur  entre  deux  esprits  dont 
Tun  s'était  consacré  par  état  à  défendre  tout  ce  que 
Tautre  travaillait  à  ébranler;  mais,  pour  rester  sur  le 
terrain  de  la  prose  épistolaire,  celui  où  Voltaire  est 
peut-être  le  plus  inimitable,  il  fallait  noter  qu'Isla  fut 
comme  lui,  en  ce  genre,  Técrivain  le  plus  accompli  de 
sa  patrie  et  de  son  temps. 

Du  vivant  dlsla,  ses  amis  recueillaient  ses  lettres  en 
vue  d'une  publication  future.  Il  Tapprit  par  hasard,  et 
il  écrivit  aussitôt  tout  efiFrayé  :  «  J'ai  vu  le  discours 
sur...  Mais  attention,  je  ne  regarde  nullement  comme 
un  gain  pour  moi  la  visible,  l'excessive,  l'aveugle  pas- 
sion avec  laquelle  vous  lisez  mes  lettres  là-bas,  ni 
l'opinion  extravagante  que  cette  même  passion  vous 
en  fait  concevoir,  ni  la  pensée  beaucoup  plus  extrava- 
gante encore  de  les  rassembler  pour  le  cas  où  le  temps, 
dites-vous,  pourrait  leur  faire  la  justice  de  les  im- 
primer. Je  me  rends  bien  compte  que  ce  n'a  été  là 
qu'un  mot  jeté  au  hasard  dans  la  conversation,  sans  que 
votre  amitié  échaufifée  laissât  à  votre  entendement  et 
à  votre  bon  goût  le  temps  de  la  réflexion.  Si  je  croyais 
autre  chose,  je  vivrais  dans  une  inquiétude  continuelle, 
et  d'ores  et  déjà  je  prendrais  congé  de  votre  corres- 
pondance ;  car  en  vérité  mon  plus  grand  ennemi  ne 
pourrait  me  vouloir  plus  de  mal.  Imprimer  des  lettres 
écrites  sans  soin,  au  grand  galop,  sans  la  moindre 
érudition,  la  plupart  intimes,  presque  toutes  confiden- 
tielles, et  toutes  très  légères  !  Imprimer  des  lettres 
d'un  style  enjoué,  pleines  d'allusions  plaisantes,  de 
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bons  mots,  de  libres  jugements  et  (l*opinions  fran- 
ches et  le  tout  d'un  jésuite  !  que  vous  savez  peu  le 
pétrin  où  vous  me  jetteriez  I  Comprenez-le  bien,  mon 
ami,  quand  mes  lettres  seraient  plus  éloquentes  que 
celles  de  Cicéron,  plus  sentencieuses  que  celles  de 
Sénëque,  plus  érudites  que  celles  de  Juste-Lipse, 
plus  piquantes  que  celles  de  Voiture,  plus  ingénieuses 
que  celles  de  Balzac,  plus  judicieuses  que  celles  du 
cardinal  Pallavicini,  plus  spirituelles  et  plus  menteuses 
que  celles  de  l'Illustrissime  Guevarra,  plus  amidon- 
nées que  celles  de  D.  Antonio  de  Solis,  plus  languis- 
santes et  plus  affectées  que  celles  de  Mayans,  plus 
élégantes  que  celles  de  saint  Jérôme,  plus  graves  que 
celles  de  saint  Grégoire  le  Grand,  plus  touchantes 
que  celles  de  saint  Bernard,  plus  suaves  que  celles  de 
saint  François  de  Sales,  plus  mystiques  et  en  môme 
plus  familières  que  celles  de  sainte  Térése,  plus  du- 
res que  celles  du  P.  Nieremberg,  plus  pieuses  que 
celles  du  P.  de  la  Colombière,  quand,  dis-je,  elles  se- 
raient tout  cela  et  bien  davantage  encore,  ce  serait  un 
malheur  pour  moi  que  de  les  voir  imprimées.  Tenez, 
laissons  cela  :  il  n'y  faut  point  songer,  la  seule  imagi- 
nation m'en  fait  frémir,  et,  si  je  croyais  la  chose  possi- 
ble, je  me  mettrais  à  apprendre  le  style  de  nonne  pour 
continuer  ma  correspondance.  »  (1) 

Que  Técrivain  stimule  la  nonchalance  de  ses  amis 
ou  plaide  la  cause  de  Fray  Gevundio,  qu'il  com- 
mente les  nouvelles  de  la  Gazette  hollandaise^  les 
succès  alarmants  du  Prussien,  (c  le  fanfaron  de  TEu- 

(1)  A  varias,  caria  xyo.  Salamaoca,  il  octobre  1752. 
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rope  »  ou  les  prétentions  de  l'Angleterre,  qu'il  fasse 
la  chronique  du  village  ou  du  couvent,  et  redise  les 
histoires  débitées  dans  le  cercle  qui  se  réunit  une  fois 
par  semaine  dans  sa  chambrette  ;  —  ou  qu'il  recom- 
mande à  un  ami  haut  placé  Tun  des  nombreux  malheu- 
reux qui  le  prenaient  pour  intercesseur  ;  sans  cesse 
une  profusion  de  traits  piquants  vient  assaisonner 
tout  avec  une  infinie  variété. 

Sans  cesse  nous  découvrons  comme  un  nouvel  as- 
pect de  ce  caractère  confiant,  bon,  serviable  jusqu'au 
dévouement,  fier  sans  orgueil,  un  peu  brusque  et  irri- 
table, mais  vite  apaisé. 

«  Pour  mes  amis,  je  ne  leur  suis  bon  à  rien,  si  ce 
n'est  à  les  aimer  ;  s'il  s'agit  d'être,  non  pas  ennemi, 
mais  adversaire,  ma  nature  et  le  diable  m'y  aident 
singulièrement  (1).  » 

Outre  l'agrément  du  style,  ces  lettres  ont  encore 
une  importance  documentaire  sérieuse.  L'histoire  lit- 
téraire de  cette  époque  y  trouve  à  glaner  et  l'histoire 
des  Jésuites  d'Espagne  en  peut  tirer  de  précieuses 
données.  Mais  c'est  sa  con'espondance  avec  sa  sœur 
qui  nous  révèle  vraiment  le  P.  de  Isla  tout  entier. 
Toute  la  tendresse  de  son  cœur  semblait  s'être  con- 
centrée sur  cette  enfant,  et  l'amour  qu'il  avait  voué  à 
sa  famille  religieuse  ne  nuisit  en  rien  à  cette  autre 
afi'ection. 

Oh  ne  peut  lire  deux  ou  trois  de  ses  lettres,  sans 
songer  à  madame  de  Sévigné  et  à  l'unique  passion  qui 
occupe  sa  correspondance.  Ce  sont  des  inquiétudes 

(1)  Au  comte  de  Peflaflorida,  24  mars  1759,  B.  A.  E.,  p.  392. 
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continuelles,  c'est  un  art  ingénieux  de  se  tourmenter; 
un  courrier  qui  arrive  sans  lettres  de  Galice  le  rend 
malade,  et  pourtant  il  gronde  sa  sœur  de  lui  écrire 
quand  elle  est  souffrante.  Cet  unique  sentiment  revêt, 
dans  une  même  lettre,  tous  les  tons  et  toutes  les  formes  : 
a  Madame,  écrit-il  le  7  février  1755,  ou  le  paquet  de 
lettres  venant  de  Santiago  et  qui  devait  arriver  par  ce 
courrier  n'est  pas  parvenu  à  Villafranca,  ou  il  a  passé 
paf  erreur  à  Madrid.  Les  deux  alternatives  sont  possi- 
bles, car  d'un  côté  les  ports  des  montagnes  apparais- 
sent d'ici  tout  couverts  de  neige,  non  moins  que  le 
cœur  de  certaine  senorita  à  l'égard  de  certain  pauvre 
homme  ;  et  de  l'autre,  le  courrier  de  Villafranca  est  un 
jeune  homme  nouvellement  marié,  et  avec  une  jolie 
femme,  à  ce  que  j'ai  ouï  dire  ;  de   sorte   qu'il  tombe 
sous  le  coup  de  la  maxime  du  cardinal  de  Richelieu, 
qui  ne  donnait  aucun  emploi  aux  amoureux,  ni  aux 
jeunes  mariés,  à  moins  que  leurs  femmes  ne  fussent 
vieilles  et  laides.  Saint  Paul,  avec  tout  son  sérieux 
apostolique,  n'était  pas    bien   éloigné   de  la    même . 
maxime,  quand  il  disait  que  les  maris  ont  le  cœur  fort 
partagé  ;  et  pour  les  femmes,  il  ne  supposait  pas  non 
plus  le  leur  très  entier.  Mais  parlons  un  peu  sérieuse- 
ment. Il  est  certain  que  l'absence  de  ta  lettre  m'a  été 
fort  sensible,  parce  qu'elle  me  prive  de  l'unique  con- 
solation de  ma  vie..;  Ce  n'est  point  la  même  chose  de 
me  moquer  de  tes  impressions  et  de  me  délivrer  des 
miennes...  Si   cette  lettre  s'achevait  sur  ce  ton,  ce 
serait  une  grande   sottise,  et  mon  affection  ne  me 
permet  point  de  te  quitter  sans  te  houspiller  un  peu. 
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Ainsi,  très  sorcière  créature,  à  Dieu,  lequel  daigne  te 
garder  bien  longtemps  à  moi  pour  me  faire  mériter 
une  belle  place  au  ciel,  que  je  te  voie  ou  non  sur  la 
terre.  —  Mi  seiiora  Doha  Tu  (1).  » 

De  tels  cœurs  ne  vieillissent  pas.  Plus  tard,  Isla, 
octogénaire,  écrira  d'Italie  à  sa  sœur  des  lettres  plus 
graves,  plus  désenchantées,  mais  non  moins  affec- 
tueuses. Cette  tendresse  lui  inspire  même  quelquefois 
des  scrupules,  comme  à  la  marquise,  lectrice  de  Ni- 
cole. Il  craint  que  <(  sa  bien-aimée  enfant^  sœur  et 
dame  »  ne  prenne  dans  son  cœur  quelque  chose  de 
la  place  due  à  Dieu  seul,  et  Ton  retrouve  les  expres- 
sions mêmes  de  la  jolie  païenne  :  «  Si  tu  m'idolâtres 
chrétiennement,  pour  moi  je  ^idolâtre  àTitalienne,  et 
ce  mot  dans  cette  langue  n'apporte  presque  jamais 
une  idée  de  gentilité,  mais  s'applique  toujours  à  la 
gentileza  (2).  » 

Cette  affection  était  fondée  sur  une  profonde  estime. 
Dona  Maria  Francisca  n'était  point  une  femme  vul- 
gaire; son  esprit,  son  savoir  et  les  qualités  de  son 
cœur  sont  trop  louées  par  Isla,  pour  que  nous  puissions 
mettre  tous  ces  éloges  sur  le  compte  de  l'aveuglement 
fraternel.  Il  voudrait  imprimer,  comme  la  meilleure 
apologie  de  Fray  Gerundio^  les  lettres  que  Maria  lui 
écrit.  L'évêque  Bocanegra,  l'un  des  bons  prédica- 
teurs du  temps,  envoyait  ses  mandements  et  ses  dis- 
cours, avant  de  les  publier,  non  seulement  à  l'illustre 

\1)  Cartas  famlliares.  —    A  su  hermana,  7  febr.  1735.  B.  A.  E., 
p.  427. 
(2)  Ibid.,  27  février  1779.  B.  A.  E.,  p.  538. 
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écrivain,  mais  à  sa  sœur,  en  la  priant  de  les  corriger  ; 
la  jeune  femme,  sans  douter  de  rien,  adressait  ses  cri- 
tiques au  prélat,  et  le  P.  de  Isla  grondait  Tévôque 
d'inspirer  tant  d'orgueil  à  cette  enfant  (1). 

Elle  entretenait  des  relations  et  une  correspondance 
littéraire  avec  de  nombreux  écrivains;  très  grande 
amie  de  sor  Tomasa  de  Jésus,  carmélite  déchaussée 
de  Santiago,  qui  se  fit  un  nom  comme  poète,  Dona 
Maria  Francisca  eut  une  semblable  réputation,  à  la- 
quelle, dit  M.  Monlau,    elle  dut  la  rare  distinction 
d'être  inscrite  par   l'Académie    des  Bonnes  Lettres 
d'Oporto  sur  le  catalogue  de  ses  membres.  Peu  avant 
sa  mort,  elle  brûla  presque  toutes  ses  poésies.  M.  Mon- 
lau, qui  dit  en  avoir  vu  quelques  restes,  assure  que  la 
République  des  Lettres  doit  se  consoler  facilement  de 
cette  perte.  Je  n'en  ai  trouvé  pour  ma  part  qu'un 
ou  deux  échantillons  fort  insignifiants.  Mais  les  lettres 
de  Maria  Francisca  permettraient  de  porter  sur  cette 
femme  presque  célèbre  un  jugement  plus  fondé  ;  on 
y  trouvera  une  certaine  énergie  dans  la  pensée,  les 
marques  d'une  afifection  qui  rivalisait  avec  celle  de 
son  frère,  et  des  traces  de  cette  vivacité  d'esprit,  qui 
était,  parait-il,  son  trait  distinctif.  Voici  une  preuve 
curieuse  de  ce  dernier  caractère  :  on  lit  dans  le  Mer- 
cure espagnol  de  décembre  1773  : 

«  Le  public  a  pu  voir  par  le  Mercure  d'octobre  der- 
nier,   que  dona  Maria  Francisca  de  Isla  y  Lossada, 

(i)  11  y  a  au  Brit.  Mus.,  add.  i0.79i,  fo  47^  une  lettre  originale  de 
Maria- Franc,  de  Isla  à  Tévôque  de  Quadix,  au  sujet  d*un  panégyrique 
de  S.  Philippe  de  Néri.  Elle  est  datée  du  4  août  1762. 
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dame   qui  réside  à  Santiago  de  Galice,  possède  le 
talent  particulier   de   dicter  en   môme   temps  huit 
lettres  sur  huit  sujets  différents.  Voici  un  fait  nou- 
veau capable  d*augmenter  Tadmiration  que  doit  ins- 
pirer ce  rare  effort  d'esprit  et  de  mémoire.  Un  cer- 
tificat,  légalisé    par   ua    alcalde   et   onze   témoins, 
atteste  que  cette  même  dame  a  dicté  à  la  fois  douze 
lettres  à  autant  de  secrétaires  différents.  Toutes  se 
font  remarquer  par  la  facilité  du  style,  la  suite  des 
pensées,  et  une  complète  indépendance  des  sujets. 
L'expérience  a  été   faite    en  présence    d'un  grand 
nombre  d'assistants;    l'auteur  dictait   sans  cesser  de 
répondre  aux  personnes  qui  lui  parlaient,  et  elle  s'est 
môme  distraite  environ  deux  minutes  pour  saluer  et 
complimenter  quelques  visiteurs  (1).  » 

En  apprenant  ces  prodiges,  Isla  s'effraie  au  lieu  d'ad- 
mirer, et  il  écrit  à  sa  sœur  une  longue  lettre  pleine  de 
spirituels  et  tendres  reproches: 

«  Que  savons-nous  si  quelques-uns  n'attribueront 
pas  ce  fait  à  je  ne  sais  quelle  vanité  féminine,  plutôt 
qu'à  une  humble  et  modeste  reconnaissance  des  ta- 
lents, dont  le  ciel  a  voulu  t'orner  ?  Quoi  qu'il  en  soit, 
je  te  conjure  par  l'amour  que  j'ai  pour  toi,  d'éviter, 
autant  que  tu  le  pourras,  de  telles  expériences,  à 
cause  de  l'immense  préjudice  qu'elles  peuvent  appor- 
ter à  ta  précieuse  santé,  et  du  peu  qu'elles  sont 
capables  d'ajouter  à  Testime  solide  que  font  de  loi  les 
gens  qui  pensent  (2).  » 

(i)  Cité  par  Moolau,  B.  A.  E.  Vida  delP.  Isla,  p.  16,  note. 
(2)  LeUre|inédite  &  sa  sœur«  6  septembre  1774. 
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Telle  était  la  sœur  du  P.  de  Isla.  Elle  tint  dans  son 
cœur  et  dans  sa  vie  une  trop  grande  place  pour  que 
ces  détails  fussent  inopportuns.  Le  mari  de  dona  Fran- 
cisca,  don  Nicolas  de  Âyala,  nous  est  moins  connu  ; 
mais  Testime  et  Tamitié  que  notre  écrivain  lui  té- 
moigne font  son  meilleur  éloge.  Une  des  lettres 
d'Isla,  écrite  au  moment  de  la  mort  de  son  beau- 
frère,  nous  montre  celui-ci  «  fidèle  à  Dieu,  exemplaire 
aux  yeux  du  monde,  aimé  de  tous,  imité  de  bien 
peu  (1).  » 

La  plus  grande  joie  fut  refusée  à  cette  famille  : 
Dona  Maria  Francisca  n'eut  pas  d'enfants. 

C'est  au  printemps  de  1755  qu'elle  vit  pour  la  pre- 
mière fois  son  frère.  Celui-ci  n'était  point  revenu  à 
Santiago  depuis  l'époque  où  il  l'avait  tenue  sur  les  fonts 
du  baptême,  vingt  ans  plus  tôt.  Ce  second  voyage 
d'Isla  fut  exigé  à  la  fois  par  les  affaires  de  sa  famille 
et  par  sa  santé.  —  Il  passa  le  mois  de  septembre  au 
château  de  Goyanes,  «  chez  madame  de  Goyanes, 
sœur  de  la  comtesse  d'Amarante,  pour  prendre  les 
eaux  de  Melon.  »  Il  ne  rentra  à  Villagarcia  qu'à  la  fin 
de  l'automne  (2). 

Dans  le  courant  de  1756,  il  fut  invité  à  aller  prêcher 
le  carême  suivant  à  l'hôpital  général  de  Saragosse. 
C'était,  en  fait  de  prédication,  l'œuvre  la  plus  célèbre 

(1)  J*al  trouvé  une  lettre  autographe  de  Nicolas  de  Âyala  au  P.  de 
Isla,  Brit.  Mus.,  Eg.  574,  f»  240.  —  Elle  est  datée  de  Santiago, 
24  août  1765.  C'est  une  recommandation  en  faveur  d*un  alférez  qui, 
dans  une  querelle,  avait  tué  son  lieutenant. 

(2)  Lettres  inédites  à  Médina.  Villagarcia,  22  mars  1755.  —  Santiago 
28  mai.  —  Qoyanes,  !•'  septembre. 
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de  toute  TEspagne,  mais  aussi  la  plus  pénible,  car  il 
fallait  parler  tous  les  jours,  sans  rémission.  Il  essaya 
d'objecter  sa  santé  délabrée,  mais  il  fallut  obéir. 

«  Me  voilà  engagé,  écrit-il  à  sa  sœur,  à  prêcher  à 
rhospice  des  fous  de  Saragosse.  Beaucoup  seront 
allés  en  un  tel  lieu  qui  le  méritaient  moins  que  moi. 
Mais  à  coup  sûr,  j*en  suis  moins  digne  que  ceux  qui 
m'ont  invité.  Jusqu'à  l'incroyable  bévue  qu'ils  vien- 
nent de  faire,  ils  avaient  toujours  choisi  les  plus 
renommés  orateurs  de  toute  l'Espagne...  Mais 
comme,  grâce  à  Dieu,  il  y  a  nombre  d'années  que  je 
ne  me  nourris  point  d'air,  je  céderais  cette  gloire 
avec  le  plus  grand  plaisir  à  qui  la  voudrait.  » 

Le  succès  fut  merveilleux  et,  au  dire  de  Torateur, 
exorbitant.  Les  Aragonais  voulaient  à  tout  prix  garder 
Isla  dans  leur  ville  ;  pour  leur  échapper,  il  dut  partir 
de  nuit  et  aller,  dès  la  première  étape,  coucher  à  plu- 
sieurs lieues  de  Saragosse. 

Les  instances  des  plus  hauts  personnages  de  la  cour 
ne  purent  décider  l'orateur  en  quittant  Saragosse  à 
passer  par  Madrid.  Il  eut  des  motifs  pour  soupçonner 
qu'on  désirait  sa  venue  afln  de  prendre  certaines  me- 
sures de  gouvernement  relatives  au  royaume  d'Aragon  ; 
et  «  il  eût  été,  ajoute-t-il,  souverainement  inconvenant 
qu'on  pût  attribuer  ces  mesures  à  mon  influence  ou  à 
mes  informations.  »  C'était  là  comprendre  la  délicate 
indépendance  du  ministère  apostolique. 

Il  craignait  aussi  avec  fondement  qu'une  fois  à  Ma- 
drid on  n'usât  de  tous  les  prétextes  pour  l'y  retenir, 
ce  qu'il  haïssait  «  plus  que  la  mort.  » 
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Il  revint  donc  par  le  plus  court  chemin  dans  sabien- 
aimée  ft  taupinière  spirituelle»,  où  son  Fray  GerundiOf 
prêt  à  paraître,  ne  tarda  pas  à  l'occuper  plus  qu'il 
n'eût  voulu. 

La  publication  eut  lieu  dans  les  derniers  jours  de 
février  1758.  Deux  semaines  après,  sans  interrompre 
l'immense  succès  de  vogue  et  d'influence  qui  accueil- 
lait le  roman,  commença  devant  l'Inquisition  un  long 
procès  dont  nous  raconterons  ailleurs  les  péripéties. 

Au  cours  de  ce  procès,  le  10  août  1759,  le  roi  Ferdi- 
nand VI  mourut,  et  son  frère  Charles  III,  roi  de  Naples, 
fut  appelé  au  trône  d'Espagne. 
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Charles  Tfl  et  ses  ministres.  —  Intrigues  contre  les  Jésuites  :  corres- 
pondance confidentielle  et  inédite  d'Isla.  —  Son  séjour  à  Pontevedra  ; 
ses  apologies  pour  son  Ordre.  —  L*émeute  des  chapeaux. 


La  période  des  grandes  épreuves  avait  commencé 
pour  le  P.  de  Isla  avec  celle  de  la  gloire. 

Le  premier  coup  fut  la  condamnation  de  son  livre, 
survenue  le  10  mai  1760.  Fort  de  ses  droites  intentions 
et  de  sa  bonne  conscience,  l'écrivain  se  soumit  sans 
rien  perdre  de  sa  gaité.  Il  soufifrait  davantage  de  voir 
se  multiplier  sans  relâche,  dans  tous  les  royaumes  ca- 
tholiques, les  attaques  contre  la  Compagnie  de  Jésus. 
Pombal  à  Lisbonne,  les  Parlements  et  Choiseul  en 
France,  Tanucci  à  Naples,  se  rencontraient,  sous  Tac- 
tion  de  causes  diverses,  dans  une  commune  pensée 
de  destruction. 

Les  mêmes  sentiments  animaient  les  conseillers  les 
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plus  écoutés  du  nouveau  roi  d*EspagQe.  Charles  III 
était  un  prince  sincère  et  pieux,  mais  qui  ne  pouvait 
échapper»  surtout  dans  cette  affaire,  à  l'influence  de 
son  entourage.  Tanucci,  qui  Tavait  élevé,  restait  son 
oracle,  et  dans  la  nouvelle  cour  de  Madrid^  il  suffit  de 
nommer  le  général  Wall  et  le  duc  d'Âlbe;  les  Italiens 
Squilacci  et  Grimaldi,  et  le  légiste  Campomanès» 
auxquels  devaient  se  joindre  plus  tard  don  Manuel 
de  Roda,  le  comte  d'Âranda  et  Monino.  Plusieurs  de 
ces  ministres  étaient  partisans  des  idées  philosophi- 
ques et  dociles  aux  exemples  reçus  de  Lisbonne  ou  de 
Versailles. 

Je  n'ai  point  à  écrire  l'histoire  de  la  chute  des  Jé- 
suites espagnols. 

Celui  qui  voudra  le  faire  trouvera  dans  les  œuvres 
du  Père  de  Isla  d'utiles  matériaux.  Quoique  éloigné 
de  Madrid,  notre  écrivain,  par  ses  hautes  et  nombreuses 
relations,  était  bien  au  fait  des  événements.  Ses  im- 
pressions sont  consignées  surtout  dans  les  lettres  iné- 
dites qu'il  écrit  au  procureur  général  de  son  Ordre  à 
Madrid  ou  à  d'autres  Jésuites,  et  qui  vont  du  13  oc- 
tobre 1759  à  l'avant-veille  de  l'expulsion,  30  mars  1765. 

On  me  permettra  d'ajouter  que  cette  correspondance 
est,  sans  y  prétendre,  une  apologie.  S'il  existait  en 
Espagne  une  conspiration  des  Jésuites  contre  la  cou- 
ronne, à  coup  sûr  Isla  et  ses  confrères,  qui  n'étaient 
point  des  derniers  personnages  de  leur  Ordre,  étaient 
loin  de  s'en  douter. 

La  vérité  est  que,  malgré  l'exemple  des  pays  voi- 
sins, les  Jésuites  d'Espagne  furent,  presque  autant 
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que  ceux  de  France,  surpris  par  le  coup  qui  les  frappa- 

En  tout  cas,  les  sentiments  qu'exprime  notre  écri- 
vain ne  sont  pas  d'un  criminel.  Ces  lettres,  saisies  à 
la  Procure  générale  de  Madrid  lors  de  l'expulsion,  et 
examinées  par  ordre  du  ministère,  portent  des  cotes 
pareilles  à  celles  qu'on  observe  sur  les  autres  papiers- 
confisqués  dans  la  même  occasion  :  on  n'est  parvenu  à 
souligner  dans  le  dossier  d'Isla  que  des  phrases  abso- 
lument inoffensives. 

Malgré  la  tristesse  des  événements,  on  retrouve 
encore  dans  cette  chronique  intime  du  P.  de  Isla  l'en- 
jouement et  l'entrain  de  sa  plume.  Plusieurs  de  ses 
correspondants  savent  notre  langue;  il  môle  alors  à 
son  espagnol  des  expressions  et  des  phrases  françaises;, 
et  ces  lettres  farcies  ne  sont  pas  les  moins  curieuses. 
Il  aime  à  traduire  jusqu'à  son  nom,  à  se  faire  Français 
et  à  signer  :  Votre  très  humble  ou  Tout  à  voies,  de 
VIsle.  Il  fait  même  quelque  part  allusion  «  au  grand 
poète  son  homonyme.  » 

Au  commencement  du  régne  de  Charles  III,  c'est  de 
Portugal  que  viennent  les  mauvaises  nouvelles.  Le 
13  octobre  1756,  parlant  des  Jésuites  que  Pombal  avait 
entassés  sur  des  vaisseaux  pour  les  jeter  sur  les  côtes 
des  États  romains,  il  écrit,  sans  savoir  que  ce  sera 
bientôt  là  son  propre  sort  : 

«  Ceux  qui  vont  à  Civita-Vecchia  n'y  sont  point  en- 
core arrivés,  el  tant  qu'on  n'aura  pas  de  nouvelles  cer- 
taines de  leur  débarquement,  je  tremblerai,  car  je 
crains  tout  de  ce  monstre.  Dés  les  commencements, 
j'ai  été  d'avis  que  le  Portugal  prend  le  môme  chemia 


ISLA  sons  CHARLES  III  89 

que  l'Angleterre.  Qui  pourrait  y  remédier,  je  le  sais 
bien  ;  mais  qui  le  fera,  je  Tignore  absolument,  car  la 
raison  d'État  et  la  raison  de  religion  sont  deux  raisons 
qui  sont  continuellement  à  couteaux  tirés.  Pour  le 
moment,  on  ne  parle  que  des  gracieusetés  que  le  Roi 
(Charles  III)  fait  et  que  le  Roi  dit,  comme  s'il  eût  dû 
arriver  en  donnant  à  tout  le  monde  des  coups  de 
bâton  et  des  coups  de  pied.  Nous  verrons  ce  que  nous 
apprennent  les  Jours  et  les  Œuvres^  qui  sont  les  meil- 
leurs maîtres.  En  attendant,  louons  le  présent  sans 
nous  mêler  de  prévoir  Tavenir  (1).  » 

Il  se  distrayait  de  ses  inquiétudes  par  le  travail.  Sa 
solitude  de  Villagarcia  était  égayée  par  la  présence  des 
jeunes  Jésuites  qui  sortaient  du  noviciat  et  qui  com- 
plétaient leurs  études  littéraires.  Le  P.  Tolrâ,  qui  avait 
dû  être  lui-même,  vers  1760,  au  nombre  de  ces  étu- 
diants, décrit  les  rapports  d*Isla  avec  les  scholastici. 
Il  le  montre  s'intéressant  à  leurs  essais  ;  les  jours  de 
fête  ou  de  réunion,  allant  avec  empressement  au- 
devant  d'eux,  leur  récitant  quelque  fragment  de  leurs 
propres  compositions  ;  enrichissant  leur  bibliothèque 
d'ouvrages  nouveaux,  travaillant  même  à  leur  inten- 
tion (2). 

Plus  tard,  quand  ils  étaient  devenus  professeurs  à 
leur  tour,  sa  sollicitude  les  suivait  dans  leurs  classes  ; 

(1)  Lettre  inédite  au  P.  Fraocisco  Nieto,  procureur  général  de  la 
proYince  de  Castille,  à  Madrid,  9  novembre  1759. 

(2)  La  maison  de  Villagarcia  avait  entrepris  une  édition  annotée  des 
classiques  latins.  —  Isla  voulut  prendre  part  à  ce  travail,  et  se  traitant, 
au  milieu  de  ces  jeunes  gens,  de  vieillard  et  d'ami,  il  commenta  briè* 
yement  pour  eux  le  De  Seneciute  et  le  De  AmicUia  de  Cicéron. 
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il  encourageait  leurs  succès  et  leurs  tentatives»  se  ren- 
dait compte  des  programmes  d'enseignement  et  faisait 
imprimer  les  premières  œuvres  des  jeunes  maîtres. 

Cependant  sa  santé  déclinait.  Au  mois  d*août  1760» 
il  fut  saisi  par  une  pénible  infirmité  :  «  Sache,  écrit-il 
à  sa  sœur,  que  ce  matiu  je  me  suis  réveillé  avec  Tagré- 
ment  de  me  trouver  sourd,  les  deux  oreilles  à  peu  près 
aussi  sensibles  qu*un  mur.  Bien  que  la  tristesse  en  pa- 
reil cas  soit  chose  assez  naturelle,  je  ne  m'affligerai  pas 
outre  mesure  de  Taffaiblissement  d'un  sens  qui,  à  tout 
prendre,  occasionne  plus  d*ennuis  et  de  maux  que 
d*a\'antagos,  vu  le  très  petit  nombre  de  bonnes  choses 
qu'on  entend  dans  la  vie,  et  le  très  grand  nombre  de 
mauvaises  qu'on  voudrait  ne  pas  entendre  (1).  » 

On  essaya  d'un  changement  d'air  et  on  l'envoya  au 
colU^s^î  do  Tontevedra,  sur  le  bord  de  l'Océan,  près 
dos  front  itères  du  Portugal. 

Co  dôlioioux  climat  eut  on  effet  sur  lui  la  plus  heu- 
rouao  iutlueuco.  Nous  le  trouvons  dans  sa  nouvelle 
rtNsiilonro  on  mars  1761,  mais  à  peine  y  était-il  qu'il 
faillit  on  iMro  arrachèd  e  la  manière  la  plus  contraire 
ii  808  vunix. 

w  11  y  u  nombre  do  jours,  écrit-il  le  17  août,  qu'un 
otMiaiii  l^v^^quo  d'Espagne  me  donne  les  plus  violents 
«MsaulM,  sans  nio  laisser  respirer,  pour  m'obliger  à 
ullor,  sous  io  lilro  do  son  confesseur,  être  son  coadju- 
loiir  on  (OU  vros  ot  on  paroles.  Ce  sont  les  propres  termes 
ilont  il  so  sort.  J'ai  grand'peur  qu'on  ne  m'oblige  abso- 
Unui^nl  \\  nio  saorillor,  co  qui,  en  bon  espagnol,  sera  me 

(1)  (NirU«  fttiiitlUron.  ^  Atu  hennana,  4  août  1760.  B.  A.  E.,  p.  511. 
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condamner  à  mourir  avant  un  an,  tant  est  grande  mon 
horreur  des  affaires,  ma  haine  formelle  pour  la  poli- 
tique, pour  le  bruit  et  tout  Taccompagnement  d*une 
telle  situation.  —  De  plus,  je  ne  puis  m'opposer  à  ce 
que  le  diable  m^emporte,  et  avec  beaucoup  d'avantage, 
pour  mes  péchés  personnels  ;  mais  qu'il  m'emporte 
pour  les  péchés  d'autrui,  vive  Dieul  voilà  qui  serait 
terriblement  désobligeant  (1).  » 

Ce  danger  fut  écarté  par  la  mort  du  prélat  en  ques- 
tion, qui  était  Tévôque  de  Léon. 

Une  pensée  surtout  dominait  le  P.  de  Isla  :  contri- 
buer pour  sa  part  à  Tapologie  de  son  Institut,  partout 
attaqué.  C'est  dans  ce  but  qu'il  avait  entrepris  la  tra- 
duction de  l'histoire  du  Paraguay,  écrite  en  français 
par  le  P.  de  Charlevoix.  Vers  1760,  trois  volumes  sur 
six  étaient  prêts  à  paraître  ;  mais  les  temps  étaient  déjà 
trop  mauvais  et  la  prudence  des  supérieurs  jugea  inop- 
portune cette  publication. 

Isla  travailla  plus  directement  à  la  même  œuvre 
par  un  opuscule  original,  malheureusement  perdu. 
C'était  une  «  décharge  générale  »  contre  les  parle- 
mentaires français,  jansénistes  et  philosophes,  les  ma- 
gistrats  exterminateurs^  qu'il  n'est  plus  temps  de 
ménager  (2).  Les  termes  dans  lesquels  Isla  parle  de 
cette  obrilla  nous  en  font  regretter  davantage  la  perte, 
tt  Les  rares  amis  qui  l'ont  lue,  y  compris  le  P.  Provin- 
cial, sont  d'avis  qu'elle  est  écrite  avec  solidité,  avec 

(i)  Lettres  à  sa  sœur,  17  et  20  août  1761,  B.  A.  £.,  p.  516. 

(2)  El  espiritu  de  los  magistrados  exterminadores  (los  que  fueron 
Parlamentarios  frauceses),  aoalizado  eo  la  demanda  del  Sr.  GouUod, 
presentada  al  Parlamento  de  Mets.  Voir  TappeDdice  bibliographique. 
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nerf  et  avec  sel,  aussi  propre  à  convaincre  qu'à  di- 
vertir, et  entièrement  dans  le  goût  de  la  nation  ;  enfin 
que  c*est  l'œuvre  la  moins  mauvaise  qui  soit  sortie  de 
mes  mains  (1).  »  On  peut  conjecturer  ce  qu'était 
cet  opuscule  d'après  les  vues  d'Isla  sur  les  affaires  de 
France.  Il  est  persuadé  que  les  parlements  français  font 
autant  de  cas  des  décrets  et  des  définitions  de  Rome 
que  le  Parlement  de  Londres. 

«  Je  me  confirme  chaque  jour  davantage,  ajoute-t-il, 
dans  ma  première  pensée,  que  les  Parlements  n'auraient 
point  tant  d'audace  s'ils  ne  sentaient  leurs  épaules 
bien  gardées.  Grâce  aux  forces  qu'il  a  laissé  prendre 
au  Parlement  de  Paris,  le  roi  de  France  aura  bientôt 
dans  son  royaume  la  même  autorité  que  le  roi  de  Suède 
dans  le  sien.  Les  Parlements»  qui  détestent  le  despo- 
tisme sur  le  trône,  l'aiment  fort  dans  leurs  salles,  t» 

Il  juge  sévèrement,  comme  on  peut  s'y  attendre,  les 
jansénistes  et  Louis  XV  : 

c(  La  morale  qu'on  appelle  rigide  et  pure  flatte  beau- 
coup les  passions.  L'homme  corrompu  qui  se  figure 
qu'il  ne  peut  s'empêcher  de  l'être  tant  que  le  poids  de 
la  charité  ne  l'emportera  pas  sur  celui  de  la  concupis- 
cence, et  qui  ne  croit  point  ce  changement  en  son 
pouvoir,  se  met  à  dormir  le  plus  tranquillement  du 
monde.  Une  telle  doctrine  ne  peut  manquer  d'accom- 
moder Madame  et  MonsieuVy  et  ceux  qui  enseignent 
le  contraire  doivent  être  exterminés  comme  perturba- 
teurs du  repos  public  (2).  » 

(1)  Lettres  inédites  au  P.  Nieto,  13  et  20  septembre  1762. 

(2)  Lettres  inédites  au  P.  Nieto,  i*'  avril  1763,  8  nov.  1763. 
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Les  adversaires  des  Jésuites  avaient  les  yeux  fixés 
sur  Tauteur  de  Fray  Gerundio.  Tout  en  redoutant  sa 
plume,  ils  espéraient  qu'il  nuirait  lui-même  à  sa  cause 
par  quelque  satire  compromettante. 

«  Il  y  a  longtemps,  écrit-il  le  27  décembre  1762,  que 
je  sais  combien  le  terrain  est  glissant  en  ce  qui  nous 
regarde  et  très  spécialement  par  rapport  à  moi.  »  On 
eut  même»  je  ne  sais  comment,  quelque  soupçon  de 
l'opuscule  sur  les  aflTaires  de  France,  et  Isla,  en  termes 
couverts,  rassure  ses  amis  de  Madrid  en  leur  promettant 
d'être  prudent. 

En  1762,  un  décret  royal  défendit  aux  Jésuites  de 
publier  aucun  livre  nouveau.  Cette  étrange  mesure 
inspire  au  P.  de  Isla  des  plaintes  éloquentes  ;  il  fait,  à 
son  point  de  vue,  un  sombre,  mais  trop  réel  tableau  de 
la  situation  : 

«  Ce  précepte  d'abstinence  d'un  nouveau  genre  m'a 
véritablement  donné  beaucoup  à  penser  et  à  craindre. 
Il  me  semble  que  c'est  le  prélude  de  quelque  tempête 
semblable  à  celle  qui  s'est  déchargée  sur  nous  dans 
les  deux  pays  voisins  :  et  maintenant  que  la  paix,  telle 
quelle,  est  faite,  et  que  les  attentions  ne  sont  plus 
distraites,  il  est  fort  à  redouter  que  l'orage  n'éclate. 
Je  vois  qu'on  exile  honorablement  de  la  cour  tous  ceux 
qui  nous  regardent  avec  quelque  amitié,  je  vois  qu'on 
y  appelle  ceux  qui  professent  des  sentiments  contraires, 
et  qu'on  les  met  dans  les  postes  où  ils  peuvent  nous 
faire  le  plus  de  mal.  J'observe  que  les  tribunaux  ne 
nous  donnent  raison  en  rien,  je  remarque  que  les  par- 
ticuliers qui  se  montraient  attachés  à  nous,  si  leur  mé- 
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rite  ou  leur  fortune  les  élève  aux  emplois,  ne  nous 
témoignent  plus  que  froideur  ou  éloignement.  Je  vois 
que  tout  ce  qui  peut  nous  mortifier  et  nous  déconsidé- 
rer se  publie  par  tous  les  moyens,  et  qu'on  tait  ce  qui 
pourrait  nous  faire  honneur  et  nous  consoler.  Quand 
vient  s'ajouter  à  tous  ces  faits  une  prohibition  aussi 
injurieuse  et  aussi  préjudiciable  que  celle  de  rien 
écrire  jusqu'à  nouvel  ordre,  sans  limitation  de  matière» 
que  voulez-vous  que  je  ne  craigne  pas  ?  Je  vis  dans 
une  toile  anxiété  que  les  feuilles  des  arbres  me  donnent 
le  sursaut,  et  chaque  fois  que  j'entends  parler  d'un 
mort,  j'éprouve  un  immense  sentiment  d'envie,  sans 
pouvoir  m 'empêcher  de  dire  à  chaque  instant  :  «  Beati 
morlui  qui  in  Domino  moriunturi  »  Que  Votre  Révé- 
rt^noo  mo  pardonne  celte  effusion  de  ma  douleur,  un 
ouHir  oppressé  comme  le  mien  a  besoin  de  s'épancher 
parfois  ^!\  » 

CV|uMulant  lâhi  n'oubliait  pas  sa  famille.  Durant  cette 
ptNrioilo,  il  fit  plusieurs  visites  à  Compostelle,  soit  pour 
la  mort  do  son  vieux  père  qui  s'éteignit  entre  ses  bras 
au  iHiMs  do  mars  176?,  —  soit  pour  le  mariage  d*une 
de  SOS  jounos  sœurs,  Maria-Isabel,  à  la  fin  de  cette 
mémo  année.  En  septembre  1763,  c'était  pour  se 
réjouir  avec  les  siens  d'une  guérison  subite,  que  leur 
piété  reconnaissante  attribuait  à  un  miracle.  Dans  un 
sanctuaire  vénéré,  la  plus  jeune  des  sœurs,  Maria-An- 


(1)  LeUrc  inédite  au  P.  Nieto,  20  décembre  1762.  —  Isla  eut  avec 
Squillacci  une  conférence  pour  savoir  s'il  lui  était  interdit  de  conti- 
nuer d  publier  môme  sa  traduction  de  VAnnée  chrétienne.  L'autorisa- 
tion lui  fut  accordée. 
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tonioa,  impotente  depuis  cinq   ans,  avait  recouvré 
subitement  Tusage  de  ses  jambes. 

En  1765,  un  deuil  inattendu  vint  frapper  la  famille 
d^Isla.  Son  jeune  frère,  don  Ramon  de  Isla  y  Lossada, 
était  entré,  au  sortir  de  Tadolescence,  dans  la  Compa- 
gnie de  Jésus. 

Doué  des  plus  brillantes  qualités,  «  il  s'était  instruit 
parfaitement,  dit  le  P.  Hervas,  dans  les  différentes 
branches  des  sciences  sacrées  et  de  la  critique  ;  il  avait 
déjà  publié  des  opuscules  anonymes  en  faveur  de 
Fray  Gerundio  »,  et  se  livrait  avec  un  grand  succès  au 
ministère  de  la  chaire.  On  fondait  sur  lui  les  plus 
belles  espérances  (1).  Mais,  avec  un  esprit  vif  et  cul- 
tivé, Ramon  avait  gardé  Tâme  d'un  enfant  ;  il  en  avait 
la  candeur  et  la  fougue  irréfléchie.  De  là  des  écarts 
d'étourderie  ou  d'innocente  vanité,  peu  compatibles 
avec  l'esprit  austère  delà  règle.  Ces  défauts,  exagérés 
par  des  gens  peu  perspicaces  et  maladroits,  attirèrent 
au  P.  Ramon  des  réprimandes  parfois  sévères.  On  son- 
geait à  différer  ou  même  à  lui  refuser  la  profession  so- 
lennelle, qu'il  devait  bientôt  prononcer.  Les  informa- 
tions qu'on  allait  envoyer  à  Rome  à  cette  occasion 
menaçaient  d'être  fort  dures.  Le  frère  aîné  connaissait 
mieux  que  personne  les  défauts,  mais  aussi  le  cœur 
excellent  du  jeune  religieux.  Profondément  affligé,  il 
s'interposa  près  du  Provincial  et  du  supérieur  de  son 
frère,  le  P.  Martin  de  Xaraveitia,  recteur  du  collège  de 


(1)  Lorenxo  Hervàs  y  Panduro  :  BibUoteca  jesuitic(hespaAola  t  ms., 
tomo  U.  •—  Ramon  de  Isla,  f*  87. 
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Bùrgos,  à  qui  il  recommanda  en  termes  touchants  «  la 
cure  de  son  cher  malade  ». 

En  même  temps  il  adressait  à  celui-ci  des  reproches 
pleins  à  la  fois  de  vigueur  et  d'habileté.  Ces  soins  pro- 
duisaient leur  effet,  et  cette  affaire  allait  se  terminer 
heureusement,  quand  arriva  un  dénoûment  foudroyant, 
mais  des  plus  glorieux  pour  le  jeune  Jésuite.  Avec  un 
courage  capable  de  racheter  bien  d'autres  fautes  que 
les  siennes,  il  prodigua  les  secours  de  T&me  et  du  corps 
aux  soldats  d'un  régiment  qui  avait  rapporté  de  Portu- 
gal une  maladie  contagieuse.  Bientôt  le  mal  l'attaqua 
et  l'emporta  en  quelques  jours.  Sa  fin  fut  douce  et  con- 
solante comme  celle  d'un  martyr.  Il  fit,  avant  de  mou- 
rir, cette  profession  solennelle  qu'on  avait  songé  à 
différer  et  dont  la  Providence  avançait  l'heure. 

Le  P.  de  Isla  apprit  coup  sur  coup  la  maladie  et 
la  mort  de  Ramon,  arrivée  le  6  ou  le  7  août  1765.  Au 
milieu  de  sa  douleur,  il  félicita  son  frère  d'avoir  si 
noblement  achevé  sa  tâche,  et  d'être  parti  à  temps  pour 
ne  pas  voir  les  maux  qui  allaient  fondre  sur  sa  famille 
religieuse  (1).  La  menace  en  était  de  plus  en  plus  pro- 
chaine. Les  protecteurs  des  Jésuites  se  faisaient  rares. 
Bien  que  Charles  III  eût  levé,  dès  1760,  la  peine 
de  l'exil  portée  contre  Ensenada  lors  de  sa  disgrâce 
(1754),  l'ancien  ministre  de  Ferdinand  VI  n'avait  plus 
recouvré  d'influence  politique. 

La  reine-mère  Elisabeth  Farnèse  allait  s'éteindre  à 
l'âge  de  soixante-huit  ans. 

(1)  Lettres  inédites  au  P.  Ramon  de  Isla  et  au  P.  Martin  de  Xara- 
veitia,  juillet  et  août  1765. 
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<c  On  m'écrit,  disait  le  P.  de  Isla  le  31  janvier  1766, 
que  la  reine-mère  est  dans  un  état  désespéré.  Si  elle 
nous  manque,  nous  verrons  de  grandes  révolutions.  Le 
respect  qu'elle  inspirait  était  une  digue  puissante  qui 
retenait  beaucoup.  Dieu  va  nous  enlevant  peu  à  peu 
tous  les  appuis  humains  pour  que  nous  nous  confiions 
uniquement  dans  le  secours  divin...  Il  nous  faudrait 
en  Espagne  un  archevêque  de  Paris,  mais  un  môme 
siècle  n'a  point  produit  deux  Anathases,  ni  deux 
Mélèces,  ni  ne  produira  vraisemblablement  deux  Chris- 
tophes  de  Beaumont  (1).  » 

Sur  ces  entrefaites  éclata  à  Madrid,  durant  la  semaine 
sainte,  Témeute  contre  le  ministre  Squilacci  (Esqui- 
lache),  que  le  peuple  détestait. 

Cette  mystérieuse  affaire,  si  diversement  racontée 
par  les  historiens,  fut  du  moins  une  occasion  dont  le 
duc  d'Albe  et  les  autres  ministres  profitèrent  pour  se 
défaire  de  Squilacci  et  compromettre  les  Jésuites. 

On  prétendit  entre  autres  choses  que  le  P.  Isidro 
Lopez,  procureur  général  de  la  province  de  Castille  à 
Madrid,  ami  et  correspondant  du  P.  de  Isla,  avait  été 
vu  au  milieu  de  la  foule  des  séditieux,  acclamant  le 
marquis  de  la  Enseneda  ;  —  que  d'autres  Jésuites  dé- 
guisés avaient  animé  et  dirigé  les  mutins. 

Charles  III  fut  effrayé  et  s'en  remit  de  plus  en  plus 
à  Grimaldi,  au  duc  d'Albe  et  au  comte  d'Aranda  (2).  Ce 

(1)  Lettres  inédites  au  P.  Nieto,  31  janvier  et  17  février  1766, 

(2)  Coleccion  de  los  aiticulos  de  la  Esperanza,    sobre  la  historia  de 

Cirtos  Illy  escrita  por  Ferrer  del  Rio,  Madrid,  1859.   L'auteur  de  ces 

articles,  don  Pedro  de  la  Hoz.  publie,  au  sujet  de  ces  événements,  le 

mémoire,  inédit  et  fort  intéressant,  d'un  témoin  oculaire.  -«  Menen. 

dez  Pelayo  :  Heterodoxot  espalioles^  tomo  HI,  cap.  a. 
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ilernior  venait  de  passer  d'une  capilainerie  générale  à 
la  présidence  du  conseil  de  Castille,  où  il  remplaçait 
un  évé({U6,  mais  on  allait  avoir  besoin  d'un  sabre  et 
non  d'une  crosse,  «  Nous  avons  vu,  écrit  le  P..  de  Isla, 
la  première  partie  de  la  tragédie  ;  reste  la  seconde  qui 
Hora,  jo  le  crains,  beaucoup  plus  terrible.  » 

HiontiNt  le  marquis  do  la  Ensenada,  jusque-là  encore 
pnSHont  à  la  cour,  fut  contraint  de  s'exiler  de  nouveau. 
Lo  l\  do  Isla,  auquel  «  le  grand  marquis  »  vient 
ilNVriro.  imi  est  tout  attristé,  mais  il  ne  songe  qu'aux 
lutt^rtHs  do  rancion  ministre  lui-même  (1). 

Lo  vt^nt^rt^  missionnaire  qui  avait  évangélisé  toute 
riCspa^uo,  lo  l\  I^odro  de  Calatayud,  sous  prétexte  de 
jo  uo  mÙH  quoU  oxotNs  de  zèle,  fut  exilé  des  provinces 
lmm|UOH  ol  do  la  Navarre;  d'Aranda  fit  saisir  et  exa- 
luluor  Ho?i  sormons» 

s^  l.opuuvro  vioillard,  tV^rit  notre  auteur,  vient  d'ar- 
l'IvorA  Vdllculolid  on  blon  triste  état,  et  on  craint  que 
00  donuor  ooup  no  rurluNvn  (x^). 

ss  Ou  fiiit  \  Mudriil  boaucoup  d'arrestations,  écrit-il 
oMooiv;  ou  no  dit  point  lo  sort  dos  détenus,  ni  leur 
dolil»  muli  jo  Houpt;onnn  (juo  colui-ci  consiste  à  n'avoir 
\si\^  ou  nMi404  pn^Monlo  cotto  profonde  maxime  du  saint 
h'Oro  (lillofi  (un  d(\H  promiors  compagnons  de  saint 
l''mM\,^i»i*MrAHf«lMo)  :  Hulayons  ^^i  taisons-nous.  » 

hou\  JourH  nprôH  rolto  lotlro,  lo  l\  Isidro  Lopez  quit- 
iiiil  luoupilnlts  rotégué  i\  Monforto  par  ordre  du  roi. 

(t)  I  iHi»««  lii«>.ii)««  k  CrulolMl  S;ir/.«J  et  19  mai  1766. 

(M)  l.ttllitt    lii(^UUt»    4U  ï\  lUatvhi,  roctour  de   Pontevcdra,  14  oo- 
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«Voilà,  écrit  Isla,  de  Timprévu  qui  en  vaut  la  peine, 
et  si  tout  doit  continuer  ainsi,  il  ne  nous  manquera 
plus  rien.  Qui  va  lui  succéder  dans  son  emploi?  c'est 
ce  que  j'ignore.  Je  ne  sais  pas  mémo  s'il  aura  besoin 
d'un  successeur,  mais  si  quelqu'un  y  va,  je  sais  bien 
que  son  ministère  sera  peu  enviable  (1).  » 

Le  P.  Isidro  Lopez  fut  en  efiFet  remplacé  à  Madrid 
parle  P.  Francisco  Pena,  mais  pour  bien  peu  de  temps. 
Le  bruit  courut  qu'Isla  lui-même  avait  été  exilé  à 
Naples,  comme  auteur  de  je  ne  sais  quel  obscur  li- 
belle. 

Cependant  des  événements  décisifs  et  entourés  du 
plus  profond  mystère  se  passaient  à  Madrid.  Un  con- 
seil extraordinaire,  dont  Campomanès  était  rame, 
rédigeait  une  consultation  concluant  à  l'expulsion 
immédiate  des  Jésuites.  Une  junte  spéciale,  où  sié- 
geaient, entre  autres,  le  duc  d'Albe,  Grimaldi  et  Roda, 
approuva  ces  conclusions. 

Le  P.  de  Isla  venait  de  prêcher  paisiblement  une 
retraite  dans  un  monastère  de  religieuses  ;  vers  le  mi- 
lieu de  mars,  il  assistait,  dans  la  petite  ville  de  Redon- 
dela,  un  malade  qui  avait  voulu  mourir  entre  ses  bras; 
si  ce  ministère  lui  en  donna  le  temps,  il  prêcha,  le 
25  mars  à  Pontevedra,  le  sermon  de  l'Annonciation  ; 
enfin,  le  30  mars,  il  écrivait  au  nouveau  procureur 
général  la  seule  lettre  qu'il  eut  le  temps  de  lui  adresser. 
Quand  cette  lettre,  qui  traitait  fort  tranquillement  de 
rimpression  de  Y  Année  chrétienney  arriva  à  Madrid, 
l'état  des  choses  avait  bien  changé. 

(1)  Lettre  inédite  au  P.  Gaztelù,  14  uoveiubre  1766^ 
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L^expulsion  des  Jésuites  d'Espagne.  —  Mémoire  d'isia  à  Charles  III  au 
nom  de  son  Ordre.  —  Ses  voyages,  ses  souffrances.  —  En  Corse.  — 
En  Italie. 


Dans  la  nuit  du  2  au  3  avril  1767,  les  deux  cent 
quarante  maisons  que  les  Jésuites  occupaient  dans 
toute  rétendue  de  TEspagne  et  des  colonies  espa- 
gnoles furent  à  la  môme  heure  investies  par  des  troupes 
nombreuses.  On  suivit  les  termes  d'une  instruction 
secrète  envoyée  par  d'Aranda  aux  autorités  de  chaque 
ville,  et  qui  ne  devait,  sous  peine  de  mort,  être  ouverte 
que  le  soir  du  1"  avril,  après  le  coucher  du  soleil.  Les 
religieux  de  chaque  couvent  furent  réunis  en  toute 
hâte  et  on  leur  donna  lecture  d'une  pragmatique  sanc- 
tion datée  du  jour  même.  Ils  apprirent  qu'ils  étaient 
condamnés  au  bannissement  perpétuel  et  que  tous 
leurs  biens  étaient  confisqués.  Le  décret  ne  formulait 
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aucune  accusation,  n'admettait  ni  exception  ni  délai. 
Toutefois  on  accordait  une  pension  viagère  de  cent 
piastres  aux  prêtres,  de  quatre-vingt-dix  aux  autres; 
mais,  si  un  Jésuite  tentait  l'apologie  de  son  Ordre,  ou 
avait  le  malheur  de  déplaire  au  roi,  tous  se  verraient 
privés  deleurpension.  Dès  lepremierinstant,  ils  furent 
gardés  à  vue  et  tenus  au  secret  le  plus  rigoureux; 
beaucoup  ne  purent  emporter  d'autre  linge  que  celui 
qu'ils  avaient  sur  le  corps  :  tous  leurs  papiers  furent 
mis  sous  les  scellés.  Dans  les  vingt-quatre  heures,  tous 
devaient  être  transportés  dans  les  diiBférents  ports,  où 
des  vaisseaux  les  attendaient  :  les  fonctionnaires  chargés 
de  l'exécution  en  répondaient,  toujours  sous  peine  de 
mort.  Enfin  si  un  Espagnol  osait  exprimer  son  étonne- 
ment  ou  sa  douleuc,  ou  communiquer  avec  les  bannis, 
il  était  déclaré  coupable  de  haute  trahison. 

D'Alembert  jugeait  qu'on  eût  pu  faire  avec  plus  de 
raison  une  chose  qu'il  trouvait  d'ailleurs,  pour  d'autres 
motifs  que  Charles  III,  si  raisonnable  (1). 

Sur  plus  de  cinq  mille  religieux  frappés  en  même 
temps,  pas  un  ne  fit  entendre  une  plainte.  Le  provin- 
cial de  Castille,  Ignace  Osorio,  écrivit  dès  le  premier 
jour  à  tous  les  siens  pour  les  féliciter  de  leur  attitude, 
et  leur  enjoindre  de  prier  tous  les  jours  pour  le  roi 
d'Espagne  et  pour  ses  ministres. 

Il  y  avait,  parmi  les  proscrits,  des  hommes  d'une 
haute  naissance,  tels  que  le  P.  Idiaquez,  frère  du  duc 
de  Grenade;  les  PP.  Joseph  et  Nicolas  Pignatelli, 
petits-neveux  d'Innocent  XII  et  frères  du  comte  de 

(1)  Lettre  à  Voltaire,  4  mai  1767. 
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Fuentes,  ambassadeur  d'Espagne  à  Paris  :  on  offrit  en 
vain  à  ces  derniers  et  à  quelques  autres  la  faculté  de 
rester  en  Espagne. 

Il  y  avait,  et  en  grand  nombre,  des  écrivains  et  des 
savants  de  mérite.  La  liste  en  a  été  dressée  plusieurs 
fois,  et  elle  remplit  de  longues  pages.  Indiquons  seu- 
lement, parmi  les  noms  qu'on  ne  doit  pas  ignorer,  ceux 
d'Andrés,  d'Hervâs  y  Panduro,  de  Masdeu,  d'Arévalo, 
d'Arteaga  et  de  notre  Isla  (1). 

Nous  avons  le  récit  de  l'expulsion  et  des  voyages 
d'Isla,  écrit  par  lui-même  dans  le  mémoire  qu'il  rédigea 
en  Corse,  sur  l'ordre  de  ses  supérieurs,  dix  mois  en- 
viron après  les  premiers  événements.  Ce  mémoire  est 
adressé  au  roi  Charles  III,  au  nom  des  quatre  pro- 
vinces de  la  Compagnie  de  Jésus  exilées  d'Espagne. 

L'éditeur  de  ces  pages  a  raison  dédire  qu'on  ne  peut 
les  ouvrir  sans  aller  jusqu'au  bout,  ni  les  avoir  lues 
sans  y  revenir. 

Avec  une  respectueuse  liberté,  l'auteur  y  met  sous 
les  yeux  du  roi,  d'une  part  l'humble  soumission  de 

(1)  Cf.  Menendez  Pclayo;  lleterodoxos  espaholes,  tomo  111,  cap.  ii, 
p.  145. 

Caballero  :  Supplementa  Bibliothecae,  Soc.  Je  su. 

11  faudrait  joindre  à  ces  noms  ceux  des  écrivains  et  des  savants 
jésuites  qui  moururent  avant  l'expulsion  de  leur  ordre,  tels  que  Los- 
sada,  Bermudez,  Burriel;  —  ceux  des  religieux  des  autres  Ordres, 
comme  Feij6o,  Sarmieuto,  Viceute  Tosca,  Florez,  les  Mohedanos;  — 
ceux  enfin  d'un  bon  nombre  de  prêtres  séculiers  et  d'cvêques,  et  l'on 
ne  pourrait  méconnaître  ces  deux  vérités  :  que  le  clergé  d'Espagne, 
à  cette  époque  pauvre  en  œuvres  littéraires,  mais  féconde  pour  la 
science,  était  vraiment  à  la  tôte  du  progrès  ;  —  et  en  second  lieu, 
que  l'enseignement  qui  avait  formé  une.  telle  génération  d*érudlts 
n'était  pas  aussi  universellement  abaissé  qu'on  se  plait  quelquefois  k 
le  dire. 
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tous  les  Jésuites,  de  Tautre  les  vexations  de  tout  genre 
exercées  contre  eux  par  des  subalternes  qui  ont  dé- 
passé et  faussé  la  lettre  et  l'esprit  des  décrets  royaux. 
Il  raconte  en  détail  l'expulsion  de  chacune  des  maisons 
de  sa  province  (de  Castille),  puis  les  souffrances  des 
Pères  durant  leurs  voyages,  leur  misère  en  Corse  ;  enfin 
les  mesures  souvent  ridicules  et  cruelles  prises  contre 
les  procureurs,  qu'on  avait  retenus  en  Espagne  pour 
découvrir  leurs  prétendus  trésors.  Il  conclut  en  deman- 
dant solennellement  au  roi  ce  qu'on  n'a  jamais  refusé  à 
aucun  criminel  :  des  juges,  et  le  grand  jour  d'un  débat 
public  :  «  La  justice  l'exige  pour  l'honneur  même  du 
roi  et  pour  la  honte  éternelle  de  la  Société,  si  on  la 
trouve  coupable  (1).  » 

Bien  entendu,  ce  mémoire  ne  fut  jamais  présenté  à 
Charles  III.  Cette  mesure  eût  d'ailleurs  été  inutile. 

En  racontant  l'expulsion  du  collège  de  Pontevedra, 
le  P.  de  Isla  ne  tait  qu'une  chose  :  c'est  le  courage 
qu'il  déploya  lui-même  dans  ces  heures  de  trouble.  Il 
ne  pensa  qu'à  ceux  qui  l'entouraient.  Il  eut  la  force  de 
sourire  encore,  de  mettre  en  jeu  toutes  les  ressources 
de  son  esprit  et  de  sa  bonne  humeur  :  comme  le  soldat 
dont  les  saillies  empêchent,  aux  moments  les  plus  cri- 
tiques, les  camarades  épuisés  de  retomber  douloureu- 
sement sur  eux-mêmes.  «  Durant  tout  le  jour,  dit 
Tolrâ,  il  tint  en  haleine  toute  la  maison,  et  causa  l'ad- 

(1)  Mémorial  al  Rey  don  Carlos  111.,.^  por  cl  P.  José  Francisco  de 
Isla.  MadriO,  1882,  in-S». 

Le  présent  chapitre  n'étant  guère  qu'une  analyse  de  ce  mémoire, 
je  crois  superflu  d'y  renvoyer  à  chaque  instant  le  lecteur  pour  le  détail 
des  citations. 
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miration  et  la  stupeur  de  tous  les  étrangers.  Le  soir»  il 
se  retira  dans  ces  dispositions,  dormit  tranquillement, 
se  leva  et  passa  la  matinée  comme  la  veille.  » 

Mais  TefiFort  avait  été  trop  violent,  et  l'impression 
refoulée  dans  ce  cœur  si  sensible  allait  éclater  par  un 
terrible  contre-coup.  Laissons-le  parler  lui-môme; 
l'accent  de  sa  franche  modestie  est  plein  de  charme: 

a  Le  4  avril,  écrit-il  dans  le  mémoire,  entre  midi  et 
une  heure,  les  Pères  de  Ponte vedra  devaient  se  mettre 
en  route.  Ils  entraient  au  réfectoire  et  allaient  s'asseoir 
une  dernière  fois  à  leur  pauvre  table,  en  compagnie  de 
l'exécuteur  des  décrets  royaux,  du  notaire  et  de  quel- 
ques officiers  du  régiment  de  Navarre,  lorsqu'une 
violente  attaque  de  paralysie  atteignit  tout  à  coup  le 
P.  José  Fransisco  de  Isla,  âgé  de  64  ans,  personnage 
non  totalement  inconnu  en  Espagne.  Sa  bouche  et  sa 
langue  furent  prises,  mais  sa  tète  resta  libre.  L'émoi 
fut  général  ;  on  appela  aussitôt  un  des  plus  célèbres 
médecins  du  royaume  de  Galice,  qui  habitait  Ponte- 
vedra.  Dès  qu'il  vit  le  malade,  il  déclara  qu'il  était  in- 
dispensable de  le  saigner  immédiatement  et  qu'il  ne 
pouvait  entreprendre  le  voyage  avec  les  autres  sans  un 
danger  de  mort  évident.  En  entendant  cette  décision, 
le  malade  s'affligea  extrêmement,  et  se  faisant  une  vio- 
lence inouïe  pour  vaincre  la  paralysie  qui  enchaînait 
sa  langue,  il  dit  en  balbutiant,  mais  avec  une  résolu- 
tion énergique,  que  si  on  le  saignait  et  qu'on  le  laissât 
à  Pontevedra,  la  douleur  de  ne  pas  suivre  ses  frères 
luiôterait  certainement  la  vie,  mais  que,  si  on  lui  per- 
mettait de  les  accompagner,  il  tenait  pour  très  probable 
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que  cette  consolation  lui  rendrait  la  santé  ou  du  moins 
différerait  sa  mort  de  quelques  jours.  Comme  c'était 
un  homme  à  qui  on  accordait  en  général  quelque  in- 
telligence, qu'il  n'était  pas  entièrement  étranger  à  la 
science  de  la  médecine,  et  que  tout  le  monde  connais- 
sait la  sincérité  de  son  caractère  et  son  ardente  sensi- 
bilité, le  médecin,  qui  l'entendit  parler  avec  un  accent 
si  déterminé  et  qui  vit  des  effets  si  sensibles  de  sa 
violente  affliction,  prêta  attention  à  ses  paroles  ;  et 
après  avoir  bien  pesé  toutes  les  circonstances,  il  décida 
qu'il  fallait  lui  donner  cette  consolation,  vu  surtout 
que  le  voyage  pouvait  se  faire  en  litière  et  que  la  pre- 
mière étape  était  seulement  de  trois  lieues,  par  un 
chemin  facile,  uni,  agréable  et  varié.  Cette  détermi- 
nation causa  au  malade  un  soulagement  visible  qui 
augmenta  à  mesure  que  les  Pères  s'éloignaient  de 
Pontevedra. 

»  11  arriva  à  la  petite  ville  de  Caldas,  terme  de  la 
première  étape,  sans  difficulté  et  avec  un  mieux  qui 
semblait  extraordinaire  ;  mais  l'on  vit  bientôt  que  ce 
n'était  qu'une  apparence,  car  peu  d'instants  après 
survint  une  seconde  attaque,  accompagnée  d'aussi  vio- 
lents symptômes  que  la  première.  On  lui  fit  prompte- 
ment  une  abondante  saignée,  qui  soulagea  la  nature  de 
telle  sorte,  que  cette  nuit-là  il  reposa  tranquillement 
et  le  jour  suivant  put  arriver,  en  deux  étapes  courtes 
et  faciles,  jusqu'à  la  ville  de  Santiago. 

»  Là,  de  puissants  motifs  personnels  devaient  lui 
rendre  plus  sensible  le  triste  état  où  il  se  trouvait.  » 

C'était  la  présence  de  sa  sœur,  de  toute  sa  famille  et 
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de  ses  nombreux  amis;  il  ne  pouvait  pas  même  leur 
dire  un  adieu  qui  devait  être  le  dernier. 

(c  Aussi,  continue-t-il,  la  nature,  aidée  delà  vivacité 
de  son  imagination,  produisit  son  effet  et  amena  une 
troisième  crise  si  violente,  que  Ton  craignit  qu'il  n'y 
pût  survivre.  On  parla  donc  de  le  laisser  à  Santiago 
jusqu'à  ce  que  la  maladie  amenât  une  décision  ulté- 
rieure ;  quand  le  malade  apprit  cette  nouvelle,  il  fut 
pris  d'une  terrible  convulsion  générale  qui  rendit  plus 
impossible  encore  le  voyage  tant  désiré. 

»  Le  médecin  qui  l'assistait  protesta  avec  un  serment 
solennel  que  le  mettre  en  route  dans  cet  état,  c'était 
l'envoyer  à  la  mort  la  plus  prompte  et  la  plus  sûre. 
Cette  déclaration  fut  transmise  au  commandant  gé- 
néral de  Galice,  que  l'on  informa  en  détail  de  tout  ce 
qui  s'était  passé  ;  toute  la  communauté  de  Pontevedra 
était  retenue  à  Santiago  en  attendant  la  réponse.  Celle- 
ci  fut  que  le  malade  ne  devait  en  aucune  façon  quitter 
Santiago  avant  d'avoir  recouvré  assez  de  forces  pour 
faire  sans  danger  le  voyage  de  la  Corogne  ;  qu'en 
attendant,  on  le  déposât  dans  un  couvent,  où  l'on  eût 
grand  soin  de  le  bien  traiter:  ce  point  était  spéciale- 
lement  recommandé. 

»  On  communiqua  au  malade  cet  ordre  du  capitaine 
général  en  même  temps  que  la  décision  du  médecin, 
et  on  ne  peut  exprimer  quelle  douleur  il  en  éprouva. 
Il  insista  encore  pour  ne  point  se  séparer  de  ses  frères 
et  dit  résolument  à  son  supérieur  que  s'il  pouvait 
exposer  sa  vie  sans  préjudice  de  sa  conscience,  il  vou- 
lait absolument  le  faire  pour  avoir  le  bonheur  de 
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mourir  au  milieu  de  ceux  parmi  lesquels  il  avait 
vécu.  Le  supérieur  lui  répondit  avec  la  môme  réso- 
lution qu'il  ne  pouvait  le  faire  sans  pécher,  et  que 
lui-même  ne  pouvait  pas  davantage  le  permettre... 
Les  voyageurs  durent  se  mettre  en  marche  avec  le 
plus  grand  secret  possible,  pour  que  le  malade  ne  s'en 
aperçût  pas.  » 

Le  lendemain  il  fut  transporté  au  monastère  de 
Saint-Martin  chez  les  Bénédictins,  qui  le  soignèrent 
avec  une  prévenante  charité.  Sa  cure  fut  lente,  mais 
heureuse.  Dès  qu'il  eut  les  forces  suffisantes  pour  se 
mettre  dans  une  litière,  il  supplia  le  médecin  de  lui  en 
donner  l'autorisation,  et  il  partit. 

Il  arriva  à  la  Corogne  si  faible,  si  défiguré,  et  la 
langue  si  embarassée,  qu'il  était  l'objet  de  la  compas- 
sion universelle  ;  mais  la  joie  de  se  retrouver  au 
milieu  des  siens  dilatait  son  cœur,  disait-il,  et  lui  ren- 
dait chaque  jour  de  nouvelles  forces. 

Comme  les  Pignatelli,  Isla  repoussa  à  plusieurs 
reprises  les  instances  qui  lui  furent  faites  pour  l'en- 
gager à  rester  en  Espagne.  Il  pouvait  du  moins 
attendre  quelques  mois  et  partir  ensuite  avec  les  Pro- 
cureurs que  l'on  retenait  encore.  Mais  on  eût  pu  voir 
là  une  faiblesse,  il  n'y  voulut  consentir  à  aucun  prix. 
Le  19  mai,  il  partait  de  la  Corogne  pour  le  Ferrol  et 
était  embarqué  avec  deux  cents  autres  Jésuites  sur  le 
navire  de  guerre  le  SsLn'Juan-'Nepomuceno. 

Les  passagers  furent  entassés  dans  l'entrepont,  sans 
air,  sans  eau,  sans  linge,  servis  avec  une  malpropreté 
révoltante,  réduits  à  souhaiter  les  mets  grossiers  de 
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Téquipage.  Le  capitaine  du  \epomucenOj  don  José  de 
Bianes,  homme  bon,  mais  violent  et  crédule,  aban- 
donnait les  Jésuites  aux  vexations  intéressées  de  ses 
subalternes.  Il  était  l'ami  intime  du  beau-frère  de  notre 
écrivain,  don  Nicolas  de  Avala  :  cette  recommandation 
valut  au  malade  des  faveurs  exceptionnelles.  Le  capi- 
taine lui  donna  un  lit  dans  sa  propre  cabine  et  Tobligea 
durant  toute  la  traversée  à  partager  sa  table.  Grâce  à 
ces  soins,  pendant  cette  navigation  Tëtat  d*Isla  s'amé- 
liora de  jour  en  jour,  et  au  débarquement  «  à  peine  lui 
restail-il  autre  chose  que  de  légères  traces  de  tout  ce 
qu'il  avait  souffert.  » 

Le  Nepomuceno  avait  levé  l'ancre  le  24  mai  ;  le 
14  juin,  il  était  en  vue  de  Civita-Vecchia,  où  le  gou- 
vernement espagnol  avait  donné  l'ordre  de  débarquer 
les  passagers,  —  et  ceux-ci,  croyant,  dit  le  mémoire, 
«  toucher  de  la  main  le  terme  de  leurs  misères,  prépa- 
raient avec  empressement  leur  mince  bagage.  »  Mais 
Clément  Xlll  ne  pouvait  tolérer  qu'on  jetât  ainsi  sur 
les  côtes  de  ses  États,  sans  son  aveu,  cinq  ou  six  mille 
Espagnols.  On  sait  qu'il  ferma  ses  ports. 

Les  Jésuites  comprirent  la  nécessité  de  cette  mesure, 
mais  n'en  ressentirent  pas  moins  douloureusement  un 
tel  coup.  On  leur  assignait  pour  lieu  d'exil  les  rivages 
de  la  Corse,  pays  pauvre,  brûlant,  et  alors  en  proie 
à  une  guerre  acharnée.  Pascal  Paoli,  le  chef  de  Tindé- 
pendance,  avait  chassé  les  Génois  de  tout  Tinlérieur 
de  rile  et  leur  disputait  avec  succès  les  quelques  points 
de  la  côte  qu'ils  tenaient  encore.  Gênes  avait  demandé 
les  secours  de  la  France,  et  des  garnisons  françaises 
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occupaient  déjà  les  ports.  Les  négocialions  entre  les 
gouvernements  de  Gênes,  de  France  et  d'Espagne  pro- 
longèrent les  souffrances  des  Jésuites  espagnols.  Du- 
rant deux  longs  mois,  il  furent  ballottés  d'un  port  à 
l'autre  ;  enfin,  sans  attendre  les  derniers  ordres,  les 
capitaines  les  débarquèrent.  Algajola,  Calvi,  Ajaccio, 
San  Bonifacio,  petites  villes  ruinées  par  la  guerre,  re- 
çurent ainsi  en  un  seul  jour  plus  de  deux  mille  botes 
nouveaux.  Quand  le  P.  de  Isla,  avec  six  cents  de  ses 
compagnons,  fut  débarqué  à  Calvi,  ce  bourg  de  300  ou 
400  maisons  était  déjà  occupé  par  deux  cents  soldats 
français  et  par  une  partie  des  Jésuites  d'Andalousie. 

Lorsqu'on  vit  les  nouveaux  arrivants,  dont  beaucoup 
étaient  des  prêtres  âgés  et  infirmes,  le  dos  chargé  de 
leur  bagage,  gravir,  sous  le  soleil  dévorant  d'un 
19  juillet,  les  pentes  raides  et  brûlées  qui  mènent  au 
village  et  errer  tout  le  jour  à  la  recherche  d'un  gîte,  ce 
fut,  au  rapport  d'Isla,  «  un  spectacle  qui  arracha  des 
larmes  même  à  des  Hollandais  hérétiques  et  aux  pay- 
sans corses,  qui  ne  passent  pourtant  pas,  ajoute-t-il, 
pour  avoir  le  cœur  trop  sensible.  »  Des  maisons  à  peine 
suffisantes  pour  trois  ou  quatre  personnes  étaient  assi- 
gnées comme  logement  à  trente  ou  quarante  Pères. 

Le  P.  de  Isla,  désespérant  de  trouver  un  abri,  s'en 
alla  droit  à  l'église  paroissiale  ;  toute  l'après-midi, 
on  le  vit  dans  un  coin,  à  genoux,  debout  ou  assis, 
absorbé  dans  la  prière  ;  «  il  s'abandonnait,  dit  le 
P.  Hervâs,  ou  à  la  mort  qu'il  croyait  inévitable,  ou  à 
la  Providence  divine  qui  seule  pouvait  l'en  délivrer.  Le 
soir  venu,  le  prévôt  de  l'église  vint  pour  fermer  les 
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portes  et  Tavertit  qu'il  était  temps  de  se  retirer.  Isia  lui 
répondit  en  italien  qu'il  obéirait,  mais  qu'il  ne  savait 
où  aller.  «  Je  vais  donc  passer  la  nuit  dans  la  rue  ou 
en  plein  champ,  dit-il,  puisque,  tout  infirme  que  je 
suis,  je  n'ai  pas  même  un  trou  pour  m'abriter.  » 

Le  prévôt,  ému  de  compassion,  l'emmena  dans  sa 
maison,  et  lui  donna  un  lit  dans  l'étroite  chambre  qu'il 
occupait  lui-même.  Ce  prêtre,  vertueux  et  instruit, 
apprécia  vite  son  nouvel  hôte,  et  durant  quatorze 
mois,  il  ne  permit  point  à  Isla  de  prendre  un  autre 
logement  (1). 

Quelques  jours  après  l'arrivée  des  Espagnols,  la  gar- 
nison française  quitta  Calvi  et  fut  remplacée  par  des 
troupes  génoises.  Dés  que  les  vaisseaux  espagnols 
furent  partis  à  leur  tour,  les  hostilités,  un  instant 
interrompues,  reprirent  avec  fureur.  Les  Paolistes 
investirent  la  ville,  coupèrent  l'eau  et  les  vivres  et 
commencèrent  un  siège  qui  dura  deux  mois.  Paoli,  il 
est  vrai,  avait  pris  les  Jésuites  espagnols  sous  sa  pro- 
tection. 11  avait  écrit  à  leur  supérieur  une  élégante 
lettre  latine  et  défendu  sous  peine  de  mort  à  ses  parti- 
sans de  leur  faire  le  moindre  mal. 

Mais  il  ne  pouvait  les  dispenser  de  souffrir  la  faim, 
ni  empêcher  les  balles  et  les  boulets  d'entrer  dans 
leurs  chambres. 

11  n'est  pas  étonnant  que,  parmi  tant  d'épreuves,  les 
Jésuites  de  la  seule  province  de  Castille  aient  vu 
mourir  à  Calvi,  dans  l'espace  de  cinq  mois,  seize  des 

(1)  Hervâs  y  Panduro  :  Biblioteca  jesuitico-espafiola,  ms. 
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leurs.  Cependant,  au  milieu  même  des  alarmes  du 
siège,  on  rétablit  pour  les  jeunes  religieux  Tordre 
habituel  des  classes,  des  disputes  quotidiennes,  des 
thèses  publiques,  des  académies  théologiques,  philo- 
sophiques et  littéraires. 

En  attendant  que  des  livres  arrivassent  de  Gènes  et 
de  Rome,  les  professeurs  mettaient  en  commun  leur 
science  :  ils  écrivaient  au  jour  le  jour  leurs  leçons;  on 
ressuscitait  de  mémoire,  pièce  à  pièce,  les  textes  des 
grands  auteurs  ;  le  manque  de  ressources  doublait 
Tactivilè. 

Le  P.  de  Isla,  on  le  pense  bien,  ne  restait  pas 
oisif.  C'est  de  Calvi,  le  15  février  1768,  qu'il  date  son 
mémoire  au  Roi. 

C'est  là  aussi  que,  «  pour  occuper  son  temps,  dis- 
traire son  imagination,  et  se  perfectionner  dans  la  con- 
naissance d'une  langue  dont  il  avait  désormais  besoin 
pour  vivre  »,  il  commença  la  traduction  d'un  long 
ouvrage  italien  qui  tomba  sous  sa  main  (1).  En  môme 
temps,  sa  joyeuse  conversation,  avidement  recherchée 
par  ses  confrères,  ranimait  les  courages  en  réveillant 
les  rires  heureux  oubliés  depuis  la  patrie. 

Mais  la  Corse  ne  devait  être  pour  Isla  qu'une  étape. 
Le  24  mai  1768,  un  an  jour  pour  jour  après  leur  départ 
du  Ferrol,  les  Jésuites  de  Calvi  apprenaient  que,  le 
15  mars  précédent,  Louis   XV  et  la  République   de 

(1)  Les  Lettres  critiques,  joyeuses,  morales,  scientifiques  et  érudites, 
de  l'avocat  Giuseppe-Antoiiio  Constant ini,  étaient  une  sorte  de  pot- 
pourri  satirique  de  médiocre  valeur  ;  mais  Isla  n'avait  guère  l'em- 
barras du  choix.  II  acheva  plus  tard  cette  traduction  en  Italie,  et 
I* envoya  à  sa  famille.  —  Voir  l'append.  bibliographique. 
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Gènes  avaient  signé  à  Compiëgne  un  traité  secret 
qui  transportait  àla  France  la  souveraineté  de  Tile  de 
Corse.  Dès  lors,  on  prévit  ce  qui  devait  arriver.  Le  pre- 
mier acte  du  gouvernement  de  Choiseul,  après  avoir 
arboré  le  drapeau  blanc  dans  Tile,  fut  de  signifier  aux 
Jésuites  espagnols  Tordre  de  partir  sans  délai. 

Vers  le  15  septembre,  ils  s'embarquèrent  sur  des 
bateaux  français,  où  ils  furent  traités  plus  mal  encore 
que  durant  la  traversée  d'Espagne  en  Italie.  Après  un 
mois  de  navigation,  arrivés  dans  le  port  de  Gènes,  le 
sénat  leur  fit  défendre  de  prendre  terre  ;  et  comme  les 
officiers  français  refusaient  de  les  garder  sur  leurs 
bateaux,  ils  durent  louer  des  embarcations  inoccupées 
et  camper  en  mer  pendant  plusieurs  jours.  Enfin  on 
obtint  du  gouvernement  ecclésiastique  une  permission 
tacite  pour  qu'ils  pussent  s'établir  dans  TÉtat  romain. 

Isla  décrit  le  reste  de  son  voyage  dans  une  lettre 
adressée  à  son  beau-frère  : 

a  De  Sestri,  écrit-il,  j'ai  passé  par  mer  à  Livourne, 
où  je  me  suis  reposé  trois  jours,  et  prenant  ma  route 
avec  mon  détachement  par  Pise  et  Florence,  je  suis 
arrivé  à  Bologne  ;  c'est  dans  les  environs  de  cette  ville 
que  s'est  caserne  tout  mon  régiment,  divisé  en  déta- 
chements plus  ou  moins  nombreux,  selon  la  capacité 
des  palais  que  nous  occupons  aux  alentours  de  la 
ville  ;  personne  n'a  pris  logement  dans  la  ville  même 
à  cause  du  prix  excessif  des  vivres,  inabordable  à  notre 
misérable  solde. 

»  Dans  toutes  ces  marches  el  contre-marches,  nous 
avons  souffert  tout  ce  que  l'on  peut  imaginer  ;  mais, 
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grâce  au  Seigneur,  j'ai  eu  santé,  forces,  constance  et 
môme  une  extraordinaire  consolation.  La  seule  chose 
qui  m'a  manqué,  c'est  l'argent,  parce  que  le  peu  qu'on 
m'avait  donné  à  mon  départ  d*Espagne  s'en  est  allé 
avec  les  frais  indispensables  de  tous  ces  voyages,  sans 
que  j'aie  d'autre  recours  que  ma  maigre  solde,  qui 
suffit  à  peine  pour  payer  le  simple  couvert  et  un  très 
pauvre  ordinaire.  En  ce  moment,  ce  qui  nous  éprouve 
le  plus,  c'est  le  froid  intense  et  intolérable  de  ce  pays, 
vu  surtout  le  mauvais  état  et  l'incommodité  de  nos 
habitations,  qui  n'ont  du  palais  que  le  nom  fastueux  et 
les  murs  (1).  » 

Lorsque  le  comte  Grassi,  propriétaire  de  la  maison 
de  campagne  de  Crespelano,  sut  que  l'auteur  de  Fray 
Gerundio  était  son  hôte,  il  voulut  le  voir  et  fut  si 
charmé  de  sa  conversation,  qu'il  l'obligea  d'occuper 
dans  sa  villa  le  grand  et  bel  appartement  qu'il  s'était 
réservé  à  lui-même. 

Cette  commodité,  le  calme  d'une  vie  qui  semblait  à 
l'abri  de  nouveaux  troubles,  bientôt  les  charmes  de 
l'incomparable  printemps  d'Italie,  afiFectionnèrent  Isla 
à  ce  séjour.  Il  aimait  à  comparer  sa  retraite  à  celle  de 
Cicéron  et  voulait,  disait-il,  écrire  lui  aussi  ses  Tuscu- 
lanes  ou  plutôt  ses  Crespelanes. 

Cependant  l'état  où  il  se  trouvait  était  bien  voisin 
de  la  misère.  Le  4  juin  1769,  il  remerciait  son  beau- 
frère  d'un  léger  secours,  «  venu  si  à  propos,  que  le 
malheureux  en  question  (il  s'agit  de  lui-môme)  n'avait 

(1)  Cartas  familiares  ^  a  su  cuflado»^  B.  A   E.  Carta.  261. 

8 


114  CHAPITRE  VU 

pas  de  quoi  payer  le  raccommodage  d* une  chemise  (l).i» 
Vers  le  milieu  de  mai  1771,  la  communauté  de  Cres- 
pelano  fut,  à  cause  du  manque  de  ressources,  trans- 
férée à  Bologne  dans  un  logement  que  le  P.  de  Isla 
déclare  très  commode  :  on  sait  qu'il  n'était  pas  difficile. 

(1)  Ibid.,  carU  262. 
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Correspondance  inédite  d'Isla  avec  d'Aranda.  —  Anaiomie  de  la  Lettre 
pastorale  de  l'archevôque  de  Burgos  contre  les  Jésuites.  —  Isla  est 
exilé  de  Bologne.  —  Suppression  de  la  Compagnie  de  Jésus.  —  Isla 
chez  le  comte  Tcdcschi.  —  Activité  littéraire  des  anciens  Jésuites. — 
Querelles  entre  Italiens  et  Espagnols  :  Andrés,  Tiraboschi,  Lam pillas. 
—  Poème  inédit  d^Isla  :  la  Vie  de  Cicéron, 


La  docte  Bologne  était  un  séjour  lieureusement 
choisi  pour  le  P.  de  Isla.  Celte  Salamanque  de  Tltalie 
n'avait  point  encore  perdu  tout  vestige  de  son  antique 
royauté  littéraire.  Son  université,  la  plus  ancienne  de 
TEurope,  et  sesriches  collèges,  attiraient  toujours  beau- 
coup d'étudiants;  le  collège  espagnol,  fondé  en  1364 
par  le  cardinal  Gil  Albornoz,  envoyait  encore  à  la  mère- 
patrie  des  hommes  distingués  ;  un  institut  des  sciences, 
des  académies,  des  sociétés  savantes  de  toute  sorte, 
des  bibliothèques  magnifiques,  une  noblesse  nom- 
breuse, cultivée,  à  qui  étaient  restées  chères  les  tradi- 
tions d'hospitalité  et  de  patronage  littéraire,  tout  con- 
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trîbuaît  à  créer  dans  Bologne  un  mouvement  de  vie 
intellectuelle,  tout  assurait  à  Tauteur  de  Fray  Gerun- 
dio  des  relations  et  des  ressources  qu'il  n'aurait  pas 
trouvées  ailleurs.  Aussi,  dès  que  le  bruit  de  son  arri- 
vée se  fut  répandu,  les  personnages  de  la  plus  haute 
distinction  et  les  savants  assiégèrent  sa  demeure 
du  matin  au  soir.  Tous  se  disputaient  Thonneur  «  de 
ravoir  à  leur  table,  de  l'emmener  à  la  promenade,  de 
le  posséder  dans  leurs  villas,  de  le  faire  siéger  dans 
leurs  réunions.  »  Isla 'répondait  à  tout  avec  urbanité . 
Mais  en  même  temps,  il  jugeait  à  merveille  la  plupart 
de  ces  avances  italiennes  :  «  Ce  pays  ne  peut  être  plus 
délicieux,  écrit-il  à  un  ami  d'Espagne,  ni  la  ville  plus 
magnifique,  ni  la  noblesse  plus  traitable  ;  luxe,  poli« 
tesso  et  culture  :  des  démonstrations  tant  qu'il  vous 
plaira  ;  mais  il  ne  faut  point  parler  d'autre  chose,  d 

liionlôt  d'honorables  amitiés  commencèrent  à  char- 
mer son  exil. 

Cependant,  le  cœur  sans  cesse  tourné  vers  sa  loin- 
taine Galice,  il  souffrait  outre  mesure  de  ne  pouvoir 
correspondre  librement  avec  sa  sœur. 

D'Aranda  avait  interdit  aux  sujets  du  Roi  tout  com- 
merce do  lettres  avec  les  Jésuites  espagnols.  Plus  tard, 
moiiio  après  la  suppression  de  la  Compagnie  de  Jésus, 
ceux  des  réfugiés  qui  obtinrent  la  permission  de  cor- 
r(»Hi)()n(lro  avec  l'Espagne  durent  remettre  leurs  lettres 
oiivrrt(iH  aux  commissaires  spéciaux  établis  dans  les 
(lillnrcnti^s  villes  d'Italie.  Il  fallait  donc  user  de  ruses 
cliiiij/;('rnuHOH,  j)roflter  de  la  complaisance  de  quelques 
uô((uciuiilu  ou  voyageurs.  C'est  ainsi  qu'en  plus  de 
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quatre  ans,  Isla  n'avait  pu  recevoir  qu'une  lettre  de  sa 
sœur.  Il  eut  Tidée  de  s'adresser  directement  au  comte 
d'Aranda.  Le  ministre,  flatté  peut-être  de  se  voir  prié 
par  l'écrivain,  condescendit  à  sa  demande,  tout  en  exi- 
geant, avec  une  apparente  gracieuseté,  que  les  lettres 
lui  fussent  envoyées  à  lui-môme.  Nous  avons  la  ré- 
ponse inédite  du  P.  de  Isla.  Je  n'ai  pas  besoin  de  re- 
commander au  lecteur  ce  remerciment  sec,  incisif, 
plein  d'une  triste  et  mordante  ironie  : 

«  Excellentissime  Seigneur  :  Merci,  merci  et  merci 
à  la  compatissante  bonté  de  Votre  Excellence.  Par  elle 
je  sais  que  (j'ai  un  beau-frère  moribond,  un  autre  pa- 
rent morl,  et  un  autre  récemment  né.  Je  sais  qu'en 
outre  des  deux  premiers,  je  compte  trois  proches  de 
moins  depuis  quatre  ans.  Je  sais  que  les  autres 
membres  de  ma  famille  vivent  comme  ils  peuvent, 
avec  Taide  de  Dieu.  J'ignorais  tout  cela  et  je  le  sais  à 
présent  par  la  grâce  de  Votre  Excellence,  sans  que 
cette  faveur  soit  en  rien  contraire  au  service  du  Roi  et 
beaucoup  moins  à  celui  de  Dieu,  lequel  puisse  faire 
Votre  Excellence  éternellement  heureuse,  comme  je 
le  lui  demande  tous  les  jours.  » 

Isla  commença  aussitôt  à  profiter  de  la  permis- 
sion, mais  il  se  fût  volontiers  passé  de  Tinlermé- 
diaire.  Le  3  novembre,  il  joint  à  Tune  de  ses  lettres 
un  nouveau  billet,  où  il  s'excuse  auprès  du  ministre  de 
lui  donner  tant  de  travail;  le  ton  cette  fois  est  leste, 
dégagé,  presque  familier  : 

«  Patience,  Excellentissime  Seigneur;  puisque  Votre 
Excellence  le  veut  ainsi,  elle  doit  se  résoudre  à  pa- 
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tienter,  jusqu'à  ce  qu'elle  me  fasse  dire  de  ne  plus  lui 
rompre  la  tête,  et  de  la  laisser  en  paix...  » 

C'est  donc  au  comte  d'Aranda  que  nous  devons  les 
lettres  d'Iâla  et  de  sa  sœur,  datées  de  cette  époque.  Le 
4  décembre  1771,  Maria  Francisca  écrivait  : 

«  Mon  enfant  et  bien-aimé  frère  :  hier,  fête  de  S.  Xa- 
vier, j'ai  reçu  ta  chère  lettre  du  3  du  mois  passé,  et 
avec  elle  une  indicible  consolation  ;  car  rien  ne  montre 
mieux  Texcellent  état  de  ta  santé,  que  la  bonne  hu- 
meur dont  tu  étais  quand  tu  Tas  écrite. 

n  Bi  tu  avais  fait  tous  les  voyages  où  t*a  envoyé  Tima- 
f(iiiatiori  du  public,  tu  ne  serais  pas  si  bien  portant. 

»  Il  y  a  à  peine  une  cour  au  monde  où  tu  n'aies  été 
App(5lé,  dit-on,  par  les  souverains  ;  les  uns  t*ont  de- 
mandé comme  bibliothécaire,  les  autres  comme  histo- 
y'umi,  tous  pour  des  emplois  importants  ;  car  il  n'était 
p;i;«  vrîiiHr;mhlable  de  te  faire  bouger  pour  une  baga- 
t/;ll<î,  i'X  airi.si  a-t-on  cherché  toujours  un  motif  digne 
rW;  cMwx  qui  t'appelaient  et  te  choisissaient  entre  tant 
d'autnîH...  n 

CV;p^*r)rlant  les  expulsions  n'avaient  point  satisfait 
U'M  i'MWMïïi^  do  la  Compagnie  de  Jésus.  Clément  XIV 
avait  n;mplar:éClémentXlIIsur  la  chaire  de  saint  Pierre, 
tX  ViiWhvi  iU:A  cours  bourbonnienaes  tendait  désormais 
a  \'i'.xùurX\(}\ï  (Ut  l'Ordre  poursuivi.  Les  attaques,  sans 
('A:>.v'.  r<;fjaiMHantes,  étaient  repoussées  par  de  nom- 
breux ^.hampiofiH.  Avec  son  ardente  activité,  le  P.  de 
('.la travailla  constamment  à  ce  -pro domo^  et  plusieurs 
t\{',  :'M  apolo;{i';.s  «ont  des  œuvres  importantes.  Il  réfuta 
|;i  tu/tunlUiUou  rédigée  par  Campomanes  en  réponse 
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aux  graves  et  paternels  reproches  que  Clément  XIII 
avait  adressés  à  Charles  III  (1).  Il  fit  Yanatomie  d'une 
célèbre  Lettre  pastorale  écrite  par  l'archevêque  de 
Bùrgos,  membre  du  Conseil  royal.  Ancien  élève  des 
Jésuites,  échappé,  dit-on,  ou  chassé  de  leurs  classes, 
don  Joseph  Xavier  Rodriguez  de  Arellano  était  devenu 
leur  adversaire  acharné. 

Le  2  septembre  1768,  il  datait  de  Madrid  ce  gros  vo- 
lume intitulé  :  La  doctrine  des  eoqpulsés  anéantie. 
Pour  accréditer  sans  doute  l'indépendance  de  sa  parole, 
il  annonçait  bruyamment  que  ce  document  épiscopal 
était  écrit  par  «  obéissance  au  Roi  (2)  ». 

On  est  en  droit  d'éprouver  quelque  surprise  quand 
on  voit  cet  archevêque  espagnol  citer  à  chaque  page, 
comme  ses  principales  autorités,  des  livres  entièrement 
hétérodoxes,  renvoyer  ses  diocésains,  pour  plus  ample 
informé,  à  Etienne  Pasquier,  aux  Provinciales^  aux 
Extraits  des  assertions^  aux  libelles  les  moins  avoua- 
bles; affirmer  que  les  seules  prairies  du  Paraguay 
envoyaient  chaque  année,  au  Gesii  de  Rome,  plus  d'un 
million  de  piastres,  et  insinuer  assez  ouvertement  que 
cet  argent  était  employé  à  corrompre  les  tribunaux  ro- 
mains et  le  Saint-Siège  lui-même  ;  traiter  de  conspira- 
teurs abominables  et  d'assassins  dignes  du  dernier 
supplice  les  martyrs  anglais  Garnet,  Campian,  et  leurs 
compagnons. 

(1)  Anatomia  de  la  consulta  de  don  Pedro  Rodriguez  Campomanes» 
(V.  la  notice  bibliographique,  &  rappcndice.) 

{2)Doctrina  de  los  expulsos  extinguida.  Pastoral,  que  obedeciendo  al 
Rey,  dirif/ia  à  su  diôcesis  et  //■•  Sefior  D.  Joseph  Xavier  Rodriguez  de 
ArellanOf  arzobispo  de  Bûrgos^  del  consejo  de  S,  M.,  etc.  Madrid,  1758» 
por  Joacbio  de  Ibarra^  in-4*.  (Réimprimé  &  Madrid,  en  18810 
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Mais  ce  qui  passe  toute  croyance,  c'est  de  trouver 
insérée  dans  cette  instruction  pastorale,  comme  un 
document  sérieux  et  digne  de  foi,  la  lettre  suivante, 
répandue  peu  après  Tapparition  de  Fray  Gerundio  par 
les  ennemis  des  Jésuites.  L'archevêque  se  contente  de 
supprimer  les  noms  propres.  Je  les  rétablis  ici  en  ita- 
liques, d'après  une  copie  manuscrite  du  document  en 
question»  trouvée  à  la  bibliothèque  de  la  ville  d'Evora  ; 
celte  copie  est  accompagnée  d'une  glose  inepte  dont 
voici  le  titre  : 

«  Glose  à  la  lettre  écrite  en  date  du  10  février  (sans 
indication  d'année),  parle  P.  Bermejo,  alors  procureur 
général  dos  Réguliers  de  la  Compagnie  de  Jésus  pour 
la  province  de  Castille,  et  résidant  au  collège  Saint- 
Ignaco  de  Valladolid,  —  au  P.  Joseph-Francisco  de 
Islu,  ((ui  habitait  le  collège  de  Villagarcia,  dans  la 
ini^mo  province,  durant  les  années  1758  et  59,  époque 
où  lUMiiH^jo  remplissait  cette  fonction  de  Procureur  : 
•-  (<t  l'on  peut  voir  que  cette  lettre  fut  écrite,  non  par 
Jeu  ou  plaisanterie,  mais  tout  à  fait  sérieusement.  » 

Jn  traduis  maintenant  la  prose  de  l'archevêque  : 

«  CvH  nUigioux  (les  Jésuites)  conservent  comme  le 
trésor  U)  plus  précieux  celui  d'entre  eux  dont  l'esprit 
pliiiMMiil  peut  le  plus  contribuer,  fût-ce  par  la  calomnie, 
lu  MMlirn,  |p  nuînsonge,  à  rendre  leurs  adversaires  ridi- 
ruIiM  ni  (idituix.  A  cause  de  certains  enfantillages 
cninnilM  pnr  de  jeunes  Jésuites  à  Valladolid,  l'un  d'eux 
((|un  iKMiM  c(»nnaissons  tous),  fut  changé  de  province  ; 
riiutrn  l'ut  renvoyé  de  la  Compagnie,  et  comme  on 
voulait  truitrîr  de  la  même  façon  le  troisième,  qui  n'est 
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pas  moins  connu  {il  s^agit^  ainsi  qu'on  va  le  voir,  du 
P.  de  l8la)y  un  des  Pères  les  plus  graves  s'opposa  à 
cette  mesure  en  disant  qu*on  ne  pouvait  en  conscience 
le  renvoyer,  que  c'était  Thomme  le  plus  utile  à  TOrdre, 
parce  que  sa  plume  satirique  et  bouffonne  rendrait 
ridicules  tous  les  ennemis  de  la  Compagnie.  Le  fait 
m'a  été  raconté  par  un  homme  digne  de  foi,  attaché  à 
la  doctrine  des  Jésuites,  et  depuis  leur  expulsion  on  a 
découvert,  à  Valladolid  même,  la  confirmation  de  cette 
vérité. 

a  Dans  une  de  leurs  chambres  on  a  trouvé  une  lettre 
(on  sait  de  qui  et  à  qui)  que  je  veux  transcrire  littéra- 
lement, pour  que  vous  puissiez  vous  instruire  plus 
complètement  de  la  vérité.  En  voici  le  texte  : 

»  JHS.  —  Père  {Joseph)  :  Nous  voici  dans  les  circon- 
»  stances  les  plus  critiques.  Le  moment  est  venu  où  il 
»  faut  que  Votre  Révérence  lance  dans  le  public  le 
»  tome  second  du  (Gerundio).  Par  ici  dôjàle  P.  {Loyola) 
»  organise  nos  plans  pour  cacher  les  affaires  de  Por- 
»  tugal.  Notre  socinianisme  et  notre  athéisme  se  dé- 
»  couvrent  tous  les  jours  davantage,  ainsi  que  notre 
»  incrédulité  à  l'égard  de  cette  promesse  de  Jésus- 
j)  Christ  à  saint  Pierre  :  que  l'enfer  ne  prévaudrait 
»  point  contre  l'Église  de  Rome.  Jusqu'ici  nous  avions 
»  su  rendre  cette  promesse  douteuse  pour  le  peuple  ; 
»  —  et  nous  riions  entre  nous  des  miracles  supposés 
»  que  nous  avons  attribués  à  notre  Fondateur  et  à 
»  d'autres  membres  de  notre  Ordre.  Mais  voici  que 
»  l'intrigue  se  découvre  aux  yeux  de  tous.  Ce  sont 
»  assurément  les  moines  qui  nous  démasquent,  les 
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j»  moines,  que  nous  baissons  avec  juste  raison,  parce 
y*  que  nous  les  voyons  si  obstinés  à  obéir  à  Rome  et 
j»  à  suivre  les  traces  des  saints  Pères.  Ainsi,  faisons 
»  appel  à  la  calomnie  et  à  la  médisance  pour  les  rendre 
n  odieux.  Quand  nous  serviront  nos  armes,  sinon  en 
»  ce  moment?  Courage  donc,  mon  Révérend  Père  : 
n  mettez  au  jour  le  second  tome  du  [Gerandio); 
n  puisque  nous  ne  pouvons  plus  désormais  tromper 
n  les  princes,  puisque  les  évoques  mêmes  (quoiqu'ils 
n  soient  nos  créatures)  retournent  à  la  religion  romaine 
j»  et  détestent  nos  usures,  nos  simonies,  nos  malver- 
»  «Etions;  —  puisqu'ils  s'en  tiennent  ou  qu'ils  revien- 
»  nent  à  leur  erreur,  de  croire  qu'il  y  a  une  autre  vie 
»  upr^s  celle-ci,  comme  si  notre  âme  avait  un  autre 
»  [irincipe  et  une  autre  lin  que  celle  des  brutes,  comme 
i>  s'il  y  avait  un  autre  bonheur  que  de  manger,  boire 
»  (ît  jouir  en  ce  monde  :  voilà  notre  croyance  à  nous. 
i>  —  Je  demeure  le  serviteur  de  V.  R.,  et  je  lui  désire 
»  tous  les  biens  temporels,  que  je  procure  à  notre 
»  Souverain  Monarque. 

»  Frère  en  tout  de  V.  R., 

))  (Kkrmejo)  p.  {Joseph'Francisco  de  Isla.)  » 

«  Vaîla<loli<l,  l'J  février,  de  notre  empire    et  de  notre  Papauté 
»  l'an  200  (1). 

»  C'est  vraiment  dommage,  continue  le  mandement 
de  l'archevêque  de  Burgos,  de  ne  pouvoir  reproduire 


(1)  D'apr/'8  la  ((Ioko,  les  J<^8iiitort  datent  leur  empire  du  généralat  du 
P.  Layuez,  eu  1558;  kouh  naïut  I/^nace,  ils  n'étaient  pas  aussi  pervertis. 
La  lettre  est  donc  supposée  écrite  co  1758. 
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ici  la  glose  très  spirituelle  qu'a  faite  de  cette  lettre  un 
homme  fort  respectable,  mais  je  ne  veux  pas  abuser  de 
la  confiance  avec  laquelle  il  me  Ta  communiquée,  et 
d'ailleurs  je  croîs  que  la  lettre  suffit  à  elle  seule  (1).  » 

Oui,  certes,  elle  suffit  à  la  honte  de  l'homme  qui, 
revêtu  d'un  caractère  sacré,  et  instruisant  les  fidèles 
au  nom  de  Dieu,  couvrait  de  sa  signature  d'évôque  une 
pareille  ordure.  S'il  eût  pu  croire  à  Taulhenticité  de 
cette  pièce,  que  faudrait-il  penser  de  son  état  mental? 
Et  s'il  n'y  croyait  pas,  que  faut-il  penser  de  son  hon- 
neur et  de  sa  conscience  ?  Dans  les  deux  cas,  en  quelles 
mains  étaient  tombés  le  diocèse  de  Bùrgos  et  le  conseil 
royal  de  Charles  III  ! 

Dans  les  deux  cas  aussi,  il  était  permis  aux  Jésuites 
de  prendre  une  certaine  assurance  en  leur  propre  cause, 
quand  ceux  de  leurs  adversaires  qui  devaient  être  les 
plus  graves  étaient  réduits  contre  eux  à  de  pareils 
arguments. 

On  avait  donc  beau  jeu  contre  un  tel  ouvrage;  plu- 
sieurs Jésuites  le  réfutèrent;  le  P.  Franc.-Xav.  Idia- 
quez,  ancien  Provincial,  et  le  grand  missionnaire  Pedro 
de  Calatayiid  y  répondirent  par  des  écrits  qui  sont 
restés  inédits;  mais  la  véritable  exécution  de  la  trop 
fameuse  Lettre  pastorale  est  l'anatomie  qu'en  fit  le 
P.  de  Isla  en  trente-deux  lettres  qui  forment  quatre 
gros  volumes  encore  manuscrits  (2). 

(1)  Pastoral  n»  158-161. 

(2)  Anatomia  de  la  Caria  pastoral  que  iobedeciendo  al  Rey)  escribiô 
el  Ilmo  y  Bmo  Sr  don  Joseph-Xavier  Rodriguez  de  Arellano^  arzobispo 
de  Bùrgos,  del  Consejo  de  S.  Af.  (.'artasdcun  Abate  Romano,  Académico 
de  los  Arcades,  h.  ua  Monseûor  Florcntloo,  Académico  de  la  Crusca.  Ira- 
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Notre  auteur,  nous  Tavons  vu,  avait  des  raisons 
toutes  spéciales  de  répondre  à  l'archevêque,  qui  Tavait 
pris  à  partie,  non  seulement  dans  Tincroyable  passage 
que  nous  avons  cité,  mais  ailleurs  encore  :  il  dénonçait 
à  ses  diocésains  Fray  Gerundio,  déjà  condamné  par 
rinquisition,  et  cherchait  à  démontrer  que  l'auteur 
n'avait  eu  d'autre  but  que  d'exalter  la  Compagnie  de 
Jésus  en  jetant  le  mépris  et  la  honte  sur  tous  les  autres 
Ordres  religieux.  La  lettre  pastorale  d'Arellano  était 
adressée  directement  aux  congréganistes  de  la  Milice 
angélique,  association  dont  il  avait  été  nommé  le  pré- 
sident, et  à  tous  les  disciples  du  Docteur  Angélique, 
saint  Thomas  d'Aquin.  Ce  qu'il  attaquait  principale- 
ment, c'était  Técole  de  Molina  et  de  Suarez,  la  doctrine 
théologique  de  la  Compagnie  de  Jésus.  Avec  un  véri- 
table esprit  de  haine,  et  par  une  tactique  indigne  d'un 
évêque,  il  exploitait  les  anciennes  querelles  d'ordre  à 
ordre  ;  il  travaillait  à  exaspérer  l'état  de  crise  que  Fray 
Gerundio,  par  des  imprudences  regrettables,  mais  irré- 
fléchies, avait  contribué,  nous  le  verrons,  à  rendre 
aigu.  D'ailleurs,  la  violence  même  et  l'évidente  injus- 
tice de  ses  attaques  les  rendaient  moins  redoutables, 
et  devaient  éloigner  de  lui  tous  les  gens  sensés,  même 
ennemis  des  Jésuites.  Dans  sa  longue  apologie,  qui  est 

ducîalas  dcl  italiano  al  cspanol  un  aficionado  a  esta  lengua.  —  Les  trois 
premiers  volumes  (in-4o)  manuscrits  de  cet  important  ouvrage  (el  mas 
valientc  del  autor,  dit  le  P.  José  Eug.  de  Uriartc,  éditeur  du  Mémorial 
d'Isla)  se  trouvent  dans  des  archives  privées;  le  tome  IV  (pp.  371)  tst  à 
la  Bibliothèque  de  l'Académie  d'histoire  de  Madrid.  Le  P.  Tolrâ,  bio- 
graphe d'Isla,  avait  jadis  eu  l'intention  de  publier  cette  œuvre  de  son 
ami.  Ce  dessein  ne  fut  pas  réalisé •  —  Voir  &  V Appendice  un  extrait  de 
cet  ouvrage. 
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surtout  une  œuvre  de  théologie  et  d'érudition,  Islasuit 
pas  à  pas  les  assertions  décousues  de  la  Lettre  pastO" 
raie,  compilation  presque  complète  des  innombrables 
griefs  de  tout  genre  répandus  contre  la  Compagnie  de 
Jésus.  Le  BoUandiste  auteur  de  la  Vie  de  sainte  Té' 
rèse  avait  eu  connaissance  de  l'ouvrage  d*Isla,  et  re- 
grettait de  n'avoir  pas  utilisé  à  temps  cette  réfutation 
<c  solide  et  décisive  »  des  vieilles  accusations  répétées 
par  Tarchevèque  de  Burgos,  au  sujet  des  rapports  de 
sainte  Térèse  avec  la  Compagnie  de  Jésus  (1). 

Isla  ne  peut  s'empôcher  de  signaler  le  style  passa- 
blement gérondien  de  la  Lettre  pastorale,  où  les 
expulsés  sont  traités  de  «  sombres  hiboux  de  la  nuit 
de  Terreur  »,  pendant  que  les  adversaires  de  leur  doc- 
trine sont  i<  les  heureux  héliotropes  du  soleil  de  la 
vérité  ».  Il  relève  aussi  avec  raison  des  anecdotes 
absolument  déplacées  dans  une  œuvre  de  ce  caractère, 
et  bonnes  tout  au  plus,  ajoute-t-il  avec  finesse,  pour  un 
livre  comme  Fray  Gerundio. 

Mais  la  cause  que  défendait  Isla  était  perdue 
d'avance;  il  ne  tarda  pas  à  le  comprendre.  Le  12  avril 
1773,  il  écrivait  à  sa  sœur  : 

«  On  dit  communément  que  dans  huit  jours, 
c'est-à-dire  le  lundi  de  Quasimodo,  on  publiera  à  Rome 
la  paix  avec  les  cours  Bourboniennes  et  la  destinée 
des  exilés.  La  plupart  d'entre  nous,  et  les  meilleurs 
esprits,  sont  persuadés  que,  quel  que  soit  leur  sort,  ils 
laisseront  leurs  os  en  Italie.  —  On  tient  pour  certain, 

(i;  Acta  Sanctoruniy  octobre,  tom.  Vll,  para  prior,  p.  488. 
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ajoute*t-il  quelques  jours  plus  tard,  que  si  on  ne  ré- 
forme pas  complètement  mon  régiment,  du  moins  les 
compagnies  espagnole  et  française  seront  réformées^ 
comme  aussi  cette  partie  de  Titalienne,  qui  est  à  la 
solde  ponliflcale.  » 

Il  repousse  ensuite  d'avance  la  pensée  de  rentrer  en 
Espagne,  dépouillé  de  cet  habit  que  respectaient  et  que 
craignaient  tant  ses  anciens  adversaires,  et  pour  se 
voir  en  butte  aux  espionnages,  aux  accusations,  aux 
insultos  continuelles. 

Mais  do  quoi  vivra-t-il,  si  Ton  ne  veut  pas  lui 
continuor  ou  Italie  sa  misérable  pension  ?  Eh  bien,  il 
vivra  dos  ressources  inépuisables  de  la  divine  Provi- 
dence, qu'il  trouve  chaque  jour  à  son  égard  plus  bien- 
faisante et  plus  visible  ;  n'a-t-elle  pas  fait  en  sorte  que 
de  Londres  uK^mo  il  lui  vint  dernièrement  un  secours 
Kusiiu'il  st^  trouvait  dans  le  plus  grand  embarras?  (1). 

Il  njouh^  ijne  le  gouvernement  des  Jésuites  deCas- 
lllh^  \'wu[  iVvUv  conllê  de  nouveau  au  P.  Idiaquez, 
«  entre  Ii\m  mains  de  qui  il  est  probable  que  le  régiment 
va  expiitM',  ;)()e/r  rossusciter  quand  le  voudra  Celui 
qui  [jourcrno  tout,  » 

u  l^u  plupart  (l'entre  nous  sont  abattus  d^avance  sous 
le  coup  (léji\  suspendu.  Tour  moi,  je  suis  aussi  tran- 
ipiilln  «pie  mI  rien  ne  me  menaçait;  car  je  ne  regarde 
point  leM  in^lrunu^nts,  UKiis  la  main  qui  les  gouverne  ; 
je  MitiM  tpie  eest  la  main  d'un  Père;  et  je  sais  aussi 
(pi  on  pourra  l)i(^n  m'obliger  à  changer  de  costume, 

p)  1  i>nM«  lii^MlIliin  h  MA  Hditir.  —  Ce  secours  lui  vint  peut-être  par 
)'tiili>iiiii^(lUlM>  (1<^  rilnllrii  llareUi.  Voir  infrut  chap.  ym. 
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mais  qu'il  u'y  a  pas  au  monde  de  puissance  capable  de 
m'obliger  à  changer  de  cœur  (1).  » 

Ces  simples  et  grandes  paroles  sont  les  dernières 
que  nous  ayons  du  P.  de  Isla  avant  le  dénouement 
attendu.  Dans  Tintervalle,  cet  amour  même  pour  son 
Ordre  allait  lui  attirer  une  épreuve?  personnelle  et  plus 
imprévue. 

Dans  les  premiers  jours  de  juillet,  il  se  trouvait  en 
nombreuse  compagnie  dans  les  salons  d*un  des  grands 
seigneurs  de  Bologne  qui  l'honoraient  de  leur  amitié. 
Un  des  invités  mit  sur  le  tapis  la  question  brûlante  de 
Tévèque  Palafox,  dont  la  cause,  introduite  en  cour  de 
Rome,  offrait  cet  étrange  spectacle  d'une  béatification 
sollicitée  avec  menaces  par  les  incrédules  et  les  héré- 
tiques. 

Le  partisan  de  Palafox  répéta  devant  Isla  les  accusa- 
tions et  les  injures  habituelles  à  l'adresse  des  Pères. 
L'ardent  vieillard,  blessé  au  plus  vif  du  cœur,  se  con- 
tint longtemps.  Pendant  plus  d'une  demi-heure,  il 
n'ouvrit  pas  la  bouche  ;  mais  ce  silence  enhardissait 
l'adversaire,  qui  n'avait  d'ailleurs  ni  autorité,  ni  carac- 
tère public.  Le  P.  de  Isla  se  crut  enfin  obligé  de  pré- 
venir le  scandale  et  de  défendre,  comme  il  dit,  «  l'hon- 
neur de  sa  mère.  »  Il  parla,  et  saus  sortir,  dit  Hervâs, 
des  bornes  du  respect,  sa  verve  eut  bientôt  fait  de 
mettre  les  auditeurs  de  son  côté. 

Mais  il  y  avait  là  dans  l'ombre  un  de  ces  person- 
nages que  la  cour  d'Espagne  employait  à  diverses  fins, 

(1)  Lettre  inédite  à  sa  sœur,  29  avril  1773. 
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et  décorés  du  titre  du  commissaires  du  gouvernement 
près  des  Jésuites.  Cet  homme,  nommé  M...,  avait  en- 
tendu le  chaleureux  plaidoyer  du  P.  de  Isla;  il  crut 
pouvoir  en  tirer  parti. 

N'ayant  pas  môme  le  courage  personnel  de  son  mé- 
tier, il  détermina  secrètement  un  autre  commissaire, 
du  nom  de  C...,  à  déférer  à  l'autorité  ecclésiastique  les 
propos  tenus  par  le  Jésuite. 

L*archevéque  de  Bologne  était  le  cardinal  Mal- 
vezzi,  un  des  adversaires  les  plus  déclarés  de  la  Com- 
pagnie de  Jésus. 

Au  milieu  de  la  nuit  du  8  au  9  juillet,  le  P.  de  Isla 
reposait  tranquillement  dans  la  maison  qu'il  habitait 
avec  une  vingtaine  de  ses  confrères,  quand  cette 
maison  fut  tout  à  coup  cernée  par  une  nombreuse 
troupe  de  sbires,  conduits  par  un  officier.  La  porte 
s'ouvrit  à  l'instant.  Ces  gens,  raconte  le  P.  Lorenzo 
Hervas,  demandent  Tappartement  du  P.  de  Isla  ;  ils 
l'envahissent,  s'emparent  de  la  personne  du  vieillard, 
font  main  basse  sur  tous  ses  papiers  et  le  conduisent 
à  la  prison  publique,  où  il  se  trouve  en  compagnie 
des  plus  odieux  malfaiteurs. 

Après  dix-neuf  jours  de  cette  captivité,  rendue  plus 
insupportable  par  les  chaleurs  excessives,  le  tribunal 
ecclésiastique  condamna  le  P.  de  Isla  à  être  exilé  de 
Bologne,  et  confiné  à  Budrio,  petit  village  distant  de 
deux  grandes  lieues. 

Un  tel  coup,  remarque  justement  le  P.  Tolrà,  était 
fait  pour  déterminer  une  crise  fatale  chez  un  vieillard 
que  des  accidents  apoplectiques  avaient  frappé  plu- 
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sieurs  fois,  et,  depuis  un  an  surtout,  menaçaient  chaque 
jour.  Cependant  le  geôlier,  qui  le  tenait  au  secret  le 
plus  rigoureux,  ne  pouvait  apprendre  aux  amis  dlsla 
qu*une  chose^  le  calme  inaltérable,  la  gaité  même  du 
prisonnier. 

Cette  affaire  remplit  la  ville  de  Bologne  des  rumeurs 
les  plus  contradictoires. 

Les  gens  les  plus  perspicaces,  au  dire  du  P.  Hervâs, 
pensèrent  qu'un  des  buts  de  cette  arrestation  avait  été 
de  s'emparer  à  l'improviste  des  papiers  du  P.  de  Isla. 
Ce  jugement  s'accorde  avec  la  relation  d'un  autre 
témoin  contemporain,  le  jésuite  aragonais  dont  nous 
avons  déjà  cité  ailleurs  le  journal  :  il  nous  apprend  la 
crainte  extrême  que  professait  pour  la  plume  mordante 
de  notre  satirique  le  ministre  don  Manuel  de  Roda  : 
a  11  redoutait,  écrit-il,  qu'Isla  n'eût  composé  quelque 
Gerundio  à  l'adresse  des  mauvais  ministres,  comme  il 
en  avait  fait  un  pour  les  mauvais  prédicateurs  (1).  » 

On  ne  trouva  rien  de  compromettant  dans  les  papiers 
de  l'écrivain  :  car  le  châtiment  le  plus  cruel  eût  certaî* 
nement  suivi  cette  découverte  (2). 

A  peine  Isla  fut-il  arrivé  à  Budrio,  que  l'épreuve  si 
longtemps  pressentie  vint  l'y  atteindre.  Le  bref  Domi- 
nxis  ac  Redera-ptoTy  signé  enfin  par  Clément  XIV  le 
20  juillet  1773,  avait  été  promulgué  à  Rome  le  16  août 
suivant  et  ne  tarda  pas  à  être  signifié  à  chacun  des 

(1)  Festiva  pero  veridica  relacion  de  hs  trdgicos  sucesos  acaecidos  d 
los  Jesuitas  desde  la  muerte  del  Papa  Ganganelli , . ,  ms.  (Voir  Tap- 
pendice.) 

(2)  Cette  remarque  est  du  F.  Qervàs  {Biblioteca  jesuUicO'espaiiola), 
à  qui  je  dois  la  plupart  de  ces  détails  sur  Texil  d*isla  à  Budrio. 
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Jésuites  résidant  en  Italie,  â  cette  douleur  iutiuie 
s*ajoutait  pour  Isla  la  rigueur  de  sa  situation  rnatè- 
rielle. 

Depuis  Tâge  de  seize  ans,  il  avait  vécu  sans  le  moindre 
souci  des  choses  de  la  vie  ;  désormais  il  fallait  pourvoir 
par  lui-même  à  son  logement,  à  sa  nourriture  de  chaque 
jour,  à  tous  les  détails  pratiques  de  Texistence. 

Â  Bologne  du  moins,  vingt  riches  familles  se  fussent 
disputé  le  bonheur  de  lui  épargner  ces  soins,  pour 
lesquels  il  était  si  peu  fait  ;  mais,  abandonné  dans  un 
hameau  perdu,  il  commença,  dit  son  biographe,  et  le 
mot  est  remarquable,  à  sentir  le  poids  de  Texil. 

Cependant  son  heureux  caractère  reprit  encore  le 
dessus.  Pour  remercier  ses  bienfaiteurs  et  divertir  ses 
amis  d^Espagne,  il  forçait  sa  plume  à  retrouver  l'en- 
jouement d'autrefois.  Il  signe  «  VAbbé  noui;eau-né, 
ainsi  transformé  en  vertu  d'une  métempsychose  que  n'a 
point  connue  Pythagore  et  d'une  métamorphose  qui  a 
échappé  à  Ovide  »  ;  il  décrit  avec  humour  le  «  semblant 
de  village  »  qu'il  habite,  où  il  y  a  v  trois  couvents,  deux 
dont  les  habitants  sont  moines  le  matin  et  chasseurs 
le  soir,  et  le  troisième  où  ils  sont  moines  toute  la 
journée.  » 

Mais  cette  gaité  n'est  qu'apparente,  et  comme  il  le 
dit  en  terminant  la  même  lettre,  «  le  fond  de  l'âme  est 
de  requiem,  bien  qu'à  la  surface  résonnent  encore  les 
joyeuses  chansons  (1).  » 

Sa  santé  ne  pouvait  résister  à  de  telles  secousses. 

(1)  Cartas  familiarcs  —  d  varias,  Antevispera   de  Navidad^  1773. 
B.  A.  £.  Carta  cxxz. 
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Le  22  février,  il  écrit  à  sa  sœur  qu'il  vient  de  sortir  des 
griffes  de  la  mort,  et  lui  donne  sur  son  état  ces  détails 
navrants  : 

«  Grâce  à  l'aumône  que  tu  m'as  envoyée,  je  paierai 
les  dettes  contractées  pendant  ma  maladie,  et  dont  la 
seule  pensée  me  torturait  plus  que  tout  le  reste.  Je  me 
ferai  faire  un  humble  vêtement  d'été,  car  je  n'en  ai  pas 
d'autre  que  celui  que  je  me  suis  accommodé  moi-même 
pour  l'hiver  avec  mes  vieux  haillons.  » 

Pour  obéir  aux  ordres  de  la  cour  d'Espagne,  qui 
obligeait  les  anciens  Jésuites  à  vivre  dans  une  disper- 
sion absolue,  il  dut  s'établir  dans  une  chambre  isolée  au 
rez-de-chaussée  d'une  pauvre  maison,  où  il  était  à  la 
merci  d'une  vieille  servante  chargée  de  petits  enfants. 

Un  nouveau  deuil  domestique  vint  s'ajouter  à  tant 
de  souffrances.  Don  Nicolas  de  Ayala,  beau-frère  d'Isla, 
réduit  depuis  cinq  ans  à  un  état  voisin  de  la  mort, 
succomba  au  mois  d'octobre  1774.  Le  P.  de  Isla  consola 
sa  sœur  par  une  lettre  pleine  des  sentiments  les  plus 
élevés. 

Maria  Francisca était  elle-même  alors  dans  un  extrême 
besoin.  Pour  secourir  son  frère,  la  généreuse  femme 
avait  vendu  ses  propres  biens,  engagé  son  argenterie 
et  ses  bijoux  (1). 

Cependant,  le  15  février  1775,  le  cardinal  Braschi 
avait  été  élu  pape  sous  le  nom  de  Pie  VI.  Si  les  espé- 
rances que  cet  événement  inspira  aux  Jésuites  dis- 
persés ne  se  réalisèrent  pas  immédiatement,  notre 

(1)  Lettres  inédites  de  Maria  Francisca,  23  mars  1774,  18  mars  1776 
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écrivain,  du  moins,  fut  un  des  premiers  à  ressentir  les 
bienfaits  du  nouveau  règne. 

Pie  VI  nomma  administrateur  de  l'archevêché 
de  Bologne  Mgr  Gioanetti,  dont  les  sentiments 
étaient  tout  différents  de  ceux  du  cardinal  Malvezzi^ 
et,  dès  que  celui-ci  fut  mort,  on  rappela  à  Bologne 
l'exilé  de  Budrio.  Ce  retour,  qui  eut  lieu  le  1"  sep- 
tembre 1775,  fut  presque  un  triomphe.  Parmi  les  nom- 
breux amis  de  toute  condition  qui  s'empressèrent  au- 
tour de  lui,  nul  n'égala  le  comte  et  la  comtesse  Te- 
descbi.  Représentant  l'une  des  plus  anciennes  et  des 
plus  honorables  familles  de  la  noblesse  bolonaise,  les 
Tedeschi,  sans  avoir,  semble-t-il,  une  très  grande  for- 
tune, pouvaient  pratiquer  assez  largement  l'hospitalité- 
Ils  ne  voulurent  céder  à  personne  la  joie  de  recueillir 
sous  leur  toit  le  vieillard  sans  abri.  Us  vinrent  au- 
devant  de  lui  hors  de  Bologne,  et  sans  lui  laisser 
aucun  moyen  de  résister,  l'emmenèrent  dans  leur  pa- 
lais, l'installèrent  dans  un  des  meilleurs  appartements, 
lui  donnèrent  un  serviteur  consacré  uniquement  à  sa 
personne,  le  prièrent,  tant  que  sa  santé  le  lui  permit, 
d'honorer  leur  table  de  sa  présence;  «en  un  mot, 
écrit-il  à  sa  sœur,  ils  me  traitent  en  tout  comme  si 
j'étais  leur  frère.  Le  comte  et  la  comtesse  sont  déjà 
assez  âgés,  tous  les  deux  ont  passé  la  cinquantaine. 
Leur  extraordinaire  délicatesse  me  délivre  de  tous  les 
soins  matériels,  si  insupportables  à  mon  caractère  et 
pour  lesquels  je  n'ai  pas  la  moindre  aptitude.  »  Pour 
laisser  au  vieillard  l'apparence  d'une  occupation,  et 
pouvoir  se  déclarer  encore  ses  obligés,  ses  hôtes  le 
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prièrent  d'expliquer  tous  les  quinze  jours  la  doctrine 
chrétienne  à  leurs  serviteurs  et  ils  voulaient  assister 
eux-mêmes  à  ces  instructions. 

En  racontant  ce  trait  de  la  vie  dlsla,  Leandro  Mo- 
ratin  s'arrête  avec  émotion,  pour  saluer  cette  noble 
famille  italienne  et  la  remercier  d'avoir  assuré  au  vieil 
écrivain  espagnol  l'abri  et  le  repos  de  ses  derniers 
jours.  Nulles  mains  plus  pieuses,  hors  celles  de  sa 
sœur,  ne  pouvaient  lui  fermer  les  yeux. 

La  crainte  de  paraître  ingrat  sera  désormais  une  des 
plus  vives  souffrances  du  P.  de  Isla.  Pour  tromper 
cette  souffrance,  il  s'ingéniait  à  faire  parfois  à  ses 
bienfaiteurs  quelques  cadeaux  moins  indignes  d'eux.  Il 
prit  des  peines  infinies  pour  se  procurer  par  sa  sœur 
quelques  paquets  du  plus  rare  tabac  d'Espagne.  Il  avait 
adressé  d'avance  à  dofia  Maria  Francisca  la  copie  ita- 
lienne de  la  lettre  dont  elle  devait  accompagner  son 
envoi  à  la  comtesse.  Cette  ruse  innocente  réussit  à 
souhait.  Le  labac  et  la  lettre  furent  célébrés  ultra  con- 
dignum. 

a  Je  ne  puis  t'exprimer,  écrit  Isla,  le  bruit  quel'un  et 
l'autre  ont  fait  à  Bologne  ;  durant  nombre  de  jours, 
on  n'a  pas  parlé  d'autre  chose  dans  la  haute  et 
moyenne  noblesse. 

»  Des  quatre  livres  que  je  m'étais  réservées,  il  ne 
m'en  est  resté  qu'une,  car  il  n'y  a  pas  eu  moyen  de 
résister,  je  ne  dis  pas  aux  insinuations,  mais  aux 
instances  les  plus  déclarées  et  les  plus  autorisées  de 
la  part  de  personnes  des  deux  sexes,  qui  m'offraient 
tout  ce  que  j'aurais  voulu  pour  un  paquet.  C'était 
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me  demander  de  leur  en  faire  cadeau,  car  je  n*ai 
jamais  été  buraliste  ni  contrebandier  (1).  » 

Peu  après  son  retour  à  Bologne,  Isla,  sans  le  cher- 
cher aucunement,  vint  à  connaître  le  commissaire 
génois,  dont  le  rapport  avait  amené  son  arrestation  et 
son  cruel  exil  à  Budrio  ;  cet  homme  avait  été  autrefois 
son  ami.  Isla  gardait  ce  secret  dans  son  cœur,  quand 
il  apprit,  dit  le  P.  Tolré,  «  que  le  délateur  était  fort  mal 
dans  ses  affaires,  sans  que  ni  l'intrigue  dont  Isla  avait 
été  victime,  ni  d'autres  semblables  besognes  auxquelles 
il  s'employait,  eussent  pu  le  tirer  de  la  misère.  » 

Une  des  filles  de  cet  homme  voulait  entrer  dans  un 
couvent  à  Gônes,  mais  elle  avait  besoin  d'ulie  dot  que 
son  père  ne  pouvait  lui  donner.  Dés  qu'Isla  connut 
cette  situation,  il  alla  trouver  la  marquise  Tanara,  sa 
plus  grande  bienfaitrice  après  les  Tedeschi,  et  qui 
seule  pouvait  aplanir  ces  difficultés.  Elle-même  raconta 
ensuite  cette  scène  touchante.  —  Avec  une  émotion  que 
son  visage  et  ses  yeux  ne  pouvaient  cacher,  le  noble 
vieillard  lui  exposa  l'indigence  du  père  et  de  la  fille, 
en  ajoutant  :  «  Madame,  j'ai  souvent  sollicité  la  bonté 
de  Votre  Excellence  en  faveur  des  autres  ;  aujourd'hui 
c'est  pour  moi-môme  que  je  l'implore  par  tout  ce  qu'il 
y  a  de  sacré  au  ciel  et  sur  la  terre,  et  je  ne  cesserai 
point  que  je  n'aie  obtenu  cette  grâce,  parce  qu'il  s'agit 
de  faire  du  bien  à  un  homme  qui  m'a  fait  beaucoup  de 
mal.  »  —  La  dot  de  la  jeune  fille  fut  accordée.  Isla 
s'était  chrétiennement  vengé  de  son  délateur  (2). 

(1)  Lettre  inédite  à  sa  sœur,  4  août  1777. 

(2)  Vie  inédite  d'Isla,  par  Hervàs,  f«  81.  —  Salas,  Vida  de  Isla,  p.  157. 
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En  cette  môme  année  1776,  le  cardinal  Gioanetti, 
archevêque  de  Bologne,  fit  reviser  la  cause  du  P.  de 
Isla  et  de  deux  autres  Jésuites,  condamnés  avec  lui 
pour  des  motifs  semblables  ;  un  acte  juridique  les 
déclara  innocents,  libres  de  tout  soupçon  et  Qt  détruire 
les  pièces  du  procès.  Isla  rapporte  ce  fait  à  sa  sœur,  en 
très  peu  de  mots,  comme  s*il  s'agissait  d'un  aulre,  et  il 
se  contente  d'ajouter  :  «  Ainsi  Dieu  perd  et  ressuscite, 
»  et  ne  permet  pas  que  la  malice  triomphe  pour  tou- 
»  jours  de  l'innocence.  » 

Le  calme  dont  jouissait  désormais  Vabbé  de  Isla 
devait  profiter  surtout  à  son  activité  laborieuse. 

Un  des  spectacles  les  plus  remarquables  qu'offre 
l'histoire  littéraire  de  la  Société  de  Jésus,  c'est  le 
mouvement  intellectuel  qui  se  manifeste,  après  la  dis- 
solution du  corps,  chez  ses  membres  dispersés. 

L'Ordre  supprimé  n'avait  peut-être  jamais  produit 
à  la  fois  un  pareil  nombre  d'hommes  distingués,  écri- 
vains, orateurs,  littérateurs,  philosophes,  mathémati- 
ciens, savants  de  toute  sorte.  Privés  des  consolations 
que  leur  âme  trouvait  dans  la  vie  religieuse  et  de  l'ali- 
ment que  leur  zèle  y  rencontrait,  ces  hommes  se  jetè- 
rent dans  l'étude  autant  pour  se  créer  des  ressources 
nécessaires  que  pour  faire  diversion  à  leur  douleur. 
Nulle  part  cette  activité  ne  se  déploya  mieux  qu'en 
Italie,  où  se  trouvaient  réunis  un  si  grand  nombre  de 
réfugiés.  Français,  Portugais,  Espagnols  surtout.  Nous 
avons  eu  l'occasion  de  nommer  les  plus  célèbres 
d'entre  ces  derniers  ;  parmi  les  Français,  il  y  avait  des 
publicistes  comme  Barruel  et  Berthier,  et  des  orateurs 
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comme  le  P.  de  Beauregard  ;  parmi  les  Italiens,  des 
savants  comme  Boscowich,  des  historiens  et  des  éru- 
dits  comme  Tiraboschi,  Bettinelli  et  Zaccaria.  Dans 
presque  toutes  les  villes,  on  voit  les  bibliothèques,  les 
archives,  les  musées  confiés  à  d'anciens  Jésuites. 

De  là  sortirent  d'importants  travaux  comme  la 
Storia  di  ogni  letteratursL  d'Andrés  et  Thistoire  litté- 
raire d'Italie,  de  Tiraboschi. 

Mais  entre  Italiens  et  Espagnols  ainsi  rapprochés,  la 
concorde  était  difficile.  L'esprit  hardi  et  superficiel  de 
Bettinelli  engagea  la  lutte  ;  dans  son  Risorgimento 
(Vltalia^  il  accusait,  sans  preuves,  le  théâtre  espagnol 
d'être  venu  corrompre  en  Italie  la  pureté  du  goût. 
Tiraboschi,  adversaire  plus  redoutable,  élargit  le 
débat  et  inséra  dans  son  histoire  un  réquisitoire  en 
régie  contre  la  péninsule  ibérique.  D'après  lui,  le  mau- 
vais goût  tenait  au  sol  et  au  climat  ;  il  était  originaire 
d'Espagne,  sans  doute  comme  les  oranges  et  les  vins 
généreux  :  théorie  nouvelle  alors,  et  dont  les  prin- 
cipes ont  été  depuis  rajeunis  et  amplifiés.  Tiraboschi 
remontait  pour  en  chercher  les  preuves  jusqu'à  l'Es- 
pagne romaine,  à  laquelle  il  imputait  la  décadence 
des  lettres  latines.  Lope  de  Vega,  Calderon  et  G6n- 
gora  avaient  été  fatalement  les  successeurs  et  les  con- 
tinuateurs de  Sénèque  et  de  Lucain. 

A  ces  attaques,  d'ailleurs  courtoisement  formulées, 
répondirent  aussitôt  le  P.  Thomas  Serrano  et  le 
P.  Juan  Andrés,  qui  préparait  alors  son  grand  ouvrage. 
D'autres  Italiens  ripostèrent.  Bientôt  la  mêlée  devint 
générale  ;  et  ce  fut  un  curieux  et  touchant  spectacle 
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de  voir  ces  réfugiés  oublier  tout  le  reste  pour  défendre 
la  gloire  littéraire  de  leur  patrie.  Les  académies,  les 
salons  où  se  rencontraient  Italiens  et  Espagnols  étaient 
autant  de  champs  de  bataille. 

Isla  ne  pouvait  rester  étranger  à  ces  débats.  Son 
caractère  et  son  passé  feraient  assez  deviner  avec  quel 
zèle  il  prit  en  main  Thonneur  national  ;  et  dans  plus 
d'une  illustre  réunion,  ses  chaleureux  et  fins  plai- 
doyers eurent  la  gloire,  nous  apprend  Tolrâ,  de  rallier 
à  la  cause  espagnole  nombre  d^auditeurs  hésitants.  La 
correspondance  d*Isla  a  gardé  la  trace  de  ces  luttes  :  il 
écrit  à  sa  sœur  le  20  août  1778  : 

(c  L'abbé  don  Xavier  Llampillas,  ex-jésuite  catalan, 
vient  de  publier  en  italien  un  très  bel  ouvrage  en 
faveur  de  la  littérature  espagnole,  contre  deux 
fameux  Italiens,  également  ex-jésuites,  qui  s'étaient 
montrés  fort  peu  indulgents  pour  notre  nation.  Le 
Catalan  les  traite  avec  beaucoup  d'égards,  de  respect 
et  de  courtoisie,  mais  en  leur  enfonçant  Tépée  jusqu'à 
la  garde.  Tout  ce  qu'il  dit  est  convaincant,  et  la  nation 
doit  lui  être  très  reconnaissante.  » 

En  effet,  l'Essai  historico-apologétique  de  Llam- 
pillas, reste  comme  le  monument  le  plus  considérable 
de  cette  guerre  littéraire. 

C'est  une  apologie  régulière  et  complète  en  sept 
gros  volumes,  œuvre  lourde  et  emphatique,  mais  qui 
ne  manque  ni  d'érudition,  ni  d'intérêt,  ni  surtout  de 
zèle.  Elle  fut  accueillie  en  Espagne  avec  acclamation, 
et  le  gouvernement  de  Charles  III  récompensa  même 
l'auteur  par  une  pension. 
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L'éloge  que  Llampillas  mérite  le  moins,  c'est  celui 
que  fait  Isla  de  sa  courtoisie  et  de  sa  modération.  Ce 
doit  être  là  chose  fort  relative,  car  un  lecteur  désin- 
téressé parlerait  plutôt  des  rudesses  déclamatoires 
et  de  l'âpre  chauvinisme  du  jésuite  catalan. 

Quoi  qu'il  eu  soit,  ni  l'Essai  apologétiquej  ni  les  tra- 
vaux postérieurs  d'Andrés,  d*Arteaga,  de  Clavigero,  ne 
termiDérent  un  débat  probablement  interminable,  mais 
ils  influèrent  sur  l'opinion  publique  en  faveur  d^une 
littérature  qui  savait  du  moins  inspirer  encore  tant 
d'amour  et  d'eutbousiasme  à  ses  défenseurs. 

Ce  patriotisme  n'empêchait  point  le  P.  de  Isla 
d'aimer  et  d'admirer  la  langue  et  la  littérature  ita- 
liennes. Il  applaudissait  avec  chaleur  les  tragédies  et 
les  opéras  qu'on  jouait,  suivant  l'usage,  dans  les 
salons  de  Bologne,  et  surtout  chez  sa  grande  mar- 
quise^ la  signera  Tanara. 

C'était  l'époque  où  Métastase  achevait  sa  brillante 
carrière,  et  où  Alfieri  entrait  dans  sa  gloire.  «  C'est 
aujourd'hui,  écrit  Isla  le  !•'  juillet  1778,  la  dernière 
recita  du  fameux  opéra  d'Alceste,  qui  a  inondé  Bo- 
logne d'étrangers  (1).  » 

Et  quelques  mois  après  :  «  La  marquise  a  donné, 
durant  le  dernier  carnaval,  à  toute  la  noblesse  bolo- 
naise et  au  cardinal  légat  un  spectacle  extrêmement 
applaudi.  On  a  joué  l'admirable  drame  de  Joas,  com- 
posé par  Vinimitable  Métastase,  et  dont  les  principaux 

(1)  Je  ne  sais  de  quelle  Alceste  il  s'agit.  Celle  d'Alfiéri  est  une  tra- 
gédie posthume;  celle  du  Bolouais  Martello  est  aussi  une  tragédie, 
et  non  un  opéra. 
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acteurs  ont  été  la  marquise  elle-même  et  son  jeune 
fils.  » 

La  prédication  italienne,  on  le  comprend,  devait 
attirer  plus  que  tout  le  reste  l'attention  de  Tauteur  de 
Fr&y  Gerundio  ;  mais  nous  ne  trouvons  à  ce  sujet 
que  quelques  mots  discrets  : 

«  Tu  diras  au  Père  Maestro  Verea,  écrit-il  à  sa  sœur, 
que  je  pense  beaucoup  à  Sa  Révérence  toutes  les  fois 
que  j'entends  quelque  excellent  orateur,  ce  qui  en 
Italie  n'est  pas  aussi  difficile  qu'en  d'autres  pays  que 
je  connais  ;  bien  que  nécessairement  il  y  ait  des 
Gerundios  dans  toutes  les  langues  (1).  » 

Vers  1771,  Isla  se  lia  d'amitié,  semble-t-il,  avec  le 
célèbre  Giuseppe  Baretti,  qui  résidait  habituellement 
en  Angleterre,  mais  qui  à  cette  époque  fit  un  long 
séjour  à  Bologne. 

Le  genre  d'esprit  du  satirique  italien,  partisan  de  la 
franche  galté  méridionale,  ressemblait  assez  à  celui 
d'Isla  :  Baretti  goûta  extrêmement  Fray  Gerundio^ 
dont  il  emporta  à  Londres  une  copie  complète. 

C'est  lui  peut-être  qui  mit  entre  les  mains  d'Isla  le 
poème  burlesque  écrit  par  Giancarlo  Passeroni,  sous 
le  titre  de  Vie  de  Cicéron  :  tissu  bizarre  de  digressions 
satiriques  qui  n'ont  rien  à  voir  avec  le  titre  et  qui 
passent  en  revue  les  ridicules  moraux  et  littéraires  de 
Tépoque.  Au  bout  des  trente-trois  chants  et  des  douze 
mille  octaves  dont  se  compose  le  poème,  c'est  à  peine 
si  le  héros  est  sorti  de  nourrice  (2). 

(1)  Cartas  familiaree,  d  su  hermana,  27  février  1779. 

(2)  Ce  qui  me  confirme  dans  la  pensée  que  c'est  Baretti  qui  a  dû 
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Isla  s'empara  de  Passeroni  comme  d  une  bonne  for- 
tune, et  se  mit,  à  ses  heures  les  moins  sérieuses,  à 
rimiter  ou  à  le  traduire  très  librement  en  castillan. 
Il  ne  s'assujettit  guère  au  texte,  se  contentant  de  rendre 
chaque  octave  par  une  autre  et  remplaçant,  d'une  façon 
souvent  heureuse,  par  des  équivalents  espagnols  les 
allusions  trop  italiennes. 

C'était  une  fête  pour  les  anciens  jésuites  castillans 
de  se  réunir  autour  de  l'aimable  vieillard  qui  les  réga- 
lait de  ces  joyeuses  lectures,  comme  jadis  dans  son 
humble  cellule  de  Villagarcia,  il  commentait  avec  eux 
quelque  chapitre  inédit  ou  quelque  mordante  apologie 
de  Fray  Gerundio.  Isla  conduisit  son  travail  jusqu'au 
dix-septième  chant  de  Passeroni,  c'est-à-dire  jusqu'à 
la  moitié  du  poème.  Ses  lettres  à  sa  sœur  font  allusion 
à  ces  amusements  «  non  entièrement  méprisables  », 
à  ce  a  remède  anti-hypocondriaque,  qui  serait  capable, 
si  je  pouvais  t'en  faire  part,  de  distraire  tes  chagrins  et 
de  te  donner  plaisir  et  profit  (1).  » 

Après  la  mort  d'Isla,  le  manuscrit  de  son  Cicéron 
vint  en  Espagne,  —  peut-être,  comme  ses  autres  pa- 
piers, aux  mains  de  sa  sœur.  On  voulut  le  faire  impri- 
mer; mais  un  censeur,  dont  le  rapport  existe  encore, 
fut  d'avis  qu'il  fallait  refuser  l'imprimatur  ;  les  raisons 
qu'il  apporte  sont  tellement  absurdes  qu'on  a  peine, 
en  les  lisant,  à  en  croire  ses  yeux.  Au  début  du  pre- 


sigoaler  à  Isla  la  Vita  di  Cicérone,  c'est  que  Baretti  lui-même,  dans  sa 
Frusta  letteraria  di  Aristarco  Scannahue  (tomo  I),  fait  une  longue  ana- 
lyse du  poème  de  Passeroni. 
(1)  A  su  hermana,  carta  273. 
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mier  chant,  le  P.  de  Isla,  après  Passeroni,  parlait  du 
génie  souverain  de  Cicéron  et  priait  joyeusement 
Phébus  de  lui  verser  un  peu  de  ce  vin  «  qui  remplit 
l'âme  d'une  fureur  divine  ».  «  Ces  mots  souverain  et 
divine^  dit  la  censure,  donnent  à  entendre  Torigine 
élevée  et  suprême  des  choses  dont  on  parle  et  font 
croire  que  le  génie  et  la  fureur  en  question  viennent 
de  Dieu,  ce  qui  est  une  horrible  impiété.  »  Plus  bas, 
le  censeur  reproche  au  poète  d'avoir  raconté  le  mariage 
des  parents  de  Cicéron  d'une  manière  injurieuse  au 
concile  de  Trente,  puisqu'il  appelle  saint  et  légitime 
un  mariage  qui  s'était  fait  sans  l'assistance  du  curé. 
De  tels  griefs  ne  méritaient  point  l'honneur  de  la 
longue  réponse  faite  par  ceux  qui  voulaient  imprimer 
l'ouvrage.  Le  poème  resta  inédit.  Le  manuscrit  auto- 
graphe, acquis  par  un  amateur  américain,  est  devenu 
la  propriété  de  la  Bibliothèque  de  l'Athénée  de  Boston. 
C'est  là  que  Ticknor  l'a  vu,  et,  dans  son  Histoire  de 
la  littérature  espagnole^  cet  écrivain  donne  une  courte 
analyse  du  poème,  qu'il  croit  être  une  œuvre  entière- 
ment originale  du  P.  de  Isla  (1).  Tous  les  autres  histo- 
riens qui  en  ont  parlé  ont  commis  la  même  erreur, 
sauf  le  P.  Diosdado  Caballero  qui,  en  termes  trop  brefs 
et  également  excessifs,  dit  seulement  que  le  P.  de  Isla 
avait  traduit  en  espagnol  le  premier  volume  de  la  Vie 
de  Cicéron^  écrite  par  Passeroni  (2). 

Cet  ouvrage  était  donc  jusqu'ici  assez  mal  connu. 
C'est  pourquoi,  bien  que  la  copie  quej'ai  pu  obtenir  du 

(1)  Ticknor  :  Historia  de  la  Literat.  esp  ,  t.  IV,  p.  62. 

(2)  Supplem.  biblioth.  S.  /.,  t.  11,  p.  ICi. 
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premier  chant  ne  soit  pas  d*une  correction  parfaite, 
j'ai  cru  devoir  l'éditer  in  extenso^  en  reproduisant 
quelques  octaves  de  Passeroni  en  regard  du  texte  d'Isla. 
Mais  une  œuvre  destinée  à  une  bien  autre  célébrité 
occupait  en  même  temps  l'infatigable  vieillard.  Elle 
ramenait  son  esprit  vers  les  travaux  de  sa  jeunesse  et 
vers  la  France  ;  il  consacrait  ses  dernières  veilles  à 
traduire,  ou  plutôt,  pour  employer  les  expressions  qui 
soulevèrent  de  si  bruyantes  tempêtes,  à  restituer  à 
l'espagnol  l'Histoire  de  Gil  Blas. 


CHAPITRE  IX 


ISLA  ET  LA  QUESTION  DE  GIL  BLAS  -  MORT  D'ISLA 


1778-1781 


GilBUu  restitué  à  sa  patrie  par  le  P.  de  Isla.  —  Ëclat  de  cette  reveo- 
dication.  —  Une  méprise  de  Charles  Nodier.  —  Pensée  intime 
d'isla.  —  La  véritable  question  de  Gil  Blai,  —  État  actuel  de  l'opi- 
nion en  Espagne.  ^  Dernières  années  du  P.  de  Isla.  —  Sa  mort, 
son  tombeau . 


Les  érudits  et  les  curieux,  qui  de  temps  à  autre  re- 
viennent sur  ce  qu'on  est  convenu  d'appeler  la  ques- 
tion  de  Gil  Blas^  ont  rencontré  le  nom  du  P.  de  Isla. 
Ils  savent  que  ce  jésuite  espagnol,  d^humeur  plaisante, 
a  le  premier  revendiqué  pour  son  pays  la  propriété  du 
roman  de  Le  Sage.  Ils  ont  lu  le  titre  retentissant  et  pro- 
vocateur de  sa  traduction  :  «  Les  aventures  de  Gil  Blas 
deSsLntillane^  volées  à  l'Espagne  et  adoptées  en  France 
par  M.  Le  Sage  et  restituées  à  leur  patrie  et  à  leur 
langue  native  par  un  Espagnol  jaloux,  qui  ne  souffre 
pas  qu*on  se  moque  de  sa  nation  (1).  » 

(1)  Aventuras  de  Gil  Blas  de  Santillanaf  robadas  à  Espafia^  y  adopta- 
dos  en  Francia  por  M.  Le  Sagét  restituidas  d  su  patria  y  d  su  lengua 
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Ils  savent  encore  que  le  traducteur  a  écrit  pour  sou- 
tenir les  assertions  de  son  titre,  une  préface  du  même 
goût. 

Â  partir  de  ce  point,  les  critiques  se  partagent.  Les 
uns  (ce  sont  des  Espagnols)  s* extasieraient  volontiers 
sur  la  pénétration  et  le  génie  critique  d'Isla,  les  autres 
(ce  sont  en  général  des  Français)  ne  parlent  qu'avec 
colère  de  ses  rodomontades  et  de  ses  hypothèses  sans 
fondement.  Dans  une  préface  à  Gil  Blas  où  son  admi- 
ration Texalte  outre  mesure,  Charles  Nodier,  sentant 
probablement  le  besoin  d'un  repoussoir  à  son  enthou- 
siasme, rencontre  fort  à  propos  le  malheureux  Jésuite, 
et  ii*a  pas  assez  d'injures  pour  Técraser  :  il  l'accable 
sous  les  épithëtes  incohérentes  d'imposteur  et  d'inno- 
cent (1).  Or,  il  se  trouve  que  ces  gros  mots  s'adressent 
précisément  au  caractère  le  plus  droit,  à  Tesprit  le  plus 
fin  peut-être  que  l'Espagne  ait  produit  dans  son  siècle. 

C'cîst  à  quoi  l'on  s'expose,  quand  on  néglige  d'ap- 
prendre à  qui  Ton  a  affaire. 

Nodier  sans  doute,  encore  qu'il  se  piquât  d'espagno- 
liscr,  est  plus  excusable  en  ce  point  que  ne  serait  un 
ùrudit  do  profession  ;  mais  qui  me  dira  pourquoi  lui  et 
d'îiulros  ne  s'irritent  pas  plutôt  contre  Voltaire,  qui, 
plusi(îurs  années  avant  l'apparition  du  Gil  Blas  d'Isla, 
r;t  ;ivoc  une  modération  beaucoup  plus  maligne  que 

nnlnuL  pur  un  K.tpafiol  zvloso  que  no  sufre  se  burlen  de  su  nacion.  Con 
|irlvil«'^io  ;  «ri  Vnicncia  y  oficina  de  0.  Benito  Monfort.  mdcclxxxvii, 
^  vol.  iu-H" 

(\)  Sotirr  Mur  (iil  IHas,  cil  tôte  de  l'édition  illustrée  in-4«,  publiée 
uj  iH'Xnhi-A  rauliii,  6,  rue  de  Seine.  —  Je  pars  de  Thypothèse  que 
i.ctli-  iKfticf;  iKt  Uïm  de  l'écrivain  dont  elle  porte  le  nom;  je  le  crois 
d'iiiJl''ijr*t. 
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l'éclat  tapageur  du  titre  espagnol,  avait  insinué  dans 
son  Siècle  de  Louis  XIV  que  Gil  Blas  était  «  entière- 
ment pris  »  du  roman  espagnol  de  Vicente  Espinel, 
don  Marcos  de  Obregon  ? 

Il  est  étrange  que  la  plupart  de  ceux  qui  ont  parle 
de  la  revendication  d'Isla  n'aient  omis  qu'une  chose, 
c'est  de  lire  d'un  bout  à  l'autre,  avec  l'attention  qu'il 
fallait,  la  préface  du  traducteur  espagnol. 

Ils  n'ont  point  soupçonné  qu'il  y  avait  là-dessous 
quelque  mystère,  comme  dans  l'épitaphe  du  licencié 
Pedro  Garcia  ;  ils  ont  passé  en  haussant  les  épaules,  et 
ont  laissé  enfouie  l'âme  du  licencié,  je  veux  dire  la 
pensée  de  l'écrivain  (1). 

Pour  faire  connaître  cette  pensée,  je  n'ai  point  à 
discuter  au  fond  le  problème  de  l'originalité  de  CHl 
Blas  :  l'historien  d'Isla  n'a  que  le  rôle  modeste  de  dé- 
gager, par  le  côté  qui  regarde  son  auteur,  les  abords  de 
cette  question,  dont  la  littérature  est  déjà  assez 
étendue.  Disons  d'abord  à  quelle  occasion  Isla  entre- 
prit cette  traduction. 

Don  Lorenzo  Casaus  était  un  gentilhomme  de  Va- 
lence, admirateur  de  notre  écrivain.  Pauvre,  aveugle 
et  chargé  de  famille,  il  eut  Tidée  en  1777  d'exposer  sa 
situation  à  Isla. 

Il  semblait  étrange  et  presque  dérisoire  d'attendre 
un  secours  d'un  vieillard  exilé,  infirme  et  qui  vivait 
lui-même  des  bienfaits  d'autrui  ;  mais  Casaus  con- 


(1)  Gil  Bios.  Cn  mot  au  lectsîir.  —  ;<  a  n  tro'i^'t  q-i'i  ^'«"«^  *  ^''^*- 
^Ue  Biographie  q^iyraie  l'Idée  7i^ie  l'iû  V»'ite  «ur  -ï  *»^r.A#/  ;*  .* 
rerendication  d'Ula. 
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naissait  sans  doute  le  désintéressement  d'Isla.  Il  de- 
mandait à  Técrivain  un  ouvrage,  une  traduction  par 
exemple,  qu'il  pourrait  faire  imprimer  en  Espagne  à 
son  profit,  et  où  le  public  lirait  le  nom  aimé  du  P.  de 
Isla.  Il  se  permettait  môme  de  lui  signaler  un  livre  à 
traduire.  C'était  un  roman  qui  depuis  assez  longtemps 
courait  TEurope  avec  grand  applaudissement.  L'ou- 
vrage était  écrit  en  français,  et  signé  par  un  certain 
Monsieur  Le  Sage,  mais  les  personnages,  les  faits,  les 
mœurs,  tout  était  du  plus  pur  castillan  du  temps  de 
Philippe  IV,  et  sans  doute  c'était  là  un  larcin  qu'il 
fallait  dévoiler  et  réparer.  Personne  mieux  que  lui, 
P.  de  Isla,  n'était  capable  d'une  telle  œuvre,  et  il 
travaillerait  ainsi  à  Thonneur  des  lettres  nationales, 
à  sa  propre  gloire  et  au  bien  d'une  noble  et  malheu- 
reuse famille. 

Cette  supplique,  que  nous  n'avons  plus,  ressort  tout 
entière  de  la  réponse  qu'Isla  y  fit.  Elle  suscitait  donc 
la  première  idée  d'une  revendication  espagnole  de 
Gil  Dlas.  Casaus  était-il  l'auteur  de  cette  idée,  et, 
comme  l'a  soupçonné  M.  Brunetière  (I)  sans  avoir  ce- 
pendant toutes  ces  données,  serait-ce  décidément  un 
«  hidalgo  besoigneux  »  qui  aurait  inventé  pour  vivre 
la  question  de  Gil  Blas  ?  Ou  plutôt  Casaus  ne  se  faisait- 
il  pas  l'écho  d'une  opinion  vague  déjà  existante  en 
Espagne?  Et  cette  opinion  ne  pourrait-elle  pas  se 
rattacher  à  l'entrefilet  célèbre  inséré  par  Voltaire  pour 
la  première  fois  en  1775  dans  le  Siècle  de  Louis  XIV? 
Casaus  écrivait  à  Madrid  en  1777  et  je  ne  doute  pas 

(Ij  La  question  de  Gil  Bios.  (Betue  politique  et  littéraire,  16  mai  1883.) 


ISLA  ET  LA  QUESTION  D£  GIL  BLAS  —  MORT  D'ISLA      147 

qu'autour  de  lui  les  gens  lettrés  ne  connussent  déjà 
les  lignes  dont  je  parle  (1).  Dans  ce  cas,  il  faudrait 
donc  revenir  à  Voltaire. 

Mais  il  parait  que  c(  Voltaire,  questionné  au  sujet  de 
sa  fameuse  phrase  par  François  de  Neufchàteau,  lui 
répondit  tenir  le  fait  de  Bruzen  de  la  Martiniere,  le 
géographe,  qui  connaissait  très  bien  la  littérature  espa- 
gnole. El  en  effet,  le  Nouveau  portefeuille^  ouvrage 
posthume  de  Bruzen,  contient  la  phrase  suivante,  qui 
est  loin  toutefois  d'être  aussi  catégorique  que  celle  de 
Voltaire  :  C'est  la  manière  de  Le  Sage  d'embellir 
extrêmement  tout  ce  qu'il  emprunte  aux  Espagnols. 
Il  en  a  usé  ainsi  envers  Gil  Dlas  dont  il  a  fait  un  chef- 
d'œuvre  inimitable  (2).  » 

Eh  bien,  chose  curieuse,  cette  phrase  de  Bruzen  est 
presque  littéralement  la  même  que  celle  du  dictionnaire 
de  Chaudon,  sur  laquelle  le  P.  de  Isla,  nous  allons  le 
voir,  bâtira  toute  sa  théorie.  La  question  semble  donc 
tourner  dans  un  cercle  et  on  ne  sait  vraiment  à  qui 
faire  honneur  de  la  découverte.  Le  Nouveau  Porte- 
feuille  &Q  La  Martiniere  parut  en  1755;  le  Diction- 
naire du  bénédictin  Chaudon  en  1766.  Celui-ci  n'a-t-il 
pas  copié  celui-là,  et  le  géographe  La  Martiniere,  qui 
sans  doute  avait  écrit  sans  penser  à  mal  cette  phrase 
anodine,  se  trouverait-il  être  en  définitive  le  vrai  cou- 
pable, la  source  unique  où,  sans  s'être  concertés.  Vol- 
taire d'un  côté,  Isla  de  l'autre,  ont  puisé  leurs  argu- 

(1)  Lettre  à  D.  L.  C.  (Lorenzo  Casaus)  ;  d  varias^  132. 

(2)  L.   Lalanne  :  Curiosités  littéraires.   1857,  Delahaye^    in-16.  — 
Querelles  littéraires,  p.  396. 
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ments?  La  rencontre  serait  assez  singulière.  Quoi  qu*il 
en  soit,  Isla  entra  dans  les  vues  de  son  correspondant. 
Inutile  d'insister  sur  la  bonté  de  ce  vieillard,  qui,  pour 
secourir  un  homme  qui  lui  était  presque  inconnu,  con- 
damne à  un  labeur  long  et  pénible  ses  yeux  à  demi 
éteints,  sa  main  qui  tremble,  sa  tête  atteinte  de  ver- 
tiges continuels.  «  Je  ne  peux  travailler,  écrira-t-il 
bientôt,  que  comme  boivent  les  poules  :  une  ligne,  et 
puis  lever  la  tête  et  les  yeux  au  ciel  :  unde  veniet 
auxiliura  mihi  (i)  ». 

Isla  répondit  donc  à  Casaus  qu'il  connaissait  Gil 
filas,  mais  seulement  par  ouï-dire,  qu'il  attendait  im- 
patiemment l'envoi  du  livre  aBn  d'apprécier  les  forces 
de  l'ennemi  et  d'y  mesurer  les  siennes. 

<c  Le  Sage  passe  en  France,  dit-il,  pour  un  écrivain 
dont  la  critique  est  excellente,  l'esprit  fin,  les  pensées 
solides,  et  le  style  très  piquant,  mais  d'un  sel  très  dé- 
licat. S'il  en  est  ainsi,  je  confesse  dès  à  présent  que  je 
suis  un  bien  faible  David  pour  lutter  contre  un  tel 
Goliath;  mais  il  faudra  voir,  car  il  y  a  toujours  une 
grande  distance  de  la  peinture  à  la  réalité  (2).  » 

L'unique  source  où  Isla  puise  ses  renseignements 
sur  Le  Sage  et  sur  ses  œuvres  est  le  Dictionnaire  his- 
torique portatifs  de  Chaudon,  dont  il  cite  l'édition 
d'Amsterdam  de  1771  (3). 

L'article  consacré  à  Le  Sage  énumérait,  sans  grand 
discernement,  comme  traductions  ou  imitations  de 

(1)  Lettre  &  D.  Lor.  Casaus,  10  août  1779. 

(2)  Lettre  à  D.  Lor.  Casaus.  22  octobre  1777,  a  vano^,  132. 

(3)  Ce  Dictionnaire,  comme  on  le  sait,  a  servi  de  base  &  Feller  et  à 
bien  d'autres. 
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Tespagnol,  des  œuvres  d'une  originalité  très  diverse, 
telles  que  Guzman  d'Alfarache^  le  Bachelier  de  Sala- 
manque^  le  Diable  boiteux^  Gil  Blas  et  la  suite  de 
Don  Quichotte. 

Le  Dictionnaire  ajoutait  (on  va  reconnaître  ici  la 
phrase  de  Bruzen)  :  «  Cet  auteur  avait  peu  d'invention, 
mais  il  avait  de  Tesprit,  du  goût  et  Tart  d'embellir  les 
idées  des  autres  et  de  se  les  rendre  propres  (1).  o 

Isla,  qui  avait  si  finement  raillé,  dans  Fray  Gerun- 
diOy  Vérudition  de  dictionnaire^  ne  pouvait,  «  sans 
avoir  jamais  rien  lu  de  Le  Sage,  »  bâtir  un  système 
sérieux  sur  de  telles  bases;  mais  son  moindre  souci 
étant  de  faire  œuvre  de  critique,  il  s'arrêta  aux  données 
du  Dictionnaire  et  y  vit  matière  à  une  revendication 
bruyante,  dont  le  piquant  achalanderait  son  livre. 

Tel  sera,  il  le  déclare  lui-même  à  Casaus  (2),  le  but 
et  l'esprit  de  sa  préface  :  c'est  une  œuvre  «  de  nouvelle 
invention  »,  et  dont  Vimagination  doit  faire  les  frais. 

Nous  sommes  maintenant  assez  avertis  pour  lire  la 
préface  elle-même  et  la  comprendre.  Elle  est  écrite 
dans  ce  ton  demi-sérieux,  demi-burlesque,  auquel  le 
public  espagnol  reconnaissait  aussitôt  l'auteur  du 
Grand  Jour  de  Navarre  et  de  Fray  Gerundio  (3). 

Isla  s'autorise  donc  «  des  impartiaux  et  modérés  au- 
teurs du  Dictionnaire  histo'^iaue  portatifs  tous 
hommes  mûrs  et  retirés  du  grana  monde,  et  n'appar- 

(1)  Cette  phrase  se  retrouve  encore  mot  pour  mot  dans  des  éditions 
récentes  du  Dictionnaire  historique  de  Feller. 

(2)  A  varios,  136. 

(3)  Une  note  ajoutée  à  l'article  Isla,  dans  la  Biographie  universelle^ 
suppose  bien  à  tort  que  cette  préface  n'est  pas  d'isla. 
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tenant  à  aucun  corps  régulier,  ecclésiastique,  politique 
ou  académique,  libres,  par  conséquent,  de  tout  esprit 
de  parti.  »  Ces  compatriotes  de  Le  Sage  aflBrment  qu'il 
avait  peu  d'invention.  Eux-mêmes  comptent  Gil  Dlas 
parmi  les  «  traductions  ou  imitations  d'ouvrages  espa- 
gnols dans  lesquelles  M.  Alain  a  exercé  son  grand  ta- 
lent de  faire  siennes  les  pensées  d'autrui.  Quel  autre 
fondement  nous  faut-il  pour  déplumer  la  corneille  fran- 
çaise et  rétablir  l'Espagnol  Gil  Blas  dans  son  poil  ou 
son  plumage  naturel  ?  » 
L'explication  qui  suit  est  encore  plus  significative  : 
a  Que  si  vous  voulez  savoir  de  moi  quel  Espagnol  a 
été  le  vrai  père  de  cet  enfant,  et  comment  et  par  où  la 
pauvre  créature  est  venue  finalement  aux  mains  du 
seigneur  français,  c'est  en  quoi  je  ne  pourrai  vous 
servir  avec  la  sûreté  que  je  voudrais  et  que  vous  dési- 
reriez vous-même. 

»  Voici  seulement  ce  que  j'ai  pu  apprendre.  C'est 
que  ledit  M.  Le  Sage  a  été  plusieurs  années  en 
Espagne,  les  uns  disent  comme  secrétaire,  les  autres 
comme  ami  et  commensal  d'un  ambassadeur  de  France  ; 
—  que  son  goût  pour  notre  langue  et  pour  les  nom- 
breux écrits  satiriques  et  moraux  publiés  depuis  peu 
en  castillan,  (les  uns  avec  le  nom  de  leurs  auteurs,  les 
autres  sous  le  voile  de  l'anonyme),  l'excitèrent  à  recher- 
cher ces  livres  et  à  lier  connaissance  avec  leurs  au- 
teurs; —  qu'il  fut  l'ami  intime  d'un  certain  avocat 
andalou,  lequel  lui  fit  présent  du  fameux  SuefioPoli- 
tico,  satire  furieuse  dirigée  contre  le  ministère  d'Es- 
pagne, et  qui  commence  ainsi  : 


ISLA  ET  LA  QUESTION  DE  GIL  BLAS  —  MORT  D'ISLA     151 

Pasaba  yo  el  Bocalini 

Por  estudio  o  por  recreo  (1); 

—  que  ce  même  avocat  confia  à  M.  Le  Sage  le  manus- 
crit du  roman  de  Gil  fîZas,  qui  était  une  autre  satire 
plus  spirituelle,  plus  claire  et  plus  intelligible,  dirigée 
contre  le  gouvernement  de  deux  grands  seigneurs  qui 
furent  successivement  à  la  tête  du  ministère.  Le  Sage 
devait  traduire  ce  roman  en  français,  et  le  faire  impri- 
mer et  publier  à  Paris,  comme  un  ouvrage  composé  en 
France,  attendu  que,  sous  le  gouvernement  d'alors, 
on  n'eût  pu  l'imprimer  en  Espagne  sans  qu'il  y  allât 
de  la  vie  de  l'imprimeur  et  de  tous  ceux  qui  auraient 
pris  part  à  la  publication. 

»  Il  y  a  une  autre  raison  très  forte  pour  croire  que 
Le  Sage  n'est  pas  le  vrai  père  de  cet  agréable  roman. 
On  ne  peut  le  lire  sans  se  persuader  qu'il  a  été  écrit 
sous  les  règnes  de  Philippe  III  et  de  Philippe  IV,  dont 
il  attaque  les  ministres  et  les  favoris.  M.  Le  Sage 
étant  né  en  1677,  après  la  mort  de  Philippe  IV,  n'a  pu 
venir  en  Espagne  avant  la  fin  du  siècle  dernier  ou  le 

(I)  Cette  satire  est  une  imitation  des  Songes  de  Quevedo.  (Cf.  E.  Mé- 
rimée :  Franc,  de  Quevedo^  p.  213,  note.)  La  Bibliothèque  Nat.  de 
Madrid  en  possède  deux  exemplaires  manuscrits  :  Suefio  politico  contra 
el  Conde  Duque  de  Olivares,  E.  186,  —  et  Suefio  Politico,  M.  107,  à 
partir  du  î°  115.  —  Cette  dernière  copie  donne  en  marge  la  clef  des 
allégories,  et  elle  a  de  plus,  f*>  140-151,  des  Addiciones  al  Suefio  PoU^ 
tico  :  léanse  juntamente  numéros  à  numéros.  — Demetrio  est  Philippe  iv  . 
Celso,  le  comte-duc,  et  Lisipo  (Mérimée  /.  /.),  don  Luis  de  Haro.  — 
Cf.  British  Mus.  ms.  esp.  Eg.  5o5,  fo  50-99.  Suefio  Politico  de  D.  Ant. 
de  Solis  excediendo  al  romance  de  el  Bocalini  :  «  Pasaba  yo  el  Bocalini...» 
Cette  attribution  à  Solis  ne  nous  éclaire  pas  sur  celle  qu'avait  en  vue 
le  P.  de  Isla  quand  il  dit  :  «  Cierto  abogado  andaluz.  »  Solis  étudia  le 
droit  à  Salamanque^  mais  il  était  né  à  Alcali  de  Ilenares;  et  d'ailleurs, 
quand  il  mourut,  Le  Sage  n'avait  que  dix-huit  ans. 
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commencement  de  celui-ci.  A  cette  époque-là,  Gil 
Bios  circulait  sans  doute  en  cachette  entre  les  mains 
des  curieux,  comme  un  écrit  dont  Tauteur  était  in- 
connu. Et  il  est  à  croire  que  M.  Le  Sage,  qui  aimait 
tant  à  imiter  ou  à  traduire  dans  sa  langue  nos  romans, 
fit  la  même  chose  pour  Gil  B{as,  lui  faisant  dire  en 
lettre  moulée  et  en  français  ce  qu'il  disait  auparavant 
en  espagnol  et  manuscrit.  » 

Je  ne  m'arrête  pas  à  faire  ressortir  les  contradictions 
de  cette  histoire.  Si,  d^une  part.  Le  Sage  ne  peut  être 
allé  en  Espagne  qu'à  la  fin  du  règne  de  Charles  II  ou 
sous  celui  de  Philippe  V,  comment,  d'autre  part,  s'est- 
il  trouvé  là  quelque  soixante  ans  plus  tôt,  pour  recevoir 
des  mains  de  leur  auteur,  comme  semble  l'indiquer 
Isla,  et  au  moment  de  leur  actualité,  ces  satires  manus- 
crites, le  Suefio  PoUtico  et  Gil  BlaSj  dirigées  contre  le 
ministère  du  comte-duc  et  du  duc  de  Lerme,  et  dont 
les  auteurs  ou  les  éditeurs  risquaient  leur  tète  ?  Com- 
ment peut-on  appeler  GiZ  Blas  une  satire  dirigée  contre 
les  ministres  de  Philippe  III  et  de  Philippe  IV,  quand 
les  trois  quarts  au  moins  du  livre  parlent  de  tout  autre 
chose?  Quel  est  ce  mystérieux  avocat  andalou  dont 
personne  n'a  jamais  entendu  parler  ? 

Autant  de  questions  auxquelles  le  P.  de  Isla  (il  va 
nous  le  dire)  n'a  nul  souci  de  répondre.  Cependant 
toute  cette  histoire  lui  a-t-elle  été  réellement  contée  ? 

Peut-être,  et  dans  ce  cas,  ce  fut  sans  doute  par  les 
amis  d'Espagne  qui  lui  avaient  proposé  de  traduire  Gil 
Blas.  Ces  détails,  en  effet,  ne  sont  guère  de  ceux  que 
l'on  fabrique  de  toutes  pièces.  Je  vais  plus  loin,  et, 
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remarquant  qu'il  ne  s'agit  ici  que  de  la  partie  politique 
de  Gil  BlaSy  c'est-à-dire,  après  tout,  de  quelques  cha- 
pitres, et  de  ceux  qui  pouvaient  le  moins  s'inventer,  je 
ne  crois  nullement  impossible  que  de  fait  une  satire 
ou  des  mémoires  privés,  contenant  les  données  de  ces 
chapitres,  aient  été  fournis  à  Le  Sage,  non  point  durant 
un  séjour  en  Espagne,  qui  n'eut  jamais  lieu,  mais  par 
quelqu'un  des  nombreux  moyens  qu'il  avait  à  sa  dis- 
position. 

On  a  indiqué,  non  sans  vraisemblance,  comme  une 
source  de  précieux  documents  pour  le  romancier,  ses 
relations  bien  connues  avec  l'abbé  Jules  de  Lionne,  le 
neveu  du  ministre  qui  avait  eu  tant  de  rapports  avec 
l'Espagne,  et  qui  fut  même  quelque  temps  ambassadeur 
secret  à  Madrid.  C'est  l'abbé  de  Lionne  qui  affectionna 
et  initia  le  futur  auteur  de  Gil  Dlas  à  la  langue  et  à  la 
littérature  espagnoles.  Il  faut  noter  que  quelques-uns 
de  ces  détails  pourraient  s'identifier  sans  trop  de  peine 
avec  ceux  que  rapporte  le  P.  de  Isla. 

M.  Brunetière  signale  aussi,  et  avec  raison,  la  trace 
de  relations  assez  suivies  entre  le  ministère  des  affaires 
étrangères  et  le  romancier,  et  recommande  aux  futurs 
commentateurs  de  Gil  Dlas  de  ne  pas  négliger  ce 
côté  de  la  question  (1). 

Mais  il  y  a  loin  de  tout  cela  au  vianuscrit  espagnol 
de  Gil  Blas.  Dans  quelle  mesure  le  P.  de  Isla  a-t-il 
pris  au  sérieux  la  légende  de  ce  manuscrit  et  les  con- 
séquences qu'il  en  tire? 

C'est  ici  qu'il  suffit  d'avoir  des  yeux,  et  la  seule 

(i)  Brunetière  :  La  question  de  Gil  Blas. 
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excuse  de  ceux  qui  traitent  Isla  de  naïf  est  de  n'avoir 
pas  lu  les  quelques  lignes  par  où  le  traducteur  conclut 
toute  son  histoire  : 

«  Voilà  tout  ce  que  j'ai  pu  vérifier  en  cette  affaire, 
mais  sans  aucuns  documents  qui  prouvent  ces  dires, 
ni  aucun  témoignage  respectable  qui  les  certifie.  Pour 
moi,  ce  qui  me  semble  du  tissu  de  cette  narration,  c'est 
che  se  non  sia  vero  al  meno  e  bene  trovato.  Et  ainsi, 
seigneur  lecteur  de  mon  âme,  et  mon  très  honoré 
Mécène,  vous  en  pouvez  croire  tout  ce  que  bon  vous 
semblera.  » 

Inutile  de  rien  ajouter  :  il  est  clair  que  le  traducteur 
ne  croit  guère  plus  au  manuscrit  espagnol  de  Gil  Bios 
que  l'auteur  de  FrayGerundio  aux  manuscrits  syria- 
ques et  chaldéens,  d'où  il  a  tiré  l'histoire  de  son  fameux 
Prédicateur. 

Le  P.  de  Isla  ne  mérite  ni  l'enthousiasme,  ni  les 
colères  des  érudits  ;  son  titre  et  sa  préface  ne  sont  ni 
des  intuitions  de  génie,  ni  des  naïvetés  insolentes.  Son 
œuvre  est  une  plaisanterie,  sur  le  goût  de  laquelle  il 
peut  être  permis  de  discuter,  mais  rien  de  plus. — C'est 
presque  une  mystification  dans  le  genre  du  Grand 
Jour  de  Navarre,  et  les  lecteurs  AuGil  Blas  espagnol, 
comme  jadis  les  habitants  de  Pampelune,  en  ont  été 
dupes. 

Ce  n'est  pas  sa  faute  si  l'on  a  pris  au  sérieux  sa 
théorie  ;  si  Llorente  a  essayé  de  Tétayer  de  fort  mau- 
vaises raisons;  si  Fr.  de  Neufchâteau  Ta  combattue 
par  des  arguments  non  moins  pauvres;  si,  même  de 
nos  jours,  après  les  estimables  travaux  qui  ont  établi 
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la  question  sur  son  vrai  terrain,  certains  critiques  n'ont 
pas  encore  senti  tout  ce  qu*a  de  ruineux  Thypothèse 
d'un  manuscrit  à  peu  près  complet  de  Gil  Blas^  que 
Le  Sage  aurait  traduit  de  toutes  pièces.  Singulière  tra- 
duction, à  coup  sur  unique  au  monde!  Étrange  ma- 
nuscrit espagnol,  qu'il  suffit  de  copier  pour  faire  une 
des  œuvres  les  plus  françaises  d'esprit,  de  style  et 
d^allure  qui  soient  nées  dans  le  pays  de  Molière  et  de 
Voltaire  I  Comment  l'auteur  présumé  du  manuscrit 
que  Ton  suppose,  —  Antonio  de  Solis,  disent  les  uns, 
Francisco  de  Rioja,  croient  les  autres,  —  aurait-il  ren- 
contré soudain  une  manière  si  décidément  étrangère  à 
son  pays  et  à  son  époque? 

Cet  argument,  le  plus  indiscutable  de  tous,  trouve 
une  confirmation  dans  la  traduction  espagnole  elle- 
même.  Cette  restitution,  annoncée  comme  une  œuvre 
de  justice,  devait  être  la  plus  facile  et  la  plus  naturelle 
du  monde  ;  quoi  de  plus  simple  (j'emprunte  les  termes 
du  P.  de  Isla)  que  de  «  dépouiller  Gil  Blas,  cet  Espa- 
gnol a/rancesado,  de  son  costume  emprunté  ;  de  lui 
rendre  ses  chausses,  son  pourpoint,  tout  son  attirail 
de  maragato  asturien,  et  de  lui  remettre  dans  la 
bouche  son  propre,  naïf,  primitif  et  naturel  lan- 
gage?» (1) 

Cette  entreprise  était  l'œuvre  d'un  écrivain  plein  de 
talent  et  d'esprit,  connaissant  sa  langue  mieux 
qu'homme  de  son  siècle  et  familiarisé  avec  celle  de 
Le  Sage  par  de  nombreuses  traductions.  Avec  quel  art 
et  quel  plaisir  l'auteur  des  Lettres  de  Juan  de  la  En- 

(I)  Aventuras  d^  Gil  Blas.  Ck)Dver8acion  preliminar. 
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cina  et  de  Fray  Gerundio  va-t-il  rendre  à  l'espagnol 
les  chapitres  qui  racontent  les  exploits  du  docteur  San- 
grado  et  les  homélies  gérondiennes  de  Tarchevôque 
de  Grenade!  Assurément  nous  ne  pouvons  manquer 
d'avoir  un  texte  espagnol  qui  fera  oublier  le  français 
de  ce  voleur  de  Le  Sage.  Eh  bien,  non;  même  dans  la 
prose  d'Isla,  Gil  Blas  reste  un  roman  français  du  dix- 
huitième  siècle,  et  l'illusion  n'est  pas  possible  un  ins- 
tant. Assurément,  les  costumes,  la  couleur,  la  réalité 
des  détails  descriptifs,  tout  cela  ne  saurait  manquer 
d'être  excellent  chez  Isla,  et  il  est  telle  page  où  la  tra- 
duction est  plus  vraze  que  le  texte;  mais  l'&me  du  livre 
n'a  pu  changer.  Sous  la  résille  du  maragato  pétille  un 
esprit  tout  autre  que  la  verve  castillane;  les  traits 
môme  en  sont  fréquemment  émoussés  par  la  traduc- 
tion; ce  sel  qu'Isla  appelait  très  d^iicaf  s'évapore  entre 
ses  mains,  et,  à  redevenir  Espagnol,  Gil  Blas  a  perdu 
presque  la  moitié  de  ses  qualités. 

Je  sais  que  certains  critiques  en  rejettent  la  faute 
sur  le  traducteur,  dont  la  prose  vieillissante  est,  disent- 
ils,  souvent  infidèle,  et  n'a  fait  qu'augmenter  les  dé- 
faute  de  Le  Sage.  Ainsi  parle  M.  Monlau  (l);  et,  sans 
rechercher  ce  qu'il  entend  par  les  défauts  de  Le  Sage, 
je  me  contente  de  constater  que  d'autres  critiques  dé- 
clarent la  traduction  d'Isla  excellente,  et  qu'un  Fran- 
çais même  en  peut  apprécier  l'allure  aisée,  coulante, 
agréable.  Le  travailn'étaitpas  mince,  si  Tonsonge  qu'au 
dire  de  Ch.  Nodier,  compétent  cette  fois,  «  on  ne  sau- 
rait présenter  l'exemple  d'une  forme  de  langage,  d'un 

M>  ModUu  :  Vida  del  P.  Ula.  Bibl.  RiTadenejra.  T,  XV»  p.  xxxit. 
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mouvement  de  la  parole,  d'une  locution  usitée,  d'un 
gallicisme  bien  fait,  d'un  proverbe  investi  du  droit  de 
cité  et  digne  de  se  faire  accueillir  en  bonne  compa- 
gnie, qui  ne  se  trouve  pas  dans  Gil  Blas  (1).  » 

Je  ne  voudrais  point  d'autre  argument  pour  prouver 
à  la  fois  l'originalité  de  Gil  Bios  et  la  valeur  réelle  de 
la  traduction  d'Isla,  n'eût-elle  fait  que  survivre  à  sa 
lutte  avec  un  tel  adversaire. 

Il  est  vrai,  D.  Evaristo  Pena  y  Marin,  qui  en  1828 
revisa  le  texte  espagnol  de  Gil  Dlas^  eut  à  corriger 
plus  d'une  négligence  échappée  à  la  rédaction  hâtive 
du  vieil  écrivain.  Ces  modifications,  souvent  heureuses, 
ont  passé  dans  la  plupart  des  éditions  postérieures. 
On  y  a  rétabli  aussi  les  noms  propres  historiques  que 
le  jésuite,  par  un  singulier  scrupule,  avait  déguisés 
sous  des  anagrammes  (2).  Mais  c'est  tout. 

Le  Gil  Blas  espagnol  porte  toujours  et  à  bon  droit 
le  nom  du  P.  de  Isla  et  souvent  son  portrait.  Sous  ce 
nom,  Gil  Blas  est  aussi  populaire  là-bas  qu'en  France, 
—  et  c'est  un  des  rares  exemples  de  cette  sorte  dans 
l'histoire  des  livres. 

Sans  doute  les  gens  instruits  en  Espagne  acceptent 
pour  la  plupart  les  raisons  que  nous  indiquions  naguère 
et  ont  abandonné  les  théories  fantaisistes  que  Llorente 
et  d'autres  avaient  brodées  sur  le  prologue  humoris- 
tique du  P.  de  Isla.  —  Pourtant,  à  ce  qu'il  nous  semble, 
l'opinion  générale  n'est  point  encore  nettement  assise* 


(1)  Préface  à  Gil  Bios. 

(2)  Le  duc  de  Lerme  était  devenu  le  duc  de  Mélar,  et  le  comte-duo 
s'appelait  Valdeories. 
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De  temps  en  temps  apparaissent  des  préfaces  d'édi- 
teurs, des  dissertations,  des  revendications^  moins 
amusantes  que  celle  d*Isla,  parce  qu'elles  disent  la 
môme  chose  avec  plus  de  pëdantisme,  de  bonne  foi  ou 
plutôt  de  naïveté,  et  une  ignorance  beaucoup  plus  im- 
pardonnable (1). 

11  en  est  qui  écrivent  sans  sourciller  toute  Thistoire 
du  manuscrit  original.  Ils  traitent  Gil  Blas  comme 
d'autres  traitent  17/iade.  Le  noyau  primitif  de  Gil 
Dlas  est,  parait-il,  le  Bachelier  de  Salamanque^  nou- 
velle écrite  en  espagnol  par  Antonio  de  Solis,  et  tra- 
duite d'abord  en  français  par  Le  Sage  ;  puis  le  même 
écrivain,  brodant  sur  ce  premier  thème,  l'a  enrichi, 
étendu,  développé,  de  façon  à  former  Gil  Blas.  Et  l'on 
essaie  d'appuyer  ce  système  par  des  rapprochements 
sur  lesquels  il  est  inutile  dUnsister,  car  il  suffit  d'avoir 
ouvert  les  deux  romans  de  Le  Sage  pour  être  édifié 
sur  la  valeur  de  ces  théories.  Nous  ne  les  mentionne- 
rions même  pas,  si  elles  ne  faisaient  ressortir,  par  le 
contraste,  le  bon  sens  des  revendications  moqueuses 
du  P.  de  Isla  (2). 

(1)  Gil  Blas  de  Sanlillana .  — Reinvindicacion  de  la  propiedad  de  esta 
o/jra  usurpada  por  un  autor  estrangero  à  la  lileraiura  pdtria,  escrita 
por  D.  Jojïé-Maria  Lago.  Madrid,  1885,  in-16.  On  lit  à  la  page  15  de 
cet  opuscule  :  «  M.  Le  Sage,  au  dire  de  certains  publicistes  dignes  de 
foi,  KCfl  compatriotes,  avait  plus  de  talent  pour  habiller  et  embellir  les 
pens^'CK  dus  autre»,  que  pour  en  trouver  par  lui-môme  d'originales  ».  Ou 
je  me  trompe  fort,  ou  ces  «  publicistes  dignes  de  foi  »  ne  sont  autres  que 
les  auteurs  du  Dictionnaire  historique  portatif  de  1771,  invoqués  ici 
après  Isla  et  dans  les  mômes  termes.  Nous  nous  retrouvons  donc 
en  face  de  la  fameuse  phrase,  d'où  est  venu  tout  le  mal,  et  qui  re- 
monte, par  l'intermédiaire  d'isla,  ù  Chaudon,  et  peut-être  à  La  Marti- 
nière.  Il  faut  avouer  que  voilà  une  phrase  qui  a  fait  bien  du  chemin. 

«2}  Uistoria  de  Gil  Blas  de  Santillanay  compuesta  sobre  la  de  las  aven- 


ISLA  ET  LA  QUESTION  DE  GIL  BLAS  —  MORT  D'ISLA      159 

Voilà  donc  la  question  du  Bachelier  de  Salamanque 
soulevée  pour  éclaircir  la  question  de  Gil  Dlas  :  ce 
sont  deux  problèmes  au  lieu  d'un  ;  problèmes  intéres- 
sants, à  coup  sûr,  et  qui  méritent  d'occuper  les  cu- 
rieux. Un  érudit  fort  estimable,  qui  vient  d'écrire  l'his- 
toire des  Universités  d'Espagne,  a  cru  devoir  consacrer 
un  chapitre  à  l'analyse  du  Bachelier  de  Saiamanque, 
pour  peindre  l'état  de  l'enseignement  privé  et  la  situa- 
tion des  précepteurs  en  Espagne  à  la  fin  du  dix-sep- 
tième siècle.  C'est  peut-être  faire  à  la  nouvelle  de 
Le  Sage  beaucoup  d'honneur,  mais  ce  n'est  pas  à  nous 
qu'il  appartient  de  nous  en  plaindre.  «  Le  Bachelier  de 
Salamanque^  dit  cet  écrivain,  est  un  des  nombreux 
romans  publiés  en  français  par  M.  Le  Sage,  qui  les 
prenait  dans  des  livres  et  des  drames  espagnols,  et 
môme  dans  les  manuscrits  qu'il  acquit  durant  son  se' 
jour  en  Espagne.  »  Et  l'on  voit  clairement  que  l'his- 
torien est  disposé  à  compter  Gil  Blas  parmi  ces  prises 
du  pirate  français,  qui  a  pu,  ajoute-t-il,  exploiter  les 
œuvres  et  les  papiers  de  Vicente  Espinel,  ou  peut- 
être  de  Solis,  ou  d'autres  encore.  A  propos  du  Bac/ie- 
lier  de  Salamanque^  M.  Vicente  la  Fuente  écrit,  avec 
une  sage  réserve  :  «  On  a  conjecturé  que  l'original  de 
cette  nouvelle  est  de  D.  Antonio  de  Solis,  mais  il  n'y 
a  pas  de  preuves  suffisantes  (1).  » 

turas  del  Bachiller  de  Salamanca  don  Querubin  de  la  Ronda,  original  de 
D.  Antonio  de  Solis,  publicada  en  francéspor  Af.  Le  Sage  y  vertida  al  espa^ 
fïol  por  el  P.  Isla.  Barcelone,  1882,  in-8».  —  P.  568  :  Observacioncs 
sobre  el  origen  de  la  historia  de  Gil  Blas.,,  ->  P.  î)72  :  Historia  del 
manuscrito  de  Solis. . .,  etc. 

(1)  D.  Vie.  la  Fuente  :  Historia  de  las  Universidades  en  Esp.^  t.  HI, 
cap.  XXX r,  p.  184. 
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AiDsi,  les  légendes  qui  flattent  le  patriotisme  sont 
si  tenaces,  qu'elles  hantent  obstinément  les  meOleors 
esprits. 

Quant  au  public  espagnol,  il  sait  confusément  qu^il 
y  a  là  une  question  de  propriété  littéraire  internatio- 
nale, quelque  chose  comme  une  délimitation  de  fron- 
tières, dont  le  règlement  définitif  ne  serait  peut-être 
pas  à  son  avantage,  —  et  ce  soupçon  entretient  nombre 
de  gens  dans  un  doute  à  demi  volontaire. 

Voilà  pourquoi  on  parle  encore  parfois  de  la  «c  resti" 
tution  »  faite  par  le  P.  de  Isla,  et  pourquoi  beaucoup 
d'Espagnols  aiment  à  attribuer  à  sa  traduction  quelque 
chose  de  la  valeur  d'un  texte  original. 

Quoi  d'étonnant  d'ailleurs,  puisque  même  en  France, 
au  témoignage  des  érudits  les  plus  compétents,  «c  tout 
n'est  point  éclairci,  et  la  question  de  Gil  Blas,  après 
tant  d'encre  dépensée,  n'a  pas  encore  dit  sou  dernier 
mot  (Ij?  » 

Iléduit,  comme  il  l'est  aujourd'hui,  à  ses  vraies  don- 
nées, le  problème  consiste  à  déterminer  la  trace  de 
tous  les  emprunts  faits  par  l'auteur  de  Gil  Blas  aux 
littératures  étrangères. 

En  ce  point,  «  il  n'est  pas  d'auteur,  dit  Sainte-Beuve, 
qui  en  ait  agi  avec  moins  de  cérémonie.  11  justifie  tout 
h  fait  la  spirituelle  définition  que  donnaitunjourM.de 
Maurepas  :  «  Un  auteur  est  un  homme  qui  prend  dans 
»  les  livres  tout  ce  qui  lui  passe  par  la  tête  (2).  » 

(1)  Alf.  Morel-Falio  :  Études  sur  VEspagne,  L'Espagne  en  France, 

p.  f;o. 

(2)  Cil/;  par  M.  Brunetière  :  La  question  de  GU  Blas, 
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Dans  ce  sens,  comme  disaient  les  auteurs  du  fameux 
DictionneLire  historique  portatif,  a  il  avait  peu  d'inven- 
tion »,  si  Ton  entend  par  invention  l'art  de  fabriquer 
le  cadre  d'un  épisode,  la  combinaison  d'une  intrigue, 
l'enchaînement  des  situations  d'un  drame. 

L'invention  est  cela,  mais  elle  est  autre  chose  encore, 
et  dans  un  livre  comme  Gil  Blas^  l'invention  n'est  pas 
tout. 

On  a  donc  pu  énumërer,  et  l'on  n'est  sans  doute  pas 
au  bout,  tous  les  motifs  sur  lesquels  Le  Sage  a  tra- 
vaillé. On  en  pourrait,  ce  me  semble,  distinguer  trois 
sortes. 

Il  y  a  d'abord  les  épisodes  proprement  dits,  véri- 
tables nouvelles  détachées  ou  drames  en  récit,  tels  que 
le  Mariage  de  vengeance  et  l'histoire  de  don  Pompeio 
de  Castro.  Le  Sage,  comme  Cervantes,  a  pris  la  matière 
de  ces  agréables  hors-d'œuvre  un  peu  partout,  dans 
Calderon,  dans  Moreto,  dans  Francisco  de  Rojas,  dans 
Diego  de  Figueroa,  voire  chez  un  Italien,  Ferrante 
Pallavicino,  chez  d'autres  encore  peut-être. 

Il  y  a  ensuite  les  événements  de  la  vie  vagabonde  de 
Gil  Blas^  ses  aventures  avec  les  brigands,  les  comé- 
diens, les  faux  ermites  et  gens  du  môme  acabit.  La 
source  de  toute  cette  première  partie,  c'est  naturelle- 
ment la  riche  galerie  des  romans  picaresques.  Peut-être 
l'Espagne  en  compte-t-elle  peu  d'importants  qui  n'aient 
été  mis  à  contribution,  et  dont  le  meilleur  ne  soit  venu 
se  fondre  dans  Tunité  de  cette  singulière  épopée. 

Pour  habiller  Gil  Blas,  Le  Sage  a  taillé  sans  façon 
dans  les  splendides  guenilles  que  traînaient  depuis 

11 
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plus  de  deux  siècles,  à  travers  la  littérature  castillane, 
tous  les  tunantes  fameux,  depuis  Lazarille  de  Tonnes 
jusqu'à  Estevanillo  Gonzalez  et  au  delà. 

Môme  au  temps  de  Le  Sage,  il  y  avait  en  Espagne 
desptcaros  authentiques  ailleurs  que  dans  les  livres. 
Si  Gil  Blas  n'eût  pas  été  achevé  une  dizaine  d'années 
avant  la  publication  des  Mémoires  de  Torres  (1743), 
qui  peut  affirmer  que  d'ingénieux  critiques  n'eussent 
pas  découvert  dans  ceux-ci  une  des  sources  du  roman 
français  ?  Sans  parler  de  la  jeunesse  de  Torres  et  de  ses 
études  à  Salamanque,  dont  le  récit  rappelle  plutôt  le 
séjour  du  Bxiscon  de  Quevedo  à  l'Université  d'Alcalâ, 
je  me  contente  d'indiquer  que  Torres  devient  santero 
dans  l'ermitage  des  collines  de  Mundin,  en  compagnie 
de  l'ermite  don  Juan  del  Valle,  puis  maître  de  danse 
et  médecin  à  Coimbre,  soldat,  déserteur,  torero  ;  pour- 
suivi comme  complice  d'une  tentative  d'assassinat,  il 
se  réfugie  pendant  trois  ans  en  France  et  en  Portugal  ; 
revenu  à  Madrid,  il  apprend  la  médecine  en  trente 
jours  (il  l'avait  d'ailleurs  exercée  longtemps  aupara- 
vant) ;  il  s'associe  à  un  ecclésiastique  contrebandier, 
qui  finit  par  les  galères  ;  mais,  au  moment  où  il  va 
commencer  ce  nouveau  métier,  la  comtesse  de  los 
Arcos  le  fait  appeler  pour  débarrasser  sa  maison  d'un 
esprit  qui  la  hante.  Cet  exploit,  accompli  non  sans 
peur,  commence  le  relèvement  de  sa  fortune.  Il  obtient 
au  concours  la  chaire  de  mathématiques  à  l'Université 
de  Salamanque,  puis,  après  de  nouvelles  et  invraisem- 
blables aventures,  il  devient  familier  de  la  duchesse 
d'Âlbe,  commensal  et  presque  ami  des  grands  d^Es- 
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pagne  et  des  ministres.  L'analogie  frappante  de  cette 
histoire  vraie  avec  les  aventures  de  Gil  Blas  ne 
prouve-t-elle  pas,  entre  autres  choses,  que  Le  Sage 
n'avait,  pour  ainsi  dire,  qu'à  se  baisser  pour  ramasser 
sur  le  sol  d'Espagne  les  matériaux  de  son  œuvre  ? 

Toutefois,  parmi  ces  matériaux  suspects,  Técrivain 
français  du  dix-huitième  siècle  devait  choisir.  Il  fallait 
nettoyer  ces  héros  de  la  rue,  adoucir,  par  suite  affadir 
un  peu  les  modèles.  Mais  de  tous  ces  linéaments  épars 
Le  Sage  a  composé  une  physionomie  complète  et  vi- 
vante, qui  résume  les  traits  généraux  de  l'humanité. 
Gil  Blas,  ce  n'est  plus  le  gueux  de  Séville  ou  de  Sala- 
manque,  c'est  Thomme  même,  non  certes  l'homme  tel 
qu'il  devrait  être,  non  pas  même  l'homme  tout  entier, 
mais  l'homme  enfin  tel  qu'il  est  trop  souvent,  avec 
ses  tendances  honnêtes  et  ses  faiblesses  ;  c'est  aussi 
toute  la  société,  «  depuis  le  bandit  qui  mendie  son 
pain  au  bout  d'une  escopette  jusqu'au  courtisan  »  et  au 
souverain  (1). 

Car  il  est  un  troisième  ordre  de  faits,  qui  remplit 
surtout  la  seconde  moitié  de  Gil  Blas  ;  la  fortune  du 
héros  s'élève  peu  à  peu,  il  devient  le  confident  de 
deux  grands  ministres. 

Sans  rien  perdre  de  sa  vérité  générale,  l'observation 
entre  ici  sur  le  terrain  historique  et  politique:  les 
figures  du  duc  de  Lerme  et  du  comte-duc  se  détachent 
dans  le  tableau  de  cette  société  brillante  et  corrompue 
dont  les  mœurs  sont  peut-être  aussi  bien  celles  de  la 

(1)  Ch.  Nodier  :  Préface  à  Gil  Blas. 
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Régence  qui  commence  que  celles  de  la  cour  d'Espagne 
sous  la  dynastie  d'Autriche  qui  s'en  va. 

Si  Ton  tient  absolument  à  ce  que  Le  Sage  ait  employé, 
pour  cette  partie  de  son  œuvre,  des  documents  spé- 
ciaux (que  sa  connaissance  de  l'histoire  et  le  commerce 
des  gens  instruits  pouvait  fort  bien  suppléer),  il  n'est 
point  défendu  de  recourir  à  l'hypothèse  de  mémoires 
privés  dont  il  aurait  eu  communication,  et  Ton  en  pour- 
rait retrouver  la  trace  incertaine  dans  la  tradition  dont 
le  P.  de  Isla  s*est  fait  l'écho  peu  convaincu. 

Notre  auteur  (pour  revenir  à  lui)  sentit  le  besoin  de 
se  justifier  d'avoir  donné  ses  loisirs  à  une  telle  œuvre, 
peu  convenable,  disaient  les  critiques,  à  son  &ge  et  à 
sa  profession.  «  Quant  à  Tàge,  répond-il  gaiement,  la 
vieillesse,  pour  être  sujette  aux  humeurs  peccantes, 
n'est  point  brouillée  avec  la  bonne  humeur»;  et  si 
l'ouvrage  semble  frivole,  c'est  qu'un  travail  facile  et 
agréable  pouvait  seul  charmer  ses  infirmités  et  ses  cha- 
grins. Et  puis,  ajoute-t-il  avec  sa  bonhomie  habituelle, 
sous  une  apparence  légère,  Gil  Dlas  est  un  roman  <c  fort 
judicieux  et  fort  instructif,  dépeignant  avec  beaucoup 
de  vivacité  et  de  naturel  les  mœurs  des  hommes,  et 
plein  des  réflexions  les  plus  solides  et  les  plus  con- 
formes à  l'honnêteté  naturelle  et  à  la  morale  évangé- 
lique  (1).  » 

Il  faut  bien  avouer  que  la  morale  évangélique  n'a 
rien  à  voir  aux  exploits  du  compagnon  de  don  Rafaël, 
pas  plus  qu'aux  agissements  du  secrétaire  du  comte- 
duc  ;  l'honnêteté  naturelle  y  reçoit  même  plus  d'un 

(1)  Aventuras  de  Gil  Bios.  Cooversacion  prelimioar. 
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accroc  ;  mais,  nous  le  constaterons  ailleurs,  Isla  excu- 
sait aisément,  en  faveur  de  Tintention  honnête  qu'il 
supposait  volontiers  chez  tout  écrivain,  des  œuvres 
passablement  risquées.  Le  malheur  de  son  Fray  Ge- 
rundioj  qui  n'avait  pas  eu  d'autre  cause  que  cette 
erreur  d'un  bon  naturel,  n'avait  pu,  à  ce  qu'il  semble, 
l'en  guérir. 

La  Nouvelle  Biographie  générale  avance  sans 
preuves  que  le  P.  de  Isla  traduisit  Gil  Dlas  sur  la  tra- 
duction italienne  ;  tout  contredit  cette  assertion  :  c'est 
de  Madrid  que  vint  à  Isla,  non  seulement  l'idée  de 
traduire  Gil  Dlas^  mais  le  livre  lui-môme  ;  en  outre,  il 
savait  mieux  le  français  que  l'italien  et  n*allait  pas 
s'amuser  à  calquer  un  calque.  Voici  probablement 
l'origine  de  cette  erreur. 

Il  traduisit,  il  est  vrai,  de  l'italien  une  suite  de 
Gil  Blas,  écrite  par  le  chanoine  bolonais  Giulio  Monti; 
et  le  titre  même  qu'il  donna  à  cette  traduction  est  des 
plus  explicites  : 

«  Addition  aux  aventures  de  Gil  Dlas  ou  histoire 
galante  du  jeune  Sicilien,  que  l'on  prétend  traduite  du 
français  en  italien,  et  qui  a  été  transportée  de  cette 
dernière  langue  en  espagnol  par  le  même  vieillard 
oisif  qui  a  restitué  les  aventures  françaises  à  leur  natu- 
relle langue  castillane.  » 

Singulier  rapprochement  :  Le  Sage  avait  traduit  en 
français  la  suite  de  Don  Quichotte  ;  et  Le  Sage,  avec 
tout  son  esprit,  ne  distinguait  pas  de  l'original  l'imi- 
tation d'Avellaneda  (1);  et  par  une  ironie  du  sort, 

(1)  Emile  Chasles  :  Gênantes,  sa  vie  et  son  temps,  p.  316  et  suiv. 
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voilà  que  le  traducteur  espagnol  de  Le  Sage,  homme 
d'esprit,  lui  aussi,  trouve  le  médiocre  ouvrage  da  cha- 
noine italien  «  moins  régulier  sans  doute  et  moins  bien 
écrit  que  Gil  Blas^  mais  non  moins  intéressant,  et 
un  peu  plus  sage  et  religieux  daas  ses  réflexions  fl).  » 

En  résumé,  notre  écrivain  a  réellement  soulevé  et 
jeté  dans  le  public,  un  peu  après  Voltaire,  la  question 
de  Gil  BI&8  ;  mais  il  Ta  fait  en  se  jouant  et  sous  la 
forme  d'une  charge  sans  prétention  critique.  Il  n*en 
garde  pas  moins,  avec  le  mérite  d'une  traduction  dont  la 
substance  restera,  Thonneur  d'avoir  provoqué,  sur  les 
origines  d'un  livre  à  la  fois  si  espagnol  et  si  firançais, 
des  travaux  profitables  aux  deux  littératures. 

Le  pauvre  gentilhomme  aveugle,  Casaus,  dut  rendre 
bien  des  actions  de  grâces  au  Jésuite  exilé,  mais 
colui-ci  ne  put  jouir  de  son  bienfait,  ni  de  la  vogue 
rapide  de  son  livre,  qui  ne  fut  imprimé  qu'après  sa 
mort. 

Dès  1779,  les  infirmités  d'Isla  avaient  pris  uncarac- 
Iftro  alarmant.  Une  paralysie  progressive  s'empara  de 
Hon  cotf'î  gauche.  Bientôt,  à  ceux  qui  l'interrogeaient 
Huv  Hon  (Hat,  il  put  répondre  en  se  comparant  à  ces 
iil(ïl(îH  dont  parle  le  Psaume,  qui  ont  des  yeux  et  ne 
vnintit  puH,  des  oreilles  et  n'entendent  point,  des 
pindM  (ît  no  peuvent  marcher.  Toutefois  ces  souf- 
Inmrns  no  troublaient  point  sa  vie  régulière  et  stu- 
diMiiMn  oncore.  De  six  heures  du  matin  à  onze  heures 
du  Moir,  il  priait,  il  li.sait,  il  écrivait  un  peu  :  (c  rien 
iiulro  rJinnn  lia  monde  ne  pouvait  le  distraire.  i>  Chaque 

H)  liHlirn  k  II.  l^ornniu  Camus.  Ed,  Biv,,  lettre  czxzti. 
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semaine  il  allait  passer  une  journée  chez  sa  grande 
marquise  Tanari,  qui  lui  envoyait  sa  chaise  à  porteurs. 
Dans  la  ruine  de  ses  sens,  il  n'avait  rien  perdu  de  la 
vigueur  de  son  esprit,  ni  de  la  vivacité  de  ses  senti- 
ments. 

Un  épisode  intime  et  jusqu'ici  inconnu  de  la  vie  de 
sa  sœur  en  est  une  preuve. 

En  1779,  Dona  Maria  Francisca,  veuve  depuis  cinq 
ans,  était  âgée  de  quarante-quatre  ans  environ.  Un 
capitaine  a  de  noble  maison,  homme  de  talent,  de  juge- 
ment et  accompli  en  toutes  manières  »,  lui  demanda 
sa  main.  Isla,  consulté,  répondit  par  une  longue  lettre 
fort  soignée  et  pleine  de  franchise.  L'âge  de  sa  sœur, 
sa  pauvreté,  sa  mauvaise  santé;  les  inquiétudes,  les 
tourments  de  l'absence  qu'amène  le  métier  des  armes, 
il  expose  tout  avec  autant  de  ménagement  que  de  vi- 
gueur, et  se  prononce  énergiquement  pour  la  néga- 
tive : 

(c  Par  cela  seul  que  vous  vous  aimez  beaucoup, 
comme  je  le  suppose,  écrit-il  naïvement,  et  que  vous 
vous  aimeriez  tous  les  jours  de  plus  en  plus,  comme 
j'oserais  dès  à  présent  le  prophétiser,  la  vie  ne  serait 
pour  vous  qu'un  tourment.  Ce  serait  l'enfer  de  l'amour, 
plus  terrible  peut-être  que  celui  de  la  haine  et  de 
l'aversion  (1).  » 

Un  mois  plus  tard,  revenant  sur  cette  affaire,  il 
ajoutait  : 

(c  J'ai  répondu  immédiatement  à  la  lettre  où  tu  me 
parlais  des    démarches    du  capitaine   Herrera.    J'ai 

(1)  Lettre  inédite  d'Isla  à  sa  sœur.  13  septembre  1779. 
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accommodé  ma  réponse  da  mieux  que  j*ai  pa  et  qae 
j*ai  au,  pour  que  la  pilule  ne  lui  fût  pas  trop  amère. 
Si  l'assaisonnement  ne  s'est  pas  trouvé  à  son  goût  et  au 
tien,  souviens-toi  qu'un  cuisinier  presque  octogénaire 
a  le  palais  bien  usé,  et  n'est  point  en  ige  d'apprendre 
les  délicatesses  de  la  novella  cocina  [l).  > 

L'affaire  n'alla  pas  plus  loin,  et  la  correspondance 
ne  nsparle  plus  du  capitaine  Herrera.  La  fin  de  cette 
niéme  lettre  est  intéressante  à  un  autre  titre.  Parmi 
les  (isuvres  du  curé  de  Fruime,  ancien  ami  d'Isla  et 
fcirt  mauvais  poète,  on  venait  d'imprimer  une  lettre 
inliriie  adressée  jadis  par  notre  écrivain  à  l'auteur  (2). 

«  Jo  t(5  serai  reconnaissant,  dit  Isla  à  sa  sœur,  de  me 
Tniivoyerle  plus  tôt  possible  avec  le  nom  des  éditeurs, 
pour  que  je  les  remercie  comme  il  faut.  C'est  beaucoup 
(riimolnnco  ({ue  de  rendre  public  un  écrit  privé  et  con- 
liihuitinl,  Hans  le  consentement  exprès  de  son  auteur, 
i}t  i''t*'iil  un  délit  qu^on  a  vu  parfois  châtié  de  la  peine 
(:ii|iitiili).  Pour  la  satisfaction  de  celui-ci  il  ne  cou* 
Inra  point  de  sang,  mais  il  pourra  couler  beaucoup 
d'nncrn.  » 


(\)  l.itlirii  UMÏU,  30  octobre  1779. 

(U)  ïlnnti  MnvUi-Vràixc'mcAi  avait  écrit  elle-même  la  Vie  du  curé  de 
t^mimi-,  \}.  l)li'f((»  Antonio  de  Cernadas  y  Castro.  Cette  notice  fut  im- 
IfHiiWr  Ml  \t'U'  ilcN  (i)ijvrcH  du  curé-poète.  —  Isla  félicite  sa  sœur  de 
M.|  ff|Mim  flic,  i)iir  Ji!  n*ai  paH  vu.  Il  y  eut  en  Espagne,  au  dix-huitième 
m/!  I< ,  fli-iik  iHféi  df  Fruime,  connus  touR  les  deux  sous  ce  nom  comme 
|i(f/ Il  n.  M  Ciiftolf"  ijii'iitioiine  dans  son  tableau  de  la  poésie  lyrique 
I  .|..ii/ii..|i-  h  ri'llc  /porpift  .  U.  A  E.,  t.  LXI.  —  La  lettre  dont  il  est 
«pM  •'hou  Kl,  •  nnïirt'  t'\  tratamicnto  del  Fray  »,  a  été  insérée  dans  le 
ihhufiiiitn  liiH  tiUrm  (Ici  P.  Itla,  t.  I,  p.  225.  Le  curé  Cernadas  a  écrit 
♦10'  »i|»'i|«i/:i<- <!<•  Fray  (icrundiOf  qui  se  trouve  dans  les  œuvres  d'isla, 
II,  A    I',..  i.  XV,  p.  «71. 
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On  voit  que  le  vieil  athlète  avait  Thumeur  passa- 
blement jeune  encore  et  batailleuse. 

En  octobre  1781,  il  lui  vint  entre  les  mains  un  vo- 
lume du  Journal  de  littérature,  rédigé  à  Vienne  par 
Térudit  Christophe  de  Murr.  Un  correspondant  espa- 
gnol avait  envoyé  à  cet  écrivain,  sur  les  œuvres  du 
P.  de  Isla,  des  renseignements  inexacts  et  malveil- 
lants. Pour  les  corriger,  notre  auteur  adressa  au  jour- 
naliste allemand  une  longue  lettre  pleine  de  précieux 
détails. 

Christophe  de  Murr  accueillit  avec  une  loyauté  em- 
pressée les  rectifications  du  P.  de  Isla;  il  lui  écrivit 
pour  lui  témoigner  la  plus  haute  estime  de  sa  personne 
et  un  vif  désir  de  correspondre  avec  lui.  Mais  cette 
réponse  arriva  trop  tard  à  Bologne  :  Isla  venait  de  mou- 
rir. La  dernière  heure  ne  lui  enleva  point  l'usage  de  sa 
raison.  «  Sa  force  d'&me  et  sa  religion  s^unirent  en 
cet  instant,  dit  le  P.  Tolrâ,  plus  étroitement  que  ja- 
mais. Il  reçut  tous  les  sacrements  de  TÉglise  avec 
tant  de  paix  et  de  tranquillité,  avec  une  dévotion  si 
suave  et  si  sensible,  qu'il  inspira  une  très  tendre  piété 
à  tous  les  assistants,  et  c'est  en  priant  quMl  rendit  son 
âme  à  son  Créateur,  le  2  novembre  1781,  entre  trois  et 
quatre  heures  du  matin,  à  Tâge  de  soixante  et  dix-huit 
ans,  six  mois  et  huit  jours.  » 

Un  grand  nombre  d'amis  et  d'admirateurs  du  dé- 
funt eussent  désiré  pour  lui  de  solennelles  obsèques, 
rehaussées  par  des  cérémonies  littéraires  :  la  célébrité 
du  P.  de  Isla  leur  semblait  mériter  cet  honneur.  Plu- 
sieurs grands  seigneurs  italiens,  en  venant  exprimer 
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aux  anciens  Jésuites  espagnols  leur  condoléance,  ma- 
nifestaient le  môme  souhait.  Mais  il  ne  leur  vint  point 
en  pensée  d'aider  à  le  réaliser. 

Aussi,  conclut  le  naïf  biographe,  les  confrères  du 
défunt  durent  suppléer  par  la  plume  au  déficit  de  la 
bourse. 

C'est  une  allusion  à  une  épitaphe  latine  qui  fut,  se- 
lon loute  apparence,  l'œuvre  du  P.  José  Petisco,  ancien 
et  intime  ami  dlsla  (1).  Cette  pièce  résumait,  en  bon 
latin  et  non  sans  éloquence,  les  traits  précis  du  talent 
et  du  caractère  de  l'écrivain. 

Les  gazettes  d'Italie  répandirent  la  nouvelle  de  cette 
mort,  avec  Téloge  d'Isla. 

Un  de  ces  articles  l'appelle  «  l'un  des  plus  parfaits  et 
des  plus  rares  écrivains  qu'ait  eus  l'Espagne.  La  finesse 
délicate  des  pensées,  l'urbanité,  l'élégance  et  le  pi- 
quant du  style,  la  pureté  de  la  langue  forment  le  ca- 
ractère constant  de  ses  écrits  nombreux  et  variés  ; 
ceux-ci  font  l'éloge  de  l'écrivain,  mais  il  reste  à  faire 
celui  de  l'homme  ;  —  qui  n'a  pas  connu  le  cœur  d'Isla 
n'a  pas  connu  le  meilleur  de  ses  dons.  » 

Christophe  de  Murr  développa,  dans  un  long  ar- 
ticle de  son  journal  littéraire,  un  éloge  semblable  (2). 

La  mort  d'Isla  éveillait  en  même  temps  d'autres  sol- 
licitudes. Le  P.  Hervâs  raconte  qu'aussitôt  après  cette 
mort,  la  comtesse  Tedeschi  donna  ostensiblement  à 

(1)  Nous  avoDs  les  épitaphes  que  le  P.  Petisco  composa,  à  Bologne, 
pour  le  célèbre  missionnaire  Pedro  de  Calatayud  et  pour  le  P.  Fran- 
cisco-Javier  Idiaquez.  (Voir  Vida  del  P.  Pedro  de  Calatayud^  por  el 
P.  Cecilio  Gomez  Rodeles,  in-8«,  1882.) 

(2)  Christophe  von  Murr  :  Journal^  tome  XI,  |3,  p.  235. 
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ses  serviteurs  certains  manuscrits  pour  les  brûler  dans 
la  cour  intérieure  de  son  palais.  Deux  mois  après,  le 
sieur  de  Laforcada,  commissaire  du  gouvernement 
espagnol  à  Bologne  et  intendant  des  ex-Jésuites^  se 
présenta  à  la  comtesse  et  réclama,  au  nom  de  sa  cour, 
les  papiers  du  défunt. 

La  comtesse  répondit  que  ces  papiers  avaient  été 
brûlés  et  produisit  le  témoignage  de  ses  serviteurs. 

Dans  Bologne,  ajoute  Hervâs,  on  crut  et  on  dit  pu- 
bliquement que  la  comtesse  avait  caché  les  manuscrits 
d'Isla,  et  que,  pour  les  soustraire  à  l'inquisition  du  dit 
sieur  Laforcada,  elle  avait  fait  brûler  à  leur  place  des 
papiers  inutiles  (1). 

J'ai  vainement  essayé  de  retrouver  à  Bologne  la  trace 
de  ces  manuscrits.  Le  palais  Tedeschi  a  changé  de  maî- 
tres, et  les  archives  de  la  famille  semblent  n'avoir  point 
gardé  le  souvenir  de  son  hôte  illustre.  On  n  y  ren- 
contre pas  non  plus  le  buste  que  la  comtesse,  au  dire 
de  Tolrâ,  ât  exécuter  d'après  l'empreinte  moulée  du 
visage  d'Isla. 

Les  diverses  éditions  des  œuvres  d'Isla  contiennent 
plusieurs  portraits  de  leur  auteur,  assez  différents 
entre  eux  ;  l'année  même  de  sa  mort,  un  de  ses  admira- 
teurs, D.  Miguel  de  Lorenzana,  voulut  le  faire  peindre 
et  le  vieil  écrivain  se  prêta  en  riant  à  cette  envie.  «  Ce 
que  mon  portrait  a  de  meilleur,  écrivait-il,  est  de  ne 
me  ressembler  en  rien  ;  ni  vivant  ni  en  peinture  je  ne 
fais  un  bon  original,  et  les  copies  en  seront  d'autant 
moins  mauvaises  qu'elles  seront  moins  exactes.  » 

(1)  HerTàs  :  Biblioieca  jesuUico-tspafiola^  ms.  Tomo  I,  fol.  83. 
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Dans  aucune  des  médiocres  gravures  que  j'ai  ren- 
contrées, on  ne  retrouve  l'extraordinaire  vivacité  de 
son  regard  à  laquelle  il  fait  lui-même  allusion,  et  que 
ne  pouvaient  oublier,  paralt-il,  ceux  qui  Tavaient  vu 
une  fois.  Son  front  haut,  vaste  et  proéminent,  est  bien 
OHpaf<nol  ;  les  youx,  très  grands,  éclairent  largement 
une  phyHionomie  assez  peu  régulière,  mais  ouverte, 
/snorgiquo  et  bienveillante;  la  bouche  est  petite  et  ma- 
licieuse. Selon  TolrA,  son  teint  était  fortement  coloré; 
sa  taille,  sur  la  petitesse  de  laquelle  il  plaisantait  frè- 
quenunoiil,  était  bien  prise,  et  acquit,  vers  la  fin  de 
m%  vie,  un  certain  embonpoint. 

tt  (/est  donc  là-bas,  écrit  M.  Monlau,  loin  de  sa  pa- 
trie, au  pied  de  rÂpennin,  que  reposent  les  cendres 
do  notre  nympathique  écrivain.  Bologne  est  belle,  son 
NoI  privilégié,  sa  campagne  délicieuse  et  parfumée, 
H(ui  liiHloiro  illustre,  et  nous  nous  prendrions  presque 
h  hi'uiir  lu  fortune  de  ce  qu'au  moins  Texilé  dort 
pn'm  des  galorios  où  brille  l'œuvre  maîtresse  de  Ra- 
phiiiil,  dans  h^s  umrs  qui  virent  naître  les  Carraches, 
leduldont  le  Dominiquin,  Benoît  XIV  et  Galvani.  Et 
pntirliinl  nous  regrettons  la  distance  qui  nous  sépare 
dn»  ruHlos  inmiimésde  Tuimable  auteur  (1).  » 

l/liiMtori(Mi  torniine  cotte  page  émue  en  souhaitant 
de  voir  Insr.endresd'lsla  occuper  au  sein  de  sa  patrie 
lu  pifire  (|tii  leur  (\st  duo. 

iU^  viiui  s(^nible  aujourd'hui  impossible  à  réaliser. — 
A  hdlo^.iin,  (lanHréf^lisedeSanta-MariadelaMuratele, 
oh   fut  niiNovoli  In  T.  de  Isla,  on  cherche  en  vain  sa 

M;  M.  A    le,  t.  XV,  p.  xxitt. 
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pierre  sépulcrale.  Les  registres  mortuaires  de  la  pa- 
roisse portent,  il  est  vrai,  son  nom  avec  des  mentions 
dignes  de  remarque,  mais  ils  indiquent  seulement 
qu'il  fut  déposé  dans  la  sépulture  des  prêtres  (1).  Ce 
lieu  est  inconnu  ;  la  tombe  du  modeste  écrivain  s'est 
dérobée  aux  hommages  de  ses  rares  admirateurs. 
C'est  dans  ses  œuvres  et  dans  les  exemples  de  sa  vie 
qu'il  faut  chercher  tout  ce  qui  reste  sur  la  terre  de  José 
Francisco  de  Isla. 

(1)  Je  dois  ces  renseignements  et  Textrait  suivant  des  registres 
mortuaires  de  Santa-Maria  de  la  Muratele,  aux  recherches  et  à  la 
complaisance  du  R.  P.  Biolchini,  S.  J.,  de  Bologne.  Je  suis  heureux  de 
lui  en  témoigner  ici  ma  gratitude. 

«  Die  secunda  novembris,  Reverendus  Dominus  P.  Joseph  Isla,  sacer- 
dos  hispalensis  {sic  :  £  t-cc  pour  hispanus?)  Socictatis  olim  Jésus  (sic) 
vir  doctrina,  probitate  ac  pietate  insignis,  omnibus  Dei  dono  munitus 
sacramentis,  obdormivit  in  Domino,  aetatis  suae  annorum  octoginta, 
Tia  Tulgo  Saragozza,  in  domo  Todeschi,  eiusque  corpus  sepultum  fuit 
in  sepulcro  sacerdotum.  «(Registres  paroissiaux  de  Santa-Maria  do 
la  Muratele,  —  décès,  —  année  1781.) 
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CHAPITRE  X 

coup-D'oEiL  si:r  l'histoihe  de  la  chaire  espagnole 

AVAxNT  FRAY  GERUNDIO 


Pauvreté  de  la  chaire  espagnole  :  explication  de  ce  fait.  —  Gncvarra, 
prédicateur  de  Charles- Quint  —  Louis  de  Tirenade,  ses  sermons  et 
sa  rhétorique  ecclésiastique,  —  Influence  du  concile  de  Trente.  — 
Influence  italienne  :  les  prédicateurs  secentisti.  —  Conceptisuie  et 
cuUisuie  :06ngora,  (juevedo,  Graciau.  —  Le  cultisine  dans  la  chaire  : 
Paravicino.  —  Vieira.  —  Décadence  continue  pendant  le  dix-sep- 
tièmo  siècle. 


La  pauvreté  de  la  chaire  espagnole  est,  à  première 
vue,  un  fait  étrange.  La  terre  classique  de  la  théologie 
et  des  moines,  la  patrie  de  Dominique  de  Guzman  et 
d'Ignace  de  Loyola,  semble  n'avoir  pas  un  nom  à  ins- 
crire sur  la  liste  des  grands  orateurs  chrétiens. 

En  parcourant  l'importante  bibliothèque  des  auteurs 
espagnols,  éditée  par  Rivadeneira,  et  qui  embrasse  bien 
autre  chose  que  des  œuvres  de  premier  et  même  de 
second  ordre,  on  n'y  trouve,  en  fait  d'éloquence  sacrée, 
que  treize  sermons  de  Louis  de  Grenade,  lesquels  ne 
sont  nullement  des  sermons,  mais,  l'auteur  le  dit  lui- 
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même,  de  pieuses  lectures  sur  Tévangile,  privées  à 
dessein  de  Tunité  et  de  la  vie  oratoires  (1). 

Les  grands  écrivains  mystiques  et  ascétiques  abon- 
dent, les  prédicateurs  sont  ignorés,  et  méritent  de 
l'être.  L'étonnement  que  cause  ce  fait  diminue  si  l'on 
songe  que  cette  apparente  indigence  n'est  point  le  par- 
tage exclusif  de  l'Espagne.  Regardons  hors  de  chez 
nous  et  cherchons  en  ce  genre  des  modèles.  Nommons 
Ségneri  en  Italie,  Vieira  en  Portugal,  —  véritables 
maîtres,  bien  qu'incomplets  ou  même  dangereux,  —  et 
tout  est  dit.  C'est  que,  pour  franchir  les  limites  de  son 
siècle,  et  surtout  de  son  pays,  un  sermonnaire  doit 
mériter  cette  gloire  au  moins  deux  fois.  Quand  il  s'agit 
de  théâtre,  ou  de  roman,  ou  de  poésie,  la  curiosité  fait 
aborder  bien  autre  chose  que  des  chefs-d'œuvre,  mais 
qui  se  condamne  à  lire  des  sermons  médiocres? 

La  France  a  le  singulier  honneur  d'avoir  produit  en 
ce  genre  des  modèles  que  tous  reconnaissent  et  en- 
vient. L'a-t-on  assez  remarqué  ?  Aux  yeux  des  étrangers 
(je  me  place  exclusivement  à  ce  point  de  vue),  c'est  dans 
la  chaire  qu'est  notre  titre  historique  de  gloire  litté- 
raire le  mieux  compris  peut-être  et  le  moins  con- 
testé (2).  Notre  tragédie   est  discutée  :  notre  poésie 

(1)  Obras  del  V.  P.  M.  Fr.  L.dc  (iranada. Madrid,! m prenta  de  la  Real 
Companîa,  MDCCC.  Touio  VI,  p.  i.  Al  chrisliano  lector.  (Eslos  sermo- 
Dcs)  u  uo  todas  las  veces  Uovau  thcmas  ni  prosiguen  una  misma  ma- 
teria  ;  siuo  que  van  apuntadas  alguuas  cosas  espirituales  y  devolas  en 
las  qualcs  puedan  los  oyeutes  ocupar  su  pcnsamicnto.» 

(2;  Cftte  idée  a  été  exposée  avec  autorité  par  MK'  Freppel  :  Discours 
sur  rtiistoirc  de  Téloqucuce  sacrée,  prononcé  à  la  Sorbonne.  Œuvres 
oratoires,  t.  I,  p.  396.  Cf.  Œuvres  polthniques,  3«  série,  p.  379.  L'émi- 
nent  auteur  invoque  en  faveur  de  sa  thèse  le  témoignage  de  l'abbé 
Bautain. 
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lyrique,  — la  vraie,  —  est  encore  bien  contemporaine 
pour  être  définitivement  entrée  dans  le  domaine  de 
rhistoire  universelle  des  lettres.  Mettons  à  part  les 
genres  où  dominent  le  bon  sens  spirituel  et  la  grâce 
légère,  lettre,  fable,  comédie  :  Molière,  Lafontaine, 
Sévigné.  Qui  goûtera  pleinement  cet  arôme,  à  moins 
d'être  né  Gaulois  ? 

Restent,  avec  quelques  moralistes,  la  plupart  encore 
assez  peu  accessibles  aux  étrangers,  nos  sermonnaires. 
Là,  deux  ou  trois  de  nos  grands  maîtres,  et  c'est  beau- 
coup, sont  admirés,  traduits,  acceptés  de  tous.  En  Italie 
comme  en  Allemagne,  en  Espagne  comme  en  Angle- 
terre, les  critiques  sincères  n'ont  qu'une  voix. 

Faut-il  justifier  ce  privilège  ?  «  L'éloquence  de  la 
chaire,  dit  La  Bruyère,  est  cachée,  connue  de  peu  de 
personnes,  et  d'une  difficile  exécution  :  quel  art  en 
ce  genre  pour  plaire  en  persuadant  !  (1)  »  Rien  n'est 
plus  vrai.  Pour  redire  avec  nouveauté,  mais  sans 
innover  dans  le  dogme,  avec  éclat  et  en  même  temps 
avec  solidité  et  justesse,  les  plus  vieilles  et  les  plus 
universelles  vérités  ;  pour  être  (et  ce  mot  bien  com- 
pris est  le  véritable  éloge  de  Bossuet)  un  «  sublime 
diseur  de  lieux  communs  »,  il  faut,  plus  encore  qu'en 
tout  autre  métier  littéraire,  —  outre  l'élan  vigou- 
reux de  l'imagination  et  de  la  pensée,  et  le  souôle  pé- 
nétrant de  l'émotion,  —  la  haute  maîtrise  de  la  raison 
et  du  goût,  le  tempérament  dont  sont  doués  au  su- 
prême degré  nos  grands  orateurs  du  dix-septième 
siècle.  C'est  encore  ce  qu'entend  La  Bruyère  :  a  Le 

(l)  La  Bruyère.  De  la  Chaire. 
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prédicateur  n*a  besoin  que  d'une  noble  simplicité, 
mais  il  faut  l'atteindre  ;  talent  rare,  et  qui  passe  les 
forces  du  commun  des  hommes  :  ce  qu'ils  ont  de 
génie,  d'imagination,  d'érudition  et  de  mémoire  ne 
leur  sert  souvent  qu'à  s'en  éloigner  (1).  » 

C'est  l'histoire  exacte  de  la  plupart  des  prédicateurs 
espagnols,  entre  bien  d'autres  :  leur  érudition  théolo- 
gique les  jette  dans  un  fatras  de  questions  imperti- 
nentes et  d'arguments  subtils;  leur  imagination  enfle 
la  métaphore  jusqu^à  Temphase  et  au  galimatias;  leur 
envie  d'être  clairs  et  populaires  les  fait  verser  dans  la 
grossièreté  et  le  burlesque  ;  ils  se  perdent  par  leurs 
meilleures  qualités. 

D'ailleurs,  l'explication  complète  de  ces  faits  est  ré- 
servée à  l'histoire  de  la  chaire  espagnole,  et  cette  his- 
toire est  tout  entière  à  écrire  :  elle  attend  des  travaux 
comme  la  Chaire  française  au  treizième  siècle^  les 
études  de  M.  Gandar  sur  Bossuet  ou  la  belle  thèse  de 
M.  Fougère  sur  Bourdaloue. 

Mais  l'examen  de  Fray  Gerundio  est  un  chapitre 
intéressant  et  considérable  de  cette  histoire,  car  la 
prédication  d'alors  est  le  résultat  de  deux  siècles  de  dé- 
cadence; et  l'on  ne  comprendrait  rien  au  roman 
d'Isla,  si  l'on  ne  remontait  aux  causes  des  abus  qu'il 
poursuit. 

Au  moyen  âge,  les  conditions  de  la  prédication  sont 
communes  à  toute  l'Europe  romane.  Paris,  Bologne  et 
Salamanque,  ces  trois  chefs-lieux  de  renseignement 
universel,  distribuent  la  même  doctrine,  expliquent  les 

(1)  La  Bruyère,  /.  /. 
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mêmes  livres,  forment  souvent  l'une  après  l'autre  les 
mêmes  disciples.  L'Italie,  la  France,  l'Espagne,  échan- 
gent leurs  prédicateurs  comme  leurs  docteurs. 

Ce  sont  des  Bénédictins  français  qui,  au  douzième 
siècle,  enflamment  à  la  croisade  domestique  Al- 
phonse VI  et  ses  barons  et  fondent  les  sièges  épis- 
copaux  de  Tolède  et  de  Valence.  La  France  est,  aussi 
bien  que  TEspagne,  le  berceau  de  l'Ordre  de  saint 
Dominique,  et  c'est  de  Toulouse  que  se  répandent  à 
travers  le  monde  les  blanches  légions  des  Frères  Prê- 
cheurs. 

Au  quatorzième  siècle,  Vincent  Ferrier,  le  miracu- 
leux missionnaire,  quitte  TAragon  et  va  porter  par 
toute  l'Europe  sa  parole  enflammée  :  l'Espagne,  Tltalie, 
la  France,  la  Bretagne,  TAngleterre  même  entendent 
son  doux  accent  valencien  ;  et  la  rédaction  latine  de 
ses  sermons  est  taillée  sur  le  patron  alors  universelle- 
ment usité. 

Les  manuels,  les  recueils  d'homélies  et  de  lieux 
communs,  si  répandus  en  France,  inondent  l'Es- 
pagne :  le  Dormi  secure,  le  Paratus^  VEvagatoriurrty 
le  Vade-mecum^  le  Mamotrectus  (1),  les  ouvrages  de 
Barilete,  de  Sanctius  Porta,  de  Pierre  aux  Bœufs  et 
vingt  autres,  que  Rabelais  énumère  comiquemenl  (2), 
sont  cités  tout  au  long,  à  la  même  époque,  par  Fray 
Juan  de  Segovia,  prédicateur  général  des  Dominicains 
en  Espagne.  Il  signale  comme  pestes  publiques,  qui 

(1)  Le  nom  de  ce  dcrDier  recueil  a  passé  dans  la  langue  espagnole, 
où  Mamotreto  signiûe  un  répertoire.  —  Cf.  du  Gange,  Glossir.  inf, 
latin, f  Praefalio. 

(S)  Rabelais,  I.  25. 
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corrompent  depuis  longtemps  la  prédication,  ces  re- 
cueils dont  le  titre  seul  devrait  les  faire  proscrire  (1). 

Au  quinzième  siècle,  les  prédicateurs  de  TEspagne 
étaient  donc  des  Maillard,  des  Menot  et  des  Barletta 
inconnus;  la  preuve  en  est  que  nous  retrouverons 
dans  les  Gerundios  les  héritiers  directs  du  moyen  âge 
vieillissant.  Dans  la  prédication  comme  dans  tout  ce 
qui  tient  aux  mœurs  populaires,  le  moyen  âge  se 
prolongea  longtemps  en  Espagne  ;  et  le  sermon  castillan 
de  1750  nous  offrira,  comme  le  sermon  français  de  1500, 
Targumentation  scolastique,  Térudition  à  la  fois  naïve 
et  pédante,  la  libre  grossièreté  des  plaisanteries  et  des 
peintures  morales. 

Cependant  une  période  nouvelle  commence  avec  le 
règne  de  Charles-Quint.  Le  premier  sermonnaire  connu 
est  le  représentant  attitré  du  goût  et  de  Tesprit  de  son 
temps.  Fray  Antonio  de  Guevarra,  élevé  à  la  cour  de 
Ferdinand  et  d'Isabelle,  fut  le  chroniqueur  et  le  prédi- 
cateur de  Charles-Quint,  l'auteur  de  la  célèbre  Hor- 

m 

loge  des  princes^  des  Epîtres  d'or  et  autres  ouvrages 
qui  étaient  immédiatement  traduits  en  plusieurs 
langues.  Sa  rhétorique  alambiquée  et  surchargée  d'or- 
nements aura  peu  à  faire  pour  devenir  le  gongorisme  ; 
mais  le  ton  soutenu,  la  noblesse  des  pensées,  et  souvent 
d'énergiques  beautés,  des  hardiesses  heureuses  pré- 
sagent l'avènement  des  grands  prosateurs  (2). 

(1)  Fr.  Joannes  Segoviensis,  de  Praedicatione  evangelica,  lib.  II, 
cap.  zxzv.  Brixiae,  1586. 

(2)  On  peut  citer  avec  éloge  son  sermon  de  las  alegrias,  digne  et 
éloquente  exhortation  adressée  &  Çharles-Quint  après  la  bataille  de 
Pavie,  pour  l'engager  &  la  clémence   envers  son  auguste  prisonnier. 
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C'est  pur  hasard,  d'ailleurs,  que  nous  possédions  de 
Guevarra  quelques  sermons  ;  et  nous  ne  les  devons 
qu'à  la  vanité  de  Fauteur,  qui,  pour  les  publier,  les 
glissa  dans  un  recueil  de  pièces  solennelles  intitulées, 
par  un  double  mensonge,  Lettres  familières.  Il  faut 
noter  en  effet,  —  et  ce  point  est  capital,  —  qu'en 
Espagne  l'habitude  d'écrire  les  sermons  en  latin  resta 
universelle,  longtemps  après  que  la  langue  adulte  et 
mûrie  et  la  littérature  florissante  eussent  pu  donner 
à  la  chaire  des  chefs-d'œuvre.  L'usage  s'introduisit  à 
grand'peine  de  traiter  en  langue  vulgaire  des  sujets 
sérieux  et  religieux  ;  on  y  voyait  une  sorte  de  profa- 
nation. 

Le  sermon  n'était,  à  tout  prendre,  qu'un  commen- 
taire de  l'Écriture  Sainte  ;  or,  en  plein  siècle  de  la  Ré- 
forme, l'Inquisition  se  montrait  à  bon  droit  chatouil- 
leuse sur  ce  chapitre,  et  ses  scrupules  n'étaient  pas 
pour  encourager  les  prédicateurs  à  publier  leurs  dis- 
cours. 

Cependant  l'Espagne  voyait  surgir  dans  son  sein,  à 
côté  des  poètes,  des  romanciers,  des  historiens  et  des 
peintres,  les  maîtres  de  la  prose  philosophique  et  reli- 
gieuse. 

C'est  Jean  d'Avila,  l'apôtre  do  l'Andalousie,  dans 
les  écrits  duquel  a  passé  le  feu  de  son  âme  ;  c'est  Louis 
de  Léon,  avec  ses  Noms  du  Christ  et  sa  Parfaite 
épouse  ;  c'est  Louis  de  Grenade,  dont  la  Guide  des  pé- 


Cf.  Ferrer  del  Rio  :  Hist,  de  Cdrhs  tercero^  t.  I,  p.  62;  et  de  Puy- 
busqiie  :  Histoire  comparée  dfs  litUratures  espagnole  et  française, 
T.  II,  p.  380. 
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cheurs  parait  en  1556  ;  c'est  Malon  de  Cbaide  et  sa 
Conversion  de  la  Madeleine;  ce  sont  les  traités  mys- 
tiques de  sainte  Térëse  et  de  saint  Jean  de  la  Croix  ; 
ce  sont  vingt  chefs-d'œuvre  qui  naissent  à  la  fois  et 
qui  en  provoqueront  d'autres.  Là,  malgré  les  germes 
visibles  des  défauts  de  l'époque  suivante,  brille  la 
flamme  de  la  vraie  éloquence,  et  l'Espagne  peut  se 
consoler  de  n'avoir  pas  d'autres  orateurs. 

Mais  les  traités  de  Jean  d'Avila,  de  Louis  de  Léon 
et  de  Grenade  soulevaient  mainte  opposition  ;  et  dans 
la  préface  de  la  Madeleine^  publiée  en  1592,  Fray 
Malon  de  Chaide  nous  apprend  les  luttes  qu'il  dut 
soutenir  contre  les  préjugés  du  goût  public,  qui  ne 
pouvait  s^habituer  même  aux  chefs-d'œuvre  de  prose 
religieuse  écrits  en  castillan.  D'ailleurs,  voici  le  fait 
le  plus  caractéristique.  Quand  Louis  de  Grenade  se 
ri'îsolut,  pour  l'avantage  et  l'instruction  des  prédica- 
teurs, î'i  publier  ses  discours,  au  lieu  de  les  laisser 
dans  cette  admirable  langue  de  la  Guide  des  pécheurs 
et  du  Symbole  de  la  Foi^  dans  laquelle  pourtant  il  les 
avait  prêches,  il  employa  dix  longues  années  à  les  tra- 
duinî  (;n  un  latin,  excellent  Sians  doute  dans  son  genre, 
mais  qiii  Icîur  onlùve  en  partie  leur  mérite  original,  et 
Vi'.ftlr.'iU'ÀW)  qu'il  en  attendait. 

Aus.'.i,  arrivé  au  bout  de  ce  long  travail,  après  avoir 
OivW.  ('.in(|  (^ros  volumes,  il  se  demande  avec  amertume 
d«w|Noi  lui  Horvirontses  veilles:  a  Oui  laboro  et  fraudo 
finimnifi  tunnn  bonis?  »  Il  avoue  que  ce  qui  manque 
nu%  (nnHiralniirs  de  son  temps,  c'est  bien  moins  la 
tnttWtir  t'\  In  foïids,  que  la  forme  et  l'art  de  bien  dire 
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<c  qui  donne  la  vie  aux  choses  comme  l'àmo  aux 
corps.  »  (1)  Il  semble  regretter  de  n  avoir  pas  publié,  au 
lieu  d'un  nouveau  recueil  de  canevas  comme  tout  le 
monde  en  faisait,  un  modèle  comme  Grenade  seul 
était  capable  d*cn  faire  ;  et  c'est  pour  compenser  en 
partie  cette  faute  qu'il  écrit  sa  Rhétorique  eccZësias- 
tique.  Hélas  !  ce  n'étaient  pas  les  rhétoriques  qui 
manquaient!  Celle-ci  pourtant  est  un  excellent  ouvrage, 
et  la  plus  remarquable  assurément  des  nombreuses 
théories  oratoires  qui,  à  cette  époque,  en  Italie  comme 
en  Espagne,  sous  l'influence  réformatrice  du  concile 
de  Trente,  multipliaient  les  conseils  aux  prédica- 
teurs. 

C'était  une  idée  féconde  de  rendre  chrétienne  la 
rhétorique,  d'emprunter  aux  vieux  théoriciens  de  la 
parole  leurs  observations'  justes  et  fines,  de  les  com- 
pléter par  des  conseils  spéciaux  destinés  à  Torateur 
sacré,  par  des  exemples  tirés  de  la  Bible  et  des  Saints 
Pères. 

Des  vues  larges  et  nuuves,  un  sons  littéraire  élevé 
et  délicat,  un  style  d'écrivain  et  de  critique  qui  nous  a 
remis  en  mémoire  le  remarquable  latin  de  Bossuet 
dans  sa  belle  Préface  sur  les  Psaumes,  tels  sont  les 
mérites  de  ce  livre,  que  saint  François  de  Sales  con- 
seillait à  un  ecclésiastique  avec  les  autres  écrits  de 
l'auteur  :  «  Ayez,  je  vous  prie,  Grenade  tout  entier,  et 
que  ce  soit  votre  second  Bréviaire.  Le  cardinal  Borro- 


(1)  U.  p.  Ludovici  (jrauateiisis  Khetoricae  ccclesiasticae,  Bive  de 
ratione  coocionandi  libri  VI.  Parisiis,  apud  Gui.  Pelé,  mdcxxxv,  in-8». 
Praefatio. 
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mée  n'avait  point  d*autre  théologie  pour  prêcher  que 
celle-là,  et  néanmoins  il  prêchait  très  bien  1  u  » 

Mais  le  livre  de  Grenade  n'était  pas  une  tentative 
isolée.  A  lui  seul,  Nicolas  Antonio  signale  à  cette  époque 
plus  de  trente-sept  auteurs  espagnols  qui  traitent  de 
réloquence  de  la  chaire,  et  parmi  lesquels  se  trouTent 
des  écrivains  et  des  humanistes  célèbres,  comme  Arias 
Montano,  Francisco  de  Rioja,  Alfonso  Garcia  Ha- 
tamoros,  Sempere  et  Jimenez  Paton  :  et  de  savants 
religieux  comme  Alfonso  de  Horosco,  Diego  Ferez  de 
Valdivia,  Juan  de  Segovia,  et  saint  François  de  Bor- 
gia  (2;. 

Pourquoi  cet  important  mouvement  s'est-il  arrêté, 
sans  produire  en  Espagne  et  en  Italie  une  génération 
d'orateurs  chrétiens  comme  ceux  de  notre  grand  siècle? 
On  peut  trouver  à  celte  question  d'ingénieuses  ré- 
ponses (3/  ;  mais  il  ne  faudrait  pas  négliger  ce  fait 
capital  et  fort  simple,  que  le  dix-septième  siècle  fut 
pour  l'Espagne,  comme  pour  ritalie,  une  période  de 
décadence  universelle  et  rapide.  Si  Timpulsion  dont 
nous  parlons,  au  lieu  d'alteindre  la  littérature  espa- 
gnole et  surtout  la  prose,  à  l'apogée  de  son  âge  d'or, 

(1)  Saiut  FraDçoi»  de  Sales,  Lettres.  Livre  I,  lettre  39. 

(2)  S'iinAii'i  Antonio  :  liiUiothcca  Sova.  —  Cf.  Menendez  Pelayo: /cifai 
cHrtk'tJS^  lollj^;  II,  p.  2î».'î. 

Ci)  T<;lles  -i>ijI  K;s  vue-i  que  développe  M.  Dejob  daus  sod  livre  inti- 
tulé :  If"  Cinjluf.ni'j;  du  concile  de  Trente  sur  la  littérature  des  peuples 
cUrf'tien^.  —  \j-  chapitre  qui  concerne  la  prédication  est  fait  d'aperçus 
intére<>>ants.  niain  dont  quelques-uns  m'ont  paru  plu:«  brillants  que 
solides.  L'aut'^ur  s'o<:;ujie  surtout  de  l'Italie,  et  ne  nomme  l'Espagne 
que  pour  nj/'innir'*.  Il  trait**  S<''^neri  avec  un  dédain,  à  mon  avis,  peu 
mérité  «-n  refusant  entièrement  'i  l'orateur  italien  «  l'ordonnance  ha- 
bile et  forte  du  dincourK  »  et  l'drt  de  scruter  les  replis  cachés  du  cœur 
humain  {oy,  l.  p.  137.; 
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c'est-à-dire  non  loin  du  déclin,  et  déjà  rebelle  aux  in- 
fluences réformatrices,  Teût  rencontrée  un  siècle  plus 
tôt,  on  pourrait  s'étonner  avec  plus  de  raison  qu'elle 
n'eût  pas  suscité  un  Bossuet  ou  un  Bourdaloue. 

Ce  que  produisit,  pour  le  bien  de  la  chaire  espa- 
gnole, le  mouvement  de  réforme  contemporain  du  con- 
cile de  Trente,  c'est  d'abord  le  rajeunissement  de  l'es- 
prit chrétien  et  religieux,  qui  retrempa  Téloquence 
sacrée  à  ses  sources  mêmes,  la  ferveur,  le  zèle,  la 
charité.  Sainte  Térèse  et  saint  Jean  '  de  la  Croix  font 
refleurir  le  Carmel  ;  Ignace  de  Loyola  fonde  sa  com- 
pagnie militante  ;  une  école  de  prédicateurs  mission- 
naires se  forme,  et  se  recrute  dans  tous  les  ordres  du 
clergé.  La  parole  ardente  de  Jean  d'Avila  régénère 
tout  le  midi  de  l'Espagne. 

Un  grand  et  saint  prélat,  à  la  fois  le  François  de 
Sales  et  le  Vincent  de  Paul  de  l'époque,  Thomas  de 
Villeneuve,  fait  aux  pauvres  l'aumône  de  sa  dernière 
obole  et  du  lit  sur  lequel  il  meurt,  après  leur  avoir  pro- 
digué l'aumône  de  la  parole  de  Dieu.  Ses  sermons,  à 
travers  la  sèche  enveloppe  de  leur  latin  scolastique, 
laissent  deviner  quelque  chose  de  son  âme  d'apôtre. 
Louis  de  Grenade  aussi  prêchait,  et  faisait  plus  de 
bien,  au  témoignage  du  pape  Grégoire  XIII,  que  s'il 
eût  rendu  la  vue  aux  aveugles  et  ressuscité  les  morts. 
Un  pareil  élan  s'était  communiqué  aux  sciences  théo- 
logiques. Mise  en  face  d'ennemis  terribles  et  imprévus, 
la  théologie  scolastique  eut  alors  un  vigoureux  et  uni- 
versel renouveau,  comparable  aux  plus  beaux  temps  de 
son  histoire. 
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Commencée  en  Espagne  par  François  de  Victoria  et 
Melchior  Cano,  continuée  par  Dominique  Soto,  Tolet 
et  Maldonat,  par  Pierre  de  Fonseca  et  son  disciple  Mo- 
lina,  cette  renaissance  trouva  sa  plus  brillante  expres- 
sion dans  François  Suarez,  le  Doctor  eximius^  dont 
l'œuvre  n*est  pas  seulement,  selon  le  mot  de  Bos- 
suet,  un  merveilleux  résumé  de  toute  TÉcole,  mais 
une  adaptation  très  personnelle  et  souvent  très  hardie 
des  théories  scolastiques  aux  besoins  des  temps  mo- 
dernes. L'influence  de  Suarez  en  Espagne  fut  im- 
mense. Au  cours  du  dix-septième  siècle,  des  chaires 
de  philosophie  et  de  théologie  suarësiennes,  fondées 
sous  ce  titre  par  les  rois,  les  princes,  les  évéques, 
se  dressèrent  dans  les  grandes  universités  en  face 
des  chaires  thomistes  ou  scotistes,  et  prolongèrent 
longtemps  encore,  malgré  la  décadence  générale, 
l'éclat  et  la  valeur  de  renseignement  théologique  (1). 

Cette  force  de  doctrine  profita  sans  doute  à  la  prédi- 
cation ;  mais  le  danger  n'était  pas  loin.  Il  fallait  craindre 
que  les  discussions  d'école,  fécondes  pour  la  spécula- 
tion, ne  dégénérassent  eu  querelles  que  l'esprit  de 
corps  envenimerait. 

La  gloire  du  métier  de  professeur  devait  tendre  à 
jeter  une  sorte  de  discrédit  sur  le  ministère  moins  écla- 
tant de  la  parole  sairée,  à  introduire  ou  à  perpétuer 
dans  la  chaire  une  méthode  opposée  à  son  esprit,  à 
faire  négliger  l'àme  même  de  l'éloquence  chrétienne, 
l'observation  morale  et  l'exhortation  solide  à  la  vertu. 

/ly  ^f.  'Jon  Wc.  la  ViK'.uii;,    llidoria  de  las  Universidades  en  Espaiia 
i/,tnf.   III,  i:ik\t,   xxvii. 
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Les  esprits,  aiguisés  à  Texcès  par  Thabitude  du  syllo- 
gisme et  de  l'a-priori,  risquaient  de  faire  passer  une 
subtilité  funeste  dans  le  domaine  des  lettres,  dans 
la  prose  et  la  poésie  nationales,  menacées  déjà  par 
ailleurs  d'une  invasion  de  mauvais  goût. 

C'est  ce  qui  arriva.  Dès  1575,  dans  sa  Rhétorique 
ecclésiastique,  Louis  de  Grenade,  expliquant  la  délicate 
théorie  des  sens  figurés  de  TEcriture  :  «  Prenons 
garde,  dit-il;  que  ces  traits  parsèment  le  discours,  mais 
ne  Tencombrent  pas,  sans  quoi  ils  feront  naître  Tobs- 
curité  ;  et,  au  lieu  d'une  allégorie,  ce  sera  une 
énigme  (1).  » 

Ces  conseils  étaient  déjà  tardifs.  A  cette  date,  Alonso 
de  Ledesma,  le  prétendu  fondateur  du  conceptisme^ 
avait  vingt-trois  ans  ;  Antonio  Ferez  allait  écrire  ses 
lettres  ;  Gôngora  grandissait  ;  l'influence  italienne, 
toujours  puissante  en  Espagne,  était  désastreuse.  Ce 
dernier  point  demanderait  à  lui  seul  un  long  dévelop- 
pement. Les  deux  péninsules  se  sont  renvoyé  mutuel- 
lement Taccusalion  d'avoir  importé  l'une  chez  Tautre 
le  mauvais  goût  littéraire.  Grand  débat,  qui  a  fait 
couler  des  flots  d'encre  et  qui  dure  toujours.  Les  cri- 
tiques italiens  eux-mêmes  se  partagent  (2).  Le  vrai 
moyen  d'élucider  la  question  serait-il,  comme  le 
disait  l'un  d'eux,  «  l'étude  patiente  et  complète  de 
toutes  les  pièces  du  procès,  de  toutes  les  œuvres  con- 

(1)  Lud.  Granatensis  Rhetorica  eccles.,  1G35  Lib.  IV,  cap.  i,  p.  231. 

(2)  Voir  dans  la  Siiova  Antoloqia  du  15  octobre  18S2  :  Un  punto  di 
storia  letteraria  :  seccntistno  xpagnuolismo  ?  par  Francesco  d'Ovidio,  et 
dans  le  Fanfulla  Domenica  du  10  août  1884  :  Secentismo,  par  Adolfo 
BorgogDODi. 
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temporaines  qu*ODt  produites  les  deux  pays  dans  tous 
les  genres,  du  milieu  du  quinzième  siècle  au  milieu  du 
seizième,  de  manière  à  voir  si  certains  concetti  ou  an- 
tithèses remarquables  ont  émigré  d'une  littérature 
dans  l'autre?  »  Ce  travail  fort  coûteux  ne  risquerait-il 
pas  de  laisser  la  question  en  l'état  ? 

Mais  pour  rester  dans  le  domaine  de  Téloquence 
chrétienne,  à  l'époque  où  fleurissait  en  Espagne  la  pure 
et  noble  prose  des  Âvila  et  des  Grenade,  toute  une 
pléiade  de  prédicateurs  italiens  donnaient  en  plein 
dans  cette  maladie  qui  devait  s'appeler  le  secen- 
tismo, 

Tiraboschi  et  le  cardinal  Frédéric  Borromée  recon- 
naissent pour  les  premiers  corrupteurs  du  goût  Cor- 
nelio  Musso,  le  plus  célèbre  des  orateurs  d'alors,  qui 
corrigea  quelque  chose  des  spéculations  scolastiques 
et  de  la  vulgarité  burlesque  du  moyen  âge,  mais  qui 
inaugura  l'nbus  de  l'Écriture,  les  pointes  et  les  grands 
mots  (1511-1575)  (1;;  plus  encore  ce  Panigarola,  qui 
malgré  son  talent  et  ses  utiles  traités  oratoires,  fonda 
une  école  dont  les  caractères  seront  précisément  ceux 
des  Gerundios  espagnols.  L'entassement  des  méta- 
phores et  des  allégories,  les  antithèses  affectées,  le  vide 
des  choses  mal  dissimulé  par  une  érudition  ridicule,  la 
manie  de  commencer  le  discours  par  un  paradoxe  bien 
étrange,  destiné  à  éblouir  les  esprits  :  tels  sont  les 
traits  de  ces  sermonnaires  qui  précèdent  de  longtemps 
Gôngora  et  Paravicino.  Or,  leurs  ouvrages  et  la  muUi- 

(l)  Tiraboschi,  vol.  XIII,  p.  2343  et  suiv.  —  Cardinal  Frédéric  Bor- 
romée :  De  sacris  sut  iemporis  oratoribus. 


LA  CHAIRE  ESPAGNOLE  AYANT  FRAY  GERUxNDIO  491 

tude  des  pensieri  et  concetti  predicabili  étaient  lus, 
traduits,  admirés  en  Espagne  (1). 

C'est  donc  sous  l'influence  de  causes  multiples,  soit 
domestiques,  soit  étrangères,  que  se  développa  cette 
tendance  à  une  subtilité  prétentieuse  et  emphatique 
qui  devint  bientôt  une  terrible  contagion. 

Après  tout,  la  cause  qui  résume  toutes  les  autres, 
c'est  cet  énervement  fatal  d'une  nation  qui  s'affaisse 
comme  un  vieillard,  et  chez  qui  baissent  à  la  fois  toutes 
les  manifestations  de  la  vie  :  population,  richesse,  in- 
dustrie, pensée,  poésie  :  phénomène  dont  l'Espagne 
du  dix-septiéme  siècle  est  un  effrayant  exemple,  et  au 
fond  duquel  il  reste  toujours,  comme  dans  le  dé- 
périssement d'un  organisme  vivant,  une  part  de 
mystère. 

Dès  la  mort  de  Philippe  II  (1598),  on  put  constater 
la  pente  funeste  de  Téloquence  sacrée.  Le  recueil  des 
oraisons  funèbres  de  ce  prince  est  plein  de  contrastes  et 
nous  montre,  «  auprès  de  dignes  représentants  de 
l'école  de  Louis  de  Grenade,  des  ancêtres  authentiques 
de  Fray  Gerundio  (2).  » 

C'est  en  1600  que  parut  le  premier  ouvrage  d'Alonso 
de  Ledesma,  qu'on  a  appelé,  fort  improprement  d'ail- 
leurs, le  père  du  conceptisme.  —  Ses  Conceptos  espi- 
rituales^  ses  Juegos  de  Noche  Duena  et  son  Monstruo 
imaginsido  sont  trois  étapes  sur  le  chemin  de  l'ab- 
surde. Poètes  et  prédicateurs  s'y  jetèrent  en  foule 
à  sa  suite  :   les   Gerundios   du   dix-huitième  siècle 


(1)  Andrés,  Di  ogni  leileraiura,  tome  III,  p.  208. 

(2)  Ferrer  del  Rio,  Discurso  académico,  29  mai  1853,  p.  10. 
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n'iront  guère  plus  loin  dans  la  méthode  des  allégories 
extravagantes. 

Peu  après,  Gôngora,  mal  satisfait  de  la  réputation  de 
poète  que  lui  avaient  value  des  œuvres  exquises,  rom- 
pait soudain  en  visière  à  la  langue  nationale  et  au  bon 
sens,  et  créait  de  toutes  pièces  un  idiome  nouveau. 
Des  mots  éclatants  et  barbares,  forgés  du  latin  et  du 
grec,  des  constructions  et  des  inversions  violentes, 
un  entassement  prodigieux  de  métaphores  et  de  cou- 
leurs incohérentes,  tels  furent  les  caractères  du  style 
gongorien,  dont  les  adeptes  s'altribuèrent  le  tilre  d'élé- 
gants ou  cultos. 

Pour  les  bien  distinguer  (car  mon  sujet  m'oblige  à 

cette  subtile  précision)  de  l'école  antérieure  des  con- 

ceptistes,  à  la  tête  desquels  se  plaça  bientôt  Quevedo, 

je  ne  puis  mieux  faire  que  d'emprunter  une  page  à  un 

critique  autorisé  : 
«  On  confond  généralement,  dit  M.  Menendez  Pelayo, 

deux  vices  littéraires  distincts  et  même  opposés  :  le 
vice  de  la  forme  et  le  vice  du  contenu,  celui  qui  naît  de 
Texubérance  des  éléments  descriptifs  et  musicaux, 
qui  se  complaît  dans  le  luxe  et  la  pompe  de  la  dic- 
tion, et  celui  qui  vit  et  prospère  à  l'ombre  des  subti- 
lités scolastiques  et  des  raffinements  d'esprit  ;  qui 
aiguise  les  pensées  au  point  de  les  faire  disparaître,  et 
qui  cherche  des  relations  factices  et  arbitraires  entre 
les  objets  et  entre  les  idées.  Rien  de  plus  opposé  que 
l'école  de  Gongora  et  Fécole  de  Quevedo  :  le  cultisme 
et  le  conceptisme.  Gôngora,  très  pauvre  d'idées  et  très 
riche  d'images,  cherche  le  triomphe  dans  les  éléments 
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les  plus  extérieurs  de  la  forme  poétique...  Quevedo 
n'écrit  point  pour  le  seul  plaisir  de  charmer  la  vue  par 
l'agréable  mélange  du  blanc  et  du  rouge  ;  accoutumé 
à  jouer  avec  les  idées,  il  en  fait  entre  ses  mains  un  ins- 
trument docile,  et  il  se  perd  par  la  profondeur  (ajou- 
tons :  par  la  finesse)^  comme  les  autres  par  le  bril- 
lant (1).  » 

Malgré  la  vérité  de  cette  analyse,  et  la  lumière 
qu'elle  jette  sur  les  querelles  littéraires  du  dix-sep- 
tiéme  siècle  en  Espagne,  on  ne  saurait  méconnaître 
qu'entre  le  vice  du  fond  et  celui  de  la  forme,  entre  le 
cultisme  et  le  conceptisme,  Talliance  était  aisée,  et 
pour  ainsi  dire  fatale.  La  pensée  et  l'expression  sont 
trop  liées  Tune  à  l'autre  pour  ne  pas  souffrir  du  même 
mal  ;  et  les  deux  tendances  naissent  trop  évidemment 
d'une  source  unique,  l'absence  d'une  originalité  vraie, 
le  désir  d'étonner  par  une  nouveauté  de  mauvais  aloi. 

Aussi,  l'alliance  se  fit  chez  Gôngora  lui-même  en  qui 
l'on  pourrait  voir  un  Voiture  des  mauvais  jours,  ren- 
forcé d'un  du  Bartas.  Et  ce  n'est  pas  sans  raison  que 
le  nom  même  de  gongorisme  (ou  de  cultisme)  s'em- 
ploie le  plus  souvent  indifféremment  pour  désigner 
l'un  ou  Tautre  des  deux  systèmes  que  nous  venons  de 
distinguer,  et  plus  fréquemment  encore  l'union  de 
l'un  et  de  l'autre  (2). 

(1)  Menendez  Pelayo  :  Ideas  estéticas.  t.  II,  p.  488. 

(2)  Entendant  ce  mot  de  cultisme  dans  son  sens  le  plus  strictement 
historique,  M.  E.  Mérimée  {Essai  sur  Quevedo,  p.  302,  329  et  suIt.) 
▼oit  avec  raison  dans  le  cultisme  un  accident,  un  mal  temporaire  et 
même,  à  quelques  égards,  bienfaisant.  On  peut  dire,  au  contraire,  du 
conceptisme  ce  que  le  même  écrivain  dit  de  la  métaphore  :  c'est  la 
maladie  constitutionnelle  de  la  pensée  en  Espagne.  Au  fait,  cet  abus  de 

13 
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Cette  union  est  d'ailleurs  proclamée  par  un  juge 
fort  compétent,  Ballhasar  Gracian,  Técrivain  fameux 
qui  a  scruté  la  métaphysique  des  pointes  et  tous  les 
mystères  du  style  ingénieux.  —  Le  trait  subtil,  Tagu- 
deza,  le  concepto  sont  pour  Gracian  toute  V&me  du 
langage.  Or,  c*est  Gôngora  qu'il  cite  à  chaque  instant 
avec  le  plus  d'enthousiasme,  et  comme  le  maître  des 
maîtres.  Il  y  a,  d'après  Gracian,  un  style  culto^  mais 
bâtard  et  apparent,  qui  ne  vise  qu'à  l'arrangement 
extérieur  des  mots  et  à  leur  éclat  matériel  :  c'est  celui 
des  mauvais  copistes  de  Gôngora.  Mais  il  y  a  le  grand 
et  beau  style,  qui  rehausse  la  finesse  exquise  du  con^ 
cepto  par  des  mots  et  des  tournures  de  génie,  et  c'est 
en  cela  que  D.  Luis  de  Gôngora  est  inimitable,  «c  surtout 
dans  son  Polyphème  et  ses  Solitudes  (1).  » 

C'est  le  malheur  de  la  chaire  espagnole  que  Gracian 
puisse  ajouter  aussitôt  après  :  «  Gôngora  eut  un  égal, 
qui  fit  pour  la  prose  ce  que  le  Phénix  des  cultos  avait 
fait  pour  la  poésie,  et  qui  sut  joindre,  comme  lui,  Tin- 
génieux  de  la  pensée  à  la  magnificence  de  l'expres- 
sion (2).  » 

Il  s'agit  de  Fray  Ilortensio  Félix  Paravicino  y 
Arteaga,  de  l'ordre  des  Triiiitaires  chaussés.  Né  à 
Madrid  en  1580,  ce  moine  bel-esprit,  non  content  de 
cultiver  le  style  nouveau  dans  des  poésies  de  toute 


la  métaphore  (et  de  l'antithèse)  n'est-il  pas  précisément  le  principal 
trait  d'union  entre  le  cultisme  de  Gôngora  et  le  conceptismc  de  Que- 
vedo? 

(1)  Gracian  :  Affudeza  y  arte  de  Inf/enio,  cap.  lxu.  Ideas  de  escribir 
bien.  Obras,  Madrid,  1773,  t.  II,  p.  390. 

(2)  AgudezUf  1.  1. 
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sorte,  eut  le  mérite  de  rintroduire  dans  la  chaire.  Cet 
exploit  lui  valut  d*étre  vingt  ans  durant  le  prédicateur 
des  rois  Philippe  III  et  Philippe  IV,  et  de  jouir,  vivant 
et  mort,  d'une  gloire  dont  on  a  peine  à  se  faire  une 
idée.  Nicolas  Antonio,  témoin  oculaire,  rapporte  l'in- 
descriptible enthousiasme  que  ses  sermons  excitaient 
à  Madrid.  Il  faut  lire  les  approbations  qui  accompagnent 
ses  ouvrages  :  «  Dire  que  ses  œuvres  sont  grandes? 
C'est  une  faible  louange.  Qu'elles  sont  éloquentes? 
C'est  un  mince  éloge.  Que  ce  sont  les  cèdres  du  Liban 
qui  s'élèvent  au-dessus  de  tous  les  arbres  qui  ont  ja- 
mais porté  du  fruit  dans  la  terre  de  l'imprimerie?  Ce 
serait  faire  injure  à  un  si  grand  homme.  Que  ce  sont 
des  soleils  radieux  auprès  desquels  toute  studieuse 
élucubration  est  une  étoile  de  dernière  grandeur?  Ce 
serait  un  outrage  à  un  si  chrétien  Démosthène.  Disons 
donc  que  ce  sont  les  discours  de  VHortensius  catho- 
lique, du  religieux  Cyprien,  du  second  Chrysostome, 
et  tout  est  dit  (I).  »  Tel  est  le  diapason  de  la  louange  : 
nul  ne  reste  en  deçà,  et  beaucoup  le  dépassent.  Il  parait 
que  c'est  pour  cet  «  Hortensius  catholique»  que  fut  in- 
ventée la  formule  célèbre  de  roi  des  prédicateurs  et 
prédicateur  des  rois  (2).  Lui-même  s'intitule  modes- 
tement le  Colomb  d'un  Nouveau  Monde  littéraire. 


(1)  Oraciones  evangelicas  y  panegiricos  funerales  que  à  diverses  intentos 
dixo  el  Umo  P.  Maestro  Fr.  llortensio  Felis  Paravicino,  Predicador  de 
las  Mageslades  de  Filipo  tercero  y  quarto.  Madrid,  1641,  iu-V.  Voir: 
Aprobariou  del  R.  P.  Krai  Diego  Niseno,  do  la  Or.itu  (ici  gran  Basilic. 
—  Oraciones  evanyelicas  de  adviento   y  quaresma,   Madrid,  1634,  in-fol 

(2)  Ferrer  del  Rio.  La  oratoria  sagrada  espafiola  en  el  siglo  xviii  : 
discurso  leido  aute  la  Real  Âcadciuia  espailola,  185d,  p.  31.  Gracian 
donne  le  m>^me  titre  au  P.  Jerônimo  de  Florcncia. 
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Or,  jamais  homme  n*a  mieux  mérité  le  portrait  du 
diseur  de  phèbus.  On  est  tente  à  chaque  instant  de  lui 
dire  :  «  Une  chose  vous  manque,  Acis  :  vous  ne 
vous  en  méfiez  point,  et  je  vais  vous  jeter  dans  Téton- 
nement.  Une  chose  vous  manque,  c'est  l'esprit.  Ce 
n'est  pas  tout;  ily  a  en  vous  une  chose  de  trop,  qui 
est  l'opinion  d'en  avoir  plus  que  les  autres  (1).  » 

C'est  vraiment  de  l'indignation  qu'on  éprouve, 
quand,  après  d'héroïques  efiForts  pour  suivre  pendant 
de  longues  pages  ce  continuel  exercice  sur  la  corde 
raide,  on  aboutit,  à  travers  un  immense  appareil  de 
textes,  d'objections,  d'énigmes,  de  pointes  et  d'images 
démesurées,  à  une  solennelle  naïveté.  Sans  faire  la 
moindre  injure  aux  illustres  auditeurs  qui  applaudis- 
saient ses  discours,  on  peut  affirmer  que  pas  un  n'en 
comprenait  entièrement  une  phrase  sur  cent.  Voici 
comment,  dans  l'oraison  funèbre  de  Philippe  III,  il 
raconte  la  naissance  de  son  héros  : 

«  Il  naquit  Tan  de  notre  salut  1578,  au  mois  d'avril, 
mois  vénéré  chez  les  Romains,  à  cause  de  la  solennelle 
jeunesse  de  l'année,  et  célébré  par  des  triomphes  in- 
signes, des  fôtes  et  des  couronnements.  Il  naquit  le 
quatorze  du  mois,  jour  célèbre  dans  les  annales  di- 
vines, signalé  par  la  délivrance  des  Hébreux  (Zareden- 
cion  Hebrea)y  les  stupéfiantes  divisions  de  la  mer 
Rouge  et  le  scandaleux  naufrage  de  Pharaon  dans  ses 
flots.  C'était  le  pronostic  {pronostico  legamente  sa- 
gradoj  o  ya  sagradamente  lego)  du  Moyse  qui  nais- 

(1)  La  Bruyère  :  De  la  Société  et  de  la  Conversation, 
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sait,  non  pour  la  seule  Espagne,  mais  pour  TÉglise. 
Dès  le  moment  de  sa  naissance,  il  était  d'une  beautô 
merveilleuse,  ce  que  David  fait  entendre  aussi  du  Fils 
de  Dieu,  selon  l'interprétation  de  Tertullien.  En  ce 
point,  d'ailleurs,  je  puis  m'en  tenir  encore  à  l'exemple 
de  Moyse,  dont  la  beauté  naissante  obligea  l'Infante 
d'Egypte  à  l'élever  comme  son  enfant  adoptif,  quand 
elle  le  trouva  dans  une  corbeille  de  jonc  sur  les  flots 
du  Nil  qui,  cette  fois  du  moins,  fut  prodigieusement 
fécond  (1).  » 

Veut-on  savoir  pourquoi  le  prophète  Élie  put  être 
enlevé  au  ciel  sur  un  char  de  feu  sans  être  brûlé?  C'est 
qu'Élie  avait  l'habitude  de  jeûner;  et,  dompté  par 
l'efficacité  du  jeûne,  le  feu,  «  cet  élément  insatiable, 
dut  jeûner  à  son  tour  et  s'abstenir  de  le  dévorer  (2).  » 

Ailleurs,  Paravicino  commente  assez  gaiement  une 
pensée  de  saint  Arabroise.  «  Ce  saint  Docteur,  dit-il, 
dans  son  livre  de  Noe  et  A?'ca,  parle  du  triste  état  où 
Noé  se  trouva  mis  un  jour  par  suite  de  sa  propre  in- 
dustrie, peu  après  qu'il  eut  planté  la  vigne,  et  il  ne 
peut  assez  s'étonner  de  voir  un  tel  homme  tombé  dans 
une  telle  faute,  et  de  ce  qu'un  peu  de  vin  ait  suffi  à 
faire  sombrer  celui  que  n'avait  pu  submerger  toute 
l'eau  du  déluge.  »  Au  même  endroit,  traitant  de  la 
reconnaissance  qu'il  faut  témoigner  à  Dieu,  il  compare 
longuement,  et  avec  force  termes  techniques,  l'échange 
de  sentiments  que  cette  vertu  établit  entre  le  bienfai- 


(1)  Pauegirico  funeral.  Oraciones  evangélicaSy  i641,  f»  113. 

(2)  Oraison  funèbre  du  P.  Simon  de  Roja?.  Oraciones  evangel.  Madrid, 
i«41,  f*  80. 
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leur  et  son  obligé,  au  va-et-vient  de  la  balle  dans  un 
jeu  de  paume  (1). 

Ainsi,  Oracian  n'avait  pas  tort  :  Paravicino  est  bien 
un  Gôngora  en  prose  ;  il  est  à  la  fois  cultiste  et  con- 
ceptiste.  Latinisme  à  outrance  dans  les  mots  et  dans 
la  syntaxe,  figures  heurtées  d*où  résultent,  pour  parler 
comme  lui,  des  ténèbres  stygiennes;  en  même  temps, 
subtilité  prétentieuse  et  vide,  allégories  extravagantes, 
jeux  de  pensée  perpétuels  autour  des  textes  de  TÉcri- 
criture  sainte  et  des  Pérès.  Ajoutons-y  les  contes  pué- 
rils remplaçant  trop  souvent  un  solide  enseignement 
chrétien,  le  recours  incessant  à  la  mythologie  et  aux 
poètes  païens,  et  nous  aurons  constaté  chez  Paravicino 
presque  tous  les  caractères  qulsla  reprendra  si  vigou- 
reusement, un  siècle  et  demi  plus  tard,  dans  les  ser- 
monnaires  de  son  temps.  L'éloquence  de  Paravicino, 
c'est  bien  le  gérondianisme  avant  la  lettre  (2). 

Et  cependant  Paravicino  n'était  point  un  esprit  vul- 
gaire; quand  il  s'oublie  jusqu'à  être  simple,  il  a  de 
l'élévation  et  de  l'énergie,  et  son  style  si  pénible  ren- 
contre parfois  des  effets  heureux  et  inattendus;  mais 
son  influence  n'en  fut  que  plus  désastreuse. 

La  même  année  que  Paravicino  (1580),  était  né  un 
écrivain  d'un  bien  autre  génie,  mais  dont  l'action,  à 
tout  prendre,  ne  fut  peut-être  pas  moins  fâcheuse 
pour  la  chaire  espagnole.  Adversaire  acharné  du  gon- 


(1)  En  la  dedicacion  del  templo  de  Lerma.  Oraciones,  1641,  f*  196. 

(2)  Voici  décrit  en  passant,  par  l'orateur  lui-même,  l'idéal  qu'il  se 
fait  de  la  prédication  :  «  El  predicador  que  dize  la  curiosidad,  la  agu- 
dezOf  que  la  hermosea  cod  el  estilo  y  la  hcrmosura  de  lenguaje  alto  y 
superior...  »  OracioneSy  Madrid,  1641,  f*  2. 
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gorisme  proprement  dit  et  de  la  jerigonza  cultidia- 
blesca^  Quevedo,  par  son  exemple,  développa  outre 
mesure  la  fureur  plus  tenace  et  plus  dangereuse  de 
Vagudeza. 

Servi  par  une  langue  d'une  incomparable  richesse 
et  un  esprit  plus  riche  encore,  il  fut,  dans  ses  œuvres 
mystiques  et  philosophiques,  le  modèle  des  prédica- 
teurs du  temps  (1). 

Lope  de  Vega,  qui  échangeait  lui-môme  avec 
Marine  des  louanges  hyperboliques,  s'indignait 
donc  avec  raison  contre  les  orateurs  qu'il  entendait,  et 
il  regrettait  la  pure  éloquence  des  Herreras,  des  Del- 
gadillos  et  des  Florencias. 

Hélas,  le  P.  Jerônimo  de  Florencia,  Jésuite  et  prédi- 
cateur royal,  contemporain  de  Paravicino,  est  appelé 
par  Gracian  TAmbroise  de  son  siècle,  et  les  nom- 
breuses citations  qui  accompagnent  ces  louanges  sus- 
pectes ne  sont  que  trop  significatives.  C'est  Florencia 
qui,  dans  l'oraison  funèbre  du  comte  de  Lemos,  imagine 
de  célébrer  le  mariage  de  son  héros  avec  la  Mort,  à 
laquelle  l'orateur  donne  en  dot  trois  sortes  de  biens,  la 
noblesse,  la  beauté  et  la  richesse,  déguisant,  ajoute 
Gracian,  sous  cette  ingénieuse  image  les  trois  pivots 
de  la  volonté. 

«  La  parole  de  Dieu,  continue  Lope  de  Vega,  n'est 
plus  un  feu  qui  tombe  du  ciel  sur  nos  âmes  ;  grâce  aux 
métaphores  violentes  des  prédicateurs  cultos^  c'est  de 

(1)  «  G  mystère,  s'ccrio-t-il  dans  la  péroraison  d'uue  homélie  sur  la 
Trinité,  mystère  où  Tarithmétique  n'entend  rien  et  trouve  si  peu  son 
compte,  qu'elle  doit  recourir  à  la  foi,  qui  seule  sait  ajuster  ici  la 
règle  de  trois  !  9  {Ohras  de  Quevedo,  édit.  Rivadeneira.  T.  U.  p  358.) 
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la  neige  enveloppée  dans  de  la  paille.  Qui  m'eût  dit 
que  je  verrais  monter  dans  la  même  chaire,  comme  des 
frères,  Elie  et  Gôngora,  pour  nous  débiter  des  poésies 
barbares?  »  (1) 

Le  célèbre  traité  de  style  conceptisle  de  Balthasar 
Gracian  est  du  plus  haut  intérêt  pour  l'histoire  de  la 
chaire  espagnole  à  cette  époque  ;  il  cite,  en  effet,  au 
moins  autant  de  prédicateurs  que  de  poètes.  Ses  plus 
grands  hommes  sont  :  THortensius  espagnol,  Paravi- 
cino  ;  le  P.  de  Florencia  ;  TÂugustinien  Lopez  de  Ân- 
drade,  qui  a  a  hérité,  ainsi  que  plusieurs  de  ses  con- 
frères, de  la  subtilité  de  son  père  saint  Augustin.  »  Qra- 
cian  rapporte  aussi  d*étonnauts  exemples  tirés  des 
sermons  de  son  frère,  le  Trinitaire  Fray  Pedro  Gracian, 
et  de  son  cousin  le  dominicain  Fray  Felipe  Gracian.  Il 
nomme  même  quelque  part,  si  je  ne  me  trompe,  une 
de  ses  cousines,  car  le  génie  des  pointes  était  décidé- 
ment chez  les  Gracian  un  don  de  famille. 

Un  orateur  portugais,  dont  la  vie  et  la  gloire  rempli- 
rent le  dix-septième  siècle,  acquit  en  Espagne  une 
immense  popularité  sans  arrêter  la  décadence.  Antonio 
Vieira  eut  des  inspirations  d'éloquence  dont  Bossuet 
semble  à  peine  avoir  connu  la  hauteur.  Dans  un  sermon 
qui  est  un  chef-d'œuvre,  il  flagelle  avec  une  énergie 
pleine  de  finesse  les  défauts  des  prédicateurs  contem- 
porains :  or,  le  même  esprit  régnait  alors  dans  toute  la 
péninsule.  Mais,  tout  merveilleux  qu'il  est,  Vieira  était 
trop  de  son  siècle  pour  réformer  la  chaire  espagnole. 
L'éclat,  l'interprétation  hardie,  les  pointes,  c'est  tout 

(i)  Lope,  Poesias  varias.  Ed.  Rivad.  t.  XXX VIII,  p.  394. 
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ce  que  le  goût  dépraYè  de  ses  contemporains  pouYait 
aimer  et  prendre  dans  ses  œuYres,  et  ses  hasardeuses 
qualités  propagèrent  Tinfluence  de  ses  défauts.  Au 
temps  même  du  P.  de  Isla,  les  Gerundios  et  leurs 
adversaires  s'autoriseront  également  de  ce  grand  nom. 

En  vain  les  conciles  provinciaux  multipliaient  les 
plus  sévères  ordonnances  (1)  ;  les  chefs  d'Ordre,  leurs 
sages  avis  ;  en  vain  les  hommes  de  bon  sens  écrivaient 
des  livres  et  des  traités  utiles.  Durant  le  long  rachi- 
tisme de  Charles  II,  tout  agonisait  avec  lui  ;  et  Ton  put 
comprendre  Tétrange  parole  d*un  saint  et  savant  reli- 
gieux :  le  P.  Gaspard  Sanchez,  en  voyant  la  foule  des 
orateurs  sacrés  oublier  la  fin  de  leur  ministère,  pour 
ne  songer  qu'à  faire  montre  de  leur  esprit,  avait  osé 
dire  :  «  Que  cette  manière  de  prêcher  était  la  plus 
grande  persécution  qu'eût  soufiFerterÉglise  de  Dieu (2).» 

L'un  des  plus  sages  parmi  les  prédicateurs  en  vogue, 
le  Jésuit^  Augustin  de  Castejon,  qui  vécut  assez  pour 
être  longtemps  prédicateur  de  Philippe  V,  pour  voir  le 
commencement  d'une  réforme  et  en  faire  môme  son 
profit,  prêchait  l'oraison  funèbre  de  Marie-Anne  d'Au- 
triche, mère  de  Charles  II.  La  reine  était  morte  au 
moment  de  la  nouvelle  lune,  et  Toraleur  remarque  que 
cet  astre  s'était  mis  en  grand  deuil,  «  afin  de  laisser 
aux  créatures  de  notre  hémisphère  de  quoi  se  tailler 
des  habits  noirs  (3).  » 

(1)  Don  Juan  Manuel  de  Santander  cite^  de  1613  &  1747^  dix-sept 
concilescspaguolsquiiusisteut  sur  ce  point  essentiel.  B.  A.  E  ,  t.  XV,p.  48. 

(2)  P.  Ëuscbio  Nieremberg,  Varones  ilustres  de  la  Compailia  de  Jésus, 
tom.  n,  p.  633. 

(3)  P.  Agustin  de  Castejon  :  Funeral  de  Reyes  y  Principes. 
Madrid,  1738,  in^,  p.  240. 
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C'était  Tépoque  où  retentissaient  encore  sous  les 
voûtes  de  Notre-Dame  les  derniers  accents  de  Bossuet 
qui  pleurait  le  Grand  Coudé. 

C'est  à  peine  si,  vers  la  fin  de  ce  triste  siècle,  on 
rencontre  un  essai  de  réaction.  Joseph  de  Barcia  y 
Zambrano,  évéque  de  Cadix,  après  avoir  lui-même 
<c  sacrifié  aux  faux  dieux  »  fut  pris  de  repentir,  et 
essaya  dans  son  Despertador  cristiano  (1)  de  secouer 
la  léthargie  de  ses  confrères.  L'exhortation  contenue 
dans  sa  préface  est  excellente,  mais  resta  sans  effet  ; 
quant  à  ses  sermons,  ils  sont  moins  mauvais  que  bien 
d'autres  ;  ils  ont  parfois  du  mouvement  et  de  la  cha- 
leur, mais  l'orateur  n*a  pu  oublier  son  ancienne  ma- 
nière. D^ailleurs  cet  exemple  ne  suffisait  plus  :  le  Des- 
pertador ne  réveilla  personne.  Ce  lourd  sommeil  résis- 
tait aux  prières,  aux  cris,  aux  menaces  ;  il  devait, 
après  avoir  duré  encore  un  demi-siècle,  ne  cesser  qu'au 
bruit  des  éclats  de  rire  qui  accueilleront  Fray 
Gerundio  (2). 

(1)  Le  «  Révcilleur  chrétien  ». 

(2)  Il  peut  ôtrc  curieux  de  noter  qu'en  faisant  connaître  au  public  le 
roman  d'Isla,  Feller  (Journal  hist.  et  littér,,  1774,  sept.,  p.  262)  et  le 
Journal  encyclopédique  (1758,  t.  VI,  l*»"  sept.,  p.  86)  fout  remonter  le 
gérondianisvie  aux  Arabes  d'Elspagne.  t  Les  Maures,  dit  le  Journal 
encycl. ,  ont  laissé  dans  cette  frontière  de  l'Europe  un  mauvais  goût 
d'éloquence.  .  Si  l'on  admet  que  l'emphase  et  la  subtilité  orientales 
ont  quelque  peu  marqué  de  leur  empreinte  les  lettres  espagnoles,  i 
sera  logique  de  conclure  que  l'éloquence  a  dû  garder  cette  trace  au 
moins  autant  qu'aucun  autre  genre. 
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La  méthode  dans  le  sermou  espagnol  et  chez  Lsla.  —  Caractères  de  son 
éloquence  :  finesse  d'observation,  portraits  —  Deux  carêmes  sur 
le  vol.  —  Sermon  sur  la  médisance.  —  La  grande  éloquence  chez 
Isla  :  Sermon  sur  la  mort,  sur  la  Passion.  ~  Isla  et  Bossuet.  — > 
Variété  du  talent  d*Isla. 


Avec  le  dix-huitième  siècle  commence,  pour  la 
chaire  espagnole,  la  période  que  nous  devons  étudier 
à  l'aide  de  Fray  Gerundio.  Les  sermons  d'Isla,  prêches 
durant  les  trente  années  qui  précédèrent  l'apparition 
de  son  livre,  s'offrent  d'abord  à  notre  examen  comme 
une  transition  naturelle.  Toutefois  je  présenterai  sur- 
tout ici  les  bons  côtés  de  la  prédication  de  notre  écri- 
vain, réservant  à  plus  tard  la  tâche  facile  de  prouver 
l'opportunité  de  la  satire  par  les  exemples  mômes  de 
son  auteur. 

Cette  méthode  aura  l'avantage  de  nous  montrer, 
dès  à  présent,  dans  un  de  ses  plus  légitimes  représen- 
tants, les  vraies  qualités  de  la  prédication  espagnole, 
ce  qu'elle  offre  de  pittoresque,  de  vivant,  d'original. 
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Un  de  ses  plus  frappants  et  meilleurs  caractères  est 
qu'elle  a  gardé  dans  la  distribution  et  la  marche  du 
discours  une  liberté,  une  aisance,  une  variété  que  le 
sermon  français  n'a  eues  que  bien  rarement,  ou  qu^il  a 
du  moins  trop  vite  et  trop  entièrement  désapprises. 

Sans  doute,  pratiquée  par  d'inhabiles  parleurs,  cette 
liberté  nuit  à  Tunité  du  plan,  à  la  méthode,  quand  elle 
ne  la  supprime  pas  tout  à  fait.  Mais,  qui  dit  méthode 
ne  dit  pas  nécessairement  ce  cadre  raide  et  un  peu 
factice,  que  les  admirables  compositions  de  Bourdaloue 
nous  font  trop  aisément  considérer  comme  le  moule 
obligé  du  sermon. 

A  ce  syllogisme  perpétuel,  et  à  peine  déguisé,  dont 
les  arêtes  font  saillir  dans  tous  ses  détails  la  charpente 
solide  du  discours,  il  est  permis  de  préférer  des  œuvres 
dont  la  grande  et  facile  allure  cache  une  disposition 
plus  savante  encore  peut-être,  à  coup  sûr  plus  agréable 
et  plus  naturelle. 

L'idée  maîtresse  s'y  épanouit  d'elle-même  en  ses 
développements  partiels,  dont  le  nombre  et  le  rang  ne 
sont  point  fixés  d'avance,  mais  qui  s'unissent  et  se 
coordonnent  par  le  mouvement  intime,  par  la  force  in- 
visible de  la  vie.  Ce  n'est  pas,  comme  Fénelon  le  de- 
mande quelque  part  dans  une  comparaison  malheu- 
reuse, la  régularité  géométrique  et  morte  d'une  ville 
moderne,  où  toutes  les  rues  aboutiraient  à  une  place 
centrale  en  lignes  inflexibles  et  symétriques.  Le  dis- 
cours est  un  être  animé,  dont  les  formes  harmonieuses 
se  déploient  avec  souplesse,  sans  qu'il  fuille  à  chaque 
instant  y  appliquer  par  le  dehors  la  règle  et  le  compas; 
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c'est,  comme  le  voulait  Vieira,  Tarbre  qui  jaillit  du 
sol,  produisant,  avec  une  variété  dont  les  caprices 
mômes  sont  mystérieusement  ordonnés,  un  tronc,  des 
branches  et  des  rameaux,  du  feuillage,  des  fleurs  et 
des  fruits  (1). 

On  croit  peut-être  que  je  viens  de  décrire  la  méthode 
de  Bossuet.  C'est  chez  lui,  en  effet,  que  s'unissent, 
dans  le  plus  merveilleux  équilibre,  la  liberté,  l'élan 
vigoureux  et  spontané  de  toutes  les  facultés,  le  mou- 
vement oratoire  le  plus  intense,  et  une  fermeté  de 
plan,  une  logique  de  style  qui,  jusque  dans  les 
momdres  détails  de  la  pensée  et  de  la  phrase,  défie  la 
plus  exigeante  analyse.  Cependant,  Vieira  approche 
parfois  de  cet  idéal  et,  en  tous  cas,  dans  des  œuvres 
moins  ordonnées  et  moins  grandioses,  il  garde  encore, 
—  avec  le  charme  d'une  méthode  plus  lâche  mais  plus 
souple  —  assez  d'unité  pour  être  un  solide  et  puissant 
orateur.  Pour  en  revenir  à  l'image  qu'il  propose,  le 
grand  arbre  qui  a  s'est  élevé  superbe  en  sa  hauteur, 
beau  en  sa  verdure,  étendu  en  ses  branches,  fertile  en 
ses  rejetons  »  (2),  c'est  Bossuet;  lui,  Vieira,  c'est  plus 
souvent  la  splendide  et  intempérante  végétation  de 
ces  forêts  du  Maragnon,  dont  il  évangélisa  les  sau- 
vages. Or,  la  méthode  de  Vieira  est  aussi  celle  d'Isla. 

Héritier  des  traditions  oratoires  de  son  pays,  admi- 
rateur éclairé  de  Vieira,  Isla  voyait  dans  la  manière  du 
jésuite  portugais  un  idéal  mieux  approprié  à  l'esprit 

(1)  Vieira  :  Sermon  pour  le  dimanche  de  la  Sexagésisme.  Cf.  l'abbé  Ga- 
rd, Vieira f  sa  vie  et  ses  œuvres ^  chap.  iv. 

(2)  Bossuet  :  Sermon  sur  l'ambition^  2*  point. 
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espagnol  que  la  méthode  de  Bourdaloue,  ou  même  de 
Sëgneri  ;  mais,  pour  sa  part,  il  sut  distinguer  et  choisir 
dans  ce  maître  dangereux.  D'ailleurs  il  relève  surtout 
de  lui-même,  et  ne  doit  qu^à  son  fonds  ses  vraies  et 
originales  beautés. 

C*est  la  sœur  dlsla,  héritière  de  ses  manuscrits,  qui 
fit  faire  par  souscription,  onze  ans  après  la  mort  de 
l'auteur,  la  belle  édition  de  ses  sermons.  Nous  en  pos- 
sédons cent  neuf,  réunis  en  six  volumes  ;  ce  recueil  est 
loin  d'être  complet,  et  s'arrête  précisément  au  moment 
où  nous  souhaiterions  le  plus  qu'il  se  continuât,  lorsque 
l'orateur,  dans  toute  la  maturité  de  la  vie  et  du  talent, 
écrivait  déjà  Fray  Geinindio^  et  profitait  tout  le  pre- 
mier des  leçons  qu'il  donnait  aux  autres. 

Le  dernier  volume  se  ferme  à  la  veille  de  ce  célèbre 
carême  qu'Isla  prêcha  à  Saragosse  en  1757,  et  dont 
ses  lettres  intimes  constatent  le  succès  éclatant. 

«  N'en  doutez  pas,  écrit-il  de  Saragosse  à  un  ami  le 
18  avril,  il  n'y  a  pas  un  Aragonais  instruit  et  cultivé 
qui  n'ait  fait  grand  accueil  à  mes  sermons;  et,  qui  plus 
est,  ils  ont  de  très  nombreux  partisans  parmi  les 
moines.  Beaucoup  de  gens  s'écrient  :  «  Quel  dommage 
que  cet  homme-là  ne  soit  pas  Aragonais  !  »  Et  quel- 
ques-uns m'ont  dit  cela  à  ma  barbe.  Le  vulgaire  est 
partout  le  vulgaire  ;  mais  on  ne  se  souvient  pas  que, 
dans  le  peuple  même,  jamais  un  étranger  (c'est  ainsi 
qu'ils  nous  appellent)  ait  eu  ici  tant  de  partisans.  D'où 
vous  conclurez  que  prêcher  avec  sagesse  et  piété  est 
encore  la  meilleure  manière  de  plaire  à  tout  le  monde. 
On  n'a  pas  vu  courir  le  moindre  petit  papier  contre  mes 
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sermons  ;  c'est  là  un  fait  dont  il  n'y  a  pas  d'exemple, 
et  dont  les  naturels  du  pays  ne  reviennent  pas,  eux  qui 
n'épargnent  pas  môme  leurs  compatriotes.  Garces,  entre 
autres,  a  été  par  eux  mis  en  pièces  (1),  » 

On  ne  peut  trop  déplorer  la  perte  de  ce  carême.  Nous 
aurions  là  plus  de  quarante  sermons,  que  Fauteur, 
nous  le  savons,  avait  préparés  avec  grand  soin,  et  qui 
seraient,  selon  toute  apparence,  ses  meilleurs  discours. 

Dans  l'édition  que  nous  possédons,  la  date  qui  accom- 
pagne chacun  des  sermons  et  l'ordre  chronologique 
dans  lequel  ils  sont  raugés  en  rendent  la  lecture  plus 
attachante.  Sous  l'influence  de  l'âge,  de  la  réflexion,  du 
commerce  assidu  avec  les  grands  maîtres,  nous  voyons 
le  goût  d'Isla  s'épurer,  son  style  s'afiFermir,  sa  pensée 
gagner  en  originalité  vraie,  et  disparaître  peu  à  peu 
les  défauts  auxquels  il  sacrifia  d'abord  amplement.  Ces 
défauts  n'avaient  point  échappé  à  ses  adversaires,  et, 
quand  parut  Fray  Gerundio^  quelques-uns  essayèrent 
contre  le  satirique  d'un  argument  ad  hominem^  qui 
n'eût  point  manqué  de  force  ;  mais  Isla  avait  eu  l'esprit 
de  ne  jamais  laisser  imprimer  un  seul  de  ses  sermons, 
et  les  allégations  fondées  sur  ce  chef  tombèrent  d'elles- 
mêmes  (2).  D'ailleurs  il  avait  prévu  l'attaque,  et  il  y 

(i;  Lettre  inédite  &  D.   Miguel  de    Médina.  British  mus.,  £g.  574, 
MI5. 

(2)  Endcchas  del  P.  Marco  contra  cl  famoso  Predicador  Fray  Gerun- 
dio  de  Campazas,  y  contra  su  autor  ei  P.  Isla,  probâudole  varios  y  no- 
tables defectos  que  cometiù  en  sus  sermones.  B.  A.  E.  t.  XV,  p.  396. 
Carta  del  Padre  de  las  Barbas  Largas  al  Rmo  P.  Isla  :  Rmo  y  Gerun- 
dianisimoPadre...  BibL  nac.  de  Madrid.  MS.  H.  212.  Cf.  3o-80.  — 
Djns  ces  opuscules,  le:s  adversaires  d'Isla  ne  relèvent  aucun  des  traits  de 
vrai  gérondianisme  que  nous  trouvons  aujourd'hui  dans  les  sermons 
imprimés.  Les  exemples  qu'ils  citent,  de  mémoire,  sont  insignifiants 
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répond  d'avance,  dans  son  Prologue  à  morioriy  avec 
une  sincérité  pleine  de  finesse  :  «  Qui  t'a  chargé,  me 
dis-tu,  de  nos  afi'aires,  et  de  pareilles  affaires  ?  Un  curé 
do  rÉglise  Saint-Pierre  de  Villagarcia,  un  Loboriy 
transformé  en  réformateur  de  la  chaire  espagnole  !  un 
Lobon,  Dieu  du  ciel  !  qui  a  été  ce  que  nous  savons 
tous  ;  qui,  dans  trois  ou  quatre  sermons  qu'il  a  prêches 
—  et  quelques-uns  assez  tapageurs,  —  a  laissé  bien 
loin  derrière  lui  tous  les  Gerundios  passés,  présents, 
futurs  et  possibles!  C'est  lui  qui  vient  nous  instruire, 
nous  réformer,  se  moquer  de  nous  ?  0  tempora,  o  mo^ 
rea  l  » 

«  EU  bien,  oui,  ami  lecteur,  ne  t^en  déplaise.  Ce 
même  Lobon,  qui  a  été  tout  ce  que  tu  dis,  et  bien  plus 
encore  si  tu  n'es  pas  content,  ose  une  pareille  entreprise. 
Elle  est  moindre  que  celle  de  la  conversion  du  monde, 
et  pour  celle-là  en  vérité.  Dieu  ne  s'est  pas  servi  de 
grands  docteurs,  mais  de  pauvres  pécheurs,  car  en  fin' 
de  compte,  ami  lecteur,  l'esprit  du  Seigneur  souffle  où 
il  veut...  (1)  » 

Ailleurs,  il  repousse  la  môme  objection,  venue  du 
capucin  Marquina,  qui  n'avait  pas  résisté,  lui,  à  la  ten- 
tation de  faire  imprimer  certains  sermons  assez  peu 
édifiants,  et  dont  le  P.  de  Isla  divertit  fort  le  public. 

«  Un  conte  me  vient  à  l'esprit;  et,  prenez  garde,  ce 
n'est  point  un  conte.  Le  Père  Ange  de  Joyeuse  avait 
quitté,  avec  les  permissions  nécessaires,  l'habit  de  ca- 
pucin pour  revêtir  la  cotte  de  mailles  et  ceindre  Tépée  ; 
il  était  devenu  duc  et  pair  et  maréchal  de   France. 

(1)  Fray  Gemndioy  Prôlogo  con  morion,  fin. 
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Comme  il  se  trouvait  un  jour  à  Rouen  avec  Henri  IV, 
tous  les  yeux  étaient  fixés  sur  le  roi  et  sur  le  maré- 
chal. Le  roi  lui  dit  :  Duc,  sais-tu  d'où  vient  la  curiosité 
de  tous  ces  gens-là?  Écoute:  C'est  qu'ils  regardent  en 
toi  un  capucin  renégat,  et  en  moi  un  huguenot  con- 
verti. Soit  Henri  IV  Tauteur  de  Fraij  GerundiOj  le 
Père  de  Joyeuse  représentera  Marquina  »  (1). 

Pour  faire  connaître  Tœuvre  oratoire  d'Isla,  je  vais 
être  obligé  de  multiplier  plus  que  jamais  les  citations  ; 
j'espère  que  le  lecteur  n'aura  pas  à  s'en  plaindre. 
Je  tâcherai,  —  et  ce  sera  toute  ma  méthode,  —  de 
les  choisir  et  de  les  grouper  de  façon  à  mettre  vive- 
ment en  relief  les  caractères  distinctifs  de  notre 
orateur. 

Le  premier  sermon  du  recueil,  prêché  en  1728,  ofifre 
déjà  tous  les  contrastes.  La  nouveauté  et  la  personna- 
lité de  la  conception  apparaissent  dés  l'exorde.  Ayant 
à  prêcher  sur  la  guérison  de  l'aveugle-né,  l'orateur,  au 
lieu  de  déclamer  à  ce  propos,  comme  le  font,  dit-il, 
tous  les  prédicateurs,  et  comme  il  l'a  fait  lui-même 
quelques  jours  avantjContre  l'aveuglement  des  hommes, 
prend  le  contre-pied  de  ce  lieu  commun  et  va  démon- 
trer <c  premièrement,  que  depuis  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  tous  les  hommes  y  voient  assez  pour  se  sauver  ; 
secondement,  que  beaucoup  ne  se  sauveront  pas, 
parce  qu'ils  n'y  auront  vu  que  trop.  » 

Rarement  dans  la  suite  nous  aurons  à  constater  une 
plus  grande  abondance  de  textes,  et  plus  violemment 
interprétés  ;  un  plus  lourd  appareil  de  raisonnements 

(l)  Cartas  apologéticas  delP,  Ula,  Carta  U,  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  320 
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pour  prouver  les  choses  les  plus  claires,  ou  réfuter  les 
objections  les  plus  puériles  ;  un  galimatias  plus  com- 
pliqué que  celui-ci  : 

«  Il  y  a  une  ombre  qui  empoche  la  vue,  et  il  y  a  une 
ombre  qui  aide  la  vue  ;  avec  Tombre  de  la  nuit,  nul 
n'y  peut  voir,  à  moins  d*étre  une  chauve-souris,  et 
sans  l'ombre  que  produit  le  soleil,  nul  n'y  peut  voir, 
fût-il  un  lynx.  Pour  bien  voir  le  soleil,  il  faut  se  mettre 
à  l'ombre.  Or,  Jésus-Christ  est  notre  soleil,  et  nous 
sommes  son  ombre.  La  preuve  en  est  claire  et  littérale, 
car  où  la  Vulgate  lit  :  Faciamus  hominein  ad  zmagi- 
nem  nostranif  le  texte  hébreu  dit  :  Faciamus  homU 
nem  umbram  nostrarrij  faisons  Thomme  notre  ombre. 
Donc,  nous  pouvons  tous  y  voir  clair,  et  nous  ne 
sommes  pas  aveugles  (1).  » 

Nous  n'aurons  jamais  un  amas  plus  désordonné  de 
choses  disparates  :  l'histoire  de  Philippe  endormi  en 
jugeant  ;  la  description  du  procédé  qu'il  faut  employer 
pour  apaiser  les  tigres  furieux,  et  qui  consiste  à  mettre 
devant  eux  un  miroir  qui  leur  fait  honte  d'eux-mêmes: 
Tardantur  imagine  formae;  Saint  Paul  est  invoqué 
ici  après  le  poète  :  videm^us  nunc  per  spéculum.  ;  le 
temple  de  cristal  bâti  par  Néron  ;  l'anecdote  d'un  roi 
de  Perse  qui  écrivit  au  roi  d'Espagne  avec  cette 
adresse  :  Au  roi  qui  a  le  soleil  pour  chapeau  ;  que 
sais-je  encore  ?  Le  tout  dans  la  même  page. 

D'ailleurs  nous  trouvons  aussi, déjà  plus  qu'en  germe, 
toutes  les  qualités  sérieuses  et  aimables  du  P.  de  Isla  : 

(i)  Sermones,  1. 1,  p.  6. 
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la  clarté  limpide,  Tallure  aisée  et  populaire,  Tesprit 
surtout,  la  finesse  d'observation  morale  et  les  portraits 
piquants. 

«  Plusieurs,  dit-il,  seront  condamnés  pour  avoir 
trop  bien  vu,  chez  les  autres  s'entend,  des  défauts  et 
des  intentions  souvent  imaginaires  ;  sortes  de  presbytes 
spirituels,  lynx  envers  leurs  pareils  et  taupes  envers 
soi  {topos  à  lo  cerca  y  linces  a  lo  Istrgo).  Tels  ces  cha- 
noines, qui  de  leurs  stalles  au  chœur  voient  fort  bien 
les  bévues  du  célébrant  à  Tautel  ou  les  ridicules  des 
chantres,  et  s'en  moquent  avec  leurs  voisins,  mais  qui 
ne  voient  pas  rirrévérence  qui  se  commet  dans  leur 
propre  stalle.  Tels  ces  cavaliers  qui,  de  leurs  fenêtres, 
examinent  tout  ce  qui  passe  dans  la  maison  voisine,  et 
s'occupent  à  peine  de  ce  qui  se  passe  chez  eux.  Sur  ce 
point,  si  nous  en  venions  à  la  délicate,  mais  toujours 
respectable  catégorie  des  dames  (senoras  mugeres), 
que  n'aurions-nous  pas  à  dire  ?  Mais  je  m'arrête,  car  je 
deviens  à  charge.  » 

Un  véritable  souci  de  l'instruction  et  de  la  conver- 
sion fait  jaillir  d'utiles  leçons  et  des  exhortations  élo- 
quentes de  prémisses  qui  paraissaient  seulement  ingé- 
nieuses. La  dogmatique  est  détestable  et  le  sera 
longtemps  ;  la  morale  est  bonne  et  deviendra  excel- 
lente. 

Ce  premier  sermon  est  intéressant  à  un  autre  titre  : 
c'est  le  seul  dont  nous  ayons  une  seconde  rédaction, 
préchée  juste  dix  ans  plus  tard  à  Santiago,  en  1738. 
Bien  qu'écrite,  comme  la  première,  au  courant  de  la 
plume,  et  jamais  corrigée,  elle  marque  un  progrès 
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immense.  Le  sermon,  plus  plein,  est  cependant  plus 
court  :  les  textes  mal  entendus,  les  difficultés  en  Tair, 
les  jeux  de  mots,  les  tigres  et  leurs  miroirs,  et  le  cha- 
peau du  roi  d'Espagne,  tout  ce  bagage  a  disparu,  et 
c'est  à  peine  si  un  goût  sévère  trouverait  à  reprendre 
quelques  lignes  trop  scolastiques. 

Pensée,  logique,  style,  tout  s*est  affermi.  Les  appli- 
cations morales  sont  plus  autorisées  et  plus  pratiques  ; 
une  mise  en  scène  animée  met  en  dialogue  Texamen 
de  conscience  des  deux  catégories  de  Tauditoire, 
hommes  et  femmes  :  on  sent  que  la  maturité  des 
trente-cinq  ans,  Texpérience  des  âmes  et  la  lecture  de 
Bourdaloue  ont  passé  par  là. 

Où  se  déploient  le  mieux  les  qualités  maîtresses  de 
la  prédication  du  P.  de  Isla,  c'est  dans  les  deux  carêmes 
successifs  prêches  à  Santiago  en  1736  et  1737,  et  ré- 
pétés plus  tard  à  Ségovie.  Chaque  sermon  est  composé, 
selon  l'usage,  de  deux  discours  prononcés  bout  à  bout 
et  qui  n'ont  rien  de  commun.  Le  premier  est  la  doC" 
(rina,  l'explication  familière  et  pratique  du  catéchisme; 
l'autre  est  une  exhortation  morale  d'un  ton  plus  haut 
et  plus  véhément.  Or,  c'est  aux  doctrinas  que  je  veux 
arrêter  un  instant  le  lecteur.  Dans  ces  huit  instructions, 
l'orateur  a  poursuivi  un  même  sujet,  à  la  fois  très  né- 
cessaire et  très  délicat,  le  septième  commandement  de 
Dieu.  C'est  un  véritable  traité  moral  de  la  justice,  sousia 
forme  attrayante  d'une  revue  de  toutes  les  professions 
exercées  dans  la  société.  Quiconque  a  étudié  la  chaire 
du  moyen-âge  retrouve  là  les  véritables  sermones  did 
statiMSj  avec  les  menus  et  pittoresques  détails  de  la 


1^ 
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vie  réelle,  et  toute  la  liberté  d'une  causerie  aban- 
donnée (1). 

Donc,  le  premier  dimanche  de  carême,  Torateur 
débute  par  un  trait  de  la  vie  de  saint  François  de 
Borgia  qui,  étant  duc  de  Gandie  et  vice-roi,  aimait  pas- 
sionnément la  chasse;  mais  rien,  disait-il,  ne  lui  don- 
nait tant  de  plaisir  et  d'agrément  que  la  chasse  aux 
voleurs. 

a  Aussi  allait-il  fort  souvent  par  les  montagnes,  les 
forêts  et  les  grands  chemins  poursuivre,  prendre  et 
exterminer  ce  gibier  raisonnable.  Eh  bien,  voici,  dit  le 
prophète  Jérémie,  que  j'enverrai  au  monde  de  nom- 
breux chasseurs,  c'est-à-dire,  expliquent  les  interprètes, 
de  nombreux  prédicateurs  pour  se  livrer  à  la  même 
chasse  que  saint  François  de  Borgia.  Et  moi,  indigne 
ministre  de  Dieu,  indigne  prédicateur  de  son  Évangile, 
je  suis  l'un  de  ces  chasseurs  que  le  Seigneur  a  choisis 
pour  faire  cette  importante  battue  :  tel  est  l'emploi  qui 
m'occupera  durant  cette  sainte  quarantaine.  Chasseur 
je  serai,  et  pas  autre  chose.  Dans  toutes  mes  instruc- 
tions, je  partirai  en  chasse  contre  les  voleurs.  Je  dis 
mal  :  je  partirai  ;  je  n'aurai  point  à  bouger  de  cette 
chaire  ;  je  n'aurai  ni  à  grimper  sur  les  montagnes,  ni 
à  fouiller  les  cavernes,  ni  à  battre  les  grands  chemins. 
Les  voleurs  qui  hantent  ces  parages-là  sont  connus  et 
visibles  ;  le  premier  venu  peut  leur  donner  la  chasse  ; 
la  mienne  s'attaquera  à  une  autre  espèce  de  larrons 


(1)  On  reocoutrc  les  mômes  caractères  et  la  même  méthode,  moiu^ 
'esprit  (l'isia,  dans  les  doctrinas  et  les  sermons  du  célèbre  P.  Galatayud 
et  en  général  chez  tous  les  missionnaires  espagnols. 
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beaucoup  plus  pernicieux,  parce  qu'ils  sont  plus  diffi- 
ciles à  reconnaître,  et  quasi  impossibles  à  éviter  ;  vo- 
leurs d'autant  pire  espèce,  qu'ils  sont  de  meilleure 
caste  ;  larrons  qui  s'appellent  gens  de  bien,  qui  s'ap- 
pellent nobles,  qui  s'appellent  gentilshommes,  qui 
s'appellent  maîtres  et  seigneurs,  et  qui  ne  laissent  pas 
pour  cela,  dit  saint  Basile,  d'être  des  maîtres  larrons; 
voleurs  qui  ne  vont  point  en  prison,  ni  ne  finissent  sur 
le  gibet,  mais  qui  tombent  dans  l'enfer.  Je  prévois  que 
je  ferai  lever  beaucoup  de  gibier,  que  j'en  inquiéterai 
et  en  troublerai  beaucoup  ;  mais  c'est  là  justement  ce 
que  prétendent  les  chasseurs  :  une  fois  levé,  le  gibier 
finira  par  tomber.  » 

La  battue  annoncée  commence  par  la  famille,  et  la 
maison  entière  y  passe,  enfants  et  parents,  domestique 
et  maîtres.  On  ne  sait  vraiment  qu'admirer  le  plus  :  la 
lucidité  populaire  avec  laquelle  sont  exposés  des  cas  de 
conscience  parfois  épineux,  la  délicate  sûreté  des  solu- 
tions, rintérêt  soutenu  de  la  causerie,  le  piquant  des 
anecdotes,  la  grâce  pittoresque  du  style  et  de  la  langue. 

((  Que  dirons-nous  des  serviteurs  et  des  servantes  par 
rapport  aux  maîtres  ?  Je  ne  dirai  point  que  dans  cette 
profession  il  y  a  quasi  autant  de  larrons  et  de  larron* 
nosses  que  de  servantes  et  de  serviteurs,  car  je  neveux 
me  mettre  mal  avec  personne;  mais  je  ne  laisserai 
[)oint  de  déclarer  larrons  ceux  que  tous  les  auteurs  dé- 
••Jaront  tels,  et...  qui  se  sent  morveux  se  mouche.  Je 
iifî  (lis  rien  des  valets  qui  ferrent  la  mule;  qui,  sur  la 
viaridr;,  lo  jambon,  le  beurre,  le  vin,  les  fruits,  enfin 
Hur  tout  ce  qui  passe  par  leurs  mains,  prélèvent  plus  de 
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dimes  que  les  curés,  et  plus  de  tributs  et  de  gabelles 
que  le  roi  ;  car  le  curé  ne  prend  qu'un  sur  dix  et  eux 
prennent  sur  chaque  unité.  Le  roi  n'impose  pas  toutes 
les  denrées  ;  eux  mettent  leur  gabelle  sur  tout,  vrais 
fermiers  des  alcabalas  du  diable.  » 

De  tous  les  détails  du  ménage,  Isla  n'omet  rien,  pas 
même  la  viande  qui  se  perd,  parce  que  la  servante  a 
négligé  de  la  saler  ou  de  la  mettre  au  frais,  et  qui  doit 
être  prise  «  ou  sur  son  salaire  en  cette  vie,  ou  dans  sa 
peau  eu  l'autre  »  ;  pas  même  les  lavandières,  qui  comp- 
tent en  savon  «  ce  qu'elles  ont  dépensé  en  coups  de 
battoir,  et  qui  savent  le  maudit  secret  d'amincir  le 
linge  fort  ».  Il  n'oublie  ni  «  les  larrons  de  tempsj  les 
valets  dormeurs,  ni  les  servantes  «  qui  font  de  la  fon- 
taine publique  salon  et  boudoir,  y  convoquant  leurs 
bonnes  amies  et  parfois  leurs  bons  amis,  et  qui,  tout  à 
leur  aise,  remplissent  d'eau  leurs  jarres,  et  leurs 
oreilles  de  médisances,  de  contes  méchants,  d'inutilités 
et  de  malpropretés,  semblables  à  la  Samaritaine  de 
l'Évangile  en  tout,  excepté  en  la  conversion  (1)». 

A  celte  troupe  de  voleurs  appartiennent  aussi  les 
étudiants  qui  dépensent  leur  pension  à  tout  autre 
chose  qu'à  acheter  des  livres. 

Quand  vient  le  chapitre  des  maîtres,  le  ton  change 
et  revêt  par  instants  un  accent  d'indignation  éloquente. 
Ainsi,  parlant  des  enjôleurs  qui  font  signer  par  sur- 
prise à  des  malheureux  un  engagement  à  un  travail 
trop  peu  rétribué  :  «  Consolez-vous,   pauvres  gens 

(l)  I]  faut  mottro  od  note  et  laisser  en  espagnol  ce  mot  à  Tadresse 
(les  cuisiuicrcs  iiui  vont  passer  de  longues  heures  &  la  boucherie  et  qui 
m  COQ  pretcxto  de  comprar  la  carue,  quiera  Dios  que  no  la  vendan!  » 
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(pobrecitos) ;  consolez-vous  :  ces  billets,  qui  prouvent 
contre  vous  devant  les  tribunaux  de  la  terre,  seront  les 
meilleurs  titres  que  vous  pourrez  présenter  pour  sou- 
tenir vos  justes  revendications  au  tribunal  du  ciel.  » 

Mais  cette  première  battue  n'avait  fait  lever  que 
du  menu  gibier.  Nous  arrivons  aux  grosses  pièces  : 
voici  le  tour  des  commerçants  et  des  usuriers. 

L'orateur  dévoile  toutes  les  ruses  du  métier  :  les 
fausses  mesures,  Tobscurilé  calculée  de  la  boutique 
qui  permet  de  mêler  la  terre  au  tabac,  l'eau  au  vin,  le 
cacao  de  Caracas  à  celui  des  Indes;  —  les  calomnies 
répandues  contre  les  confrères;  l'embauchage  des 
naïfs  paysans  galiciens  qui  passent  par  la  ville  à  l'é- 
poque de  la  moisson,  et  qu'on  adresse  à  de  méchantes 
auberges  où  ils  paient  cher  tous  les  rebuts.  —  Il  dé- 
truit par  un  joli  conte  l'excuse  des  marchands  qui  trom- 
pent leurs  clients  sous  prétexte  qu'ils  ont  été  trompés 
eux-mêmes  :  «  Une  bande  de  voleurs  entra  un  jour  chez 
un  homme  riche  et  lui  prit  tout  ce  qu'il  avait.  Lui,  se 
voyant  dépouillé  de  tout,  dit  avec  un  grand  flegme 
aux  voleurs  :  Mes  seigneurs,  puisque  Vos  Grâces  ne 
m'ont  point  laissé  de  quoi  manger,  et  qu'il  faut  pour- 
tant vivre,  enseignez-moi  le  métier,  et  admettez-moi 
dans  la  confrérie.  Aussitôt  fait  que  dit,  il  s'en  fut  avec 
eux.  A  quelques  jours  de  là,  on  les  prit  tous,  et  on  les 
condamna  à  la  potence.  Le  pauvre  larron  novice  se 
désolait,  et  disait  au  juge  :  Seigneur,  si  j'ai  volé,  c'est 
que  ceux-ci  m'ont  volé  tout  le  premier.  —  Eh  bien, 
mon  fils,  répondit  le  magistrat,  moi  aussi,  si  je  te  pends, 
c'est  que  je  les  pends  eux-mêmes  les  premiers.  » 
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L'usure  est  flagellée  avec  une  énergie  et  une  sévé- 
rité que  les  pauvres  gens  devaient  bénir.  Rien  n'est 
plus  mordant  que  le  début  de  la  troisième  instruc- 
tion : 

a  Et  qu'allons-nous  faire  de  toutes  les  troupes  de 
voleurs  que  nous  avons  prises  depuis  deux  semaines  ? 
—  Eh  mais,  faire  leur  procès,  instruire  leur  cause  et  les 
châtier  comme  ils  le  méritent.  —  A  merveille.  Et  qui 
va  instruire  leur  cause  et  faire  leur  procès,  et  pro- 
noncer leur  sentence  ?  —  Bonne  demande  !  Les  magis- 
trats députés  par  l'État,  les  notaires,  les  procureurs, 
les  rapporteurs,  les  avocats,  les  juges.  —  Tout  doux! 
Y  aura-t-il  à  Santiago,  que  dis-je,  à  Santiago?  y 
aura-t-il  dans  le  monde  entier  assez  de  magistrats 
capables  d'informer  et  de  siéger  dans  le  procès  de  tant 
de  voleurs?  Pour  que  vous  vous  rendiez  bien  compte 
de  cette  question,  vous  devez  tous  savoir,  comme  le 
savent  les  gens  instruits,  que  par  une  très  juste  dispo- 
sition des  lois,  on  n'admet  personne  ni  comme  témoin, 
ni  comme  notaire,  ni  comme  juge,  ni  à  un  titre  quel- 
conque dans  sa  propre  cause.  » 

La  science  juridique  du  P.  de  Isla  lui  avait  acquis 
en  ces  matières  une  compétence  reconnue  ;  aussi  les 
détails  techniques,  Tabondance  des  autorités  spéciales, 
sans  nuire  à  l'enjouement  du  style,  donnent  à  ce  dis- 
cours un  cachet  à  part,  et  nous  valent  de  curieux  por- 
traits de  juges,  de  procureurs,  d'huissiers  et  d'al- 
guazils. 

Le  dimanche  suivant,  les  médecins  trouvèrent  leur 
maître  comme  les  gens  de  loi.  Isla  se  défend  d'abord 
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malignement  de  n'avoir,  comme  on  le  prétendût, 
laissé  personne  sans  blessure.  «  Jésus  !  s'écrie-t-il,  eh! 
quelle  fausse  accusation  !  Ai-je  par  hasard  dit  un  mot 
de  ceux-ci,  et  de  ceux-là,  et  de  ces  autres  encore?  » 

Après  avoir  ainsi,  en  passant,  mis  la  main  sur  une 
foule  de  petits  voleurs  oubliés,  il  s'arrête  sur  les  méde- 
cins avec  une  complaisance  mal  dissimulée.  Les  sou- 
venirs du  docteur  Carmona  et  les  lettres  de  Juan  de  la 
Encina  étaient  encore  de  fraîche  date.  Les  praticiens 
qui  voudraient  faire  un  examen  de  conscience  com- 
plet, en  trouveraient  la  matière  dans  ce  sermon; 
car,  avant  d'en  venir  aux  péchés  qu'ils  commettent 
contre  la  justice,  le  prédicateur  passe  rapidement  en 
revue  tous  les  points  délicats.  Je  ne  l'imite  pas,  faute 
d'avoir  la  naïveté  de  son  auditoire  et  de  sa  langue. 

Même  détail  pour  les  pharmaciens,  dont  il  décrit 
les  quiproquos  volontaires  et  coûteux  à  leurs  clients. 
On  croit  lire,  par  instants,  le  mémoire  de  M.  Fleurant, 
avec  de  très  curieuses  variantes. 

La  satire  laïque  vient  ici  à  l'appui  des  plaintes  de  la 
chaire.  On  peut  rapprocher  des  sermons  d'isla  sur  les 
médecins  et  les  apothicaires  certaines  pages  des  Songes 
et  Visions  du  docteur  Diego  de  Torres  Villaroel  (1). 

Je  ne  puis  poursuivre  cette  analyse  ;  mais  on  le  com- 
prend, une  telle  prédication  garde  et  nous  rend  l'em- 
preinte exacte  de  son  auditoire.  Isla  excelle  à  rajeunir, 
en  quelque  sorte,  l'Évangile,  pour  les  besoins  spéciaux 
de  chaque  peuple. 

(1)  Suefios  morales,  parte  !•,  sueno  7;  parte  2»,  visita  !•;  —  Barcade 
Aqueronte,  juicio  1*. 
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Aux  habitants  de  Compostelle,  il  reproche  leur 
dureté  à  Tégard  des  pauvres  pèlerins  ;  préche-t-il  à 
Ségovie,  pays  de  troupeaux  et  de  lainages,  il  montre  à 
ses  auditeurs  le  meilleur  pâturage  et  le  meilleur  pas- 
teur de  leurs  âmes,  et  leur  offre,  dans  TEucharistie, 
une  bergerie  complète. 

«  Nous  savons  tous  que  ce  divin  Agneau  donne  une 
laine  qui  suffit  à  vêtir  et  à  enrichir  le  monde  entier. 
Cette  laine  est  fort  estimée  là-haut  dans  les  pays  du 
ciel,  et  ce  commerce  peut  nous  procurer  d'immenses 
gains.  Ames  de  Ségovie,  qui  travaillez  avec  tant  d'ar- 
deur à  réchange  des  laines  de  la  terre,  faites  donc 
aussi  commerce  des  laines  du  ciel,  et  revétez-vous  de 
la  très  fine  étoffe  que  vous  offre  dans  la  Sainte  Eucha- 
ristie TAgneau  immaculé,  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ.  Induimini  Dominum  Jesum  Christum,  » 

Dans  la  petite  ville  de  Sainl-Sébastien,  où  les  mœurs 
sont  exemplaires,  Isla  combat  le  vice  dominant  de  la 
médisance.  Un  tel  sujet  devait  donner  carrière  à  sa 
verve  ;  les  discours  où  il  le  traite  dépassent  en  mor- 
dante finesse  les  instructions  sur  la  justice. 

On  médit  en  mentant,  et  on  médit  aussi  en  disant  la 
vérité  ;  on  médit  par  exagération  et  aussi  par  restric- 
tion ;  en  découvrant  ce  qu'il  faut  cacher  et  en  cachant 
ce  qu'il  faut  découvrir  ;  en  parlant,  et  aussi  en  se  tai- 
sant ;  par  les  blâmes  et  même  par  les  éloges  ;  enfin  on 
ne  médit  pas  seulement  avec  la  langue,  mais  avec  les 
yeux,  les  mains,  l'attitude  et  tous  les  mouvements  du 
corps.  Ce  plan  est  rempli  par  une  suite  de  tableaux  dont 
plusieurs  sont  des  chefs-d'œuvre  de  style  espagnol. 
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«  La  plus  fine  classe  de  médisants  se  compose  de 

ceux  qui  médisent  par  leur  silence Qui  a  jamais  vu 

pareille  chose  ?  Pour  ma  part,  je  l'ai  vue  mille  fois,  et 
nous  la  voyons  tous  chaque  jour.  Dans  une  réunion, 
dans  un  salon  plein  de  dames,  en  voici  une  qui  fait 
réloge  d*uue  absenle,  louant  sa  piété,  son  esprit,  sa 
prudence,  son  honneur  ou  sa  charité...  Parmi  les  visi- 
teuses, les  unes  confirment  ce  qu'on  vient  de  dire,  et 
ce  sont  les  moins  nombreuses  ;  les  autres  prennent 
franchement  le  contre-pied,  et  détruisent  une  à  une  les 
bonnes  qualités  qu'elles  entendent  célébrer  ;  mais  en 
voilà  une  qui,  d'un  air  sournois  et  pincé,  baisse  le6 
yeux,  grimace  légèrement,  fait  une  petite  moue  et  se 
met  à  jouer  de  l'éventail  en  grand  silence.  Je  vous  le 
demande,  laquelle  de  ces  deux  médisantes  est  la  plus 
maligne?  Laquelle  en  dit  plus,  celle  qui  parle  ou  celle 
qui  se  tait? 

»  Mais  croyez-vous  que  les  femmes  soient  les  seules 
dont  le  silence  soit  médisant  ?  Au  contraire,  ce  sont 
elles  qui  pratiquent  le  moins  cette  sorte  de  médisance, 
car  les  péchés  de  silence  sont  ceux  dont  elles  se  gar- 
dent le  mieux...  Mais  que,  dans  un  cercle  de  graves 
barbons,  on  se  mette  à  louer  celui-ci  ou  celui-là,  c'est 
plaisir  de  voir  les  mines  qui  apparaissent  tout  à  coup. 
Les  uns  se  renversent  sur  leur  chaise,  croisent  les 
jambes  et  contemplent  le  plafond  avec  une  attention 
marquée.  Les  autres  lèvent  les  sourcils  et,  regardant 
aus.si  (tu  Tair,  tambourinent  sur  leur  chaise  avec  un 
riciiiïf'MUiïïi  faux  ;  l'un  tire  sa  tabatière,  y  donne  deux 
p^:litM  r:ouptt,  et  hume  une  prise  de  toutes  ses  forces  en 
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s'essuyant  les  paupières  et  ne  parlant  non  plus  qu'un 
muet  ;  celui-là  laisse  tomber  sa  tête  comme  une  figue 
mûre,  appuie  son  front  sur  la  pomme  de  sa  canne,  et, 
après  un  long  silence,  pousse  un  soupir  et  dit  tout  à 
coup  :  a  Oui,  messieurs,  et  à  propos,  que  fait  le  Qrand 
Turc  ?  »  Vous  en  verrez  un  prendre  les  pincettes  du 
brasero,  et  faire  des  dessins  dans  la  flamme,  ou  sur  la 
cendre,  tout  en  chantant  un  tra  déri  déra  plein  de 
malignité. 

)>  Si  vous  leur  demandez  pourquoi  ils  ne  disent  rien, 
ils  vous  répondront,  fort  contents  d'eux-mêmes,  qu'ils 
n'aiment  point  à  médire.  Mais  qu'on  se  mette  à  dé- 
chirer celui-ci  ou  celui-là,  ils  parleront  plus  qu'une 
bande  de  geais  et  jaseront  plus  qu'une  troupe  de  mar- 
tinets... r> 

Voilà  des  pages  qui  n'ont  pas  besoin  de  signature  ; 
elles  accusent  assez  nettement,  je  crois,  le  trait  le  plus 
saillant  de  la  prédication  d'Isla  :  c'est  un  talent 
d'observation  morale  d'une  remarquable  finesse,  mis 
au  service  d'un  solide  enseignement  chrétien  ;  c'est  un 
ton  de  causerie  familière,  plein  d'agréables  surprises  et 
ignorant  par-dessus  tout  le  fléau  du  convenu.  Rien 
n'était  plus  rare  que  pareilles  qualités. 

Faut-il  remarquer  que  nous  rencontrons  dans  ces 
sermons  certaines  données  où  il  ne  faut  pas  voir  la 
caractéristique  des  mœurs  espagnoles,  mais  où  il  est 
piquant  de  retrouver  la  couleur  de  la  nouvelle  et  du 
drame  castillan  ?  Nous  voyons  «  ceux  que  brûle  une 
passion  dont  l'objet  est  dans  une  sphère  supérieure  et 
inabordable.  Ils  sont  inquiets,  toujours   en  sursaut, 
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se  figurant  au  coin  de  chaque  rue  le  poignard  d'un 
mari,  le  pistolet  d'un  frère,  Tépée  nue  d'un  rival.  » 

Nous  trouvons  les  portraits  de  la  duègne  complai- 
sante et  perfide  ;  de  la  mère  ou  de  la  tante  vigilante  et 
scrupuleuse  ;  de  la  jeune  fille  curieuse  qui  aime  trop 
la  rue  et  la  fenêtre  par  où  montent  les  sérénades  (1). 

Comme  au  moyen-ige  encore,  tous  les  personnages 
des  récits  bibliques,  légendaires  ou  historiques  revê- 
tent le  costume  national,  le  sombrero  et  la  mantille 
castillane.  Ainsi  le  vice-roi  de  CapharnaUm  est  un 
cavalier  accompli  qui  fait  au  Seigneur  une  profonde 
révérence  de  cour,  et  à  qui  ses  vassaux  crient  :  Noël, 
Noël  (albricias)  en  lui  annonçant  que  son  fils  le  seno- 
rito  est  rétabli.  Le  fils  de  la  veuve  de  Naïm  est  trans- 
formé en  ((  un  jeune  et  élégant  hidalgo,  le  plus  brillant 
dans  les  tournois,  le  plus  courageux  dans  les  hasards, 
le  plus  agile  à  reserime,  au  bAton,  aux  courses  de  tau- 
reaux ;  qui,  naguère  encore,  parcourait  les  rues  sur  un 
choYul  de  prix,  faisant  jaillir  du  feu  des  pierres,  et 
raplivaut  tous  les  cœurs.  » 

Islu  sait  donner  un  tour  saisissable  aux  pensées  abs- 
Iraitos,  î\  une  morale  souvent  profonde  et  pénétrante. 
N'y-u-l-il  pas  du  saint  François  de  Sales  dans  cette  ré- 
tlt^viou  sur  rhumililé  : 

u  Los  esprits  vulgaires  sont  comme  ces  pauvres 
paysans  qui,  n'étant  jamais  sortis  de  leur  trou,  croient 
qut^  los  choses  de  leur  village  senties  plus  belles  de  la 
Umv  ;  il  n'y  a  point  d'église,  ni  de  tour,  ni  de  cloches 

(U  l.o  lo\li>  pftilo  <!«'«  «  tlouocllas  cullegcras  y  venlancras;  »  impos- 
«Uilit  t|i«  rtntUrr  cr«  Jtklli»  AttJrcUfs.  Cf.  t.  I,  p.  368  ;  t.  V,  p.  62. 
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comme  les  leurs.  Les  hommes  d'un  entendement  élevé 
sont  comme  ceux  qui  ont  longtemps  couru  le  monde 
et  qui,  revenant  à  leur  hameau,  c'est-à-dire  en  eux- 
mêmes,  en  connaissent  la  pauvreté,  et  rougissent  de 
ce  qu'ils  louaient  autrefois.  » 

A  partir  de  1748  environ,  quand  les  dernières  traces 
de  gérondianisme  ont  disparu,  quand  Tinterprélation 
de  TEvangile  est  simple  et  naturelle,  le  développe- 
ment ferme  et  plein,  le  style  pur,  on  trouve  dans  Isla 
nombre  de  discours  qu'il  faut  qualifier  d'excellents.  Le 
dernier  volume  est  rempli  par  une  dominicale,  préchée 
à  Valladolid  en  1750,  et  qui  nous  révèle  ce  que  nous 
pouvons  appeler  sa  dernière  manière.  On  trouve  là  une 
instruction  sur  le  soin  des  domestiques,  qu'on  peut 
rapprocher  du  beau  discours  de  Bourdaloue  sur  le 
môme  sujet.  Dans  une  autre,  sur  la  haine  de  la  vérité, 
l'orateur  se  rencontre,  de  plus  loin,  avec  Bossuet  qu'il 
connaissait  peu. 

Il  y  a  un  sermon  très  intéressant  sur  le  grand 
nombre  des  élus,  où,  de  parti  pris  cette  fois,  le  P.  de 
Isla  démontre  la  thèse  diamétralement  opposée  à  celle 
de  Massillon  dans  son  célèbre  chef-d'œuvre. 

Mais,  de  ces  instructions,  la  plus  remarquable  par 
la  vigueur  des  peintures  est  le  sermon  sur  la  mort. 
Dans  une  page  d'une  touche  hardie,  Isla  ouvre  devant 
le  libertin  le  tombeau  qui  renferme  l'objet  de  sa  pas- 
sion; il  l'invite  à  ramasser  et  à  prendre  dans  sa  main 
cette  tête  charmante  qu'il  adorait  naguère,  à  la 
parer  lui-même  de  ses  plus  brillants  atours,  et  il 
décrit  complaisammeut  les  détails  de  cette  effrayante 
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toilette.  Celte  ironie  un  peu  farouche  est  d*un  f2prand 
effet. 

Le  même  sujet  lui  inspire  une  image  non  moins 
frappante  :  «  Dès  Theure  où  nous  commençons  à  vivre 
dans  ce  corps  mortel,  il  n*y  a  pas  d'instant  où  nous  ne 
travaillions  à  mourir.  Nunc^  en  ce  moment  où  nous 
respirons,  car  le  souffle  même  qui  nous  conserve  la 
vie  nous  pousse  à  la  mort  ;  nunc^  en  ce  moment  où 
nous  sommes  réunis  dans  cette  église,  où  vous  parais- 
sez assis  sur  ces  tombes  de  vos  pères,  tout  immobiles 
que  sont  nos  pieds,  vous  et  moi  nous  marchons  vers 
le  tombeau...  (1)  » 

On  retrouve  la  même  pensée,  et  presque  les  mêmes 
termes  dans  un  sermon  de  la  jeunesse  de  Bossuet: 
<(  Je  suis  emporté  si  rapidement  qu'il  me  semble  que 
tout  me  fuit  et  que  tout  m'échappe.  Tout  fuit,  en  effet, 
messieurs,  et  pensant  que  nous  sommes  ici  assemblés, 
et  que  nous  croyons  être  immobiles,  chacun  avance 
son  chemin,  chacun  s'éloigne  sans  y  penser  de  son 
plus  proche  voisin,  puisque  chacun  marche  insensi- 
blement à  la  dernière  séparation  (2)  ». 

Voici  une  inspiration  des  plus  énergiques.  L'ora- 
teur attaque  la  cupidité  : 

«  Ceux  qui  sont  de  Tavis  de  saint  Paul  tiennent  For 
et  les  richesses  de  cette  vie  pour  ordure  et  poussière 
en  comparaison  de  J.-C.  ;  mais  combien  sont  de  ce 
sentiment?  De  bouche  et  en  théorie,  tout  le  monde; 

(1)  Tom.  III,  p.  338. 

(2)  Bossuet,  Sermon  sur  la  mort.  Variante  sacrifiée  par  Torateur  et 
reproduite  en  note  par  M.  Gandar  dans  sou  Choix  de  sermons  de  la 
jeunesse  de  Bossuet, 
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de  cœur  et  pratiquement,  presque  personne.  La  plupart 
donnent  à  entendre  par  leurs  œuvres  qu'ils  tiennent 
J.-C.  utstercora^  au  prix  de  Tor. 

»  0  mon  Dieu  I  si  au  lieu  de  vous  cacher  à  Tautel  sous 
les  espèces  du  pain,  vous  vous  étiez  caché  sous^tcelles 
de  Tor,  que  vous  auriez  une  infinité  d'adorateurs  I  que 
nous  verrions  des  communions  fréquentes  1  C'est  alors 
que  Ton  embrasserait  le  sacerdoce  en  vue  du  sacrifice  ; 
c'est  alors  que  le  dégoût  mortel  avec  lequel  on  regarde 
ce  pain  céleste  se  changerait  en  une  faim  vraiment 
sacrée...  Auri  sacra  famés  (1).  ». 

Ainsi  les  hautes  et  fortes  pensées,  les  tableaux  sai-^ 
sissants,  l'émotion  communicative,  ce  qu'on  appelle 
la  grande  éloquence,  est  moins  rare  qu'on  ne  le  croi- 
rait sur  les  lèvres  railleuses  du  P.  de  Isla.  Il  est  plu- 
sieurs discours  où  celle  éloquence  règne  d'un  bout  à 
l'autre,  sans  efTort  et  sans  enflure,  laissant  voir  encore 
la  trace  des  larmes  et  des  acclamations  qu'elle  arra- 
chait au  peuple. 

Le  discours  sur  la  Passion  est  le  type  de  ces  ser- 
mons de  missionnaire,  d'un  cachet  très  national,  et 
dont  on  ne  saurait  méconnaître  la  beauté.  Pour  le  com- 
prendre, il  faut  le  replacer  dans  son  milieu  et  Tentou- 
rer  de  sa  mise  en  scène.  Le  Vendredi  Saint,  dans  Téglise 
en  deuil,  en  face  du  tabernacle  vide  et  entr'ouvert,  le 
prédicateur  est  en  chaire.  Derrière  lui  sont  préparés 
sur  des  brancards  sept  ou  huit  groupes  plastiques  qui 
représentent  les  principales  scènes  de  la  passion  du 
Christ  :  ce  sont  des  statues  habillées  et  peintes,  par- 
Ci)  t.  m,  p.  221. 

15 


226  CHAPITRE  XI 

lant  aux  regards  du  peuple,  et  qui  parfois,  dans  leur 
naïveté  touchante,  laissent  deviner  la  main  d'un  artiste 
ignoré  :  la  séparation  de  Jésus  et  de  sa  mère,  Tagonieau 
jardin,  la  trahison  de  Judas,  le  soufflet,  la  flagellation, 
le  crucifîment,  la  Mater  Dolorosa...  Chaque  groupe  à 
son  tour,  porté  par  des  pénitents^  apparaît  aux  yeux 
des  fidèles  et  s'arrête  devant  la  chaire.  Le  prédicateur 
explique  au  peuple  la  scène  qu'il  a  sous  les  yeux  et 
lui  suggère  les  sentiments  qu'elle  inspire  ;  puis  le 
groupe  passe  et  va  se  ranger  dans  le  sanctuaire,  fai- 
sant place  au  suivant  :  c'est  le  sermon  des  passages  ou 
des  pas  du  Seigneur.  (Los  pasos.) 

Rien  de  plus  simple,  mais  rien  de  plus  émouvant  que 
ces  discours  en  action,  sorte  de  reste  des  drames  litur- 
giques, où  l'orateur  joue  en  quelque  façon  le  rôle  du 
chœur  dans  la  tragédie  grecque,  et  commente  la  mora- 
lité du  drame  divin. 

Ce  qu'il  faut  renoncer  à  dépeindre,  c'est  l'émotion, 
les  cris,  les  sanglots,  les  acclamations  de  la  multitude 
quand  la  voix  de  l'orateur  sait,  comme  celle  du  P.  de 
Isla,  «  animer  toutes  ces  tristes  représentations.  »  La 
foule  répond  à  ses  questions,  répète  ses  prières;  elle 
choisit  à  son  tour  entre  Jésus  et  Barabbas;  elle  se  jette 
au-devant  du  soufflet  dont  un  soldat  menace  le  visage 
du  Sauveur.  A  la  fin,  quand  il  faut  gravir  le  Calvaire, 
l'orateur  couvre  sa  tète  d'une  couronne  d'épines,  se 
passe  une  corde  au  cou,  et  accompagne  ainsi  le  cor- 
tège. 

Dans  cette  animation  continue,  le  P.  de  Isla  sait 
éviter  la  vulgarité  et  le  faux  pathétique,  rencontrer  la 
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note  de  la  vraie  passion,  préparer,  ménager  et  conduire 
jusqu'à  des  résolutions  efficaces  ces  mouvements  si 
variés.  Je  choisis  dans  le  beau  sermon  d'Isla  la  conclu- 
sion de  Tune  des  scènes,  celle  de  la  trahison  de  Judas. 
Le  Sauveur,  les  mains  liées,  et  la  Vierge  de  las  Au- 
gustiaa  en  grand  deuil,  sont  là  devant  la  chaire  : 

«  Allons,  âmes  pieuses,  allons,  cœurs  chrétiens,  c'est 
ici  que  je  vais  savoir  pratiquement  quels  sont  les  vrais 
amis  de  Jésus...  Notre  Dieu,  notre  Père,  notre  Ré- 
dempteur est  mis  publiquement  en  vente,  à  l'encan. 
Trente  deniers,  voilà  ce  qu'on  demande  pour  sa  divine 
personne.  Qui  le  veut?  Qui  le  demande?  Qui  le  ra- 
chète ?  Songez  qu'on  va  Tenvoyer  à  la  mort  et  aux 
tourments...  Vous  n'avez  pas  pitié  du  Fils,  du  moins 
ayez  pitié  de  la  mère.  Voyez  avec  quelles  angoisses, 
quelle  affliction,  quelles  larmes,  quel  abattement  mor- 
tel elle  vient  vous  demander  l'aumône  pour  racheter 
son  Fils  adoré  !  Chrétiens,  qui  donnera  l'aumône  à  la 
très  affligée  Vierge  Marie  pour  racheter  le  roi  souve- 
rain de  la  gloire,  le  fils  de  son  cœur,  l'âme  de  son 
âme,  la  joie  du  ciel,  le  maître  souverain  de  l'uni- 
vers? Chères  âmes,  nous  dit-elle,  mes  enfants,  mes 
bien-aimés,  ayez  pitié  de  moi,  prenez  compassion  de 
moi  ;  soulagez-moi  dans  cette  détresse,  tirez-moi  de 
cette  angoisse.  Donnez-moi  l'aumône  pour  racheter 
mon  Fils,  que  Ton  va  m'enlever  pour  le  mettre  en 
croix.  Donnez,  Dieu  vous  le  rendra  1  {Que  Dios  os  lo 
pagarâ!)  Mais,  ô  Dame,  ô  Mère  très  afiligée,  ô  Reine 
inconsolable  I  à  qui  parlez  -  vous  ?  à  qui  vous  adres- 
sez-vous? Vous  demandez  l'aumône  pour  racheter 
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votre  Fils,  à  ceux  mêmes  qui  le  vendent?...  Non, 
sainte  Dame,  il  n'y  a  point  de  compassion  à  espé- 
rer, ils  ne  vous  donneront  pas  un  maravédi. 
Quand  ils  auraient  tous  les  trésors  du  monde,  ils 
ne  songeraient  qu'à  les  employer  en  péchés,  en 
dissolutions,  en  abominations.  Ainsi,  sainte  Dame, 
adressez-vous  ailleurs.  Frappez  à  une  autre  porte  : 
celle-ci  est  non  seulement  fermée,  mais  murée.  Voyez 
si  vous  trouverez  de  la  compassion  dans  les  cieux, 
puisque  la  terre  n'est  qu'obstination  et  dureté.  Anges, 
archanges,  trônes,  puissances,  séraphins,  une  aumône 
pour  racheter  de  la  mort  votre  Créateur  ! . . .  Une  aumône 
pour  délivrer  d'une  mort  non  moins  cruelle  la  triste 
Mère  de  votre  Dieu  !  Tout  se  tait  ;  point  de  réponse. 

»  La  Vierge  Marie  revient  à  vous,  âmes  pieuses, 
cœurs  chrétiens.  Prêtres,  c'est  ici  que  vos  rentes  seront 
bien  employées;  nobles,  c'est  ici  que  vos  riches  patri- 
moines trouveront  un  digne  usage  ;  peuple  chrétien, 
peuple  fidèle  1  c'est  ici  que  sera  dignement  appliqué  le 
fruit  de  tes  sueurs  et  de  tes  fatigues. 

»  Mais  hélas,  messieurs,  hélas,  mes  frères,  il  ne 
veut  point  de  nos  richesses,  celui  qui  est  venu  nous 
communiquer  tous  les  biens  célestes  ;  il  ne  veut  ni 
or  ni  argent  pour  son  rachat.  Il  veut  de  l'amour,  il 
veut  des  âmes,  il  veut  des  cœurs.  Mon  fils,  dit  J.-C. 
à  chacun  de  nous,  mon  fils,  donne-moi  ton  cœur, 
ainsi  tu  me  délivreras  de  la  mort.  Eh  bien  !  âmes 
chrétiennes,  qui  le  lui  refusera  ?  Qui  ne  se  l'arrachera 
pour  le  lui  donner  ?  » 

Voilà,  si  je  ne  me  trompe,  un  mouvement  achôv*, 
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un  peu  diffus,  mais  entraînant,  et  dont  la  simtplicitô 
attendrissante  n'est  point  dépourvue  de  grandeur.  Ces 
pages  ne  sont  pas  rares.  Il  faudrait  indiquer  dans  le 
même  genre  l'exhortation  adressée  au  peuple  de  Saint- 
Sébastien  devant  le  cadavre  d'un  malheureux  assassin 
qu'Isla  venait  d'assister  dans  son  supplice,  et  qui  était 
mort  dans  les  plus  beaux  sentiments  de  repentir;  ou, 
dans  un  ton  moins  lugubre,  le  sermon  patriotique 
en  l'honneur  de  Notre-Dame  de  Covadonga,  la  protec*: 
trice  de  Pelage  et  de  sa  troupe  héroïque,  l'habitante 
mystérieuse  de  cette  grotte  des  monts  asturiens,  a  qui 
avait  menacé  d'être  le  tombeau  de  l'Espagne,  mais  qui 
fut  le  sein  maternel  où  elle  trouva  une  nouvelle  vie.  » 

Dans  un  discours  sur  les  œuvres  de  miséricorde,  le 
cœur  de  notre  orateur  trouve  en  faveur  des  pauvres 
abandonnés  des  accents  dignes  de  Thomas  de  Ville- 
neuve et  de  Vincent  de  Paul. 

Mais  impossible  de  noter  tous  les  aperçus  dont  cha- 
cun nous  révèle  comme  un  nouveau  côté  de  cette  âme 
si  riche,  de  ce  talent  si  varié.  Ainsi,  rien  de  plus  cu- 
rieux que  certaine  instruction  sur  le  carême  où  Galien, 
Hippocrate,  l'école  de  Salerne  et  les  médecins  mo- 
dernes Louis  Lémery  et  Pierre  Hecquet  sont  invo- 
qués pour  montrer  que  le  jeûne  et  l'abstinence  sont 
favorables  à  la  santé,  voire  même  à  la  fraîcheur  du 
teint  et  à  la  beauté  du  visage. 

Le  jour  de  la  fête  de  l'Ascension,  l'orateur  ne  s'avise- 
t-il  pas  de  nous  faire  monter  avec  Jésus-Christ  de  la 
terre  au  ciel,  en  nous  décrivant,  d'après  le  système  de 
Ptolémôe,  toutes  les  sphères  et  toutes  les  régions  que 
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nous  traversons?  Au  milieu  de  cette  météorologie  et 
de  cette  astronomie  antiques  circule  un  souffle  de 
poésie  étrange,  et  ce  hardi  voyage  éveille  presque,  par 
îûstants,  ridéale  impression  d'un  chant  de  Dante,  ou 
de  certains  épisodes  de  la  Messiade. 

Sans  doute,  il  faut  choisir  beaucoup  dans  Tœuvre 
d'Isla.  Sur  une  centaine  de  sermons,  quinze  au  moins 
sont  franchement  mauvais  ;  le  double  environ  est 
excellent  ;  et,  dans  le  reste,  qui  est  fort  mêlé,  le  bien 
l'emporte  souvent  sur  le  mal.  Mais  il  est  peu  de  dis- 
cours où  quelques  traits  inattendus  ne  fassent  par- 
donner bien  des  fautes.  M.  Menendez  Pelayo  venait 
donc  de  tomber  sans  doute  sur  les  plus  malheureux 
endroits,  lorsque,  louant  la  doctrine  oratoire  de  Fray 
Gerundio^  il  la  déclare  beaucoup  meilleure  que  les 
exemples  que  le  P.  de  Isla  a  voulu  donner  «  dans  ses 
insignifiants  sermons  (1)  ». 

J'hésite  à  m*inscrire  en  faux  contre  une  telle  autorité, 
mais  il  me  semble  qu'à  des  lecteurs  français  l'insigni- 
fiance paraîtra  précisément  le  caractère  le  plus  éloigné 
des  sermons  d'Isla,  et  des  plus  détestables  comme 
des  meilleurs.  Hervés  y  Panduro,  témoin  authentique 
et  contemporain,  a  peut-être  apprécié  le  talent  ora- 
toire d'Isla.  «  Il  fut  prédicateur,  écrit-il,  dans  plu- 
sieurs maisons  de  son  Ordre,  et  principalement  dans 
celle  de  Valladolid.  C'est  là  que,  grâce  à  la  matu- 
rité de  Tâge,  il  corrigea  certaines  vivacités,  certains 

(1)  Historia  de  las  ideas  estHicas,  tomo  III,  p.  416.  M.  Vicente 
la  Fuente  {Historia  de  las  Universidades  en  EspaûOj  tomo  III,  p.  378) 
dit,  avec  plus  de  mesure  et  de  vérité,  que  le  P.  de  Isla  ne  sut  pas  tou- 
jours éviter  dans  ses  sermons  ce  qu'il  raillait  dans  ceux  des  autres. 
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écarts  d'imagination  de  sa  jeunesse,  et  prêcha  avec 
cette  éloquence,  ce  zèle,  ce  véritable  esprit  chrétien 
qu'il  devait  plus  lard  travailler  à  renouveler  chez  les 
orateurs  sacrés  (1).  » 

Un  autre  historien  de  la  littérature  espagnole, 
Ticknor,  dit  que,  sans  atteindre  Tabondance  et  la  fer- 
vente onction  des  Léon  et  des  Grenade,  les  sermons 
d'Isla  n'eussent  assurément  pas  été  indignes  de  la 
chaire  espagnole,  au  temps  même  de  ces  illustres 
écrivains  (2).  Si  l'on  se  rappelle  que  nous  n'avons  pas 
en  langue  espagnole  un  seul  sermon  proprement  dit 
de  Louis  de  Léon,  ni  de  Louis  de  Grenade,  on  voit  à 
quel  rang  honorable  ce  jugement  place  le  P.  de  Isla 
parmi  les  orateurs  sacrés  de  sa  patrie. 

(1)  Hervàs,  Biblioteca  Jesuitico-esp.,  ma.  l.  H,  fo  79. 

(2)  Ticknor,  llistoria  de  la  literatura  esp.  t.  IV,  ch.  n,  p.  56. 
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Préludes  de  Fray  Genmdio.  —  Part  du  P.  Luis  de  Lossada  dans  Tins- 
piration  de  l'œurre.  —  Encouragements  venus  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand VI.  —  Le  curé  Lobon  de  Salazar.  — •  Un  opuscule  espagnol  du 
jésuite  français  Panel.  —  Apparition  bruyante  de  Fray  Gerundio.  — 
Premières  menaces  de  l'Inquisition. 


Dans  les  sermons  du  P.  de  Isla,  on  trouve  de  bonne 
heure  des  leçons  directes  et  mordantes  à  Tadresse  des 
prédicateurs. 

De  1733  à  1751,  je  note  plus  de  quinze  discours  où 
sont  flagellés  les  défauts  régnants^  avec  une  autorité 
toujours  grandissante  et  une  verve  qui  ne  présage  rien 
de  bon  aux  adversaires. 

Entre  ces  préludes  de  Fray  Gerundio,  le  plus  signi- 
ficatif est  le  beau  panégyrique  de  saint  François  Xavier, 
en  qui  Torateur  entreprend  de  louer  le  modèle  des 
prédicateurs.  —  Praedicate  Evangelium  :  tel  est  son 
thème. 

«  L'Évangile  de  la  messe  et  celui  du  sermon,  l'Évan- 
gile de  Tau  tel  et  celui  de  la  chaire,  sont-ce  deux  évan- 
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giles?  L'un  se  chante,  l'autre  se  lit  et  se  commente, 
l'un  est  le  texte»  l'autre,  l'explication  de  ce  texte  :  voilà 
toute  la  différence.  Or,  je  suppose  qu'au  moment  où  le 
diacre  a  reçu  la  bénédiction  pour  chanter  le  saint 
Évangile,  quand  tout  le  peuple  est  debout  pour  marquer 
son  pieux  respect  et  sa  sainte  avidité,  on  entende  le 
ministre  sacré  entonner,  au  lieu  de  la  parole  de  Jésus- 
Christ,  des  morceaux  d*Ovide,  des  fragments  de  Clau- 
dien,  des  tartines  de  Saavedra,  des  romances  et  chan* 
sons  populaires,  lui  ferait-on  injure  en  le  traitant  de 
sacrilège  ou  tout  au  moins  de  fou?  Plus  fou  encore,  et 
plus  sacrilège  est  le  prédicateur  qui^  au  lieu  d'expliquer 
les  vérités  éternelles,  ne  songe  qu'à  peigner  sa  rhéto- 
rique, à  se  mirer  dans  ses  phrases,  et  à  bâtir  un  jeu 
d'échecs  avec  ses  mots  (1).  » 

Je  ne  puis  citer  toute  cetle  vigoureuse  sortie,  ni  les 
pages  magistrales  où  le  jeune  orateur  demande  au 
ministre  de  Dieu  «  une  mission  légitime  et  régulière, 
une  science  vaste  et  solide,  une  vie  exemplaire  sans 
laquelle  il  détruira,  au  lieu  d'édifier.  » 

Le  3  février  1751,  préchant  devant  une  célèbre  con- 
frérie de  Valladolid,  Isla  consacra  son  exorde  à  atta- 
quer de  front  une  des  plus  détestables  manies  des 
prédicateurs  à  la  mode  :  l'abus  des  exordes  intermi- 
nables et  remplis  seulement  de  burlesques  personna- 
lités, qu'on  appelait  les  circunstancias  du  sermon. 

Ce  morceau  véhément  et  spirituel,  qui  fit  grand 
bruit,  et  qui  a  mérité  d'être  inséré  tout  au  long  dans 

(1)  Sermones  panegiricos  del  P.  /.-F.  de  Isla,  iom,  IV,  p.  Tl. 
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Fray  Gerundio  (I),  était  une  sorte  de  ballon  (l*essai. 
Nous  l'apprenons  par  les  lettres  qu'adresse  l'auteur  à 
son  confident,  D.  José  de  Rada,  prédicateur  et  curé  du 
Palais  Royal  :  tf  Qui  vous  a  donné  connaissance  de 
mon  sermon  sur  les  circonstances  ?  Les  gens  sensés, 
et  qui  n'ont  rieu  à  redouter  de  la  dénonciation  de  ces 
folies  sacrilèges,  nous  font,  au  sermon  et  à  moi,  plus 
d'honneur  que  nous  ne  méritons  ;  mais  les  capuchons 
qui  recouvrent  des  têtes  peu  solides,  c'est  plaisir  de  les 
voir  se  remuer.  —  Cela  me  surprend-il?  Pas  le  moins 
du  monde  ;  je  m'y  attendais  bien,  quand  je  me  suis 
décidé  à  tirer  contre  la  multitude  le  canon  chargé  à 
mitraille  (2).  » 

»  Je  reconnais  que  la  bonne  critique  gagne  peu  à 
peu  quelque  terrain  sur  la  barbarie,  et  que  l'exorde  en 
question  pouvait  contribuer  à  ce  progrès  ;  mais  tout 
cela  n'est  rien  en  regard  du  champ  qu'occupe  encore 
l'ennemi,  et  d'où  Ton  ne  peut  le  déloger  sans  l'atta- 

(1)  Fratj  Gerundio,  lib.  III,  cap.  m,  n^  10  et  suiv,  —  Sermones  pane- 
giricos,  tomo  VI,  Sermon  de  San  Blas. 

(2)  Cartas  familiares  d  varias,  Valladolid,  27  fév.  1751.  —  II  est  frap- 
pant de  trouver  dans  cette  lettre  la  double  et  constante  pr6occupation 
d'Isla,  la  haine  simultanée  du  gérondianisme  et  du  gallicisme.  «  Ya  que 
tratamos  de  sermones,  cômo  predic<^  cl  P...  la  primera  dominica  de 
Quaresma?  Hasta  quatro  dios  hâ  no  habia  visto  su  sermon  al  apôstol 
Santiago.  Séria  sin  duda  de  lo  grande  que  he  leido  en  la  linea^  si  no 
huberia  afcctado  cnfrancesurle  hasta  el  aima.  Esto  me  abochomô  inû- 
nito.  Tomcmos  de  los  Franceses  lo  tomable  ;  pero  que,  hemos  menes- 
ter  sus  idiotismos?...  Francesear  adredemente  en  castellano^  es  una 
cosa  intolérable;  esllenarlos  à  ellos  de  vanidad,  y  à  nosotros  de  con- 
fusion. No  se  puede  negar  que  nos  han  cusenado  muchas  cosas  bue- 
nas,  pero  no  se  dcbe  permitir  que  nos  ensefien  à  echar  à  pcrder  nucstra 
leugua.  »  On  remarquera  dans  ce  fragment  de  lettre  les  mots  enfran- 
cesar,  francesear,  tout  neufs  alors,  et  destinés  à  une  longue  fortune.  Je 
ne  sais  s'ils  avaient  été  employés  avant  Isla. 
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quer  en  bataille  rangée  et  avec  toutes  les  forces  pos- 
sibles. C'est  ce  que  pensait  le  grand  homme  que  nous 
avons  perdu  il  y  a  deux  ans.  Pour  moi,  je  ne  répugne- 
rais pas  à  entrer  en  ligne  avec  toutes  mes  ressources, 
en  suivant  le  plan  de  campagne  qu'avait  dressé  dans 
sou  esprit  cet  insigne  général  (I).  » 

Isla  veut  parler  du  P.  Luis  de  Lossada,  le  maître  et 
Tami  de  sa  jeunesse.  Quelle  fut  l'influence  de  cet 
éminent  esprit  dans  l'inspiration  de  Fray  Gerundio  ? 
Les  adversaires  d'Isla  tentèrent  plus  tard  d'exagérer 
cette  influence.  Ils  traitent  notre  auteur  de  corneille 
parée  de  plumes  étrangères;  ils  crient  que  tout  le 
monde  sait  de  qui  fut  l'idée  du  livre  et  de  quelle  main 
sont  les  meilleurs  morceaux.  Ils  pourraient  citer  cum 
die  et  conside  l'endroit  où  étaient  déposés  les  maté- 
riaux mis  en  œuvre  (2). 

Isla  se  contenta  d'abord  de  répondre  qu'on  faisait  à 
son  livre  beaucoup  d'honneur  de  le  supposer  digne 
d'une  plume  comme  celle  de  Lossada. 

Mais  le  mensonge  s'accréditait,  grâce  surtout  aux 
affirmations  audacieuses  du  capucin  Marquina  :  «  Cette 
chanson  a  été  tellement  répétée,  dit  Isla  à  son  adver- 
saire, qu'aujourd'hui  à  peine  trouverait-on  en  Espagne 
un  sot  qui  ne  la  croie  ;  jugez  si  le  parti  que  vous  com- 
mandez est  nombreux  et  formidable  (3).  » 

L'écrivain  prit  donc  la  peine  d'établir  sa  paternité 

(0  Cartas  familiares  d  varias,  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  557. 

(2)  Carta  de  don  Juan  de  Aravaca  à  don  Ag.  de  Montiano  (contre 
Frai/ Gerundio)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  365.  —  Répares  del  pénitente  de 
Fray  Matias  Marquina,  Ibid,^  p.  265. 

(3)  Cartas  apologéticas,  carta  IV.  B.  A.  E.,  t.  xv,  p,  352. 
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longuement  et  d'une  façon  péremptoire.  Il  en  était  à 
peine  besoin,  tant  le  style  marquait  chaque  page  de 
son  livre  d'un  cachet  authentique.  Mais  cette  discussion 
éclaire  à  merveille  les  origines  cachées  du  roman. 

(c  C'est  un  fait  constant,  dit  avec  sincérité  le  P.  de 
Isla,  et  de  notoriété  publique  dans  notre  province  de 
CastiUe,  que  le  P.  Luis  de  Lossada  a  eu  la  même  idée 
que  l'auteur  du  Gerundio,  et  un  grand  désir  de  s^ap- 
pliquer  à  une  pareille  œuvre,  quoique  par  une  méthode 
très  différente.  Souvent  ses  amis  l'ont  entendu  parler 
de  cette  idée  et  de  beaucoup  d'autres»  non  moins 
piquantes  qu'utiles,  qui  naissaient  dans  son  esprit,  et 
qu'il  esquissait  à  grands  traits,  mais  c'était  tout.  Il 
n'est  pas  moins  constant  que  ce  désir  n'est  jamais 
sorti  de  l'ordre  idéal,  et  que  ni  pendant  sa  vie  ni 
après  sa  mort  on  n'a  trouvé  de  lui  la  moindre  note 
sur  ce  sujet.  »  Les  matériaux  mêmes  mis  en  œuvre 
dans  le  Gerundio  sont  presque  tous  postérieurs  non 
seulement  à  l'époque  où  le  capucin  prétendait  les  avoir 
vus  dans  la  cellule  du  P.  de  Lossada,  mais  à  la  mort 
même  de  ce  Père,  arrivée  en  1748  (1). 

<c  Lossada,  écrivain  érudit  et  de  bon  goût,  dit  avec 
beaucoup  d'exactitude  D.  Vicente  la  Fuente  dans  son 
Histoire  des  universités  d'Espagne,  aimait  à  collec- 
tionner tous  les  sermons  ridicules,  les  thèses  en  style 
fulminant,  les  dédicaces  emphatiques,  les  harangues 
plaisantes,  et  autres  produits  littéraires  plus  ou  moins 

(1)  Cartas  familiares,  d  su  hei-mana^  carias  128  et  143.  Carias  apolo- 
gHicas  en  dcfensa  de  Fray  Gerundio  (Ces  lettres  sont  d'isia).  CartalV. 
B.  A.E.,  t.  XV,  p.  345  et  suiv. 
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burlesques,  qui  lui  venaient  de  Salamanque,  de  Valla- 
dolid,  de  Madrid  et  autres  lieux.  A  cette  tâche  concou- 
rait le  P.  Isla,  qui  plus  tard  devait  exploiter  ces 
matériaux  et  beaucoup  d'autres  dans  son  Fray  Ge- 
Tundio  (I).  » 

Telle  est  donc  la  vérité.  Restituons  au  maître  d'Isla 
sa  véritable  gloire  :  sa  meilleure  œuvre  fut  Isla  lui- 
même,  et  quant  à  Fray  Gerundio^  c'est  pour  Lossada 
une  assez  belle  part  que  d*en  avoir  si  longtemps  à 
Tavance  jeté  les  germes  dans  l'esprit  de  son  disciple, 
en  léguant  à  celui-ci  les  vues  fugitives  de  son  esprit 
délicat. 

Ainsi  préparée  de  longue  main,  l'œuvre  finit  par 
éclore  à  son  heure.  Au  printemps  de  1751,  l'auteur 
demandait  à  quitter  Valladolid  et  la  chaire,  et  à  se 
retirer  en  un  coin  tranquille  pour  travailler.  Il  reçut 
avec  joie  l'ordre  de  partir  pour  Salamanque.  «  Les  vœux 
de  mes  amis,  écrit-il,  vont  être  comblés  (2).  » 

Ses  amis  de  la  cour,  en  effet,  eurent  à  ce  moment 
sur  lui  une  influence  décisive  et  qu'on  ne  saurait  trop 
mettre  en  lumière. 

L'écrivain  Montiano,  le  bibliothécaire  Sanlander, 
le  prédicateur  Rada,  le  conseiller  et  secrétaire  royal 
Miguel  de  Médina  et  surtout  le  marquis  delà  Ensenada 
connaissaient  et  appuyaient  son  projet;  ils  lui  assu- 
raient les  documents  et  les  ressources  nécessaires. 

«  Si  c'est  le  bon  plaisir  de  Son  Excellence,  écrit  Isla 
à  D.  José  de  Rada  le  20  septembre  1752,  que  je  m'ap- 

(1)  Historia  de  las  Universidades  en  Espafia,  t.  m,  p.  376. 

(2)  Cartas  iam. ,  d  varias.  Carta  X. 
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plique  au  Don  Quichotte  des  prédicateurs,  paratum 
cor  meurriy  Domine,  paratum  cor  m.eum.  Et  je  dis 
cor  meumf  parce  qu'en  réalité  cette  œuvre  est  fort 
avant  dans  mon  cœur  et  dans  mon  désir.  Âjouterai-je 
que  j'en  ai  déjà  plus  d'un  trait  esquissé  dans  mon 
esprit  et  dans  mes  cartons?  » 

Pour  vaincre  les  difficultés»  il  demande  qu'Ensenada 
lui  fasse  ostensiblement  quelque  insinuation  directe, 
ou  en  son  nom  ou  par  ordre  du  Roi,  pour  l'inviter  à 
travailler  à  la  destruction  de  ces  déplorables  abus  (1), 

Ce  caractère  quasi  officiel  de  la  composition  de  Fray 
Gerundio  est  d'une  importance  que  je  n'ai  pas  besoin 
de  faire  remarquer. 

D'ailleurs  Ferdinand  VI  et  Ensenada  ne  faisaient  que 
suivre  en  ce  points  nous  en  aurons  d'autres  preuves, 
la  tradition  du  règne  précédent.  C'était  l'esprit  français 
qui,  sagement  et  sans  violence,  s'insinuait  dans  la  cul- 
ture littéraire  de  l'Espagne  pour  la  relever  de  sa  déca- 
dence. 

Ces  encouragements  de  la  cour  n'avaient  point 
échappé  aux  ennemis  d'Isla.  L'un  des  plus  violents, 
Fray  Matfas  Marquina,  fera  plus  tard  allusion  au  mi- 
nistre Ensenada,  alors  en  disgrâce,  et  à  d'autres  per- 
sonnages delà  capitale,  qui  ont,  dit-il,  fomenté  et  fait 
éclore  «  cet  avorton  de  livre,  ce  prodige  d'iniquité.  » 

Il  n'ignore  pas  «  combien  on  a  travaillé  pour  pro- 
mouvoir cette  œuvre  et  combien  longtemps  on  a  attendu 
pour  rencontrer  un  écrivain  de  peu  de  cervelle,  et  d'un 

(1)  A  varias,  carta  XIV. 
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esprit  plus  plaisant  que  solide,  capable  de  bâcler  cette 
besogne  (1).  » 

En  novembre  1753,  le  P.  de  Isla  quittait  Salamanque 
pour  Villagarcia  de  Campos.  Là,  son  nom  figure  sur 
les  catalogues  officiels  avec  les  titres  de  Scriptor  et  de 
Concionator;  il  va  faire  honneur  à  Tun  et  à  l'autre. 

Nulle  résidence  ne  pouvait  mieux  convenir  à  son 
dessein.  La  terre  de  Campos  était  presque  son  pays, 
et  à  coup  sûr  c'était  celui  dont  il  connaissait  le  mieux 
les  coutumes  populaires,  les  types,  le  parler,  les  ridi- 
cules. 

Les  couvents  y  abondaient  au  moins  autant  qu'en 
aucune  autre  province  d*Espagne.  La  maison  de  Villa- 
garcia, noviciat  et  collège,  était  un  des  principaux 
centres  d'action  des  Jésuites  dans  la  Péninsule.  Le 
grand  monastère  bénédictin  de  Sahagun  n'était  pas 
loin,  et  Médina  de  Rio  Seco  possédait  un  célèbre  cou- 
vent de  Capucins. 

Limitrophe  de  plusieurs  provinces,  le  pays,  cultivé, 
riche  et  d'accès  facile,  était  un  passage  très  fréquenté. 
De  Valladolid,  de  Léon,  de  Salamanque,  les  prédica- 
teurs et  les  moines  de  toutes  robes  se  répandaient 
volontiers  dans  ces  villages  où  la  foi  était  fervente,  les 
confréries  florissantes,  le  paysan  hospitalier. 

Dans  ses  promenades  quotidiennes  de  l'après-midi, 
le  P.  de  Isla  étudiait  les  mœurs  et  le  langage  de  ses 
braves  campesinos^  il  recueillait  les  bons  mots  des 
commères,  il  faisait  jaser  les  majordomes  des  confréries 

(1)  Reparos  del  pénitente,.,  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  266.—  Voir  la  réponse 
d'Isla^  Cartas  apologéticas,  Ibid.,  p.  343  et  suiT. 
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et  recueillait  soigneusement  leurs  appréciations  sur  le 
dernier  sermon.  Le  soir  au  retour,  il  écrivait  les  meil- 
leures pages  de  son  roman. 

A  partir  de  1754,  grâce  surtout  à  sa  correspondance 
inédileavecD.  Miguel  de  Médina,  son  chargé  d'affaires 
à  Madrid,  nous  pouvons  suivre  dans  toutes  ses  péri- 
péties la  curieuse  histoire  du  roman  d'Isla. 

M.  Lidforss,  qui,  dans  la  préface  de  son  édition-du 
Gerundio^  a  résumé  celte  histoire  sans  en  connaître  à 
beaucoup  près  tous  les  détails,  a  raison  de  conclure  que 
peu  de  livres  ont  eu  un  destin  plus  agité  (1). 

«  Fray  GerundiOj  écrit  Isla  à  D.  Miguel  de  Médina 
le  21  décembre  1754,  occupe  déjà  un  juste  volume,  et 
du  train  dont  il  va,  il  en  occupera  cent.  J'espère  finir 
au  mois  de  mai  la  première  partie,  qui  remplira  plus 
de  papier  que  la  première  partie  de  don  Quichotte.  » 

A  la  même  époque,  il  écrivait  à  son  beau-frère  :  «  Je 
donne  une  part  de  mon  temps  à  un  ouvrage  déjà  fort 
avancé  dont  récoulement  est  sûr,  dont  les  éditions 
seront  nombreuses,  dont  la  traduction  en  langues 
étrangères  est  très  vraisemblable;  mais  le  bruit  qu'il 
fera  et  le  trouble  qu'il  jettera  parmi  les  intéressés 
(lesquels  sont  innombrables),  éternisera  mon  nom,  ma 
patience  et  mon  mépris  des  attaques,  qui  est  fort 
grand  quand  il  s'agit  de  l'intérêt  universel  (2).  » 

Nous  verrons  avec  quelle  exactitude  se  vérifiera 
jusqu'au  moindre  détail  ce  singulier  pressentiment. 

(1)  Les  lettres  autographes  d*Isla  à  Médina  se  trouvent  au  Briiish 
Mus,  (Voir  l'appendice).  —  Fray  Gerundio^  Leipzig,  Brockhaus,  1885. 
Advertencia  preliminary  p.  xiii. 
^  {2)  A  su  cufiado,  carta  XVH. 
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A  mesure  que  les  chapitres  s'écrivaient,  ils  s'en 
allaient  sans  bruit  à  Madrid  et  divertissaient  fort  Mé- 
dina, Santander  et  les  autres  amis  de  la  cour  et  de  la 
ville  :  le  curé  du  Palais  Royal,  don  José  de  Rada;  Mon- 
tiano  y  Luyando,  <c  dont  l'approbation,  écrivait  Isla, 
nous  fera  beaucoup  de  bien,  à  cause  du  grand  bruit 
qu'il  mène,  et  avec  raison,  à  travers  toutes  ces  Acadé- 
mies du  bon  Dieu  »  ;  les  prédicateurs  de  l'école  fran- 
çaise, Gallo,  Aravaca,  etc. 

On  s'occupa  bientôt  de  chercher  un  parrain  à  l'en- 
fant qui  allait  naître,  car  <(  de  lui  donner  ostensible- 
ment le  nom  de  son  père,  c'est  à  quoi  il  ne  fallait  pas 
songer.  » 

Un  des  jésuites  les  plus  influents  de  la  province  de 
Castille,  ancien  provincial,  et  alors  recteur  de  Villa- 
garcia,  le  P.  François  Xavier  Idiaquez,  prenait  sur  lui 
d'aplanir  toutes  les  difficultés  qui  pourraient  surgir  du 
côté  des  supérieurs  de  l'Ordre,  et  d'obtenir  que  «  le 
moinillon  fit  son  chemin  sans  encombre  »,  pourvu  qu'on 
trouvât  un  <c  personnage  réel,  visible  et  connu,  au  nom 
de  qui  paraîtrait  l'ouvrage.  » 

Le  P.  de  Isla  eut  bien  quelque  peine  (les  lettres  iné- 
dites à  Médina  nous  le  révèlent),  à  rencontrer  ce  Sosie. 

Il  s'adresse  d'abord  à  Médina  lui-même  en  lui  annon- 
çant cette  décision  : 

«  J'espère,  écrit-il  le  8  janvier  1757,  que  vous  ne 
vous  refuserez  pas  à  prêter  votre  nom  pour  ce  projet, 
ou  que  vous  chercherez  parmi  nos  amis  de  là-bas  quel- 
qu'un qui  soit  disposé  à  le  faire  ;  car  je  ne  vois  en  cela 
nul  inconvénient.  » 

16 
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Mais  la  même  lettre  parlait  déjà,  quoique  avec  une 
entière  confiance,  des  précautions  à  prendre  en  vue  de 
rinquisition,  et  cette  perspective  ralentit  peut-être  le 
zèle  des  amis  de  Madrid. 

Sur  ces  entrefaites,  Isla  dut  aller  prêcher  le  carême 
à  Saragosse.  Il  écrit  de  là  le  18  avril,  à  Médina  : 

a  Âbreu  (un  excellent  jeune  homme)  est  résolu  à 
prêter  son  nom  pourvu  que  son  frère  le  lui  permette, 
et  celui-ci,  à  ce  qu'il  me  semble,  ne  s'y  opposera  point, 
pourvu  qu'il  soit  bien  instruit  du  caractère  de  l'ou- 
vrage :  ce  dernier  point  vous  regarde.  » 

Âbreu  était  sans  doute  un  jeune  ecclésiastique  de 
Saragosse,  dont  le  frère  aine  occupait  une  situation  à 
la  cour,  ou  du  moins  à  Madrid. 

Quoi  qu'il  en  soit,  ce  projet  n'aboutit  pas  ;  mais  le 
4  juin,  Isla  crut  avoir  définitivement  trouvé  son  homme  : 
c'était  encore  un  Aragonais,  et  ni  plus  ni  moins  qu'un 
des  plus  grands  noms  d'Espagne  : 

«  Vous  pouvez,  écrit-il  magnifiquement  à  Médina, 
demander  les  permissions  officielles  au  nom  de  D.  Vin- 
cent Pignatelli,  chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-Jean,  ar- 
chidiacre de  Belchite,  Dignidad  de  la  sainte  Église  de 
Saragosse,  —  non  comme  auteur,  mais  seulement 
comme  éditeur  de  l'ouvrage,  — toujours  en  supposant, 
comme  il  est  convenu,  que  ce  manuscrit  est  tombé 
entre  ses  mains  sans  nom  d'auteur,  mais  avec  des 
marques  évidentes  que  c'est  l'œuvre  d'un  écrivain  vrai- 
ment instruit,  zélé,  etc. 

»  J'imagine  que,  dans  ces  termes-là,  M.  le  Juge  de 
l'Imprimerie  ne  fera  aucune  diflBculté  d'accorder  la 
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permission  ;  car  il  n*y  â  iii  pragmatique,  ni  loi  qui  inter- 
dise rimpression  d'un  livre,  quand  un  éditeur  connu 
demande  à  découvert  les  autorisations  nécessaires, 
bien  que  Fauteur  soit  ignoré  ou  cache  son  nom  pour 
de  justes  motifs. 

»  Que  si  malgré  tout,  le  juge  avait  des  scrupules, 
faites  demander  les  permissions  au  nom  du  Licencié 
Joachin  Federico  Palssi,  Prêtre  :  c'est  l'anagramme  de 
mon  nom  et  de  mes  prénoms,  mais  alors  il  faudrait 
présenter  ce  personnage  non  comme  éditeur,  mais 
comme  auteur,  et  dans  ce  cas,  il  ne  peut  y  avoir,  à  ce 
qu'il  semble,  le  moindre  embarras  de  la  part  de 
M.  le  Juge.  » 

A  ce  plan,  M.  le  Juge  de  Tlmprimerie,  D.  Luis  Cu- 
riel,  dut  faire  de  graves  objections;  du  moins  il  en 
suggéra  lui-même  un  qui  lui  parut  meilleur,  et  le 
19  juin,  on  descendait  du  grand  nom  de  Pignatelli  au 
nom  roturier  de  Pedro  Fernandez  : 

M  C'avait  été  ma  première  idée,  écrit  Isla  avec  de 
grands  remerciements  pour  M.  le  Juge,  de  prendre  le 
premier  manant  venu  et  de  le  créer  auteur  sans  dire 
gare.  Seulement  je  me  demandais  comment  concilier 
cela  avec  la  vérité...  Enfin,  je  suis  docile  et  recon- 
naissant. » 

Mais  on  voyait  clairement  qu'il  n'était  pas  content,  et 
cette  lettre  était  à  peine  partie  depuis  deux  jours,  qu'il 
écrivait  la  suivante  : 

«  Je  profite  du  courrier  de  Valladolid  pour  gagner 
quatre  jours,  et  je  vous  envoie  la  procuration  d'un 
personnage  connu,  qualifié  et  très  capable  d'être  l'au* 
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teur  du  livre  et  de  bien  davantage  encore,  si  son  appli- 
cation eût  correspondu  à  Textraordinaire  vivacité  de 
ses  facultés.  En  un  mot,  c'est  un  homme  gui  a  prêché 
le  terrible  sermon  du  Gonfalon  de  Toro,  et  son  discours 
peut  aller  de  pair  avec  le  plus  fameux  de  tous  ceux  du 
Florilogio  (1).  Aujourd'hui  c'est  un  prêtre  très  exem- 
plaire et  converti  à  la  saine  prédication  non  moins 
qu'aux  maximes  de  l'Évangile.  Il  nous  a  semblé  que 
son  nom  seraitplus  à  propos  que  celui  d'un  rustre  (2).  » 

Cette  fois  le  choix  était  bon  et  définitif,  et  le  privilège 
du  Roi  fut  obtenu  pour  «  le  Licencié  don  Francisco 
Lobon  de  Salazar,  prêtre  bénéficier  dans  les  villes 
d'Aguilar  et  de  Villagarcia  de  Campos,  curé  de  la  pa- 
roisse de  Saint-Pierre  de  cette  dernière  ville,  et  candi- 
dat aux  chaires  dans  l'Université  de  Valladolid.  » 

Prêtre  intelligent,  frère  d'un  jésuite  qui  était  l'ami 
d'Isla,  Lobon  prêta  volontiers  son  nom,  sans  se  douter 
peut-être  de  la  responsabilité  ni  de  la  célébrité  que  lui 
attirerait  sa  complaisance. 

Il  y  gagna  d'abord  de  se  brouiller  avec  son  Ordinaire, 
Tévêque  de  Palencia,  qui  refusa  de  laisser  imprimer 
le  redoutable  roman  sur  son  territoire.  —  «  Ce  prélat, 
écrit  confidentiellement  Isla,  est  moine  et  dominicain 
des  pieds  à  la  tête,  et  thomiste  parachevé;  il  voit  en 
gros  qu'il  s'agit  de  moines  et  il  flaire  là  quelque  mau- 
vaise afiFaire  pour  ceux  de  sa  couleur  préférée.  Voilà 
tout  le  fin  mot  de  l'histoire  (3).  » 

(1)  Le  plus  célèbre  recueil  de  sermons  gérondiens   du  dix-huitième 
siècle. 

(2)  Lettre  inédite,  21  juin  1757. 

(3)  Lettre  inéd.  à  Médina,  {•'  oct.  1757. 
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Lobon,  peu  après,  se  vit  retirer  une  partie  de  son  bé- 
néfice, et  intenter  au  tribunal  de  son  évéque,  sous  je  ne 
sais  quel  prétexte,  un  procès  qui  menaçait  de  mal  tour- 
ner. Isla  dut  agir  puissamment  auprès  de  ses  amis  de 
Madrid  pour  tirer  son  aller  ego  «  des  griffes  »  du 
prélat. 

Là  d*ailleurs  s'arrêta  la  responsabilité  du  prôte-nom  ; 
l'artifice  n*était  que  pour  la  forme,  et  on  se  rendait 
bien  compte  d'avance  de  la  transparence  de  tout  pseu- 
donyme qui  cacherait  le  nom  d'Isla. 

L'ouvrage  s'imprima  donc  à  Madrid  par  les  soins  et 
aux  frais  de  D.  Miguel  de  Médina,  à  qui  l'auteur  envoya 
à  cet  effet  une  procuration  en  règle,  et  le  manuscrit 
original  des  deux  parties,  revisé,  authentiqué  et  para- 
phé à  chaque  page  par  Vescribano  de  cdmara. 

Montiano,  Santander,  Rada,  Médina  lui-même  en- 
voyaient à  Isla  d'importantes  lettres  d'approbation, 
destinées  à  figurer  en  tête  du  volume  et  qui  étaient  des 
apologies  anticipées.  Celle  de  Santander,  bibliothé- 
caire du  Roi,  est  des  plus  précieuses  par  la  quantité 
de  textes  et  de  faits  qu'il  accumule  pour  justifier  le  ro- 
man et  qu'il  a  recueillis  dans  les  centaines  de  sermon- 
naires  de  la  Bibliothèque  royale. 

Isla  recevait  ces  lettres  avec  reconnaissance,  tout 
en  les  appréciant  avec  une  grande  liberté  de  critique  : 

ft  Je  vous  renvoie,  écrit-il  à  Médina,  la  lettre  de 
Montiano,  que  j'ai  lue  plusieurs  fois.  La  substance  en 
est  digne  d'un  saint  Jean  Chrysostôme  :  il  est  seule- 
ment regrettable  qu'en  plusieurs  endroits  on  n'entende 
pas  très  bien  ce  que  veut  dire  l'auteur  :  le  style,  pur. 
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mais  lâche,  rend  le  sens  un  peu  confus...  Je  voudrais 
bien  aussi  qu'il  corrigeât  un  peu  ce  qu'il  dit  sur  la 
manière  d'enseigner  la  grammaire  (latine)  par  des 
règles  écrites  en  latin;  car...  il  censure  là,  quoique 
avec  raison,  un  usage  qui  ne  se  pratique  pas  en 
Espagne  (1).  » 

A  Médina  lui-même  il  reproche  la  timidité  de  sa 
lettre  d'approbation  et  surtout  l'éloge  qu'elle  contient 
de  VOrador  cristiano  de  Mayans  y  Siscar.  L'apprécia- 
tion qu'Isla  formule  à  cette  occasion  dans  plusieurs 
lettres  sur  cet  érudit  célèbre,  est  d'une  dureté  ou  plu- 
tôt d'une  violence  extrême  et  qui  étonnerait  sous  la 
plume  de  notre  écrivain,  si  cette  aversion  ne  naissait 
de  son  patriotisme  blessé.  Cette  fibre  une  fois  en  jeu, 
le  jugement  d'Isla  perdait,  nous  le  savons,  de  son 
équité  et  de  sa  modération  habituelles,  et  l'expression 
alors  dépassait  souvent  sa  pensée. 

«  Je  ne  puis  tolérer  l'éloge  de  Mayans,  écrit-il  à  Mé- 
dina le  31  décembre  1757,  et  je  ne  comprends  pas 
qu'un  homme  comme  vous  loue  de  la  sorte  un  homme 
comme  lui.  Quand  ses  écrits  seraient  tout  autres  qu'ils 
ne  sont,  il  mériterait  encore  le  mépris  de  tout  bon  Es- 
pagnol pour  avoir,  comme  il  Ta  fait,  vilipendé,  injurié 
et  dénigré  toute  la  nation.  Il  n'y  a  qu'un  fou  ou  un  fu- 
rieux ennemi  de  l'Espagne  qui  ait  pu  envoyer  les  cata- 
logues et  les  notes  critiques  qu'il  a  envoyées  aux  au- 
teurs des  Acta  de  Leipsick  et  aux  journalistes  de  Tré- 
voux, à  la  honte  éternelle  des  écrivains  espagnols  qui 

(1)  Lettre  inéd.  à  Médina,  s.  d.,  entre  le  12  et  le  26nov.  1757. 
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ont  vécu  dans  ce  siècle.  (1)  Je  n'ai  vu  de  ma  vie  ce  al  tal 
glorioso  animal  »,  mais  son  nom  seul  me  met  en  colère, 
et  je  n*ai  jamais  pu  lire  une  seule  page  de  ses  pom< 
peuses  bagatelles  sans  mourir  d'ennui.  » 

«Si  beaucoup  de  lecture  et  d'application,  écrit-il 
un  peu  plus  tard,  suffisait  pour  fonder  un  mérite 
solide,  je  n'échangerais  pas  mon  mérite  à  moi,  contre 
celui  de  qui  que  ce  soit  au  monde  ;  tandis  qu'en  réa- 
lité je  l'échangerais  pour  celui  du  moindre  manouvrier 
littéraire,  à  Texception  de  Mayans,  de  Maner,  de 
Soto-Marne  et  d'autres  ejusdem  farinae  (2).  » 

Médina,  qui  savait  sans  doute  que  tout  ce  feu  tom< 
berait  vite,  persista  dans  son  idée  et,  tout  en  grondant, 
Isla  laissa  imprimer,  dans  la  lettre  de  son  ami,  quel- 
ques mots  à  la  louange  de  Mayans. 

Un  autre  auxiliaire,  inattendu  et  des  plus  précieux, 
s'était  offert  à  patronner  le  Gerundio.  Fray  Alonso 
Cano,  moine  trinitaire  chaussé,  membre  de  plusieurs 
académies,  qualificateur  de  l'Inquisition  et  censeur 
officiel  des  livres,  avait  été  jusque-là  un  prédicateur 
célèbre,  malheureusement  de  l'école  de  ce  Paravicîno 
qui,  un  siècle  auparavant,  avait  illustré  le  même 
Ordre  et  le  même  couvent.  Mais  récemment  converti^ 
et  mis  en  relation  avec  le  P.  de  Isla  par  D.  Miguel  de 
Médina,  il  devint  un  de  ses  plus  chauds  admirateurs. 
Chargé  de  reviser  l'ouvrage   d'Isla,  il  revêtit  Fray 

(1)  Cf.  Mémoirei  de  Trévoux,  juin  1734,  pp.  1113-1125,  compte  rendu 
des  Lettres  de  M.iyans  :  Cregorii  Afajamii  Generoti  et  AnUeesiorit 
Valentini  Epittolarum  libn  lex...;  —  et  Acta  eruditarum  Lipiientium, 
1734,  pp.  396-405;    et  1738,  pp.  390-417. 

(2)  Lettre  inéd.  à  Médina,  7  Janv.  1758. 
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Gerundio^  au  nom  de  Tlnquisition,  de  Tapprobation 
la  plus  énergiquement  motivée  :  il  le  recommande 
comme  «  un  de  ces  heureux  remèdes  dont  suggère 
ridée,  en  dernier  recours,  un  mal  presque  déses- 
péré (1).  » 

Bien  plus,  il  s'offrit  à  corriger  les  épreuves  sur 
place.  Isla  Ten  remercia  avec  effusion  :  «  Dites  à  notre 
Révérend  issime  qu*en  tout  et  pour  tout  je  me  conforme 
à  ce  qu'il  me  dit  dans  son  aimable  lettre,  et  en  effet  je 
suis  enchanté  qu*il  honore  mon  livre  de  sa  signature, 
parce  que,  outre  la  valeur  personnelle  d*une  telle  re- 
commandation, nos  Pères  ont  toujours  insisté  pour  que 
je  sollicitasse  l'approbation  d'un  ou  de  plusieurs  ré- 
guliers à  capuchon,  afin  de  tenir  les  autres  en  respect. 
Dans  cette  idée,  je  compte  écrire  par  le  prochain  cour- 
rier au  vieux  Feijôo  pour  voir  si  je  puis  obtenir  de  lui 
une  lettre  d'éloges  qui  serait  d'un  grand  poids.  Grande 
misère  que  la  mienne  !  me  voir  obligé  de  mendier  des 
louanges  !  Je  vous  assure  que  cela  me  coûte  plus  que 
tout  le  reste  de  l'ouvrage  (2).  » 

Ainsi  les  protections  officielles  les  plus  puissantes 
étaient  assurées  d'avance  au  moinillon  et  préparaient 
son  entrée  dans  le  monde.  L'Inquisiteur  Général, 
pressenti,  s'était  montré  personnellement  favorablej 
un  autre  prélat  de  la  Cour,  le  Commissaire  Général  de 

(1)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  34.  Le  traducteur  français  de  Fray  Gerundio 
8*c8t  imaginé  que  les  approbations  et  permissions  officielles  impri 
mées  en  tète  du  livre  étaient  des  pièces  forgées  par  Isla  lui-même  ; 
et  il  fait  remarquer  mystérieusement  que  le  nom  de  rinquisiteur 
qui  a  signé  la  censure,  Cano,  signifie  sensé,  prudent. 

(2)  Lettre  inéd.  à  Médina,  12  nov.  1737. 
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la  Cruzada,  était  rami  intime  d'Isia,  et  c'est  sous  son 
couvert  que  les  lettres  et  les  papiers  de  notre  écrivain 
arrivaient  à  Médina  ou  à  Rada,  avec  l'étiquette  :  pour 
le  jRoi,  espèce  de  contrebande  fort  usitée,  qui  dispen- 
sait de  payer  le  port. 

D'anciens  amis  d'Ensenada  restés  à  la  cour,  surtout 
deux  employés  supérieurs  du  ministère  de  Hacienda, 
D.  Phelipe  Sanchez  de  Valencia  et  D.  Cristébal  de 
Taboada,  étaient  tout  dévoués  au  P.  de  Isla.  Par 
eux,  Fray  Gerundio  arriva  jusqu'au  ministre  de  Ha- 
cienda, comte  de  Valparaiso,  qui  écrivit  de  sa  propre 
main  à  Isla,  en  le  priant  de  s'adresser  à  lui-môme  en 
toute  occurrence.  Cependant,  quand  on  pria  Valparaiso 
d'obtenir  que  le  Roi  ou  la  Reine  acceptassent  la  dédi- 
cace de  Fray  Gerundio^  le  ministre  se  refusa  prudem- 
ment à  faire  cette  démarche. 

Pendant  que  Tauteur  mettait  la  dernière  main  à  son 
Prologue^  parut  un  petit  livre  anonyme,  imprimé,  en 
apparence  du  moins,  à  Anvers  et  qui  s'intitulait  : 
La  sagesse  et  la  folie  dans  la  chaire  des  religieuses. 

L'idée  de  Tauteur  était  heureuse.  Son  plan  consiste 
à  traduire  en  castillan  deux  sermons  de  vôture,  écrits 
par  le  P.  Claude  de  la  Colombière,  et  pleins,  comme 
toutes  les  œuvres  de  cet  auteur,  de  sagesse  et  de 
piété  ;  puis  à  reproduire  in  extenso  et  avec  des  ana- 
lyses satiriques,  deux  autres  sermons  de  véture,  espa- 
gnols ceux-là,  et  prêches  récemment  à  Madrid  devant 
la  plus  illustre  assistance  par  deux  célèbres  orateurs 
du  temps,  le  bénédictin  Fr.  Antonio  de  Carriedo  et  le 
jésuite  Lopez  de  Cotilla,  l'un  et  l'autre  prédicateurs 
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du  roi.  Le  premier  était  intitulé:  «  La  dame  de  saint 
Benoit  à  sa  toilette  et  à  son  miroir  dans  ses  plus 
beaux  atours  ;  »  —  le  second  :  «  L'épouse  du  miracle, 
miracle  des  épouses.  » 

Ainsi  le  lecteur  voit-il  se  succéder,  dans  la  chaire 
des  religieuses,  la  sagesse  et  la  folie  (1).  Isla,  dès 
qu'il  eut  connaissance  de  l'ouvrage,  le  demanda  à 
grands  cris  à  ses  amis  de  Madrid,  et  il  écrit  à  Médina  : 

<c  Quatre  heures  avant  l'arrivée  du  courrier,  j'ai  reçu 
la  Sabidurlay  la  Locura...  Quand  les  lettres  sont 
arrivées,  j'avais  déjà  lu  et  apostille  le  volume.  Au  bout 
de  quelques  lignes,  j'en  ai  deviné  l'auteur  :  il  est  de 
ma  robe^  mais  non  de  notre  nation  :  il  n'est  pas  plus 
Espagnol  que  je  ne  suis  Français.  Le  titre  même  ré- 
vèle sa  langue  :  Sabiduria  et  locura  ne  sont  point 
opposés  l'un  à  Tautre;  il  a  voulu  dire  Juicio  y  locura 
et  il  s'est  trompé,  faute  de  connaître  l'équivalent 
espagnol  du  mot  français  sagesse. 

»  La  dédicace  est  froide,  languissante  ela/rancesada; 
la  lettre  de  la  Prieure,  admirable  et  évidemment  d'une 
autre  étofiFe  ;  le  Prologue,  lourd  au  début,  injurieux 
au  milieu,  insipide  à  la  fin.  Malgré  tout,  s'il  avait 
parlé  avec  moins  de  généralité  de  nos  prédicateurs^ 
s'il  n'avait  pas  pris  si  spécialement  à  partie  los  del 
numéro  (les  prédicateurs  du  roi),  cela  pouvait  passer  ; 
mais  il  attrapera  de  bons  coups  de  fouet,  bien  que 
qu'au  fond  nous  soyons  du  même  avis.  Il  ne  pouvait 
arriver  plus  opportunément  pour  recevoir  son  compte, 

(1)  La  Sabiduria  y  la  Locura  en  et  pùlpito  de  las  monjas,  ln-12, 
Amberes,  1758. 
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car  j'en  suis  au  milieu  de  mon  Prologue^  dont  j'ai 
déjà  écrit  dix  pages  et  dont  je  vous  en  envoie  un 
échantillon  (1).  » 

Le  personnage  en  question  était  le  jésuite  français 
Alexandre-Xavier  Panel  (1699-1777),  fameux  numis- 
mate, fixé  depuis  une  vingtaine  d'années  en  Espagne, 
où  il  avait  été  précepteur  des  enfants  de  Philippe  V  et 
préposé  au  cabinet  des  médailles  du  Roi,  pour  le 
compte  duquel  il  avait  acquis  le  célèbre  médailler  de 
Rothelin.  Véritable  savant  et  homme  d'esprit,  mais 
bizarre  et  ami  du  paradoxe,  on  pourrait  l'appeler  le 
P.  Hardouin  de  la  numismatique.  Depuis  longtemps 
professeur  de  rhétorique  au  collège  impérial  de  Ma- 
drid, il  était  en  relations  assez  intimes  avec  le  P.  de  Isla. 
Mais  son  opuscule,  qui  mérite  d'ailleurs  les  critiques 
qu'on  vient  de  lire,  ne  pouvait  venir  plus  mal  à  propos. 
Notre  écrivain,  occupé  à  donner  à  ses  compatriotes 
une  correction  exemplaire,  entendait  bien  régler  ce 
petit  compte  en  famille,  et  rien  ne  pouvait  plus  exaspé- 
rer son  patriotisme  que  l'intervention  maladroite  de 
cet  étranger.  L'excellent  P.  Panel  venait  jouer  là 
exactement  le  rôle  de  M.  Robert,  qui  commet  Timpru- 
dence  de  s'intéresser  de  trop  près  aux  querelles  de 
ménage  de  son  voisin  (2).  Sganarelle,  sans  lâcher  son 
bâton,  se  retourna  donc  contre  le  nouveau  venu  : 
Isla,  enchanté  de  «  capter  par  là  la  bienveillance  des 
Espagnols  qui  ne  sont  pas  agerundtados,  »  mit  «  en 
bouillie  »,  sans  le  nommer,  «  monsiur  Panel  »  dans 

(1)  Lettre  inéd.  à  Médina,  27  août  1757. 

(2)  Le  Médecin  malgré  lui,  act.  I,  bc.  2. 


252  CHAPITRE  XU 

quelques  pages  qu'on  trouverait  trop  longues,  si  Ton 
n'en  connaissait  pas  l'origine.  Il  relève  vigoureuse- 
ment ses  généralités  outrageantes,  et  ce  mot  brutal 
qui,  lors  de  la  vente  d'une  grande  bibliothèque  de 
Hollande,  se  trouva  inscrit,  disait  le  Jésuite  français, 
au  dos  de  plusieurs  volumes  des  plus  fameux  sermon- 
naires  espagnols  :  «  Eloquence  dialectique  des  sau- 
vages d'Europe  (1).  » 

Le  P.  Panel  essaya,  mais  en  vain,  de  garder  l'ano- 
nyme, ce  Sa  négation  est  impertinente,  écrit  Isla  le 
24  septembre  ;  il  ne  m'a  fallu  que  quatre  lignes  de  son 
insolent  Prologue,  sans  aucune  autre  donnée,  pour 
le  reconnaître  ;  j'en  suis  tellement  sûr  qu'à  Theure  de 
la  mort  j'afBrmerais  la  même  chose  et  que,  si  le  con- 
traire était  article  de  foi,  je  mourrais  hérétique.  » 

Les  jésuites  qui  revisèrent  le  Prologue  du  P.  de 
Isla  laissèrent  passer,  sans  trop  de  difficultés,  les  pages 
à  l'adresse  du  confrère  français.  «  Ils  se  demandent 
seulement,  écrit  Isla  à  ses  amis  de  Madrid,  si  la  cour 
prendra  la  chose  bien  ou  mal,  attendu  quMl  est  bien  vu 
dans  ce  pays-là;  mais,  vu  la  nature  purement  politique 
de  ce  scrupule,  ils  s'en  remettent  aveuglément  à  votre 
décision.  Il  y  aura,  je  crois,  peu  de  gens  qui  ne  soient 
enchantés  de  l'affaire,  car  le  Français  en  question  a 
fort  peu  d'amis,  étant  un  des  plus  grands  anfi-Espa- 
gnols  qui  aient  passé  les  Pyrénées  (2).  »  Le  P.  Panel,  qui 
avait  manifesté  dans  son  Prologue  le  désir  de  publier 
d'autres  opuscules  du  même  goût,  dut  donc  s'en  tenir 

(i)  La  Sabiduria  ..  Prôlogo. 

(2)  Lettre  inéd.  à  Médina,  18  sept.  1757. 
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à  rintention  et  renoncer  à  voir  traduire  en  espagnol, 
comme  il  le  demandait,  le  sermon  burlesque  de  la 
Madeleine  ou  Toraison  funèbre  de  Michel  Morin.  On 
me  permettra  à  ce  propos  une  petite  digression  biblio- 
graphique. Les  curieux  connaissent  le  «  sermon  pro- 
noncé par  le  R.  P.  Esprit  de  Tinchebray,  capucin,  dans 
l'église  des  Dames  religieuses  de  Haute-Bruyère,  le 
22  juillet  1694,  fête  de  sainte  Madeleine.  »  Cette  facétie, 
assez  inconvenante,  qui  fit  partie  de  la  littérature 
de  colportage  (1),  a  été  attribuée  par  quelques-uns  à 
Fléchier,  en  raison  sans  doute  du  prénom  de  Fauteur 
supposé.  M.  Chassant,  par  les  soins  de  qui  le  texte  du 
Sicut  unguentum  a  été  réimprimé  (2),  admet  cette 
attribution,  dont  le  peu  de  vraisemblance  a  été  montré 
par  un  éditeur  postérieur  du  fameux  sermon  (3). 

Il  est  intéressant  de  noter  que  M.  Chassant  appuie 
son  opinion  sur  un  article  de  VEsprit  des  journaux 
(mai  1776).  Or,  cet  article,  extrait  de  VEspagne  litté- 
raire de  Nie.  Bricaire,  se  trouve  n'être  autre  chose 
qu'un  compte  rendu  du  premier  volume  de  Fray  Ge- 
rundio,  et  le  passage  allégué  reproduit  textuellement 
le  prologue  du  P.  de  Isla,  qui  lui-môme,  en  cet  endroit, 
citait  seulement  Topuscule  dont  nous  parlons  ici  :  La 
Sabiduria  y  la  Locura.  Il  se  rencontre  donc  que  c'est 
l'autorité  du  P.  Panel  qu'invoque,  sans  le  savoir, 
M.  Chassant,  pour  attribuer  à  Fléchier  le  Sicut  un- 
guentum. 


(1)  Cf,  Ch.  Nisard,  Histoire  des  livres  populaires,  t.  I,  p.  325. 

(2)  Paris,  Ollendorff,  1868. 

(3)  Caen,  Leblanc-Hardel,  1884,  tiré  à  125  exemplaires. 
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Isla,  d'ailleurs,  dans  une  des  apologies  qu'il  adresse 
à  rinquisiteur  Général,  se  couvre  de  l'exemple  de  ce 
même  sermon  de  la  Madeleine,  qu'il  croit,  lui  aussi,  de 
Fléchier  (1). 

Quant  à  «  Toraison  funèbre  de  Michel  Morin,  bedeau 
du  lieu  et  village  de  Beauséjour  en  Picardie,  décédé  le 
!•*'  mai  1731  »,  Ch.  Nisard  (2)  attribue  cette  pièce,  non 
moins  célèbre  que  le  Sicut  unguenturrij  à  Tavocat 
Grosley,  le  joyeux  fondateur  de  l'Académie  de  Troyes. 
On  peut  voir,  dans  le  même  ouvrage,  à  quel  riche  en- 
semble de  compositions  semblables  se  rattachent  ces 
facéties,  qui  n'étaient  point  inspirées,  comme  le  croit 
naïvement  l'auteur  de  Fray  GerundiOy  par  un  zèle 
aussi  pur  que  le  sien. 

Quoi  qu'il  en  soit,  l'opuscule  du  P.  Panel,  analysé  et 
vanté  par  le  Journal  encyclopédique  et  par  le  Jour- 
nal étranger,  ne  fut  pas  absolument  sans  influence. 
Isla  constate  lui-même  que,  toute  pauvre  qu'elle  est, 
cette  tentative  a  produit  quelques  «  conversions  » 
parmi  les  prédicateurs  ;  «  que  sera-ce,  ajoute-t-il, 
quand  va  paraître  le  grand  remède  ?  (3)  » 

L'exemple  du  P.  Panel  n'était  pas  non  plus  un  fait 
entièrement  isolé.  Lui-même  fait  allusion  aux  sermons 
burlesques  du  curé  de  Cumbr es* Allas,  composés  ré- 
cemment, dit-il,  par  un  homme  zélé;  et  il  ajoute,  avec 
raison  : 

(1)  Expediente  sohre  la  obra  de  Fray  Gerundio,  fol.  55-60.  Respuesta 
del  autor  de  Fray  Gerundio,  à  los  reparos  que  se  han  puesto  al  primer 
tomo.  Reparo  5». 

(2)  Histoire  des  livres  populaires^  1.  l. 

(3)  Lettre  inéd.  à  Médina,  23  oct.  1757. 
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a  Si  le  goût  s'introduit  de  ridiculiser,  non  les  prédi- 
cateurs, mais  leurs  sermons,  on  verra  bientôt  une  ré- 
forme générale  dans  nos  chaires  (1).  » 

Malgré  tout,  il  ne  nous  déplaît  pas,  à  nous,  de  voir  un 
Français  prendre  les  devants,  non  sans  mérite  ni  sans 
esprit,  dans  une  œuvre  dont  le  P.  de  Isla  gardera  très 
justement  toute  la  gloire,  et  en  tout  cas  il  importait  de 
constater  avec  soin  ces  préludes  significatifs  de  Fray 
Gerundio,  et  combien  l'opinion  était  mûre  pour  son 
apparition  et  pour  son  triomphe. 

Vers  le  milieu  du  mois  de  janvier  1758,  Timpression 
du  premier  volume  était  achevée.  Les  supérieurs  d'Isla 
avaient,  selon  Tusage,  fait  examiner  son  manuscrit 
dans  la  province.  Le  principal  reviseur  avait  été  le 
P.  Fr.-X.  Idiaquez,  recteur  de  Villagarcia,  protecteur 
décidé  du  livre,  et  sans  Tinfluence  duquel,  écrit  Isla, 
«  jamais  l'Ordre  ne  permettrait  qu'il  fût  publié,  sous 
un  nom  soit  véritable,  soit  supposé.  » 

Tous  les  censeurs  avaient  été  d'avis  que  l'ouvrage 
méritait  d'être  imprimé,  sauf  quelques  corrections 
auxquelles  l'auteur  s'était  soumis  sans  mot  dire.  Il 
avait  profité  aussi  des  remarques  et  des  critiques  du 
triumvirat  de  Madrid,  tout  en  les  soumettant  au  con- 
trôle de  ses  deux  meilleurs  amis  de  Villagarcia,  le 
P.  Idiaquez,  son  supérieur,  et  le  P.  José  Petisco,  dont 
il  estimait  «  infiniment  le  goût  et  la  sagesse.  » 


(1)  La  Sahiduria...  Prôlogo,  fin.  La  Biblloth.  nationale  de  Madrid 
(Cc^  39)  possède  un  sermon  burlesque  manuscrit  «  que  predicô  el  dia 
de  s.  Bemardo  el  cura  de  Cumbres  Altas,  junto  a  Frexcnal.»  C'est  une 
bouffonnerie  grossière. 
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Cependant,  par  surcroît  de  précautions,  le  Provincial 
avait  envoyé  toutes  les  pièces  à  Rome,  et  il  avait 
attendu  pour  faire  cet  envoi  que  la  revision  du  second 
volume  fût  terminée.  Cette  mesure,  qu*Isla  ignorait, 
créa  au  dernier  moment  un  malentendu. 

Tout  était  prêt  pour  l'apparition  de  la  première 
partie,  et  Ton  attendait  de  Rome  le  dernier  impri- 
matur, qui  n'était  d'ailleurs,  écrit  Tauteur,  nullement 
douteux.  Isla  eût  voulu  profiler  de  ce  délai  pour 
publier  en  même  temps  les  deux  volumes.  Mais  les 
amis  de  Madrid,  qui  semblent  avoir  retardé  à  dessein 
(peut-être  par  prudence)  l'impression  du  second, 
étaient  impatients  de  lancer  le  premier,  et  obéissaient 
mal  sur  ce  point  aux  injonctions  de  l'auteur. 

Aiguisée  par  les  bruits  contradictoires  qui  couraient 
sur  cet  ouvrage  mystérieux,  la  curiosité  du  public  était 
extrême.  Enfin,  le  22  ou  le  23  février,  des  ordres  venus 
«  du  plus  haut  ministère  (1)  »,  coupèrent  court  à  tout, 
et,  chez  le  libraire  Gabriel  Ramirez,  dans  la  rued'Ato- 
cha,  en  face  du  couvent  des  Trinitaires  chaussés,  de 
ce  couvent  où  avait  vécu,  où  était  mort  entouré  de 
gloire,  le  premier  et  le  plus  célèbre  des  prédicateurs 
gérondiens^  Paravicino,  parut  le  premier  volume  de 
Fray  Gerundio  de  Campazas. 

Laissons  l'auteur  nous  raconter  lui-même  les  détails 
de  cette  mémorable  journée  : 

«  Lorsque  j'y  pensais  le  moins,  écrit-il  le  3  mars, 
malgré  moi  et  en  dépit  des  instances  réitérées  que 

(i)  «  Del  mas  alto  ministerlo.  » 
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j'avais  faites  pour  qu'où  ne  publiât  point  Fray  Gerun- 
dio  avant  un  ordre  de  ma  part,  on  a  fait  envoler  l'oi- 
seau, sans  qu'il  fût  possible,  paraît-il,  de  faire  autre- 
ment ni  de  me  prévenir...  A  peine  publié,  en  moins 
d'une  heure,  il  s'en  est  vendu  trois  cents  exemplaires, 
et  en  moins  de  vingt-quatre  heures,  huit  cents  ;  les 
acheteurs  se  sont  jetés  comme  des  lions  sur  cinquante 
exemplaires  en  feuilles  qu'ils  ont  vus  dans  la  bou- 
tique ;  neuf  relieurs  travaillant  nuit  et  jour  ne  pou- 
vaient suffire  à  l'ouvrage  :  de  sorte  que,  à  l'heure  qu'il 
est,  toute  l'édition  est  épuisée  et  nous  voilà  obligés 
d'en  faire  immédiatement  une  seconde  pour  satisfaire 
aux  cris  qui  continuent  à  Madrid  et  aux  clameurs  qui 
vont  s'élever  dans  les  provinces.  Toutes  les  lettres 
s'accordent  à  dire  que,  de  mémoire  de  livre^  jamais  on 
n'a  vu  succès  plus  universel  ni  débit  plus  précipité.  Le 
comte  de  Valparaiso  a  affirmé  n'avoir  pas  de  termes 
pour  exprimer  les  démonstrations  de  plaisir  avec  les- 
quelles le  Roi  se  l'est  fait  lire.  En  somme,  si  ce  que 
tout  le  monde  m'écrit  est  exact,  l'ouvrage  atteindra  la 
haute  fin  que  je  me  suis  uniquement  proposée  en 
l'écrivant,  et  en  outre  on  se  demandera  parmi  les 
peuples  s'il  dépasse  ou  non  le  Don  Quichotte.  Pourvu 
que  le  premier  de  ces  deux  effets  soit  obtenu,  le  second 
me  laisse  fort  indifférent. 

»  L'applaudissement  ne  sera  pas  moindre  parmi 
mes  confrères.  Dans  ce  collège  du  moins,  tous,  sans 
en  excepter  un  seul,  sont  comme  enivrés  ou  fous  de 
ce  pauvre  livre,  de  sorte  que  bien  souvent  ces  jours- 
ci   mon  appartement  n'a  pas  désempli   jusqu'à  une 

17 
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heure    de   la    nuit,    au    graud    préjudice   de    ma 
santé  (1).  » 

Un  des  derniers  exemplaires  de  Touvrage,  dit  le 
P.  Diosdado  Caballero,  fut  payé  quinze  écus  d'Es- 
pagne, et  d'autres  acheteurs  n'en  purent  obtenir  un 
pour  vingt-cinq  louis  (2). 

La  cour  et  la  ville  ne  parlaient  que  du  livre  nou- 
veau. Cependant  les  préoccupations  extérieures  ne 
manquaient  pas.  Mais  pour  le  moment  il  n*y  avait  plus 
«  d'autre  roi  de  Prusse  à  Madrid  que  Fray  Gerun- 
dio  (3).  » 

Moins  de  quinze  jours  après,  le  roi  et  la  reine  se  le 
faisaient  lire  pour  la  seconde  fois  ;  la  reine  s'était  fait 
apporter  dans  sa  chambre  toutes  les  œuvres  d'Isla  et 
ne  savait  plus  lire  autre  chose.  «  Tous  les  ministres, 
écrit  l'auteur,  les  magistrats,  les  seigneurs,  tous  ceux 
qui  ne  sont  pas  moines,  et  parmi  ceux-ci  tous  les 
hommes  sérieux,  sont  pour  l'ouvrage.  » 

Le  duc  d'Albe,  le  comte  de  Valparaiso,  nombre 
d'évèques,  d'ecclésiastiques  et  de  religieux  distingués, 
parmi  lesquels  il  faut  citer  Feijôo  et  son  disciple  Sar- 
miento,  écrivaient  à  l'auteur  dans  les  termes  les  plus 
enthousiastes. 

Des  ordres  furent  dépéchés  à  toutes  les  imprimeries 
et  aux  juges  subdéléguôs  du  royaume  pour  défendre 
de  publier  une  seule  ligne  contre  Fray  Gerundio  ;  — 


(1)  Cartas  fainil.  d  su  cufkado,  3  mars  1758. 

(2)  Diosdado  Caballero    :    Supplemenla  Bihliothecae  scriptorum  Soc . 
Jesu.  Suppl.  I,  p.  163.  Cf.  Tickuor,  Hùt.  of  Spanish  lit.,  t.  Ill,  p.  293. 

(3)  A  varios,  4  mars  1758. 
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tout,  même  les  approbations  et  lettres  d'éloges,  devait 
être  envoyé  d'office  au  gouverneur  du  Conseil  Royal, 
qui  se  réservait  Tcxamen  des  pièces  (t). 

On  achevait  la  réédition  du  tome  premier,  à  laquelle 
travaillaient  à  la  fois  six  imprimeurs,  et  on  allait  se 
mettre  au  second  volume,  quand  soudain,  le  14  mars, 
moins  de  vingt  jours  après  Tapparition  du  livre,  arriva 
comme  un  coup  de  foudre  un  décret  du  conseil  de  la 
Suprême  Inquisition,  qui  enjoignait  de  tout  suspendre 
«  jusqu'à  nouvel  ordre.  »  Le  même  jour,  les  secré- 
taires de  l'Inquisition,  Juan  de  Mata  et  Gil  de  Torres, 
firent  une  descente  chez  l'imprimeur  Gabriel  Ramirez 
et  mirent  l'embargo  sur  tout  ce  qu'ils  trouvèrent  de 
l'ouvrage  (2). 

C'était  le  commencement  d'un  procès  qui  devait 
durer  plus  de  deux  années,  et  dont  nous  raconterons 
ailleurs  les  détails. 

Bien  entendu,  ces  premières  mesures,  qui  n'étaient 
encore  que  des  menaces,  ne  firent  qu'aviver  la  curio- 
sité publique,  et  les  lecteurs  s'arrachaient  les  exem- 
plaires déjà  livrés  à  la  circulation.  Il  est  temps  de 
faire  comme  eux,  et  d'ouvrir  à  notre  tour  Fray  Ge- 
rundio. 

(i)  La  liéfcnse  d'attaquer  Fray  Gerundio  n'était  doue  pas  absolue, 
mais  tous  les  écrits  devaient  être  revisés  ù  Madrid  ;  le  P.  de  Isia  lui- 
mèiuc  rcctilie  dans  ce  sens  Terreur  d'un  correspon  lant,  erreur  dans 
laquelle  semble  être  aussi  tombé  le  dernier  éditeur  de  Fray  Gerundio, 
M.  Ed.  Lidforss.  {Aovertencia  preliminar,  p.  vi.) 

(2)  Dossier  inquisitorial  de  Fray  Gerundio,  fol.  412,  procès-verbal  de 
l'interrogatoire  de  Gabriel  Ramirez.  —  On  réimprimait  ù  3,100  exem. 
plaires  (le  double  du  premiiT  tirage),  et,  à  ce  que  déclare  llamirei, 
tout  était  déjà  composé  et  tiré  môme  en  grande  partie. 
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Le  nom  de  Gerundio,  —  Analyse  du  roman  :  types  burlesques  de 
moines.  —  Audaces  d'isia  :  son  intention  et  ses  méprises.  —  Fray 
Gerundio  et  les  romans  picaresques.  —  Valeur  littéraire  du  roman 
d*Isla  :  mérites  et  défauts.  —  Isia  et  Molière.  —  Isia  et  Rabelais.  — 
Fray  Gerundio  et  Don  Quichotte.  ^  Le  dernier  des  romans  pica- 
resques. 


Un  article  plein  d'humour  de  la  Rétrospective 
Review,  écrit  en  1823,  donne  de  Fray  Gerundio  une 
analyse  intéressante  et  accompagnée  de  grands  éloges. 
«  Ce  roman,  dit-il,  n*est  pas  aussi  rempli  d'aventures 
que  Don  Quichotte^  mais  il  n'est  pas  moins  riche  en 
verve  burlesque  et  en  portraits  caractéristiques  (1).  » 
Seulement  l'auteur  trouve  l'ouvrage  trop  long  et  vou- 
drait l'alléger  des  deux  tiers,  en  ne  conservant  que  les 
descriptions,  les  scènes  et  les  dialogues.  Ce  serait  faire 
comme  les  enfants,  et  selon  une  comparaison  employée 
par  Isia  lui-même,  laisser  le  poisson  pour  manger  la 
sauce  (2j. 

(1)  Rétrospective  Review,  t.  VII,  p.  239-251. 

(2)  Respuesta  (dcl  autor  de  Fray  Ger.)  d  los  seis  reparos,  ms.  British 
Mus,  Eg.  597,  ^  37. 
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Il  est  bien  vrai  que  cette  sauce,  un  peu  haute  en 
goût,  fit  Tagrément  et  Tefflcacité  du  GerundiOy  mais 
aussi  son  danger  et  son  malheur. 

Il  y  a,  en  effets  au  moins  deux  livres  dans  l'ouvrage 
d'Isla.  C'est  d'abord,  si  Ton  veut,  une  rhétorique  ecclé- . 
siaslique,  et  puis  c'est  un  roman.  La  rhétorique  se  dis- 
tingue des  rhétoriques  ordinaires  par  deux  traits  prin- 
cipaux :  elle  est  amusante,  et  en  outre  elle  a  une 
portée  critique  et  historique  fort  remarquable.  Et 
pourtant,  malgré  tout,  le  traité  nuit  au  roman,  non 
seulement  parce  qu'un  but  d'utilité  pratique  et  didac- 
tique est  le  plus  grand  ennemi  de  l'intérêt  littéraire  (1); 
mais  surtout  parce  que  le  roman  (puisque  roman  il  y  a), 
est  à  chaque  instant  coupé  par  d'énormes  digressions 
techniques  que  tout  le  reste,  dans  la  pensée  de  l'auteur, 
est  destiné  à  faire  pardonner. 

Cette  remarque  faite,  on  ne  peut  que  s'étonner  avec 
Andrés  (2),  qu'Isla  ait  su  rendre  attrayante  et  faire  vivre 
au  delà  de  son  temps  et  de  son  pays  une  œuvre  qui 
semblait  devoir  être  si  pauvre  en  éléments  d'intérêt. 

Occupons-nous  donc  tout  d'abord  du  roman,  en  ré- 
servant aux  deux  chapitres  suivants  l'analyse  de  la 
satire  littéraire,  de  la  partie  technique  de  l'ouvrage. 

L'idée  de  corriger  les  abus  de  la  chaire  en  écrivant 
l'histoire  burlesque  d'un  moine  prédicateur  était  assu- 
rément une  idée  hardie,  mais  une  idée  qui,  après  Don 
Quichotte^  devait  germer  assez  aisément  dans  la  tête 


(1)  Menendez  Pelayo  :  Ideas  esléticas,  t.  III,  p.  415. 

(2)  Andréa  :  Dell*  origine  e  stato  di   ogni  letteratura,   tom.  HI, 
1.  Il,  cap.  vn. 
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d'un  Espagnol.  Le  caractère  de  Touvrage  apparaît  déjà 
tout  entier  dans  le  titre  du  livre  et  le  nom  seul  du 
héros  :  t  Histoire  du  fameux  prédicateur  Fray  Ge- 
rundio  de  Campazas,  autrement  dit  Zotes  (le  sot).  »  Ce 
nom  grotesque  de  Gerundio  ou  Gérondif,  déjà  donné, 
une  fois  ou  l'autre,  à  des  graciosos  de  comédie,  par 
Moreto  et  Lope  de  Vega,  Isla  s*en  félicite  comme  d'une 
heureuse  trouvaille,  et,  avec  Tinstinct  de  l'inventeur,  il 
y  voit  d'avance  une  partie  de  son  succès.  Il  eut  pour- 
tant, —  et  c'est  un  épisode  inédit  de  l'histoire  de  son 
roman,  —  à  le  défendre  tout  d'abord  contre  les  scru- 
pules de  ses  amis  de  Madrid,  don  Miguel  de  Médina, 
don  José  de  Rada,  don  Juan  Manuel  de  Santander  et 
Fray  Alonso  Cano,  dont  les  trois  premiers  formaient  le 
a  triumvirat  littéraire  »  auquel  il  soumettait  ses  doutes. 
«  Rien  ne  me  surprend  plus,  écrit-il  à  Médina  le 
9  juillet  1757,  dans  une  lettre  inédite  assez  vive,  que 
ce  que  vous  me  dites  :  «  Nous  sommes  tous  d'ac- 
»  cord  que  le  premier  défaut  de  l'ouvrage  est  le  nom 
»  de  Fray  Gerundio.  »  J'ai  en  mou  pouvoir  une  lettre 
de  vous,  dans  laquelle,  de  trois  noms  que  je  vous  avais 
proposés,  Fray  Quichotte,  Fray  Toribio  et  Fray  Ge- 
rundio, d'accord  avec  Rada  vous  avez  choisi  le  troi- 
sième, qui  vous  paraissait,  me  disiez-vous,  admirable- 
ment propre  à  ridiculiser  quiconque  se  ferait  l'imita- 
teur du  héros,  et  à  faire  passer  en  proverbe  le  nom  de 
Fray  Gerundio,  à  l'exemple  de  Don  Quichotte  ».  «  Ce 
n'est  point  mépriser  l'état  religieux,  écrit-il  quelques 
jours  plus  tard,  au  contraire  c'est  le  vénérer  que  de 
produire  un  personnage  et  un  nom  qui  n'ont  jamais  pu 
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exister,  pour  mettre  sur  la  tôte  de  ce  héros  imaginaire 
les  folies  d*un  grand  nombre  de  religieux  réels;  c'est 
le  meilleur  moyen  de  donner  à  entendre  que  ces  folies 
ne  tiennent  point  à  la  profession,  mais  aux  indivi- 
dus (1).  » 

Dans  Tespéce,  Isla  avait  raison,  du  moins  contre  ses 
amis,  et  ceux-ci  manquaient  de  logique.  De  deux  choses 
Tune  :  ou  Ton  admettait,  comme  ils  le  faisaient,  Tidée 
môme  du  livre,  et  alors  il  fallait  admettre  le  nom  du 
héros  ;  ou  si  par  scrupule  on  débaptisait  Fray  Gerun- 
dio,  il  fallait  brûler  le  roman. 

C'est  ce  que  demanderont  les  adversaires,  plus  con- 
séquents avec  eux-mêmes  et  plus  difficiles  à  réfuter. 
c(  Unir  dans  le  titre  du  livre  le  nom  de  Gerundio  et 
celui  de  Zotcs  au  nom  de  Fray,  consacré  par  l'usage 
de  Jésus-Christ  lui-même,  c'est  une  irrévérence  grave 
et  une  injure  faite  à  l'état  religieux.  »  Tel  sera  le  pre- 
mier grief  de  l'augustinien  Fray  Manuel  de  Pinillos, 
qui  dénonçait  Fray  Gerundio  à  l'Inquisition  (2). 

Répondant  à  cette  objection  dans  une  apologie  iné- 
dite, Isla  fera  remarquer  d'abord  qu'il  est  puéril  de 
vouloir  trouver  dans  TÉvangile  le  titre  de  Fray,  «  au 
sens  précis  où  il  est  usité  aujourd'hui  en  Espagne.  » 
Quant  au  nom  de  Gerundio,  sa  justification  n'est  pas 
et  ne  pouvait  pas  être  bien  sérieuse. 

a  GerundiOy  dit-il,  n'est  pas  un  nom  plus  ridicule 
que  Geruncio,  nom  de  deux  saints  illustres  du  marty- 
rologe romain;  »  quant  à  Zotes,  c'est  le  nom  d'une  très 

(1)  Lettres  inédites  a  D.  M.  de  Médina,  9  et  16  juillet  1757. 

(2)  Expediente  9obre  Fray  Gerundio,  ma.,  f*  lli. 


964  CHAPITRE  XIII 

honorable  famille  du  Pâramo  ;  il  existe  un  moine  do- 
minicain assez  connu,  nommé  Fuentes  y  Zotes  ;  et  nul 
ne  songe  à  débaptiser,  pour  cause  de  ridicule,  plusieurs 
Jésuites  ou  autres  religieux  qui  portent  les  noms 
bizarres  de  Perotes,  Cebada,  Rastroso,  etc.  (1). 

Cette  réponse  peu  convaincante  prouve  que  les 
adversaires  touchaient  là,  comme  nous  le  verrons,  à 
Tun  des  points  vulnérables  de  Tœuvre. 

Il  est  assez  malaisé  de  faire  connaître  par  l'analyse 
un  roman  où  la  trame  du  récit  se  dérobe  à  chaque 
instant.  La  fantaisie  de  la  marche  dissimule  mal  la  mo- 
notonie du  plan,  qui  ramène  nécessairement,  à  de 
courts  intervalles,  de  nombreux  modèles  d'éloquence 
gérondienney  et  groupe  autour  de  chaque  pièce  ora- 
toire des  discussions  et  des  conseils  didactiques. 

Le  premier  chapitre  s'intitulait  :  Patrie,  naissance 
et  première  éducation  de  Fray  Gerundio;  mais  ne 
vous  y  flez  guère  plus  qu'aux  titres  des  Essais  :  nous 
prendrons  le  chemin  de  l'école,  et  nous  commencerons 
par  effleurer  quatre  ou  cinq  sujets  de  satire  et  par  dra- 
per grotesquement  les  géographes  trop  inventifs,  les 
auteurs  de  dédicaces  latines  en  style  culto^  que  sais-je 
encore  ?  Finalement  nous  n'aurons  pas  même  fait 
connaissance  avec  le  père  de  (Jerundio,  quand  nous 
arriverons  au  chapitre  second,  «  où,  sans  achever  ce 
qu'a  promis  le  premier,  on  parle  d'autre  chose.  » 

On  nous  permettra  donc,  pour  donner  autant  que 
possible  une  idée  exacte  du  genre,  d'imiter  dans  notre 

(l)  Bespuesta  à  Los  seis  reparos^  British.  Mus.  ms,  Eg.  596^  ^  37- 
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analyse  môme  la  liberté  d'allure  de  l'ouvrage,  et  de 
commencer  par  un  assez  long  extrait. 

Voici  comment,  en  s*inspirantdu  début  de  Don  Qui- 
chotte^  Tauteur  nous  décrit  le  tio  Anton  Zotes,  père  de 
son  héros  : 

«  Le  riche  de  Campazas,  comme  on  l'appelai t,  avait 
nom  Anton  Zotes  {le  sot)^  famille  dont  la  souche  est  à 
Campazas,  mais  qui  est  répandue  par  tout  le  monde,  et 
si  heureusement  propagée,  qu'on  ne  saurait  trouver 
royaume,  cité,  ville,  village,  ni  hameau,  où  ne  pul- 
lulent les  Zotes,  comme  les  pois  chiches  dans  le  po- 
tage (1).  » 

<c  L'original  de  mon  Anton  Zotes,  écrit  Isla  dans 
une  lettre  confidentielle  ili  sa  sœur,  le  24  mars  1758, 
est  le  bonhomme  de  ce  nom,  qui  a  été  en  personne  le 
compère  de  ma  mère,  et  qui  est  habitant  du  village  de 
la  Ântigua  (2).  »  Cette  révélation  nous  assurerait,  s'il 
en  était  besoin,  que  nous  avons  ici  un  portrait  bien 
réel.  Il  suffit  d'ailleurs  de  le  lire  pour  s'en  convaincre  : 

«Anton  Zotes  étaitdoncunlaboureurd'une moyenne 
aisance,  dont  l'ordinaire  était  du  mouton,  du  salé  et 
du  pain  bis-blanc  pour  diner,  avec  un  oignon  ou  un 
poireau  au  dessert;  les  jours  de  fête,  du  bœuf  et  du 
saucisson  fumé;  un  morceau  de  jambon  au  déjeuner 
et  au  souper,  bien  que  ce  dernier  repas  se  composât 
parfois  de  bœuf  en  salade  ;  sa  boisson  habituelle  était 
de  la  piquette,  si  ce  n'est  quand  il  avait  chez  lui  quelque 
moine,  surtout  si  c'était  un  supérieur,  un  lecteur  ou 

(1)  Lib.  I,  cap.  m,  n*  i. 

(2)  B.  A.  E.,t.  XV,  p.  471. 
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un  autre  grand  personnage,  car  alors  on  mettait  sur  la 
table  du  vin  de  Villamanan  ou  du  Pâramo. 

<c  Anion  était  plein  de  bonhomie  à  rextérieur,  mais, 
dans  le  fond,  un  tantinet  soupçonneux,  envieux,  inté- 
ressé et  médisant;  en  somme,  un  vrai  boniw  vir  de 
Campis,  Il  était  de  taille  moyenne,  mais  fort  et  trapu; 
la  tôte  grosse  et  ronde,  le  front  étroit,  les  yeux  petits, 
inégaux,  le  regard  rusé;  les  cheveux  coupés  ras,  à  la 
mode  du  Pdramo,  et  non  point  tombant  en  longues 
mèches  le  long  des  tempes,  comme  ceux  des  fermiers 
des  campagnes  de  Salamanque;  la  nuque,  bien  entendu, 
à  la  manière  des  lliéronymites,  grasse,  rouge  et  plis- 
sée.  Tel  était  Thomme  intérieur  et  extérieur  du  Ho 
Anton  Zotes.  Il  était  jadis  arrivé  jusqu'à  la  classe  de 
troisième,  avec  l'intention  d'entrer  dans  les  ordres, 
parce  que,  disait-on,  à  la  mort  d'un  sien  oncle,  archi- 
prêtre  de  Villaornate,  il  devait  hériter  de  sa  chapelle- 
nie.  Mais  il  y  eut  opposition  de  la  part  d'une  flUe  de 
Tendroit,  et  il  se  vit  obligé  d'aller  à  l'église,  non  pour 
chanter  au  chœur  ou  à  l'autel,  mais  pour  recevoir  le 
sacrement  de  mariage.  Voici  comment  la  chose  ad- 
vint : 

«  Il  était  donc  étudiant  à  Villagarcia,  et  déjà  en  troi- 
sième, comme  on  Ta  dit,  dans  la  vingt-cinquième 
année  de  son  Age.  Arrivèrent  les  quinze  jours,  —  c'est 
ainsi  qu'on  appelle  les  vacances  de  la  Semaine  sainte 
et  de  Pâques, —  et  il  s'en  fut  dans  son  village, comme 
c'est  l'usage  et  la  coutume  chez  tous  les  étudiants  du 
pays.  Le  diable,  qui  ne  dort  point,  lui  suggéra  de 
s'habiller  en  pénitent  le  Jeudi-Saint.  Il  faut  savoir  que 
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notre  étudiant^  qui  était  un  garçon  de  belle  venue , 
fort  et  barbu,  regardait  de  bon  œil  une  sienne  voisine, 
avec  laquelle  il  avait  été  jadis  à  Técole  cbez  le  sacris- 
tain; et  c'est  pour  lui  mieux  faire  la  cour  qu'il  lui 
sembla  nécessaire  de  s'babiller  en  flagellant;  chacun 
sait  que  c'est  là  une  des  attentions  les  plus  au  goût  des 
filles  du  pays  de  Campos,  où,  selon  une  observation 
très  ancienne,  la  plupart  des  mariages  se  forgent  le 
Jeudi-Saint,  ou  le  jour  de  la  Croix  de  Mai,  tout  aussi 
bien  que  les  soirs  où  l'on  danse  ;  car  il  y  a  de  ces  don- 
zelles  si  confites  en  dévotion,  qu'elles  préfèrent  aux 
castagnettes  la  discipline  et  ses  nœuds.  » 

Nous  ne  pouvons  nous  attarder  à  ce  long  épisode, 
qui  sert  à  Isla  de  cadre  pour  une  très  curieuse  satire 
des  abus  qui  s'étaient  introduits  dans  plusieurs  confré- 
ries de  pénitents  ou  flagellants.  Ces  abus,  contre  les- 
quels l'autorité  ecclésiastique  avait  souvent  protesté, 
furent  cause  de  certaines  prohibitions  au  moins  par- 
tielles, dont  les  cérémonies  de  ces  confréries  furent 
l'objet  (1).  La  procession  décrite  par  Isla  est  une  scène 
vue  et  vécue,  dépeinte  avec  un  luxe  de  détails  réa- 
listes et  une  verve  burlesque  qu'une  traduction  doit 
renoncer  à  rendre  :  c'est  une  caricature  des  plus 
joyeuses. 

Peut-être,  en  écrivant  ces  pages,  Isla  songeait-il  à 
l'un  des  chapitres  les  moins  mauvais  —  et  les  plus 
honnêtes  —  de  la  PicaraJustina,  ce  roman  d'une  va- 
leur littéraire  médiocre,  d'une  valeur  morale  moindre 

(l)  Vie.  la  Fuentc  :  Hist,  de  las  Universidades  en  Espana,  t.  HI, 
p.  2U.  Cf.  Voyages  du  P.  Labaten  Italie,  t.  VIÏ,  p.  26. 
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encore,  et  qui  serait,  s*il  faut  en  croire  la  tradition, 
l'œuvre  d'un  moine,  Ândrés  Ferez  de  Léon.  Là  aussi, 
c'est  un  prétendant  qui,  «  au  jour  de  la  Croix  de 
Mai  >,  s'habille  en  flagellant  dans  l'espoir  d'obtenir  la 
main  de  Justina;  mais  il  n'a  pas  autant  de  succès 
qu^Ânton  Zotes  auprès  de  Catanla  ReboUo,  et  il  ne  re- 
cueille de  sa  tentative  qu'un  discours  ironique  de  la 
Ptcara,  un  chaudron  d'eau  sale  sur  la  tôte^  et  les  sif« 
fletsdes  gamins  (1). 

Le  fameux  Dominicain  Jean-Baptiste  Labat,  qui 
visita  le  sud  de  l'Espagne  en  1707,  raconte  qu'il  re- 
fusa d'assister,  dans  la  ville  de  Cadix,  à  une  célèbre 
procession  de  flagellants,  et  les  raisons  qu'il  apporte 
de  son  refus  ressemblent  fort  aux  critiques  d'Isla.  Le 
ton  lesle  et  insouciant  du  voyageur  français  est  môme, 
sur  ce  point  comme  ailleurs,  moins  mesuré  peut- 
être  et,  contre  le  gré  de  l'auteur,  plus  irrévérencieux 
que  les  exagérations  burlesques  du  roman  espagnol (2). 

Catanla,  devenue  la  femme  d'Anton  Zotes,  met  au 
monde  un  enfant  «  frais  comme  une  fleur  »,  et  c'est  le 
héros  de  l'histoire.  Son  père,  après  une  longue  discus- 
sion avec  les  curés  du  voisinage,  lui  donne  le  nom  de 
Gerundio.  Sa  merveilleuse  précocité  révèle  bientôt  sa 

(1)  La  Pxcara  Justina,  lib.  IV,  cap.  ii  :  Del  pretendiente  discipli^ 
nante.  «  Vino  Mayo,  y  cou  él  un  dia  florido,  alegre,  y  claro,  ficsta  de 
la  Cruz.  Este  dia  resolviô  poucrse  de  libroa  para  rondaroie  la  puertai 
y  decirme  su  razou,  y  la  librca  que  tome  fu6  vestirse  de  discipli- 
nante...  » 

(2)  Voyages  du  P.  Labat  en  Espagne  et  en  Italie ^  t.  I,  p.  187.  Ailleurs, 
le  P.  Labat  raconte  sou  différend  avec  des  missionnaires,  qui  avaient 
voulu  obliger  ceux  de  sou  couvent  à  figurer  dans  une  procession  de 
pénitents,  et  à  «  sVcotcher  pour  donner  l'exemple  au  peuple.  »  T.  VH, 
p.  22  et  suiv. 
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carrière  future.  Quand,  le  soir  au  souper,  un  moine 
voyageur  a  régalé  ses  hôtes  d'un  de  ses  plus  beaux 
sermons,  le  lendemain  matin,  Gerundio,  à  peine 
éveillé,  se  met  debout  en  chemise  sur  son  lit,  et  ré- 
pète le  discours  en  bégayant. 

Aussi  le  confle-t-on  bientôt  au  plus  fameux  magister 
de  la  contrée,  le  boiteux  de  Villaomate.  Gerundio 
apprend  avec  une  facilité  merveilleuse  toutes  les  sot- 
tises que  lui  enseigne  son  maître,  et  se  concilie  vite 
ses  bonnes  grâces  et  celles  de  Sefiora  :  c'est  ainsi  que 
les  enfants  appelaient  la  femme  du  magister. 

Ici,  c'est  plutôt  du  Buscon  que  le  P.  de  Isla  s'est 
souvenu ,  si  toutefois  il  a  eu  besoin  de  se  sou- 
venir de  ce  qu'il  avait  vu  dans  les  livres.  Les 
traits  communs  qu'on  pourrait  remarquer  entre  le 
magister  de  Ségovie  et  le  boiteux  de  Villaomate,  entre 
le  latinissime  domine  Zancas-Largas  et  le  licencié 
Cabra,  viennent  sans  doute  de  la  ressemblance  des 
originaux  eux-mémeS;  observés  à  un  siècle  de  dis- 
tance par  Quevedo  et  par  Isla  (1). 

D'ailleurs,  ces  analogies  ne  consistent  que  dans 
quelques  détails  de  description  ;  car,  autant  Pablo  de 
Ségovie  insiste  peu  sur  l'enseignement  qu'il  recevait 
de  ses  maîtres,  pour  ne  parler  que  des  incidents  pica- 
resques de  sa  vie  d'étudiant,  autant  Isla  s'appesantit 
dans  de  longs  chapitres  sur  l'éducation  grammaticale 
et  littéraire  de  Gerundio  :  c'était  là  son  vrai  but,  et 
nous  aurons  à  y  revenir. 

(1)  Fray  Ger,,  lib.  I,  cap.  v,  n®  10  ;  Cf.  Uistoria  del  gran  Tacailo, 
cap.  II,  début  ;  —  Fray  Ger.^  lib.  I,  cap.  vu,  n«  2  ;  cf.  Gran  Tacafio, 
cap.  111,  portrait  du  licencié  Cabra. 


270  CHAPITRE  XIU 

La  Yocalion  religieuse  de  Gerundio  est  assez  peu  sé- 
rieuse ;  il  est  séduit  par  la  peinture  que  lui  fait  un 
frère  lai  de  la  vie  tranquille  et  joyeuse  que  mènent  au 
couvent  les  Pères  Jubi/ë^y  les  Prèdicatcui  s,  les  Lec- 
teurs et  mémo  les  novices.  <c  Quant  aux  étudiants,  il 
n*est  ni  Pape  ni  Roi  qui  ait  une  existence  meilleure, 
ou  au  moins  plus  gaie.  Ils  ont  bien  quelques  misères, 
quand  leurs  Lecteurs  ou  leurs  Maitres  ont  la  sotte  idée 
de  vouloir  qu'ils  travaillent  assidûment,  mais  qu'im- 
porte, sMls  savent  s'en  tirer  avec  adresse  ?  Ils  ne  dînent 
jamais  mieux  que  quand  on  les  a  mis  au  pain  et  à  l'eau 
pour  n'avoir  pas  étudié  ou  pour  être  restés  dans  leur 
lit,  parce  qu^alors  plus  d'un  de  leurs  compagnons  garde 
pour  eux,  dans  sa  manche,  le  meilleur  de  sa  pitance, 
et  ils  sont  traités  comme  des  abbés.  j>  (i) 

C'est  dans  cet  esprit  que  Fray  Gerundio  fait  son 
noviciat.  Devenu  moine,  il  reçoit  à  la  fois  un  extrava- 
gant enseignement  philosophique  qui  le  dégoûte  des 
études  sérieuses,  et  les  leçons  oratoires  du  Predicador 
mayor  du  couvent,  le  célèbre  Fray  Blas,  le  type  le  plus 
vigoureusement  dessiné  de  tout  le  roman.  11  faut  lire 
ce  portrait,  mais  il  faudrait  le  lire  dans  le  texte.  C'est 
un  des  passages  de  Fray  Gerundio  le  plus  souvent 
cités,  et  il  le  mérite  parla  grâce  pittoresque  du  style  : 

«  Le  Père  Premier  Prédicateur  était  dans  la  plus 
belle  fleur  de  son  âge  :  il  avait  juste  trente-trois  ans.  Il 
était  de  haute  taille,  robuste  et  corpulent;  les  membres 
bien  proportionnés  et  de  belle  carrure;  il  marchait 
fièrement,  le  ventre  en  avant,  la  tête  en  arrière,  la 

(1)  Lib.  I,  cap,  X,  n*  5. 
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couronne  laborieusement  frisée  et  garnie  d'un  toupet  ; 
habits  toujours  propres  et  amplement  étoffés;  souliers 
fort  justes;  et,  par-dessus  tout,  certaine  calotte  de  soie 
faite  à  Taiguille,  avec  force  broderies  très  élégantes,  et 
surmontée  d'une  houppe  la  plus  gracieuse  du  monde. 
C'était  l'œuvre  de  certaines  béates  qui  se  consu- 
maient pour  leur  Père  Prédicateur.  En  somme,  il 
avait  fort  bel  air;  et  si  l'on  joint  à  cela  une  voix  claire 
et  sonore,  un  petit  zézaiement,  une  grâce  spéciale 
pour  couler  l'historiette,  un  talent  reconnu  pour  con- 
trefaire,  des  gestes  aisés,  des  mî^niëres  populaires,  du 
faste  dans  le  style,  de  l'audace  dans  les  peusées,  le 
soin  de  parsemer  toujours  ses  sermons  de  plaisante- 
ries, de  bons  mots,  de  proverbes  et  d'expressions  bur- 
lesques gentiment  amenées,  on  comprendra  qu'il  traî- 
nait la  foule  après  lui  et  dépeuplait  tous  les  salons  (1).  » 
Cet  homme  devient  le  mauvais  génie  du  malheureux 
Fray  Gerundio.  La  sagesse  et  l'autorité  des  supérieurs 
n'y  peuvent  rien.  Parfois  le  bon  naturel  du  jeune 
moine  est  ébranlé  par  les  exhortations  éloquentes  de 
son  Provincial,  ou  du  grave,  mais  trop  naïf  Fray  Pru- 
dencio,  ou  de  son  oncle,  le  savant  chanoine  de  Léon  ; 
comme  Néron  après  le  noble  discours  de  Burrhus,  il 
est  disposé  à  changer  de  conduite  ;  mais  Fray  Blas, 
nouveau  Narcisse,  étouffe  avec  une  habileté  perfide  ces 
honnêtes  mouvements  et  précipite  de  nouveau  dans  le 
mauvais  goût  son  infortuné  disciple. 

Ces  alternatives  sont  variées  avec  un  véritable  inté- 
rêt. Invité  d'abord  à  donner  dans  le  réfectoire  du  cou- 
Ci)  Lib.  II,  cap,  II,  n*  5. 
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vent  un  échantillon  de  ses  talents  oratoires,  le  can- 
didat prêche  cet  incroyable  sermon  de  sainte  Anne, 
après  lequel  a  Pray  Gerundio  laisse  là  les  études  et 
devient  prédicateur.  »  Cette  phrase  est  restée  proverbe 
et  le  méritait,  car  elle  résume  assez  bien  le  héros  et  le 
livre.  (1)  Dès  lors  les  progrès  de  Gerundio  dans  le  mal 
sont  effrayants  et  il  en  vient  vite  à  rendre  jaloux  son 
maître. 

Pour  essayer  de  le  guérir  de  sa  folie,  ses  supérieurs 
le  confient  à  un  vénérable  ancien  de  l'Ordre,  le 
maestro  Fray  Prudencio,  qui  l'emmène  passer  quel- 
ques jours  dans  une  maison  de  campagne.  Là,  seul  à 
seul,  il  lui  donne  des  leçons  pleines  de  sagesse,  et  qui 
commencent  à  produire  quelque  effet,  quand  Fray 
Blas  survient  encore,  et  en  une  heure  de  conversation, 
détruit  tout  Touvrage.  Bientôt  Fray  Gerundio,  chargé 
d'une  exhortation  à  une  confrérie  de  pénitents  qui 
font  une  procession  pour  obtenir  de  la  pluie,  leur  dé- 
bite un  horrible  mélange  de  mythologie  grecque,  ro- 
maine et  américaine.  Il  dépeint  «  Tâge  aurifère  de 
l'innocence  :  Lavabo  inter  innocentes  manita  meas;  » 
il  montre  Cybèle,  Saturne,  Bacchus  et  Gérés  descen- 
dant dans  le  pays  de  Campos  en  compagnie  du  dieu 
«  Tiaioc,  surintendant  des  pluies,  »  de  la  déesse  C/ii- 

(1)  •  Déjà  Fray  Gerundio  los  estudios,  y  se  mete  â  predicador.  •  Tel 
est  le  proverbe,  qu'on  applique  volontiers  aujourd'hui  en  Espagne  à 
une  race  de  prêcheurs  laïques  fort  répandue,  les  journalistes  plus  ver- 
beux qu'instruits.  Ce  dicton  ne  se  rencontre  point,  sous  cette  forme, 
dans  le  roman  d'isla;  mais  l'idée  qu'il  exprime  est  développée  spécia- 
lement au  début  d'un  chapitre  dont  voici  le  titre  ;  «  Predica  Fray 
Gerundio  cl  primer  sermon  en  el  refectorio  de  su  convento;  encaja  en 
él  una  graciosissima  salutacion,  y  dexa  los  estudios.  »  Lib.  U,  cap.  VUI. 
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valticuBj  et  faisant  une  procession  de  pénitence  au 
temple  de  Citeolt,  dieu  du  mais. 

Ce  discours  excite  un  tel  enthousiasme  dans  le  cou- 
vent et  dans  toute  la  contrée,  que  Fray  Gerundio,  abso- 
lument enivré  de  son  succès,  est  confirmé  pour  jamais 
dans  le  mal. 

Le  second  volume  du  roman  est  occupé  tout  entier 
par  rhistoire,  le  texte  et  la  critique  de  deux  grands 
sermons  du  héros. 

C'est  d'abord  un  panégyrique  du  Saint  Sacrement 
prêché  à  Campazas  même  pour  la  fête  patronale  :  on 
peut  juger  si  le  bonhomme  Zotes,  majordome  de  la 
confrérie,  est  fier  d'inviter  son  fils  et  de  jouir  de  son 
triomphe.  Cet  épisode  nous  vaut  des  scènes  achevées, 
comme  celle  du  festin  de  famille  qui  suit  le  sermon,  et 
d'excellents  portraits,  ou  plutôt  de  vrais  et  vivants  per- 
sonnages, tels  que  le  magistral  de  Léon,  oncle  de  Ge- 
rundio, chanoine  plein  de  science  et  d'esprit,  le  meilleur 
représentant  du  bon  sens  dans  le  roman.  Après  que 
Fray  Gerundio,  devant  l'auditoire  émerveillé  de  Cam- 
pazas, a  fait,  comme  il  dit,  «  l'étrenne  de  ses  labeurs 
oratoires  »,  c'est-à-dire  qu'il  a  prêché  son  «  premier 
sermon  :  primuni  quidem  sermonem  feci^  o  Théo- 
phile! »  après  l'ovation  indescriptible  qu'on  lui  fait  au 
banquet,  il  doit  subir  à  son  tour,  —  sans  fruit,  bien 
entendu,  —  un  terrible  sermon  du  Magistral  (1).  A 

(1]  D'après  des  uotcs  qui  se  lisent  eu  marge  du  manuscrit  auto- 
graphe  de  la  seconde  partie  de  Fray  Gerundio,  et  qui  donnent  la  clef 
des  personnages,  le  magistral  de  Léon  est  le  Sr.  Quadrillero,  natif  de 
Palazuclos,  dans  la  province  de  Campos,  et  plus  lard  évèquc  de  Ciudad- 
Rodrigo. 

18 
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côté  de  celui-ci  et  comme  contraste,  nous  trouvons  un 
type  de  fatuité  et  de  sottise  dans  un  chapelain  de  reli- 
gieuses, ami  de  Fray  Blas,  «  homme  qui  avait  tout  Tair 
d'être  fort  révérend,  car  il  portait  lunettes  d'argent, 
bonnet  de  soie,  parasol,  canne  de  jonc  à  poignée  de 
Chine  ;  et  il  montait  une  mule  fringante,  couverte  d'une 
belle  chabraque  de  drap  noir  ornée  de  garnitures  et  de 
franges  (1).  » 

Puis  vient  Toraison  funèbre  du  notaire  Conejo. 
À  cette  occasion,  nouvelle  expédition,  nouveaux 
types,  nouvelles  théories  ;  la  vraie  doctrine  au  sujet 
de  l'oraison  funèbre  est  développée,  un  peu  bien  lon- 
guement, par  un  abbé  Bénédictin,  modèle  de  science 
et  de  distinction  :  ingénieux  hommage  rendu  par  l'au- 
teur à  rOrdre  auquel  appartenait  son  ami  Feijôo,  et 
qui  se  trouve  ainsi,  dans  une  certaine  mesure,  excepté 
de  l'anathème. 

Pendant  que  Fray  Gerundio  travaille  à  la  prépara- 
tion d'une  Semaine-Sainte  qu'il  doit  prêcher  à  Pero- 
Rubio,  (c'est-à-dire  selon  les  clefs,  à  Madrid),  le  livre 
se  ferme  brusquement  «  par  l'événement  le  plus  ex- 
traordinaire, la  plus  singulière  aventure,  l'accident  le 
plus  étrange,  le  plus  triste,  le  plus  mélancolique,  le 
plus  funeste,  le  plus  déplorable.  »  — Voici  cette  plai- 
sante fiction  où  Ton  retrouvera  encore  un  écho  de  Cer- 
vantes, ou  plutôt  du  très  prudent  Cide  Hamete  JBe- 
nengeli.  Une  lettre  inédite  de  l'auteur  nous  apprend  que 
l'idée  en  est  due  au  P.  François-Xavier  Idiaquez,  d'une 

(1)  Lib.  IV,  cap.  ni,  n»  8. 
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des  plus  grandes  familles  d'Espagne,  et  l'un  des  jésuites 
les  plus  graves  de  la  province  de  Castille,  recteur  de 
Villagarcia(l): 

Fray  Gerundio  ayant  vécu  en  Espagne  longtemps 
avant  l'invasion  des  Maures,  les  documents  de  son  his- 
toire avalent  disparu.  Un  voyageur  espagnol  les  h  re- 
trouvés dans  un  monaslère  d'Egypte,  écrits  en  langues 
arménienne,  copte,  syriaque  et  autres  idiomes  de  l'O- 
rient. L'auteur  a  recueilli,  non  sans  peine,  ces  précieux 
parchemins,  mais  il  était  réduit  à  déplorer  son  ignorance 
qui  lui  fermait  ce  trésor,  quand  un  important  person- 
nage, le  co-évêque  arménien  du  Grand  Caire,  recueillant 
des  aumônes  pour  ses  chrétiens,  vint  à  passer  par  là. 
Hébergé  par  le  curé  de  Villagarcia,  il  s'ofTre  en  retour 
à  traduire  fidèlement  ses  manuscrits  en  espagnol  ;  c'est 
d'après  cette  version,  authentiquée  et  signée  à  chaque 
page  par  Isaac  Ibrahim  Âbusemblat,  co-évèque  du 
Caire,  que  l'auteur  a  écrit  sa  véridique  histoire.  Il 
touchait  à  la  fin  de  son  second  volume,  lorsqu'un 
Anglais  de  haut  rang,  très  versé,  lui  aussi,  dans  les 
langues  orientales,  et  se  rendant  en  Portugal  pour  je 
ne  sais  quelles  afiFaires,  vient  lui  demander  à  son  tour 
l'hospitalité.  L'écrivain  lui  conte  l'histoire  de  son  livre 
et  le  prie  de  comparer  les  documents  originaux  avec  la 
traduction.  Après  avoir  lu  l'ouvrage  avec  le  plus  grand 
intérêt,  le  Mylord  se  voit  obligé  de  déclarer  à  l'auteur 
que  messire  Isaac  Ibrahim  Abusemblat  est  un  adroit 

(1)  Lettre  inéd.  à  D.  Miguel  de  Médina,  novembre  1757.  La  vie  du 
P.  Fr.-X.  Idiaquez  a  été  écrite  par  le  P.  Juau  Andrés  Navarrete  :  De 
viris  illustriôus  in  CastcUa  veteri  Soc,  Jesu  ingressis  et  in  Italia  extinctis, 
2  vol.  in-4.  Cononiae,  1783-1797.  T.  H,  p.  201-375. 
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filou,  qui  lui  a  vendu  pour  traduction  ses  propres 
inventions,  fort  piquantes  d'ailleurs,  et  d'une  vérité 
parfaite,  n'étaient  les  noms  propres,  qui  sont  imagi- 
naires. On  voit  d'ici  l'effet  de  ces  malignes  rétracta- 
tions, complaisamment  détaillées. 

«  As-tu  vu  parfois,  conclut  l'auteur,  quand  le  toit 
d'une  maison  tombe  tout  à  coup,  sans  le  blesser,  sur 
un  chien,  dogue,  lévrier  ou  basset,  comme  Tanimal 
reste  immobile  et  pétrifié?  Ainsi,  ni  plus  ni  moins, 
demeurai-je,  quand  le  Mylord  eut  fini  son  discours. 
Pendant  plus  d'un  quart  d'heure,  je  restai  interdit, 
stupéfait^  hors  de  moi,  sans  pouvoir  dire  un  mot,  mais 
à  la  fin,  recouvrant  mes  esprits  et  me  frappant  le  front, 
je  me  rappelai  que  j'avais  déjà  dit  tout  cela  dans  mon 
Prologue,  protestant  que  j'étais  le  père  et  la  mère,  le 
créateur  et  l'auteur  de  Fraij  Gerundio^  et  ainsi,  mon 
cher  lecteur,  passons  à  autre  chose,  mon  conte  est 
fini.  »  (i) 

Comme  nous  l'avons  déjà  fait  entendre,  et  comme  on 
a  pu  le  voir  par  cette  incomplète  analyse,  le  roman 
qu'il  y  a  dans  Fray  Gcrundio  peut  s'appeler,  à  cer- 
tains égards,  un  roman  picaresque.  Ce  nom  seul,  et  la 
nature  de  quelques-unes  des  citations  qui  précédent, 
rendent  nécessaire  dès  à  présent  un  éclaircissement 
et  m'obligent  de  prévenir  une  erreur.  Je  m'appuierai 
ici  sur  l'autorité  de  Sismondi,  dont  les  informations 
sur  l'Espagne  sont  souvent  incomplètes,  mais  qui, 
fréquemment  aussi,  pénètre  d'un  regard  de  penseur 

(1)  Lib.  VI,  cap.  lV,n«37. 
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les  ouvrages  qu'il  a  lus.  Rencontrant  le  Gerundio  sur 
son  chemin,  et  enchanté  d'ailleurs  de  trouver  à  médire 
des  moines,  il  s'est  arrêté  à  Tœuvre  d'Isla  avec  une 
complaisance  marquée  et  en  a  fort  bien  indiqué  le  ca- 
ractère : 

<c  Le  jésuite,  dit-il,  qui  osait  se  moquer  si  hardiment 
de  la  prédication  des  moines,  et  qui  ne  craignait  pas 
d'exciter  le  scandale  en  plaisantant  sur  les  choses 
saintes,  était  au  reste  un  homme  très  religieux  et  qui 
paraît  même  scrupuleux  et  sévère  dans  sa  doctrine. 
Toutes  les  sciences  qui  se  lient  à  la  prédication  sont 
traitées  épisodiquement  dans  son  livre  :  il  fait  paraître 
à  plusieurs  reprises  des  supérieurs  de  Gerundio   » 
qui  lui  donnent  les  conseils  les  plus  sages   et  les 
plus  religieux;  on  trouve  dans  l'ouvrage  «  quelques 
traits  contre  la  philosophie  qui  commençait  à  être  à  la 
mode  en  France  et  en  Angleterre  ;  il  ne  combat  pas 
seulement  l'irréligion,  mais  l'abandon  des    anciens 
systèmes  ;  il  tourne  eu  ridicule  la  nouvelle  physique  ; 
il  veut  remettre  en  honneur  l'étude  de  la  théologie 
scolastique;  enfin  il  se  montre  bien  vivement,  bien 
sincèrement  attaché  à  son  église  (1).  » 

Ce  serait  donc  une  très  grave  méprise  que  de  cher- 
cher dans  l'intention  d'Isla  la  moindre  trace  de  l'esprit 
qui  anime  les  innombrables  satires  anti-monastiques 
antérieures  au  Gerundio.  C'est  avec  la  plus  sincère 
conviction  que,  religieux  lui-même,  il  proteste  dans 
son  Prologue  de  son  absolue  vénération,  de  son  atta- 

(l)   Sismondi   :    Histoire  des   Littér,    du    Midi    de  l'Europe,   t.    H, 
p.    240. 
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chement  pour  tous  les  Ordres  religieux.  Sur  ce  point, 
il  ne  procède  en  aucune  façon  des  anciens  romans  pica- 
resques où  les  moines  sont  parfois  mis  en  scène  d*une 
façon  fort  peu  orthodoxe.  Les  prêcheurs  d*Isla  n*ont 
rien  à  voir  avec  le  marchand  d'indulgences  de  Laza- 
rille.  En  cette  matière,  il  ne  faut  pas  songer  davantage 
à  rapprocher  Islade  Quevedo,  encore  moins  d^Érasme, 
en  dépit  des  analogies  extérieures  qui  rattachent  Fray 
Gerundio  à  VÉloge  de  la  Folie.  Lui-même  invoque 
bien  l'exemple  et  le  nom  d'Érasme,  mais  c'est  en  cou- 
vrant «r  ce  vaurien  »,  cet  ennemi  des  moines,  «  en  meil- 
leur renom  chez  les  humanistes  que  chez  les  théolo- 
giens »,des  anathèmes  qu'il  mérite  (1)  ;  c'est  avec  cette 
assurance  absolue  que  son  ouvrage  à  lui  est  précisé- 
ment tout  Topposé  de  ce  modèle  suspect.  En  un  mot, 
il  est  persuadé  qu'il  a  fait  une  œuvre  sainte  et  méri- 
toire ;  peu  s'en  faut  qu'il  ne  croie  avoir  écrit  un  livre 
d'édification  :  cette  conviction  est  si  profonde  qu'étant 
tombé  gravement  malade  durant  le  procès  de  son 
roman,  et  ayant  reçu  les  derniers  sacrements,  il  dé- 
clara ensuite  qu'à  cette  heure  suprême,  parmi  les  nom- 
breuses fautes  de  sa  vie  qu'il  repassait  dans  sa  mé- 
moire, Tunique  bonne  œuvre  qu'il  y  trouvât.  Tunique 
source  de  sa  confiance  après  la  miséricorde  de  Dieu, 
c'était  d'avoir  écrit  Fray  Gerundio  (2). 

L'audace  d'Isla  est  donc  faite  en  bonne  partie,  si 
Ton  veut,  de  naïveté,  mais  sa  naïveté  vient  de  sa  droi- 
ture. Son  âme  franche  ne  saurait  admettre  nulle  tran- 

(1)  Prôhgo,  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  61. 

(2)  Cartas,  d  varias,  carta  100. 
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saction  avec  le  mal,  en  quelque  endroit  qu'il  le  ren- 
contre. Témoin  indigné  des  abus  crianls  qui  désho- 
norent en  Espagne  la  parole  de  Dieu,  et  des  eflForls 
inutiles  des  hommes  sérieux,  il  a  appris  d'Horace  que 
le  rire  vaut  mieux  souvent  que  les  plus  forts  raisonne- 
ments, et  que  sa  pointe  pénètre  plus  dans  le  vif  que  les 
éclats  d'une  catilinaire  sérieuse  (1).  Il  se  sent  dans  l'es- 
prit l'allure  et  la  verve  qu'il  faut  pour  manier  cette  arme, 
et  il  part  en  guerre  sans  vouloir  écouter  autre  chose. 
Il  n'avait  que  trop  bien  calculé.  Son  rire  atteignit  le 
but,  mais  en  le  dépassant.  On  l'a  dit  avec  justesse  à 
propos  d'un  autre  satirique  espagnol,  à  la  fois,  lui  aussi, 
orthodoxe  et  très  audacieux,  de  celui  dont  Isla  invoque 
le  plus  volontiers  l'exemple,  de  Quevedo  :  «  Le  rire 
est,  de  sa  nature,  irrévérencieux  :  c'est  une  arme 
dangereuse,  quand  elle  est  maniée  par  une  main  si 
preste  (2).  »  Isla  n'en  savait  pas  ou  n'en  voulut  pas  com- 
prendre la  portée.  Trop  habitué  peut-être,  par  l'ensei-  . 
gnement  scolastique  des  hautes  sciences,  à  une  mé- 
thode rigoureuse  et  abstraite,  il  crut  qu'avoir  raison  en 
principe  et  en  thèse  donne  le  droit  de  tout  dire,  qu'on 
peut  traiter  les  hommes  comme  des  idées  pures,  ma- 
nier le  rire  comme  on  dresse  un  syllogisme,  sans  plus 
d'inconvénient  ni  de  précaution,  et  que  la  distinction 
qui  existait  sans  nuages  dans  son  esprit  entre  les  ; 
choses  saintes  qu'il  vénérait  et  les  abus  qu'il  flagellait, 
persisterait  tout  aussi  lumineuse,  sous  son  persiflage, 
aux  yeux  des  masses.  Il  crut,  en  outre,  qu'on  était 

(i)  Prôlogo  con  morion.  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  62. 
(2)  E.  Mérimée  :  Essai  sur  Quevedo,  p.  210. 
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encore  au  temps  où  la  foi  des  peuples  était  assez 
simple,  assez  vigoureuse  pour  tout  entendre,  tout  sup- 
porter sans  danger.  Pour  ce  qui  est  de  F  Espagne  de 
son  époque,  il  n*ayait  pas  tout  à  fait  tort,  et  ce  serait 
s'exposer  à  être  bien  injuste  que  de  juger  les  naïves 
audaces  de  ses  plaisanteries  méridionales  avec  Tesprit 
sceptique  de  notre  siècle  et  la  pruderie  raffinée  de  nos 
langues  du  nord.  Celte  remarque,  jointe  à  Tutilité,  àla 
nécessité  urgente  du  dessein  que  méditait  Isla, 
explique  entièrement  l'œuvre  et  absout  l'auteur.  C'est 
par  là  qu'on  peut  apprécier  équilablement  notre  écri- 
vain et  les  amis,  nombreux  et  de  baute  valeur,  qui 
encouragèrent  son  livre.  Leur  méprise  était  peut-être 
inévitable.  De  sa  cellule  de  Villagarcia,  Isla  ne  pouvait 
envisager  la  situation  d'assez  haut  pour  prévoir  l'ave- 
nir, et  pour  soupçonner  qu'en  plein  siècle  de  Voltaire 
et  de  Rousseau,  quand  le  rire  audacieux  des  phi- 
losophes trouvait  au-delà  des  Pyrénées  uu  écho 
faible  encore,  mais  déjà  distinct  (1),  ce  n'était  plus 
l'heure  de  faire  d'un  moine  le  héros  grotesque  d'un 
roman  populaire.  Avec  une  parfaite  ingénuité,  Isla 
s'appuie  précisément  sur  l'exemple  le  plus  scabreux 
de  Molière.  «  Ce  rusé-là,  dit-il,  dans  la  plus  bruyante, 
et  je  ne  sais  s'il  faut  dire  aussi  dans  la  plus  utile  de 
ses  comédies,  ne  donne-t-ii  pas  la  plus  verte  leçon 
aux  hypocrites  de  toutes  les  proTessions?  Et  en  quoi 
cela  atleindra-t-il  saint  François  de  Sales  et  tous  les 
hommes  réellement  vertueux?  (2)» 

(1)  Mencndoz  Pelayo,  Heterodoxos  esp.,  t.  UI,  cap.  in. 

(2)  rWjlof/o,  n»  18. 
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Pour  (lire  le  vrai,  je  crois  que  Molière,  à  part  soi, 
n'eût  pas  été  médiocrement  émerveillé  de  se  voir  pris 
autant  au  sérieux  et  solennellement  invoqué  comme 
professeur  de  morale  par  un  Jésuite  espagnol.  Un 
autre  Jésuite,  d'humeur  moins  plaisante,  mais  qui 
avait  vu  Tartufe  de  plus  prés  et  le  monde  plus  à  fond, 
Bourdaloue,  avait  déjà  répondu,  avec  son  austère  dia- 
lectique, à  la  question  d'Isla  :  «  Dans  ce  tableau  de 
rhypocrisie  d'autrui,  les  impies  penseront  trouver  la 
justification  de  leur  impiété;  les  lâches,  le  prétexte  de 
leur  lâcheté  ;  les  simples,  l'excuse  de  leur  imprudence 
et  de  leur  témérité  (1).  » 

En  un  mot,  Isla  compte  sans  la  malignité  humaine, 
et  c'est  un  facteur  qu'il  n'est  jamais  permis  de  négli- 
ger. Ainsi,  notre  écrivain  a  beau  se  retrancher  der- 
rière l'exemple  de  tous  les  satiriques,  voire  de  Pierre 
Damien  et  de  saint  Bernard;  il  a  beau,  dans  un  index 
fait  avec  soin,  prémunir  contre  les  pages  les  plus  sus- 
pectes de  son  roman  par  des  titres  ainsi  conçus  :  «  Des- 
cription imprudente  et  fausse  de  la  vie  des  moines; 
d'un  novice  imparfait  et  peu  sincère;  d'un  jeune  reli- 
gieux ridicule  et  petit-maître  ;  d'un  prédicateur  éva- 
poré )>;  à  côté  de  ces  portraits,  il  met  en  vain  l'antidote 
dans  les  leçons  et  les  harangues  un  peu  endormantes 
de  Fray  Prudencio  ou  du  Révérendissime  ex-provin- 
cial :  le  lecteur  oubliera  vite  toutes  ces  précautions 
pour  ne  se  souvenir  que  des  bons  tours  joués  par  Fray 
Gerundio  pendant  son  noviciat,  ou  des  artifices  moins 

(1)  Bourdaloue  :  Sermon  sur  l'hypocrisie. 
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avouables  employés  par  Fray  Blas  pour  passer  plu- 
sieurs mois  hors  de  son  couvent,  sous  prétexte  d'as- 
sister au  lit  de  mort  certaine  veuve  à  héritage,  bien 
disposée  en  faveur  de  TOrdre  ;  ou  de  la  naïve  complai- 
sance des  supérieurs  qui  laissent  prêcher  de  tels  ora- 
teurs, grâce  aux  doublons  et  aux  cadeaux  qui  en  re- 
viennent  au  monastère;  ou  de  la  vie  vraiment  trop 
gaie  que  le  même  Fray  Blas  a  menée  chez  les  reli- 
gieuses dirigées  par  son  ami  le  Père  aumônier;  en  un 
mot,  de  cent  détails  de  celte  sorte.  (1)  Dans  tous  ces 
faits,  rien  de  criminel  ;  mais  l'ensemble,  il  faut  l'a- 
vouer, offre  un  tableau  plus  récréatif  qu'édiflant.  En- 
core une  fois,  c'étaient  là  des  charges  :  Isla  était  per- 
suadé qu'on  n*y  verrait  pas  autre  chose,  et  il  eût  été 
désolé  qu'on  les  prit  au  sérieux.  Une  telle  confiance 
était  pour  le  moins  imprudente;  et,  de  la  part  d'un 
religieux  et  d'un  Jésuite,  cette  imprudence  était  deux 
fois  inopportune. 

Depuis  Tépoque  déjà  lointaine  de  Banez  et  de 
Molina,  les  luttes  doctrinales  que  la  Compagnie  de 
Jésus  eut  à  soutenir  contre  les  écoles  rivales  ne 
s'étaient  jamais  interrompues,  surtout  en  Espagne.  Là 
comme  ailleurs,  la  théologie  dite  moliniste^  après  avoir 
conquis  sa  place  au  soleil,  n'avait  cessé  de  gagner  du 
terrain,  soit  dans  le  haut  enseignement  public,  soit 
dans  l'éducation  universelle  du  peuple  chrétien.  Mais 
les  chaires  des  universités  et  les  traités  imprimés  se 
renvoyaient  toujours,  dans  le  rude  langage  de  la  sco- 

(1)  Lib.  II,  cap.  1,  n*«  2-5  ;  lib.  IV,  cap.  Ul,  n»"  10-13. 
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lastique,  des  attaques  et  des  ripostes  passionnées.  Cet 
état  de  guerre,  sans  nuire  àTentente  nécessaire  et  à  la 
vraie  concorde  des  âmes,  avait  son  retentissement  dans 
la  vie  privée  des  couvents,  où  les  mésaventures  et  les 
travers  des  voisins  étaient  souvent  l'aliment  de  plai- 
santeries innocentes,  sinon  toujours  du  meilleur  goût. 

Isla  crut  qu'on  pouvait  rire  en  public  comme  jadis, 
au  temps  de  la  Jeunesse  triompha,7ite,  il  riait,  avec 
Lossada  et  ses  amis,  dans  le  jardin  du  Colegio  real  de 
Salamanque,  sans  risquer  d'être  entendu  des  Domini- 
cains de  San  Esteban  ou  dos  Carmes  de  Saint-Élie(l). 
Ce  fut  son  tort.  Donner  à  son  héros  le  titre  de  Fray, 
réservé  aux  moines  mendiants,  ce  n'était  pas  seulement 
livrer  au  rire  de  la  foule  un  habit  toujours  sacré; 
c'était  s'exposer  à  raviver,  dans  tout  ce  qu'il  avait  de 
plus  délicat,  l'antagonisme  de  la  Compagnie  de  Jésus 
et  des  anciens  Ordres. 

Quand  parut  Fray  Gerundio^  le  plus  ferme  appui  de 
notre  écrivain  et  de  sa  Société,  le  marquis  de  la  Ense- 
nada,  était  depuis  longtemps  en  disgrâce.  Le  P.  Ra- 
vage avait  cédé  le  poste  de  confesseur  du  Roi  à  l'ar- 
chevêque de  Pharsale,  don  Manuel  Quinlano  Bonifaz, 
qui  était  en  môme  temps  Inquisiteur  Général.  En  un 
mot,  la  campagne  contre  les  Jésuites  était  ouverte,  et 
Fray  Gerundio  devait  y  jouer,  si  je  ne  me  trompe, 
à  la  fois  le  rôle  d'instrument  et  celui  de  victime.  Les 
ennemis  de  la  Compagnie  étaient  enchantés  de  voir 
s'exaspérer  et  s'envenimer  les  rancunes  qui  la  sépa- 

(1)  Y oïr  supra,  chap.  m,  p.  48. 
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raient  des  autres  Ordres.  Parmi  les  adversaires  du 
roman,  il  eu  est  peu  qui  ne  mêlent  à  leurs  griefs  des 
attaques  souvent  furieuses  et  dévergondées  contre 
rinstitut  de  saint  Ignace. 

Une  modération  doucereuse,  mais  plus  redoutable, 
règne  dans  la  dénonciation  officielle  de  Fray  Cristôbal 
Ximenez  :  «  Il  a,  dil-il,  de  véhéments  soupçons,  si  ce 
n'est  la  certitude,  que  Tauteur  de  Fray  Gerundio 
est  un  Jésuite.  Or,  c'est  un  fait  généralement  connu, 
que  quelques  individus  imprudents  de  cet  Ordre 
regardent  avec  mépris,  sans  qu'on  en  sache  le  motif, 
les  autres  religieux,  surtout  ceux  des  Ordres  mendiants. 
Il  est  certain  aussi  que,  chez  ces  derniers,  plusieurs 
moines,  également  imprudents,  montrent  peu  d'affec- 
tion à  la  Société  de  Jésus.  Les  uns  et  les  autres  font 
un  tort  considérable  à  la  gravité  et  à  l'autorité  de  leurs 
familles  religieuses  (1).  » 

Les  ministres  de  Ferdinand  VI  et  de  Charles  111  uti- 
lisèrent habilement  ces  discordes.  La  fameuse  Pragma- 
tique de  1767,  qui  expulsait  les  Jésuites,  déclare, 
avant  toutes  choses,  que  les  autres  Ordres  religieux 
ont  mérité  la  confiance,  la  satisfaction  et  l'estime  du 
roi,  par  leur  fidélité,  leur  doctrine  et  leur  obéissance. 
Cette  politique  ne  réussit  que  trop,  et  ce  fut,  il  faut 
bien  l'avouer,  un  triste  spectacle  que  Tindifi'érence 
avec  laquelle  certains  religieux  assistèrent  à  la  ruine 
de  leurs  confrères.  A  cette  heure  douloureuse,  rien  ne 
dut  être  plus  amer  au  P.  de  Isla  que  la  pensée  d'avoir 

(l)  Expidiente  sobre  Fray  Ger,^  ms.  f^  50, 
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pu  contribuer,  en  ravivant  les  anciennes  querelles,  aux 
épreuves  de  l'Ordre  qu'il  aimait  tant. 

Ces  réflexions  étaient  nécessaires  pour  entrer  dans 
Tesprit  même  de  notre  auteur.  On  ne  saurait  être 
embarrassé  d'avouer  les  torts  d'un  homme  qui  s'est 
trompé  de  si  bonne  foi,  et  qui  disait  humblementi  en 
apprenant  la  condamnation  de  son  ouvrage  :  «  Dieu  ne 
confond  point  les  erreurs  du  jugement  avec  les  fautes 
delà  volonté  (1).  » 

Nous  serons  maintenant  entièrement  à  Taise  pour 
apprécier  la  valeur  littéraire  et  critique  de  l'œuvre 
d'Isla,  et  pour  lui  donner,  à  ces  points  de  vue,  les 
éloges  qu'elle  mérite. 

On  ne  s'étonnera  pas,  d'ailleurs,  qu'ayant  à  parler, 
dans  le  présent  chapitre,  de  Fray  Gerundio  en  tant 
que  roman,  nous  ayons  été  amené  à  expliquer  par 
avance  les  condamnations  qui  l'atteignirent;  car  c'est 
bien  le  roman,  et  le  roman  seul,  qui  fut  frappé.  La 
plupart  des  dénonciations  déclarent  que  les  passages 
sérieux  et  didactiques  sont  excellents.  Au  rebours 
du  critique  anglais  de  la  Retrospectioe  Review^  les 
adversaires  voudraient  qu'on  supprimât  tout  le  reste 
et  qu'on  ne  conservât  que  les  leçons  de  rhétorique. 
Ces  deux  jugements  si  opposés  donnent  une  idée  fort 
exacte  du  livre.  Son  véritable  crime  fut  d'avoir  fait  rire, 
en  affublant  un  moine  d'une  défroque  de  pîcaro. 

J*estime  qu'il  serait  au  moins  inutile  de  parcourir 
toute  la  collection  des  romans  picaresques,  pour  re- 

(1)  Carias  d  su  cufiado,  219. 
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chercher  ce  qu'Isla  peut  avoir  emprunté  à  chacun 
d'eux.  Nous  ne  rencontrerions  que  des  analogies 
extérieures,  accidentelles,  et  qui  tiennent  à  l'identité 
du  cadre  de  toutes  ces  bizarres  biographies.  Quelques- 
unes,  comme  Lazarille,  offraient  à  Isla  des  silhouettes 
de  moines  et  même  de  prédicateurs,  mais  dessinées 
sous  un  jour  qui,  nous  l'avons  vu,  n'allait  nullement  à 
son  dessein.  Ce  qui  fait  ressembler  Fray  Gerundio 
à  Guzman  (ÏAlfarachey  c'est  le  nombre  et  la  lon- 
gueur des  digressions,  mais  dans  Guzman  ces  hors- 
d'oeuvre  ennuyeux  ont  la  prétention  mal  justifiée  de 
moraliser  ;  dans  Fray  Gerundio^  ils  vont  à  instruire.  11 
est  probable  qu'Isla  n'avait  point  lu  Marcos  de  Obregon^ 
de  Vicente  Espinel;  sans  quoi,  en  traduisant  plus 
tard  Gil  BlaSy  et  en  le  revendiquant  pour  l'Espagne,  il 
eût  certainement  reconnu  le  nom  même  du  héros  d'Es- 
pinel  et  plusieurs  des  épisodes  de  sa  nouvelle. 

S'il  est  uu  roman  qu'on  serait  tenté,  d'après  le 
titre,  de  rapprocher  de  Fray  Gerundio^  c'est  le  Donado 
hablador,  de  Jerônimo  de  Alcah'i  Yanez  y  Rivera, 
mais  le  long  bavardage  du  frère  Alonso  n'avait  rien  à 
apprendre  au  P.  de  Isla,  et  bien  que  le  héros  passe 
quelque  temps  au  couvent,  les  interminables  aven- 
tures qui  précèdent  et  qui  suivent  cet  épisode  n'ont 
rien  de  monastique  (1). 

Chose  assez  singulière,  il  est  deux  romans  où  Isla 
eût  pu  trouver  ébauché  le  type   burlesque  d'un  pré- 


(1)^/  Donado  hablador.  Vida  y  aventura-'f  de  Alonzo,  mozo  de  mu- 
chos  amos,  por  el  D'  Gcrôuimo  de  Alcal.i,  Yafiez  y  Rivera.  B.  A.  E., 
t.  XVIII. 
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dicateur  espagnol,  et  ce  sont  deux  livres  français, 
qu'à  cette  époque  il  n'avait  point  lus.  Plus  tard  seu- 
lement il  rencontrera  dans  Gil  Dlas  Tarchevôque  de 
Grenade  et  ses  homélies,  et  dans  le  Bachelier  de  SaZa- 
manque  la  figure  du  licencié  Carambola,  devenu  pré- 
dicateur à  Mexico  sous  le  nom  de  Fray  Cirilo,  et  qui, 
obligé  de  quitter  la  chaire,  faute  de  mémoire,  dés  le 
début  de  son  premier  discours,  descend  en  plaignant 
ses  auditeurs  du  malheur  qu'ils  ont  de  perdre  un  si 
beau  sermon. 

Ce  n'est  donc  point  dans  les  livres,  mais  dans  la  plus 
vivante  réalité,  qu'isia  a  saisi  les  personnages  dont  il 
fait  défiler  sous  nos  yeux  les  silhouettes  ou  les  carica- 
tures. 

Ce  sont  les  novices  malins  qui  vont  les  paupières 
baissées,  le  capuchon  rabattu  sur  les  yeux,  la  tête 
penchée  «  comme  une  figue  mûre  »,  les  mains  croisées 
sous  leur  scapulaire,  et  qui,  dès  que  le  cellerier  tourne 
la  tête,  mettent  dans  leur  giron  une  demi-douzaine 
d'œufs  ou  vident  en  un  clin  d'œil  un  flacon  de  vin.  Ce 
sont  les  étudiants.  «  philosophes  et  théologiens  à  la 
barbe  naissante,  »  race  turbulente,  joviale,  bavarde  et 
intrépide,  qui  se  moque  sans  pitié  des  anciens  et  qui 
porte  Fray  Gerundio  en  triomphe  après  ses  plus 
absurdes  discours. 

Voici  les  gros  bonnets,  les  mandarins  de  TOrdre» 
qui  se  prélassent  dans  leurs  loisirs  de  jubilés^  entre- 
tenant avec  soin  leur  parti,  et  «  vivant  mieux  que  des 
évoques»;  vieillards  prudents  et  circonspects,  pro- 
digues de  sages  conseils  plus  que  d'actions  coura- 
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geuses.  Ce  sont  enfin  les  frères  lais,  dont  nous  trou- 
vons plusieurs  types  dans  le  roman,  «  gens  de  bonne 
humeur,  nullement  limides,  et  encore  moins  scrupu- 
leux, »  et  au-dessous  d'eux,  le  grossier  donado^  ser- 
viteur infime  du  couvent,  ivrogne,  querelleur  et 
bouffon. 

Malgré  la  difficulté  d'une  traduction,  il  faut  citer  ce 
dernier  portrait,  plus  vivant  dans  sa  brièveté  que  la 
figure  du  héros  picaresque  de  Yanez  y  Ribera,  le  do^ 
nado  hablador^  dont  nous  parlions  naguère,  et  dont 
l'autobiographie  remplit  deux  volumes.  Il  faut  savoir 
que  le  donado  n'est  pas  un  religieux;  il  n'est  attaché  à 
l'Ordre  par  aucun  vœu  et  ne  porte  pas  l'habit.  Celui 
qu'Isla  nous  dépeint  «  avait  été  trois  fois  marié  ;  après 
cinq  ans  de  veuvage,  fatigué  du  monde,  pour  faire  une 
fin  il  se  mit  au  service  d'un  couvent,  où  il  ambitionna 
de  devenir  frère  lai  ;  mais  on  ne  voulut  point  lui  donner 
l'habit,  parce  que,  encore  qu'il  fut  très  robuste  et  ser- 
viable,  il  avait  l'esprit  extraordinairement  épais  ;  par- 
dessus le  marché  il  était  fort  bavard  et  plus  que  médio- 
crement buveur,  non  pas  qu'il  se  privât  totalement  de 
l'usage  de  la  raison,  mais  il  se  mettait  sur  une  certaine 
limite  fort  suspecte;  et  c'est  alors  surtout  qu'il  jasait 
comme  une  pie,  et  sur  tous  les  sujets  qui  se  présen- 
taient, car  il  savait  lire, et  il  avait  lu  YHistoire  des 
douze  Pairs  de  France,  Guzman  d'Alfarache,  la 
Pîcara  Justina  et,  en  fait  de  romances  d'aveugles, 
tout  ce  qui  se  chantait  de  neuf  dans  les  foires  ;  il  aimait 
surtout  à  lire  les  gazettes,  quoiqu'il  n'y  comprit  pas 
un  traître  mot.   Moyennant  quoi  le  donado  était  un 
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type  fort  divertissant,  et,  pour  un  observateur,  un  vrai 
morceau  de  roi  (1).  » 

Ce  qu*Isla  peint  le  mieux  après  les  moines  et  les 
curés  de  campagne  (2),  ce  sont  les  paysans  de  la  Vieille 
Castille  ;  on  se  rappelle  le  portrait  du  bonhomme  Zotes  ; 
il  y  faudrait  joindre  maint  autre  type  de  campagnard  à 
la  Sancho,  sacristain  ou  majordome  de  confrérie,  tels 
que  le  Ho  Bastian  Borrego  (3),  mainte  scène  amusante 
de  famille  ou  de  village.  L'une  des  meilleures  figures 
est  un  oncle  de  Fray  Gerundio,  brave  laboureur  de 
Fregenal  dclPalo,  Familier  de  Tlnquisition  ;  il  a  hérité 
de  Técuyer  de  Don  Quichotte  son  bon  sens  populaire» 
son  franc  parler  et  ses  proverbes  ;  et,  dans  le  jargon 
des  campagnes  de  Vallauli^  il  donne  d^amères  leçons 
h  son  écervelé  de  neveu  (4). 

C'est  par  là,  par  ces  tableaux  d'un  réalisme  si  pitto- 
resque, par  ces  «  parodies  des  mœurs  campagnardes, 
scolastiques  et  claustrales  »,  que  vaut,  comme  œuvre 
d'art  littéraire,  le  roman  d'Isla.  Des  témoignages  peu 
récusables  y  reconnaissent  le  vrai  sel  castillan,  de 
marque  authentique  ;  sel  de  haut  goût,  plus  mordant 

(1)  Fray  Ger.y  lib.  IV,  cap.  m,  n»  6.  —  Impossible  de  serrer  de  près 
le  texte  dans  des  phrases  comme  celle-ci  :  «  era...  mas  que  mediana- 
monte  bcbedor,  uo  de  manera  que  se  privasse  in  totum^  pero  se  que- 
daba  à  unos  medios  pelos  que  olian  à  chamusquina,  y  entonces  cod 
espccialidad  hablada  por  todas  las  coyuDturas...  » 

(2)  Une  des  pages  les  plus  amusantes  du  roman  est  le  portrait  du 
curé  de  Pero  Kubio,  archiprôtre  du  canton,  commissaire  du  Saint- 
Office,  «  homme  d'une  singulière  fabrique  quant  &  sou  corps,  et  d'une 
non  moins  singulière  structure  dans  les  facultés  de  son  âme.  •  Lib.  V, 
cap.  VI,  n»  22.  On  ne  peut  guère  douter  qu'Isla  n'eût  en  vue  un  per- 
sonnage existant. 

{A)  lib.  III,  cap.  I. 
(4)  Lib.  V,  cap.  vi. 
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parfois  que  délicat,  mais  jelé  à  pleines  mains  dans  ces 
pages  joyeuses,  dont  Tefifet  est  irrésistible  (1),  Il  faut 
Tavouer  avec  le  même  critique,  le  défaut  de  l'œuvre 
est  l'abondance  prolixe,  la  vulgarité  parfois  triviale,  la 
gaité  un  peu  épaisse.  Mais,  sous  cette  plaisanterie 
exubérante,  qui  tend  sans  cesse  à  glisser  dans  la  farce, 
se  cache  souvent,  nous  Tavons  vu,  la  pointe  péné- 
trante d'une  satire  plus  relevée  ;  et  Sismondi  n*est  que 
juste  en  déclarant  que,  de  son  temps,  le  Gerundio  «  est 
regardé,  avec  raison,  comme  l'ouvrage  le  plus  spirituel 
que  TEspagne  ait  produit  au  dix-huitième  siècle.  » 
Ticknor,  qui  constate  aussi  l'importance  de  l'œuvre 
d'Isla  et  «  le  grand  talent  avec  lequel  elle  est  écrite  », 
est  moins  heureux  dans  l'expression  de  sa  pensée  quand 
il  prétend  que  Fray  Gerundio  est  un  ouvrage  a  grave 
et  sérieux,  comme  il  convient  au  caractère  espagnol, 
mais  que  celte  gravité  même  cache  un  esprit  sarcas- 
tique  qui,  dans  d'autres  pays,  n'est  pas  regardé  comme 
compatible  avec  la  véritable  dignité,  mais  qui,  en 
Espagne,  s'est  souvent  concilié  avec  cette  qualité 
d'une  façon  très  heureuse  (2).  » 

Cette  phrase  de  rhistorien  américain  est  pour  moi 
une  énigme.  Il  suffit  d'un  peu  de  lecture  pour  savoir 
que  la  gravite^  par  bonheur,  n'est  pas  le  dernier  mot 
de  tout  eu  Espagne  ;  et  quant  à  Isla,  rien  n'est  plus 

(1)  «  La  «àtira  es  abuiidanle,  copio.^a,  do  legitimo  gracejo  caslellano, 
no  muy  pasado  por  la  ceudra,  vuI^mp  y  grotesco  â  veces,  pero  irrésis- 
tible en  sus  l)ueuos  Irozos,  que  sou  las  parodias  y  las  descripciones  de 
costumbres  ruslicas,  esculasticas  y  claustrales,  Irasladadas  con  tosco 
piuccl,  pero  cou  siugular  seuiejauza.  »  Meneudez  Pelayo,  Ideas  esté» 
ticas,  t.  m,  p.  il  G. 

(2)  Wst.  de  la  liU  cap.  t.  IV,  p.  57. 
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opposé  que  le  genre  sarcnslique,  c  est-à-dire  Tironie 
froide  et  amère,  à  sa  bonne  humeur  communicative,  à 
sa  plaisanterie  facile  et  sans  fiel.  Sa  manière  a  été 
mieux  appréciée  par  les  critiques  anglais,  habitués  à 
retrouver  dans  la  verve  originale  de  Cervantes  et 
d'autres  romanciers  espagnols  quelque  chose  de  l'hu- 
mour britannique  ;  plusieurs  constatent  ce  caractère 
chez  notre  écrivain  (1).  Quand  parut  à  Londres,  en  1772, 
la  traduction  anglaise  do  Fray  Gerundio^  quelques- 
uns  furent  frappés  de  l'analogie  de  ce  style  avec  celui 
de  Tristravi  Shandy,  et  voulurent  y  voir  un  plagiat. 
Ne  pouvant  TaUribuer  à  Isla,  dont  Touvrage  avait  paru 
avant  celui  de  Sterne,  ils  en  rendirent  responsable  le 
traducteur  anglais  de  Fray  Gerundio  (2).  Cette  idée 
prouve  du  moins  qu'il  existe  quelque  affinité  entre  les 
ouvrages  originaux. 

C'est  encore  ii  la  tradition  picaresque  que  le  P.  de 
Isla  doit  sa  langue,  d'une  richesse  et  d'une  saveur  na- 
tionale très  dignçs  de  remarque.  A  cette  époque,  le 
castillan  entrait  dans  une  phase  nouvelle,  et  Isla,  nous 
le  savons,  appartenait  à  l'ancienne  école.  L'érudit 
Salvà  a  raison  de  louer  son  zèle  pour  la  pureté  de  la 

(1)  S.jlvii,  A  catalogue  of  .^panish  and  portugiiesti  ôooks^  l.  I,  p.  115  : 
«  Fathcr  Isla  is  a  writcr  rlistiiiguished  by...  the  vcin  of  humour 
runoiDg  through  his  work°.  » 

(2)  «  The  hisloi  y  of  Kriar  norun.l,  composcd  by  Father  Isla  lo  ridicule 
Ihc  absurdilies  of  thc  itiiionint  spanish  Prcarhcr:»,  was  publishcd  in 
Spain,  Ihc  very  same  >car  in  which  Trislram  Shamhj  appearcd.  It  was 
translatcd  several  ycars  aflcr  by  Baretli,  wh»  thought  propcr  toimitate 
Sterne'sslyle.  If  any  plagiarisins  cxist,  they  arc  chargcablc  on  Baretti.»» 
Ferriar  :  Illustrations  of  Sternes  irritings,  Londoii.  1798,  p.  37.  —  Il 
y  a  ici  une  erreur  :  ce  n'est  pas  Baretti,  mais  Warner  qui  traduisit 
Fray  Gerundio  en  anglais. 
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langue,  et  son  habileté  à  en  exploiter  toutes  les  res- 
sources, a  II  n*y  a  pas  d'écrivain,  dit-il,  chez  qui  celte 
opulence  de  Tidiome  apparaisse  avec  autant  d'avan- 
tage, si  Ton  en  excepte  Quevedo  (1).  » 

Ce  rapprochement  est  exact  :  Quevedo,  qu'Isla  ap- 
pelle a  notre  incomparable  satirique  »,  était,  avec  Cer- 
vantes, son  vrai  maître;  et  sans  Timiter  d'une  façon 
aussi  apparente,  aussi  exclusive  que  son  contemporain 
D.  Diego  de  Torres  Villaroel,  c'est  à  lui  qu'il  doit  en 
bonne  partie  le  mordant  et  la  verdeur  de  sa  prose. 

Andrés  et  d'autres  critiques  rangent  Isla  parmi  les 
classiques;  et  si  quelques-uns,  en  toute  rigueur,  lui 
contestent  ce  titre,  il  ne  nous  paraît  pas  nécessaire  de 
prendre  parti  dans  une  question  où  nous  ne  saurions 
être  entièrement  compétents,  et  qui,  peut-être,  les 
mots  à  part,  a  peu  d'importance. 

Molière  a  laissé  dans  son  œuvre  uno  trace  assez 
marquée.  On  y  retrouve,  sous  la  forme  d'une  bouffon- 
nerie entraînante,  la  leçon  de  prononciation  donnée  à 
M.  Jourdain  par  son  professeur  de  philosophie,  et  plu- 
sieurs petites  scènes  de  bonne  comédie  font  deviner 
l'inspiration  du  maître. 

Lorsque  Fray  Blas,  au  retour  d'une  mission,  reçoit 
de  son  prieur  l'ordre  inespéré  de  faire  prêcher  au  réfec- 
toire son  jeune  ami  Fray  Gerundio,  «  il  en  fut  telle- 
ment satisfait  que,  sous  le  coup  du  premier  mouve- 
ment de  joie,  il  mit  la  main  à  sa  poche  pour  en  tirer 
le  doublon  que  lui  avait  valu  son  sermon  et  en  faire 

(1)  Salvâ  :  A  catalogue  of  spanish  and  portugtiese  Looks,  t.  I,  p.  115. 
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cadeau  à  son  supérieur  ;  mais  à  Tinstant  même,  se  ravi- 
sant, il  se  contenta  de  tirer  son  mouchoir,  s'essuya  le 
visage,  promit  de  faire  sur-le-champ  ce  qu'on  lui  com- 
mandait, et  partit  précipitamment.  »  (1)  On  a  reconnu 
le  geste  de  Géronte,  faisant  mine  de  donner  sa  bourse 
à  Scapin  pour  racheter  son  fils. 

Ceux  qui  ont  voulu  absolument  trouver  un  écrivain 
français  dont  la  manière  pût  être  rapprochée  de  celle 
d'Isla,  ont  nommé  Rabelais.  C'est  à  lui  que  devaient 
naturellement  faire  songer  ces  moines  joyeux  et  grands 
mangeurs,  à  la  mine  fleurie  et  à  la  verve  intarissable  : 
ce  mélange  de  discours  graves  et  plaisants,  cette  exubé- 
rante abondance  de  langage,  et  surtout  le  ton  gogue- 
nard, le  large  rire,  en  un  mot  ce  que  Rabelais  lui-môme 
nommerait  Tallure  fratesque.  Sismondi  remarque 
qu'Isla  rappelle  souvent  Rabelais  a  par  la  vivacité  et 
Tenjouement  de  sa  satire,  par  son  travestissement 
baraque  de  la  pédanterie,  par  l'adresse  avec  laquelle 
son  fouet  atteint  non  seulement  le  but,  mais  encore 
tous  les  objets  ridicules  qu'il  trouve  sur  son  che- 
min (2).  » 

Au  reste,  nommer  Rabelais,  est-ce  nous  éloigner 
beaucoup  de  la  tradition  picaresque,  et  ne  sont-ce  pas 
des  maîtres  picaros  que  Panurge  et  Frère  Jean  des 
Entomeures?  Bien  entendu,  il  faut  se  hâter  de  dégager 
notre  jésuite  d'un  voisinage  aussi  suspect,  et  de 
proclamer  que  non  seulement,  dans  aucun  de  ses 
écrits,  Isla  n'a  jamais   «  offensé  l'honnêteté  ou  les 

(1)  Fray  Ger.^  lib.  If,  cap.  viii,  n*  i. 

(2)  Ilist  des  littér.  du  Midi  de  l'Europe,  t.  II,  chap.  xxxv. 
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mœurs(l)»,  mais  encore  que  nul  plus  que  lui  n*a  en 
horreur  Tesprit  anti-monastique  et  anti*catholique  qui 
fait  le  fond  du  moine  Rabelais. 

Ce  rapprochement  d'ailleurs  date  de  loin,  et  fut  fait, 
au  temps  de  Tappariliou  du  Gerimdio,  par  les  ennemis 
de  l'auteur.  Un  des  pamphlets  les  plus  ineptes  qui 
parurent  conlrc  l'ouvrage  d'Isla  et  plus  encore  contre 
la  Société  de  Jé-^us,  développe  longuem3ut  le  parallèle 
entre  Isbi  et  lUbelais,  et  dans  une  page  que  la  lecture 
seule  peut  rendre  croyable,  accuse  les  Jésuites  d'avoir 
voulu,  en  publiant  Fray  Gerundio^  se  venger  du  Roi 
Catholique,  qui  avait  soustrait  à  leur  royauté  les 
peuples  du  Paraguay  :  leur  but  était  «  d'introduire,  à 
l'aide  de  ce  livre,  l'hérésie  en  Espagne,  et  de  jeter  par 
là  le  déshonneur  sur  notre  catholique  monarque  et  sur 
tout  le  royaume  ;  ils  avaient  api)ris  cette  tactique  de  la 
bouche  de  Jean  Marot  'sic)  et  surtout  de  François  Rabe- 
lais,  qui  s'était  servi  do  la  même  mélhodepour  établir 
le  luthi'raiiisme  en  France,  du  temps  de  François  I®^  » 
Suit,  comme  preuve  à  l'appui,  une  longue  citation 
«  d'Antonio  Herrora,  chroniqueur  général  de  Castillo 
et  d'Amérique  sous  Philippe  II  »,  lequel,  dans  le  pas- 
sage cité,  constate  en  effet,  en  termes  assez  malha- 
biles, rinflur'nce  que  les  livres  de  Rabelais  exercèrent 
eu  faveur  de  la  Réforme  (2). 

(1)  Sisriiomli,  /.  /.  il  m;  t^'cst  pas  arrolc  ii  temps  daus  uue  citation 
latin»'  ih'  Juvéïial,  si  lout<*fois,  comme -il  y  a  lieu  e  le  croire,  l'édition 
Li.lfurss  (II).  iV,  ca]).  vi:i,  ii'  27)  rcproauit  exactement  le  mauu;;- 
ciil  ori^'inal.  Ou  [Joiirrait  rdovrr  Cv\  et  là  (|u«'l«pies  autres  plaisanteries 
<l«''pl.i(!é('s  stMi-:  sa  pluin»'. 

(2,  Ber/^','  (lireve)  Hesumen  de  la  maraviUosa  vida  y  nacimienio  del 
cdehre  liu/nn  del  Evdn^fnlh  cl  P.  Supino  de  Isla,  delà  Comp.  de  Jésus, 
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Il  est  un  autre  rapprochement  qui  s'impose  et 
qui  date  aussi  de  Tépoque  même  du  Gerundio.  Isla 
était  allé  au-devant  de  celle  comparaison  dange- 
reuse, en  appelant  son  héros  le  Don  Quichotte  des 
prédicateurs,  en  déclarant  qu'il  prétendait  marcher 
sur  les  traces  de  Cervantes,  et  en  multipliant,  au  cours 
de  son  ouvrage,  les  imitations  de  détail,  constantes 
et  afQchées.  11  n'est  pas  jusqu'à  ces  contradictions  et 
invraisemblances  volontaires  du  récit,  qu'il  ne  repro- 
duise à  dessein,  avec  aisance  et  gaité. 

Aussi,  quand  parut  Fray  Gerundio^  plusieurs  de 
ceux  que  ses  cou[)s  n'atteignaient  pas  le  mirent 
étourdiment  en  parallèle  avec  Don  Quichotte.  En 
présence  de  cette  admiration  à  tout  le  moins  mala- 
droite, faut-il  aujourd'hui  s'indigner  et  déclarer  avec 
un  critique  espagnol  qu'un  tel  rapprochement  est  un 
«  blasphème  et  une  hérésie  épiques  (1)  »,  ou  s'écrier 
avec  M.  Ferrer  del  Rio  :  «  Isla  et  Cervantes,  juxta- 
poser ces  deux  noms,  ce  n'est  en  aucune  façon  les  com- 
parer. Qui  pourrait  ttrc  assez  court  de  vue  pour  con- 
fondre la  lumière  du  gaz  avec  celle  du  soleil,  et  un 

procurador  gênerai  del  Paraguay  y  de  toda  la  America,,,  ms.  Voir  & 
rappeudicc  le  passage  dout  il  est  ici  question.  —  Comparer  les  saU- 
riques  ù  Rabelais  ^'tait  décidément  une  tradition  en  £spagne  chez 
ceux  qui  attaquaient  ces  auteurs.  M.  E.  Mérimée  {Franc,  de  Quevedo^ 
p.  211)  cit  ;  un  pamphlet  dirigé  contre  Quevedo,  où  le  môme  rappro- 
chement est  invoqué  en  termes  tellemcut  idenliques,  que  je  soup  - 
çonne  les  deux  pamphlétaires,  ou  de  s'être  copiés,  ou  d'avoir  puisé  &  la 
même  source,  le  chroniqueur  llerrera.  Au  moins,  ù  l'égard  de  Que- 
vedo, ces  insinuations  offraient-elles  un  tant  soit  peu  moins  d'invraisem- 
hlnnce. 

(l)  Caria  ctitica  de  la  Uistoria  de  Fray  Gerundio,  Barcelona,  1822, 
4  ff.  Reproduit  par  Dion.  Hidalgo  dans  son  Diccionnarlo  de  bibliografxa 
fsp.,  t.  III,  p.  236, 
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gi*ain  (le  sable  avec  les  Andes?  (1)  »  Le  soleil  et  les 
Andes,  voilà  des  termes  de  comparaison  bien  castillans 
et  qui  eussent  fait  sourire  la  âne  modestie  de  Cer- 
vantes. 

Mieux  vaut  être  indulgent  pour  les  enthousiasmes 
contemporains;  on  ne  juge  bien  qu'à  distance,  et 
un  siècle  jusque-là  fort  pauvre  en  ouvrages  d'esprit 
devait  être  disposé  à  porter  aux  nues  toute  œuvre  sor- 
tant quelque  peu  du  médiocre.  Il  ne  saurait  être  ques- 
tion que  d'un  rapprochement  tout  extérieur  entre  deux 
livres  si  différents  par  leur  nalure  et  leur  but,  entre 
un  chef-d'œuvre  de  fantaisie  délicieuse,  de  haute  et 
franche  comédie,  et  un  roman  didactique  au  fond, 
dont  l'objet  est  spécial  et  restreint.  Faut-il  le  redire  ? 
Cervantes  nous  procure,  entre  autres  jouis.sances,  le 
plaisir  original  d'admirer  et  d'aimer  le  héros  même  de 
qui  nous  rions  ;  la  noblesse  du  travers  élève  le  bur- 
lesque à  une  hauteur  inattendue,  et  ce  contraste  para- 
doxal est  d'une  vérité  profonde.  Il  serait  absurde  de 
demander  rien  de  pareil  à  Fray  Gerundio, 

Chez  Cervantes,  la  perspective,  Tau-delà  du  récit 
amusant,  c'est  la  vie  humaine,  dont  le  tableau  tou- 
jours nous  fait  penser  et  nous  émeut,  dont  les  ridicules 
mêmes  cachent  tant  de  côtés  sérieux  et  tristes.  Dans 
Fray  Gerundio^  la  plaisanterie  n'a  le  plus  souvent 
d'autre  arrière-plan  qu'une  leçon  de  rhétorique.  Le 
roman  n'est  qu'un  accessoire  :  il  se  trouve  mêlé  et 
fondu,  souvent  avec  beaucoup  d'art,  à  de  lourds  déve- 
loppements techniques,  qui  doivent  remplacer  ici  ces 

(1)  Ant.  Ferrer  del  Rio  :  Discurso  académico^  29  mai  1853.  p.  17. 
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hors-d*œuvre  piquants  ou  profonds  que  Cervantes 
prodigue  au  lecteur  nonchalant  et  qui  s'appellent  le 
curieux  indiscret  ou  les  folies  de  Cardenio.  Dans 
ces  conditions,  il  suffit  de  noter  que  tout  parallèle  est 
hors  de  saison. 

En  réalité,  Isla  n'a  jamais  songé  à  faire  concurrence 
à  Cervantes.  Autant  le  héros  de  ce  dernier  est  long  et 
maigre,  noble  de  tenue  et  de  caractère,  hidalgo  avant 
tout,  autant  celui  d'Isla  est  épais  et  vulgaire.  «  Gracia 
frailefia,  »,  me  disaitun  jour  un  Espagnol,  pour  désigner 
la  qualité  du  comique  chez  Isla.  Don  Quichotte  et  Fray 
Gerundio  sont  deux  grotesques  qui  occupent  les  deux 
bouts  de  l'échelle  de  l'idéal.  Raison  de  plus  pour 
qu'il  soit  interdit  de  les  comparer,  et  d'écraser  notre 
pauvre  petit  jésuite  de  tout  le  génie  colossal  de  Cer- 
vantes, en  mettant  «  le  grain  de  sable  en  face  des 
Andes!  » 

Notre  écrivain  laissait  donc  volontiers  ses  adver- 
saires dire  que  son  livre  ressemblait  à  don  Qui- 
chotte comme  les  copias  de  Benegasi  aux  églogues  de 
Garcilaso  (1);  il  laissait  en  souriant  ses  amis  lui  pro- 
mettre une  place  «  à  côté  de  Cervantes  et  de  Quevedo, 
dans  le  triumvirat  de  la  littérature  aimable  et  plai- 
sante (2)  »  ;  il  se  contentait,  à  part  lui,  d'avoir  fait  une 
œuvre  utile  et  capable  de  contribuer  à  relever,  en  Es- 


(1)  B.  A.  E   t.  XV,  p.  365. 

(2)  B.  A.  E.  t.  XV,  p.  5i.  —  Sismoiidi,  lui  aussi,  met  franchement 
Isla  eu  compagnie  de  Cervantes  et  de  Quevedo  :  <  Les  Italiens, 
dit-il,  n*ont  pas  un  seul  ouvrage  &  mettre  &  côté  de  ceux  de  Cer- 
vantes, de  Queyedo,  du  P.  de  l'isla.  »  Hist,  des  iitt.  du  Midi  de  VEur., 
t.  n,  p.  229. 
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pagne,  rbonnour  de  la  prédication  chrétienne  et  des 
lettres.  Il  fit  plus  qu'atteindre  ce  but,  il  écrivit  le 
seul  ouvrage  qui  ait  imité  don  Quichotte  avec  un 
talent  original,  et  qui  se  fasse  lire  encore  après  son 
modèle  (1). 

S'il  est  un  genre  aujourd'hui  disparu,  c'est  à  coup 
sûr  le  roman  picaresque  :  les  types  qui  le  défrayaient 
sont  des  types  perdus.  A  l'époque  où  écrivait  le  P.  de 
Isla,  les  circonstances,  particulières  et  complexes,  qui 
avaient  rendu  possibles  ces  romans  et  leurs  héros, 
allaient  cesser  d'exister.  Jusqu'à  lui,  depuis  Lazarîlie, 
toutes  les  variétés  de  celte  étrange  famille  avaient  été 
exploitées,  tour  à  tour,  par  les  romanciers.  Mateo  Alc- 
man,  Espinel,  Cervantes,  Quevedo  et  les  autres  avaient 
trouvé  leurs  personnages  un  peu  partout  :  à  la  cour,  au 
port  do  Sévillo,  dans  les  écoles  de  Salamanque  ou 
(luns  les  bouges  des  gitanos  :  toutes  les  classes  de  la 
société  avaient  fourni  leur  contingent.  Toutefois  il  y 
avait  un  momie  à  part,  plus  fermé  et  plus  respectable, 
qui,  dans  ses  détails  intimes,  avait  nécessairement 
échappé,  ou  à  peu  [)rùs,  à  l'indiscrétion  autobiogra- 
phique des  conteurs  picaresques  :  ils  n'avaient  pu  y 

(1)  Parmi  les  uombreusos  satires  littéraires  qui  prétendirent  imiter 
Don  Qiiichoflr,  et  dont  aiiciino  jusqu'ici  n*a  paru  digne  d*attontion, 
Tickuor  {Ilistorin  de  'a  lll'.'rnlura  rspanoLi,  luuio  IV,  p.  232,  de  las 
diurrsas  edicionrs  r  itnilarion'.'s  dcl  don  Quijotc)  ue  cito  pas  Fray  Gc- 
rundio.  Vaï  rovanch».',  il  eu  iiidicpie  une  (jue  je  n'ai  pas  vue  :  Empresas 
litcrarias  dfl  tivjtniiosiss'nnn  don  Quijotc  df  l.i  Maiichurla,  Sevilla, 
in-12,  s.  d.,  par  Cri<t<)bd  Auzireua.  Si  cet  ouvrige,  comme  le  croit 
Ti<*kii()r,  dat<*  de  1707,  et  si.  eu  (lé«*rivaut  l'éducation  du  héros,  il 
atlaq  ie  h'<  défauts  liît'iairos  d.»  -on  éporpii',  ce  plan  rcs>cnd)lc  fort 
ù  celui  de  Frnij  (icrundio,  et  il  c^l  bien  por^sible  que  l'auteur  ait  étà 
inspiré  par  le  succès  du  roman  d'isla. 
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jeter  que  quelques  regards  superficiels,  maiveiliauts 
et  souvent  trompés  :  c'était  le  monde  des  couvents 
et  des  gens  d'église. 

Il  se  trouva  qu'au  moment  où  allaient  se  transformer 
ou  disparaître  en  bonne  partie  toutes  les  choses  qui 
faisaient  TEspugno  d'autrefois,  un  homme  appartenant 
à  ce  monde  réservé  y  arrùla,  sans  nulle  pensée  fron- 
deuse, son  regard  curieux  et  malin.  Sa  robe  le 
mettait  en  situation  de  tout  voir,  la  droiture  naïve 
de  son  intention  et  sa  verve  satirique  le  mettaient  en 
passe,  non  seulement  de  tout  dire,  mais  de  tout  char- 
ger. Il  le  fît  à  dessein,  et  crayonna,  sans  songer  à 
mal,  la  caricature  d'une  partie  du  tableau  qu'il  avait 
sous  les  yeux.  C'est  ainsi  qu'lsla  nous  laissa,  noyé 
dans  la  longue  satire  littéraire  à  laquelle  il  sert  de 
cadre  et  de  lien,  ce  qu'on  peut  appeler  «  le  dernier  des 
romans  picaresques  (1).  «Nous  avions  les  picaros  des 
grandes  villes  et  ceux  des  grands  chemins,  ceux  de 
l'ermitage  sus[)ect  et  de  la  taverne,  du  théâtre  ambu- 
lant et  du  palais  :  nous  aurons  ceux  du  cloître  et  de 
la  chaire.  Fray  Blas  et  Fray  Uerundio,  qui  vont 
parcourant  la  tierra  de  Campas  en  quête  de  succès 
oratoires  peu  enviables,  de  sermons  bien  payés  et  de 
joyeux  dîners,  prennent  place,  avec  les  réserves  que 
je  n'ai  plus  besoin  d'expliquer,  à  côté  de  Guzman  d'Al- 


(I)  C'est  à  peu  pWîs  eu  ces  termes  que  fiay  Gvrundio  est  apprécié 
daus  le  sul)-jtaiitiel  r<''.'«imn''  ilo  l'histoire  littéraire  de  l'ICspague,  écrit 
par  M.  A.  Mond-l'ati*)  pour  i7wir.\//'7';//«''<//V/  Drilanni''a:  «  ï'Oiuethiugof 
t.ic  old  picaresiiue  uovel  caiii'.'  to  life  agaiu  in  tiie  Ilislory  of  Friar 
Gfvund.  »  (au  mot  Spanish  liluralurc.) 
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farache  et  du  gran  Tacafio  ;  ainsi  se  ferme  cette  ga- 
lerie si  originale  et  si  nationale  que,  par  une  singu- 
lière destinée,  un  livre  français,  Gil  Blas,  complète 
et  résume  à  sa  manière. 


CHAPITRE  XIV 

LA  CRITIQUE  DANS  «  FRAY  GERUNDIO .  :  LE  PRÉDICATEUR 

ET  SON  AUDITOIRE 


Étendue  et  portée  de  la   satire  littéraire    dans  Fray  Gerundio,  — 
L'éducation  du  prédicateur  :  rhétorique  et  poésie,  ArtigasetRcngifo* 

—  Fray  Toribio,  professeur  de  philosophie.  —  Décadence  de  la 
scolastique  ;  polémique  avec  le  Barbadinho  :  sage  attitude  d'Isla.  — 
Pourquoi  Fray  Gerundio  est-il  moine?  —Et  de  quel  Or  Irc  ?  —  L'au- 
ditoire :  grossièreté  du  goût  populaire.  — -  La  cour,  action  person- 
nelle de  Philippe  V  pour  la  réforme.  —  L'école  française  de  prédi- 
cation ;  Qallo,  Bocanegra,  etc.  —  Excès  ;  protestations  d'Isla  :  don 
Carlos  Vafrancesado,  —  Idéal  oratoire  d'Isla  :  Bourdaloue  ou  Vieira? 

—  L'éloquence  des  missionnaires  :  le  P.  Pedro  de  Calatayud.  —  Audi- 
toires espagnols  d'aujourd'hui. 


Le  bien  fondé  de  la  satire  est  sans  contredit  le 
point  le  plus  inattaquable  du  roman  dlsla.  Parmi  les 
nombreux  dénonciateurs  de  Fray  Gerundio,  c'est  à 
peine  si  un  seul  essaie  de  mettre  en  doute,  non  pas 
Texistence,  mais  Texcès  et  la  généralité  des  abus  ; 
et  encore  le  fait-il  assez  gauchement  pour  montrer 
qu'il  les  excuse  et  les  approuve,  au  moins  en  partie  (!)• 

(1)  Expediente  sobre  la  obra  de  Fray  Gerundio^  fol.  44.  Dénonciation 
de  Fray  Cristôbal  Ximenez. 
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Tous  les  autres  applaudissent  au  but  d*Isla  et  pro- 
clament la  justesse  de  ses  plaintes  :  ils  contestent  seu- 
lement l'opportunité  des  moyens  qu'il  emploie. 

Isla  d'ailleurs  s'offrait,  pour  peu  qu'on  l'y  provoquât, 
à  faire  la  preuve  de  ses  dires;  à  publier  en  un  volume, 
avec  noms  propres  et  dates,  des  extraits  d'innombra- 
bles sermons,  tous  prêches  par  des  religieux  depuis  le 
commencement  du  siècle  dans  la  péninsule  espagnole. 
Les  intéressés  ne  furent  point  curieux  de  ces  pièces 
justificatives  (1). 

Il  s'agit  de  suppléer  à  ce  déficit,  d'exposer  à  l'aide 
des  textes  les  théories  et  la  pratique  de  ces  étranges 
orateurs  contemporains  de  Massillon,  et,  en  regard,  les 
principes  de  bon  sens  et  de  bon  goût  que  notre  auteur 
leur  oppose  sous  les  formes  variées  do  la  satire;  en  un 
mot,  de  mettre  sous  les  yeux  du  lecteur  le  tableau  de 
cette  prédication  que  nous  pouvons  bien  appeler  du 
nom  qu'Isla  lui  a  infligé  et  qu'elle  garde  dans  This- 
toire  comme  dans  le  vocabulaire  espagnol,  le  géron- 
dianisme. 

Les  traits  qui  composent  ce  tableau  semblent  se 
grouper  assez  naturellement  en  deux  chapitres  :  il  faut 
faire  conuaitre  d'abord  le  prédicateur  et  son  auditoire; 
puis  analyser  les  divers  éléments  d'un  sermon  géron- 
dien. 

Je  crains  ici  un  double  écueil.  Les  moins  heureuses 
époques  de  l'éloquence  sacrée  parmi  nous  offrent  en- 
core à  l'historien  de  surs  éléments  d'intérêt.  A  défaut 

(1)  H.  A.  E.,  t.  XV,  p.  338. 
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de  grands  modèles,  ou  de  circonstances  historiques 
spécialement  attachantes,  à  défaut  d'éloquence  ou 
môme  d'esprit,  il  peut  être  certain  de  rencontrer,  dans 
les  auteurs  qu'il  exhume,  des  qualités  qui  n'abandon- 
nent jamais  entièrement  la  race  :  la  clarté,  la  mesure, 
et,  ce  qui  est  la  base  de  tout,  le  bon  sens. 

Or,  c'est  précisément  cette  base  qui  manque  le  plus 
dans  les  œuvres  que  je  dois  maintenant  étudier. 
L'étrangelè  des  choses  ne  sera-t-elle  pas  capable  de 
déconcerter  parfois  également  le  sens  littéraire  et  le 
sens  chrétien? 

J'espère  néanmoins  que  si  ce  tableau  étonne  quelque 
peu  les  délicats,  il  n'aura  pas  le  temps  de  les  ennuyer; 
et  à  ceux  qui,  ? candalisès  de  certains  exemples,  se  de- 
manderaient ce  que  devenait,  dans  cette  incroyable  dé- 
chéance de  la  parole  sacrée,  la  foi  et  la  religion  espa- 
gnoles, je  rappellerais,  en  citant  tout  le  moyen  âge 
que  les  plus  étonnants  écarts  de  goût  sont  compatibles 
avec  l'orthodoxie  et  la  piété  populaires. 

«  Cette  barbarie  de  la  chaire  espagnole,  écrit 
M.  Hartzenbusch  en  répondant  précisément  à  cette 
objection,  pouvait  être  une  pierre  de  scandale  pour 
les  ennemis  de  l'Église,  et  un  sujet  de  tristesse  pour 
les  fidèles  éclairés;  mais  le  grain  do  la  bonne  doctrine, 
quoique  bien  rare  et  mêlé  de  beaucoup  d'ivraie,  ne 
tombait  pas  en  terre  stérile  (1),  » 

L'explication  historique  de  ce  l'ait  semble  échapper 
au  critique  :  elle  sera  développée  à  la  lin  du  présent 

(l)  Discurso  en  la  recepcion  de  />.  Anl.  Ferrer  del  liio  en  la  Academia 
espaûola,  l8o3,  p.  i3. 
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chapitre,  quand  nous  déSnirons  les  limites  dans  les- 
quelles s^étendait  la  contagion  du  gérondianisme. 

Le  religieux  auguslin,  Manuel  de  Pinillos,  prieur  du 
couvent  de  San  Phelipe  el  Real  de  Madrid,  en  dénon- 
çant Fray  Geinindio  à  Tlnquisition,  formulait,  entre 
autres  reproches  ;  le  suivant  :  Des  cinq  parties  dont  se 
compose  le  livre,  il  y  en  a  une  à  peine  qui  aille  au 
but  prétendu  de  l'auteur,  de  détruire  les  abus  de  la 
prédication.  Les  quatre  autres  ne  sont  qu'un  mélange 
d'historiettes  ridicules  et  impertinentes.  Que  viennent 
faire  le  maître  d'école  boiteux  de  Villaornate,  et  le 
Démine  Zancas-Largas  et  le  naïf  maître  des  novices, 
et  l'extravagant  professeur  de  philosophie  de  Fray  Ge- 
rundîo,  et  ces  longues  digressions  sur  toutes  les 
sciences  sacrées  et  profanes  ?  Il  est  évident  que  l'au- 
teur n'a  voulu  par  là  que  décréditer  les  Ordres  reli- 
gieux dans  l'opinion  publique  (1). 

Nous  avons  eu  la  bonne  fortune  de  rencontrer  au 
British  Muséum  une  apologie  inédite,  écrite  par  Isla 
lui-même,  et  qui  réfute,  une  à  une,  les  accusations 
du  P.  Manuel  de  Pinillos.  Sa  réponse  sur  ce  point  est 
excellente  et  des  plus  précieuses,  parce  qu'elle  nous 
livre  le  secret  de  son  plan  et  nous  découvre  quelle  in- 
tention sérieuse  cachaient  ses  bouffonneries. 

Il  analyse  lui-même  son  œuvre,  en  montrant  que 
ces  longueurs  et  ces  digressions  apparentes  vont  droit 
au  but,  car  «  tous  les  abus  de  la  prédication  viennent 
de  Téducation  »  et  il  fallait  montrer  les  vices  de  Ten- 

(J)  Expediente  sohre  Fray  Gerundio,  xn%  f<»  114-124. 
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seignement  à  tous  les  degrés  pour  mettre  à  nu  la  ra- 
cine du  mal  (1). 

Cette  largeur  de  vues  augmente  la  portée  et  l'intérêt 
de  la  satire  d'isla.  Il  ne  prend  point  son  sujet  par  les 
petits  côtés.  La  décadence  de  la  chaire  n*est  pas  à  ses 
yeux  une  question  de  forme  ou  de  menus  détails.  Il 
va  droit  aux  sources.  La  formation  du  prédicateur 
pèche  par  la  base  :  il  la  décrira  tout  entière,  telle 
qu'elle  a  lieu,  pour  montrer  comment  il  ne  faut  pas 
faire.  L'enseignement  réservé  du  cloître,  pas  plus  que 
Técole  de  village,  ne  trouveront  grâce  à  ses  yeux.  Il 
poursuivra  le  mauvais  goût  et  la  routine  depuis  l'al- 
phabet jusqu'au  sommet  de  la  théologie.  Les  écrivains, 
les  poètes,  los  trop  faciles  approbateurs  de  méchants 
ouvrages,  les  régents  de  collège  et  les  docteurs  scolas- 
tiques  s'entendront  dire  leur  fait  non  moins  que  les 
prédicateurs.  La  mode  naissante  et  dangereuse  du 
français  à  outrance  ne  sera  pas  épargnée  ;  les  défauts 
les  plus  intimes  de  l'esprit  public  seront  visés,  un  peu 
à  Tétourdie,  avec  justesse  et  audace.  Comme  il  le  dit 
lui-même,  outre  son  sujet  principal,  Isla  touche  en  se 
jouant  une  foule  de  points  secondaires  :  il  attaque  «  de 
nombreuses  extravagances  engendrées  par  un  mauvais 
usage,  et  encouragées  par  une  tolérance  pire  encore  : 
les  abus  introduits  dans  les  processions,  les  confréries^ 
les  images  saintes,  certains  habillements  des  dévotes 
et  cent  autres  matières  de  grande  importance  (2).  j> 

(1)  Respuesta  à  los  seis  reparos,   Brit.    Mus.,  ms.  Eg,  596,   {•  37  et 
sulv.  —  Reparo  segundo,  respuesta,  fo  37  v». 

(2)  Lib.  VI,  cap.  iv,  n*  35. 

20 
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Ainsi,  des  digressions  en  apparence  inopportunes, 
souvent  mal  rattachées  au  récit,  ont  un  sérieux  intérêt 
historique  et  doctrinal,  et  mériteront  d'arrêter  notre 
attention.  On  verra  que,  reflétant  à  sa  manière  le  dix- 
huitième  siècle  espagnol,  avec  sa  physionomie  indé- 
cise et  troublée,  sa  décadence  profonde  et  ses  tenta- 
tives de  renaissance,  Fray  Gerundio  travaille  à 
dégager  de  ce  chaos  la  doctrine  qui  pouvait  le  rendre 
fécond,  le  respect  des  traditions  et  le  progrès  coura- 
geux vers  les  réformes. 

Au  reste,  cette  voie  du  progrès,  Isla  en  déblaie  les 
abords  plutôt  qu'il  ne  la  trace  elle-même  d'une  main 
assurée.  Il  signale  et  flagelle  les  défauts,  ce  qui  est 
beaucoup,  mais  il  est  incapable  de  dessiner  un  idéal  net 
et  complet.  Homme  d'esprit  et  do  goût,  il  n'apas  l'intui- 
tion souveraine  du  génie.  Parfois  même  son  imagina- 
tion mobile,  son  patriotisme  impressionnable,  son  éru- 
dition plus  étendue  que  profonde,  les  exagérations  amu- 
santes de  son  stvle  sembleront  le  faire  osciller  entre 
deux  extrêmes,  plutôt  que  s'en  tenir  fermement  au 
droit  chemin,  et  donneront  h  ses  jugements  quelque 
chose  d'indécis.  Pour  lui.  Corneille  sera  le  plus  grand 
de  tous  les  poètes  dramatiques,  mais  il  traitera  le  très 
médiocre  Montiano  y  Luyundo  de  Sophocle  espa- 
gnol (1)  ;  il  veut  guérir  les  préclicaleurs  de  son  pays  de 
l'amour  des  subtilités  et  des  pointes,  et  il  leur  propose, 
quoique  avec  précaution,  Vieira  comme  modèle  (2)  ; 


(1)  Prôlogo  con  morion,  ii»  28.  —  AnocrislianOt  toiii.  H,  17o3,  Prologo 
del  que  traduce^  u»  21. 
(2;  Lib.  n,  c^p.  X,  !!•  13  et  suiv. 
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il  distribuera  tour  à  tour  à  ses  compatriotes  des  éloges 
et  des  blîimes  inconciliables  et  quelque  peu  contra- 
dictoires (1).  Sa  doctrine  oratoire,  sage  et  puisée  aux 
sources  classiques,  n'aura  rien  de  très  personnel  ni 
même  toujours  d'assez  arrêté.  Il  faudra  parfois  se 
demander  s'il  ne  se  grise  pas  un  peu  lui-même  de  ses 
charges  entraînantes,  et  pour  quel  appoint  Thyperbole 
méridionale  entre  dans  sa  critique,  à  côté  de  l'austère 
histoire.  Heureusement  les  sources  seront  là  pour 
nous  aider. 

Ces  sources,  Isla  les  trouvait  tout  autour  de  lui, 
dans  la  littérature  contemporaine.  Tous  les  livres  qu'il 
a  lus,  espagnols,  latins  et  français,  seront  mis  à  con- 
tribution; tous  les  sermons  burlesques,  toutes  les 
pièces  curieuses  que  Lossada  et  lui  ont  collectionnées 
ou  que  ses  amis  lui  envoient  de  tous  les  points  de 
TEspagne,  trouveront  leur  place  dans  le  cadre  facile 
de  son  roman,  et  le  rempliront  de  citations  et  d'allu- 
sions malignes,  dont  beaucoup  aujourd'hui  nous 
échappent  ou  nous  intéressent  peu. 

L'important  est  de  tirer  de  là  le  tableau  de  la  prédi- 
cation gérondienne,  autour  duquel,  dans  la  pensée  de 
l'auteur,  tout  le  reste  se  groupe.  C'est  ce  que  nous 
allons  essayer  de  faire. 

Donc  Gerundio  enfant  a  l'esprit  très  vif  et  très  ou- 
vert ;  il  apprend  en  moins  de  rien  tout  ce  qu'on  lui  en- 
seigne. «  Mais  son  mauvais  sort  lui  dépari  toujours 
les  maîtres  les  plus  extravagants  et  les  plus  fous,  qui, 

(1)  Lib.  V,  cap.  vin,  n"  42. 
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dans  toutes  les  branches  de  renseignement,  ne  lui 
apprennent  que  des  sottises,  et  lui  donnent,  dès  son 
enfance,  un  goût  passionné  et  inguérissable  pour  tout 
ce  qu'il  y  a  au  monde  de  ridicule,  d'impertinent  et 
de  saugrenu.  Il  n'y  eut  jamais  moyen  de  le  tirer 
de  là  (1).  » 

Fray  Gerundio  est  bien  ici  la  personnification  de 
son  époque.  Une  nouvelle  preuve  en  est  cet  aveu  con- 
fidentiel d'Isla,  exprimé  presque  dans  les  mêmes 
termes  :  «  Notre  nation  a  toujours  eu,  elle  a  encore 
une  grande  abondance  de  talents,  et  capables  de 
s'égaler,  dans  tous  les  genres,  aux  plus  fameux  de 
l'Europe  ;  ce  qui  fait  défaut,  c'est  le  bon  goût,  parce 
qu'il  nous  manque  l'application  et  une  saine  cul- 
ture (2).  » 

C'était  là  aussi  une  des  idées  familières  de  Feijôo, 
qui  redisait  de  ses  compatriotes  :  «  Optimo  ingenio 
infeliciter  discunt.  » 

Le  maître  d'école  de  Fray  Gerundio  épuise  sa  science 
à  lui  enseigner  tout  au  long  la  leçon  de  prononciation 
que  M.  Jourdain  reçoit  de  son  professeur  de  philoso- 
phie. Le  magister  espagnol  Ta  trouvée  dans  une  mau- 
vaise traduction  du  Bourgeois  Gentilhomme^  et  l'a 
prise  fort  au  sérieux.  Avec  cela,  une  orthographe  fan- 
tastique, qui  écrit  comme  on  prononce,  et  qui  distribue 
aux  mots  des  minuscules  ou  des  majuscules  suivant 

(1)  Fray  Gcr,,  lib.  I,  cap.  vi,  n«  1. 

(2)  Carias  à  varios  133.  —  a  Ce  n'est  pas  qu'il  oe  se  rencontre  dans 
ce  Roïaume  de  très  bous  esprits,  mais  ils  manquent  de  maîtres  et  de 
guides.  »  Mayans  y  Siscar,  cité  par  les  Mémoires  de  Trévoux,  juin  1734, 
p.  H19. 
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la  taille  des  objets  qu^ils  signifient  ;  une  réforme  non 
moiiis  étrange  de  la  langue,  bouleversant  le  genre  des 
noms,  et  bannissant,  comme  les  Précieuses  ridicules, 
certaines  syllabes  grossières  :  tel  est  le  bagage  que 
Gerundio  rapporte  de  Técole.  Rentré  chez  lui,  Tenfant 
enseigne  à  son  tour  à  ses  parents  et  amis  la  leçon  des 
voyelles,  et  la  leur  fait  répéter  en  assignant  à  chacun 
le  son  qu'il  doit  émettre  :  celui-ci  a,  celui-là  e,  un 
autre  o,  etc.  Tous  se  mettent  à  crier  à  la  fois  d'une 
façon  si  effrayante  que  tout  le  village  s'assemble.  Le 
curé,  qui  joue  son  rôle  dans  cette  scène  bouffonne, 
tombe  en  extase  devant  la  science  de  Gerundio  et  dé- 
clare qu'il  sera  un  jour  évêque. 

Le  maître  de  latin,  le  latinissime  dominé  Zancas- 
Largas,  est  un  type  plus  extravagant  encore. 

a  Parmi  tout  le  fatras  d'auteurs  que  ce  terrible 
homme  avait  lus,  il  n'aimait  que  les  plus  emphatiques 
et  les  plus  inintelligibles.  Il  préférait  la  pompeuse 
affectation  d'Ammien  et  de  Pline  le  Jeune  à  la  simple 
majesté  de  Cicéron  ;  l'obscurité  et  la  dureté  de  Valère 
Maxime  à  la  douce  élégance  de  Tile-Live  ;  le  désordre 
de  Stace  à  la  sublime  et  sage  élévation  de  Virgile. 
Pour  lui,  Martial  était  fade  auprès  de  Catulle,  et  toutes 
les  grâces  inimitables  d'Horace  ne  valaient  pas  la 
moindre  saillie  de  Plante.  Le  style  coupé  de  Sénèque 
le  ravissait;  mais,  ce  dont  il  raffolait,  c'était  la  cadence, 
les  échos,  le  cliquetis  continuel  du  style  de  Cassiodore. 
D'ailleurs,  il  ne  l'avait  jamais  lu  que  dans  les  appro- 
bations des  livres,  dont  il  était  insatiable,  persuadé 
qu'il  en  trouverait  bien  peu  qui  ne  fussent  émaillées 
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de  ces  précieux  morceaux  ;  car  une  approbation  sans 
Cassiodore,  c'est  comme  un  sermon  sans  saint  Au- 
gustin ou  une  olla  sans  jambon  (1).  » 

Comme  exemple  du  latin  qu'enseignent  le  démine 
Zancas-Largas  ou  le  fameux  Taranilla^  son  rival,  Isla 
cite  une  curieuse  dédidace  en  style  macaronique, 
qu'il  a  copiée  (il  le  dit  d'ailleurs)  dans  le  Menngiana  (2). 
Pour  prouver  que  l'auteur  du  Gerundio  est  resté  ici 
dans  lu  vraisemblance,  il  suffit  de  rappeler  une  autre 
dédicace  citée  par  D.  Vicente  la  Fuente  (^3),  et  copiée 
dans  un  livre  imprimé  à  Saragosse  en  1644  ;  ce  latin 
ne  le  cède  en  rien  à  celui  du  maitre  de  Gerundio  (4). 


(1)  Fray  Ger  ,  lib.  I,  cap.  v,  vi  et  vu.  —  t  Le  latin,  écrit  Torres 
daiH  KCri  Sotif/cs  (priiuera  parte,  visita  4»,  las  IWrerias  y  libros  nuevos) 
sera  dans  \w.\\  d'ann^os  plu»  rare  que  le  grec...  Pour  la  rhétorique,  on 
n'en  parle  pa-:,  parce  qu'il  u*y  a  plud  que  l'argent,  dit-on,  qui  ait  la 

pui-saii<r  (Ir  p<Tsii.i<lcr.  Qii mt  au  métier  d'éerivaiD,  de  nos  jours,  il 
est  |)liH  f.u'ili-  iiièuic  «|Uf  relui  de  médecin.  >»  Au  yeux  de  Torres,  qui 
avait  appris  la  UH'dociue  îi  MaJrid  en  (piinzc  jours,  cette  comparaison 
en  disait  phn  que  tout  1»^  rest'.*. 

(2;  Fratf  dt-r.,  lib.  /,  cap.  ir,  n»  2.  —  Menaf/iana,  Aruhcm,  1754, 
toni.  lli,  p.  71).  «  ll'irteuusnie  intra  vurgain  auimi  litei^centis  inipitum 
tua  ln'r«tn(I<)  inslai"  luilii  luiniui.^...  »  ele.  Ce  u'e-st  pas  d'ailleurs  le  seul 
emprunt  (pi'lsla  ail  fait  aux  anas.  (r.f.  lib.  V,  cap.  iv,  n*  20.) 

(:i;///.v/.  dr  tas  l'nii't'rsiffaflf.'s  en  Espan'i,i.  III,  cap.  i.xvii,  p.  377. 

('»)  D.'diraloria  al  Sr.  .\rzi)hi-pn  Cebriau  :  «  Effractis  repagulis 
(lllustri-K.  Traisul)  r«'f»'ram  synlhemala,  noxus  haud  infîtiari  crepilat 
conrx.is  libr..s,  laxalaqin'  jx-nuare  .^upereilia,  benivoluu)  corribari  fac- 
tilat  a^siTlon-ni  ;  vrrcor  eniui  m»  auxia  pneripitet  absquo  obscquii  gaza 
mens  errabun  la  nu-la  colhurno,  focio  exuberanti...  »  {Vie.  In  Fuente 
'•  !•) —  Voici  un  autre  exemple,  moius  exlraor.linaire,  mais  emprunté 
au  jrsuite  l)iep>  d«'  IJa<'za,  dont  le  P.  de  Isla  nou-î  présentera  les 
ouvrages  comme  l'une  des  sources  où  Fray  Blas  et  Fray  Gerundio  vont 
pui«ier  b-nrs  seinions  :  u  Moreidi^sinio  ailolescenli  dom.  Ant.  l'imeutel 
et  Quinonrs...  Ivil  pcr  avilas  tibi  stylus  nostor  curules,  cateuatas 
slemmatis  lui  coronas,  i)eri)rle.s(pjr  gloriarum  volatus  non  siluit  ;  et 
quamvis  po<set  triumphalibus  adureis  familia»  tua^  defatigari,  non  adeo 
cxplicandis    autiquorum   radiis  infirmaretur...  etc.  {IL   P.  Didaci  de 
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J'imagine  qu'un  tel  maitre  devait  faire  étudiera  ses 
élèves  une  Rhétorique  en  vers,  que  Ton  réimprima 
plusieurs  fois  durant  la  première  moitié  de  ce  siècle. 
C'est  un  «  epitome  d'éloquence  espagnole  ou  art  de 
discourir  et  de  parler  avec  finesse  et  élégance  sur 
toute  espèce  de  sujets  ;  de  haranguer,  prêcher,  argu- 
menter, converser,  composer  des  messages,  des  let- 
tres, des  billets,  etc.  (1).  » 

Les  censeurs  du  livre,  deux  théologiens  des  plus 
graves,  appellent  Fauteur  THercule  de  Téloquence 
espagnole,  le  Jupiter  dont  le  cerveau  a  enfanté  une 
nouvelle  Pallas. 

Ce  Jui)iler,  qui  est  un  professeur  de  mathématiques 
nommé  Francisco  de  Artigas,  s'inspire,  dit-il,  de 
Ramon  Lull.  «  A  elle  seule,  écrit  M.  Francisco  Fer- 
nandez  y  Gonzalez,  son  œuvre  montre  ii  nu  le  terrible 
et  déchirant  spectacle  de  Tabîme  où  étaient  tombées 
les  lettres  espagnoles  (2).  » 

On  avait  fait  du  chemin  depuis  Gracian  ;  par  un 
progrès  fatal,  du  jeu  d'esprit  on  était  descendu  au  pur 

Hacza..  Cointntndatia  allegoricalfU  moraliadc  Christo  figurato  in  Veteri 
TcHamento.  l.utcl.  Paris.  IG23,  in-fol.) 

(1)  EpHomij  de  la  elocucncia  espaiïola,  arte  de  discurrir  y  hablar  con 
agudeza  y  rlcyancia...  Cumpusolo  dou  Fraucisco  Joseph  Artigas,  oliin 
ArticJa,  Inlanzoïu  ciudadano  de  la  Vcnccdora  ciudad  de  Iluesca,  pro- 
fesor  de  mdtemdticas  y  Ueceptor  de  la  Univorsiilad.  Qiiarta  imprcsion. 
Madrid.  Viuda  de  Alphouso  Viu(l(d,  17n.  —  Cette  quatrième  ôditioa 
reproduit  les  approbations  de  celle  de  1725,  que  Ticknor  {tomo  IV,  p.  32) 
croit  à  tort  la  première,  et  qui  n'est  que  la  seconde,  au  témoi- 
gnage formel  des  reviseurs.  Voir  la  fin  de  l'approbation  du  P.  Corre- 
dera,  jcsuite. 

(2)  Franc.  Fernandez  y  Gonzalez  :  Uistoria  de  la  critica  litcraria  en 
Kspafin  desde  Luzan  hasta  nuestros  dias.  —  Memoria  premi'ada  por  la 
Acadtniia.  Madrid,  1807,  in-S",  cap.  i,  p.  11. 
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jeu  de  motâ.  La  vulgaire  et  matérielle  équivoque  était 
devenue  Y&me  du  style,  et  la  pensée  môme  avait  dis- 
paru. Ârtigasest  le  théoricien  attitré  de  Técole  des  equi- 
voquistas  :  le  calembour  est  érigé  en  loi  suprême  du 
style.  Dans  ce  manuel,  un  panégyrique  du  martyr 
saint  Laurent  (toujours  en  vers)  roule  tout  entier  sur 
le  laurier  de  Laurent^  et  les  points  du  sermon  sont  : 
les  quatre  éléments  du  monde  et  les  quatre  saisons  de 
Tannée. 

Après  la  rhétorique,  la  poésie  :  le  maître  de  Gerun- 
dio  la  met  tout  entière  dans  un  bruit  de  mots  sonores, 
dans  Tart  des  vers  figuratifs  ou  en  échos,  dans  la  divine 
science  de  Téquivoque,  et  surtout  de  Tanagramme, 
qu'il  appelle  la  pierre  de  touche  des  esprits  déli- 
cats (1). 

On  ne  croirait  jamais,  en  effet,  combien  cette  fu- 
reur d'une  versification  saos  idée  régnait  en  Espagne, 
si  l'on  ne  voyait,  par  exemple,  les  dernières  éditions 
de  Varie  poetica  espahola  de  Rengifo,  où  le  métier  de 
poète  est  transformé  en  un  invraisemblable  jeu  de 
patience  (2). 

Telle  est  l'éducation  littéraire  de  Gerundio.  L'auteur 


(1)  Fray  Ger.,    b.  1,  cap.  ix. 

(2)  Rengifo  :  Arte  poetica  espaiïola,  Barceloua,  Maria  Marti,  ia-8*, 
8.  d.  (1726).  Voir  en  particulier  la  Vandera  dédiée  au  comte  d'Aspcitia, 
p.  183,  et  le  Labyrinthe  cuôique,  en  ThooDeur  de  saint  Thomas  d'Aquin, 
p.  184.  —  Ce  pcrait  une  grave  erreur  que  de  mettre  ces  sottises  au 
compte  du  jésuite  Diego  Garcia  Rengifo,  a  iteivr  du  premier  Arte  poe- 
ticay  publié  en  1392  sous  le  nom  de  son  frère,  Juan  Diaz  Rengifo.  Les 
additions  extravagantes,  qui  ont  plus  que  doublé  le  volume,  datent  du 
commencement  du  dix-huitième  siècle  et  sont  l'œuvre  du  Barcelonais 
José  Vicens.  Torres  dit  aussi  des  poètes  de  son  temps  :  «  Ils  s'endor- 
ment avec  Rengifo  dans  les  mains.  »  {Visiones,  i*  parte,  vis.  11*). 
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la  confie  à  un  précepteur  de  village,  chez  qui  Tigno- 
rance  peut  paraître  chose  moins  étonnante  ;  mais  la 
décadence  était  trop  profonde  pour  n'être  pas  univer- 
selle. Déjà,  un  siècle  auparavant,  dans  les  collèges  des 
Jésuites,  on  apprenait  par  cœur  le  Polyphème  et  les 
Solitudes  de  Gôngora  (1).  Le  succès  de  Gracian  avait 
dû  lui  faire  parmi  ses  confrères  bien  des  disciples  ;  et, 
à  l'époque  dont  nous  parlons,  les  orateurs,  les  écri- 
vains et  les  poètes  de  l'Ordre  peuvent  être  comptés 
sans  façon  parmi  les  pires. 

Toutefois,  pour  le  prédicateur,  la  formation  spéciale 
qu'il  reçoit  dans  le  cloître  ou  le  séminaire  est  plus  im- 
portante encore  que  la  première  éducation,  et  peut  en 
réparer  les  lacunes. 

Hélas,  au  sortir  de  son  noviciat,  le  malheureux  Fray 
Gerundio  tombe,  pour  ses  péchés,  entre  les  mains 
d'un  professeur  de  philosophie  dont  il  faut  lire  le  por- 
trait : 

«  Fray  Toribio,  lecteur  ès-arts,  était  un  petit  moine, 
atteignant  à  peine  la  trentaine  ;  d'une  intelligence  mé- 
diocre, quoique  assez  subtile  ;  d'une  mémoire  heu- 
reuse, travailleur  acharné;  furieusement  aristotélicien, 
parce  qu'il  n'avait  jamais  étudié  une  autre  philosophie 
et  ne  pouvait  souffrir  qu'on  en  parlât  ;  éternel  dispu- 
teur,  favorisé  en  cela  d'une  grande  volubilité  de  lan- 
gage, d'une  voix  claire,  forte  et  bien  nourrie,  d'une  ad- 
mirable résistance  de  poitrine  et  d'une  merveilleuse 
vigueur  de  poumons  ;  en  un  mot,  un  type  essentielle- 

(1)  Menendez  Pelayo:  Ideas  esUticas^  t.  11,  p.  534. 
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ment  scolastique,  la  tête  si  farcie  de  tennes  consacrés 
qu'il  n*en  employait,  ni  n'en  connaissait  d'autres  pour 
exprimer  les  choses  les  plus  triviales.  » 

«  Vous  direz  à  ma  sœur  Rose,  écrivait-il  à  sa  mère, 
à  propos  des  chaussettes  dont  elle  m*a  fait  cadeau,  que 
la  materia  ex  qua  m'en  a  paru  quelque  peu  grossière, 
mais  leur  forme  artificielle  est  accompagnée  de  tous 
ses  constitutifs.  Quant  aux  quatre  livres  de  chocolat 
que  vous  m'envoyez,  je  dirai  in  rei  veritaie  ce  que 
j'en  pense.  Lq^  qualités  intrinsèques  en  sont  bonnes; 
mais  les  accidentelles  l'ont  gâté,  parce  qu'il  a  été  trop 
longtemps  appliqué  à  la  nature  ignée^  par  Tintermé- 
diaire  de  la  vertu  combustive{\].  » 

Ayant  rencontré  un  jour  cette  question  qui  avait 
été,  lui  assure-t-on,  débattue  en  Allemagne  :  Utrum 
chimaera  bombilians  in  vacuo  possit  comedere  se- 
cundas  inlentionesl  ri;,^  après  y  avoir  longtemps  ré- 
flûclii,  à  la  fin  a  il  frap{»a  du  pied  la  terre  un  grand 
coup,  et  s'écria  avec  éclat  : 

«  Par  le  saint  habit  que  je  porte,  j'aimerais  mieux 
être  l'auteur  de  cette  question  que  de  me  voir  à 
l'heure  même  Presentado,  et  je  veux  être  mis  au  sac  à 
la  prochaine  sabbatinc^,  si  je  ne  défends  cette  thèse  eu 
acte  public,  en  soutenant  l'atiinnative  (3).  » 

Ce  persiflage  cache  des  critiques  sérieuses,  et,  dans 
les  pages  qui  suivent,  Isla  propose  d'importantes  ré- 

(1)  Fiyfy  G'v.  1.  \\,  r.sji.  i.  u"  0  cl  siiiv. 

(2;  R.ibrKiiï,  II,  7. 

(:j)  Lib.  II,  cap.  i,  n»  Vô.  Le  titre  de  Prescntado  était  udc  dignité 
qui,  dans  plusieurs  Oidrcc:  unmastiques,  donnait  droit  à  d'importants 
j>!'iviN''ge?. 
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formes  :  la  réduction  de  la  dialectique  à  son  vrai  rôle  et 
à  ses  modestes  proportions  ;  la  suppression  des  ques- 
tions oiseuses  et  extravagantes  qui  gaspillaient  un 
temps  précieux  et  encombraient  tout,  dès  les  abords 
de  la  philosophie. 

Il  esquisse,  comme  exemple,  le  plan  d'une  courte 
introduction  qui  résumerait  l'histoire  critique  de  la  lo- 
gique ;  cette  idée  était  une  heureuse  nouveauté. 

«  Aider  Tesprit  à  raisonner  avec  pénétration  et  jus- 
tesse, à  distinguer  les  divers  aspects  qu'une  môme 
chose  lui  offre,  et  à  discourir  sur  ces  idées,  de  manière 
à  arriver  souvent  à  la  démonstration,  presque  toujours 
à  un  prudent  assentiment,  tel  serait,  d'après  Isla,  le 
rôle  de  la  logique.  » 

Au  lieu  de  cela,  «  on  emploie  sept  mois  sur  neuf  à 
remplir  de  pauvres  jeunes  cervelles  des  idées  les  plus 
confuses,  des  images  les  plus  baroques.  » 

Je  ne  puis  que  laisser  deviner  les  scènes  de  bouffon- 
nerie à  peine  tolérable  qu'amènent  dans  le  roman  les 
discussions  soulevées  parmi  les  élèves  de  Fray  Tori- 
bio,  à  propos  de  la  notion  de  substance.  Qu'il  suffise 
de  savoir  que  dans  la  langue  populaire  de  Campazas, 
le  mot  sustancia  désigne  un  bouillon  léger  et  lénitif . 
Fray  Geruudio  n'y  voit  pas  autre  chose,  et  s'évertue  à 
prouver,  envers  et  contre  tous:  «  quod  substantia  sit 
immédiate  operaliva.  » 

Bien  entendu,  il  ne  faudrait  pas,  sous  l'impression 
de  ces  pages,  prendre  le  P.  de  Isla  pour  un  adver- 
saire delà  doctrine  et  de  la  méthode  scolastiques.  Il 
enseigna  longues  années,  nous  le  savons,  la  philoso- 
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phie  et  la  théologie  suivant  les  plus  pures  traditions  de 
son  Ordre.  Son  maître,  le  P.  Luis  de  Lossada,  lui  avait 
légué  le  respect  et  l'amour  de  ces  traditions,  non 
moins  que  la  haine  des  vaines  subtilités.  La  meilleure 
preuve  en  est  dans  un  autre  épisode  de  Fray  Gerundio. 

Un  ecclésiastique  portugais,  Louis-Antoine  Verney, 
archidiacre  d'Evora,  agent  de  Pombal  près  la  cour  de 
Rome,  fit  paraître,  en  1746,  un  ouvrage  intitulé  :La 
véritable  méthode  d'étudier^  pour  la  réforme  de  Vins- 
truction  en  Portugal.  C'est  un  vaste  plan  d'études, 
où  de  bonnes  idées,  pillées  çà  et  là,  sont  éparses 
au  milieu  de  projets  vains  et  dangereux.  Le  chapitre 
qui  traite  de  l'éloquence  delà  chaire  renferme  des  traits 
heureux,  mais  dont  le  P.  de  Isla,  quoi  qu'on  en  ait  dit, 
n'avait  point  sujet  d'être  jaloux. 

On  aurait  peine  à  deviner  la  mesure  que  propose 
l'archidiacre  contre  les  étudiants  qui,  selon  la  vieille 
coutume  des  universités,  faisaient  subir  aux  nouveaux 
venus  des  épreuves  parfois  assez  dures.  Il  ne  demande 
contre  eux  rien  de  moins  que  la  peine  de  mort.  Comme 
le  fait  remarquer  M.  Meiiendez  Pelayo,  voilà  une  idée 
qui  sent  par  trop  son  Pombal  (1). 

Ce  théologien  prétendu  no  se  contente  pas  de  ré- 
prouver absolument,  dans  l'enseignement  de  la  théo- 
logie, la  méthode  scolastique  si  chère  à  l'Église;  il  se 
fait  le  prôneur  attilré  des  Jansénistes  et  des  philo- 

(1)  Verdadt'iro  ynetodo  de  eytudar,  para  ser  util  a  republica  c  a  igreja, 
proporc ionado  ao  estilo  c  nccesidade  de  Porluyal...  Valeuza,  1746,2  vol. 
iu-4».  Sur  Voruey,  voir  Mcu'iulez  I*elayo  :  Ileterodoxos  esp.,  t.  III, 
p.  231  et  suiv.  —  Vie.  la  Fueute,  Historia  de  las  L'niversidades  en  Esp., 
t.  m,  cap.  (36  et  67. 
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sophes  modernes;  il  remplace  saint  Thomas  par  Puf- 
fendorf,  Grotius,  Locke  et  Ilobbcs. 

Ce  Portugais  prend  plaisir  à  injurier,  dans  sa  langue, 
le  plus  grand  orateur  et  un  des  plus  grands  hommes 
de  son  pays,  Antoine  Vieira.  Il  s'attaque  violemment 
aussi  au  P.  Feijôo,  dont  les  tendances  réformatrices 
sont  loin  de  lui  sembler  assez  accusées. 

Il  n'en  fallait  pas  tant  pour  exciter  la  bile  du  P.  de 
Isla.  Trouvant  l'occasion  propice,  comme  il  le  dit  dans 
son  Prologue,  il  «  arrache  d'un  tour  de  main  la  barbe 
postiche  du  faux  capucin  »  (1),  et  administre  au  sei- 
gneur archidiacre  une  vigoureuse  correction.  Il  met 
tout  son  cœur  à  venger  son  maître  Vieira  et  la  cause 
des  sciences  ecclésiastiques  et  des  méthodes  consa- 
crées. Quand  même  ou  jugerait  que  le  P.  de  Isla  ne 
pouvait  être  pleinement  impartial  (car  le  Portugais,  en 
bon  janséniste,  visait  surtout  Tlnstitut),  on  doit  avouer 
que  large  part  est  faite  aux  concessions. 

Il  reconnaît  dans  l'ouvrage  de  Verney  et  même  dans 
ses  diatribes  contre  la  théologie  d'alors,  «  beaucoup 
de  bonnes  choses  »,  dont  il  avait  pu  profiter  lui-même. 

«  S'il  se  contentait  de  nous  dire  que  dans  presque 
tous  les  traités  on  mêle  des  questions  inutiles,  que  Ton 
pourrait  et  que  l'on  devrait  retrancher;  —  que  plu- 
sieurs des  questions  utiles  et  nécessaires  sont  exposées 
avec  une  prolixité  intolérable,  que  de  chaque  argu- 
ment on  a  fait  une  dissertation  ou  même  un  traité,  et 
parfois  un  livre  entier,  et  que  pour  une  telle  étude  la 

(1)  Verney  s'élait  déguisé  sous  le  pseudonyme  du  Barbadinho,  nom 
vulgaire  des  capucins  en  Italie.  —  Fra    Ger. ,  Prôlogo,  n*  21. 
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patience  ferait  défaut  à  Job  en  personne,  à  la  bonne 
heure,  il  pourrait  n'être  pas  seul  de  son  avis.  Mais 
venir  nous  jeter  à  la  face,  sans  autre  précaution,  que  la 
Théologie  scolastique  est  inutile  et  préjudiciable  aux 
dogmes  de  la  religion...  Ah  !  si  j'étais  Inquisiteur  Gé- 
néral!... »  (1) 

La  longue  analyse  de  l'ouvrage  du  Barbadiuho 
forme  dans  le  roman  une  digression  très  lourde,  mais 
dont  la  portée  est  considérable.  Les  leçons  absurdes 
de  Fray  Toribio  ont  dégoûté  Gerundio,  son  élève,  de 
l'étude  sérieuse  de  la  scolastique,  ne  lui  laissant  dans 
la  tête  que  quelques  termes  barbares.  Qu'à  cela  vien- 
nent se  joindre  les  théories  du  Barbadinho,  qui  le  per- 
suadent de  l'inutilité  de  la  théologie,  et  voilà  sa  perte 
consommée. 

Il  y  a  dans  cette  fiction  une  leçon  ingénieuse  et 
parfaitement  juste.  Un  double  mal  perd  Fray  Gerundio, 
c'est-à-dire  les  sciences  sacrées  en  Espagne,  et  par 
suite  la  prédication  :  d'une  pari,  la  routine  et  les  la- 
cunes introduites  par  la  décadence  dans  la  scolastique 
vieillie;  do  l'autre,  le  mépris  et  l'abandon  entier  de 
celle  même  méthode,  la  seule  capable,  comme  Isla  le 
démontre  à  merveille,  de  donner  à  la  théologie  catho- 

(1)  Lil).  II,  cap.  vir,  uo  M.  —  Los  iléfaiits  signalés  ici  par  Isla  sont 
ceux  que  dénonçaient  tous  le?  hommes  éclairés,  ceux  que  Feijoo  avait 
attaqués  avec  sou  impétuosité  ordinaire,  —  Voir  dans  le  Teairo 
cr'Uico,  les  dissertations  suivantes  :  De  lo  que  convienc  quilar  en  las 
sûmulas.  —  l)j  lo  que  conviene  (juHar  y  poner  en  la  Lôgica  y  Metafxsica. 
—  De  lo  que  sohra  y  falta  en  la  fisica.  —  Ahusos  de  las  disputas  ver» 
baies.  —  Desenredo  de  sofisinas.  —  Dictado  de  las  Aulas.  —  Feijôo 
ne  fait  souvent  que  reproduire,  eu  les  appliquant  à  son  temps,  les 
idées  que  développait,  deui  siècles  auparavant,  le  grand  humaniste 
Luis  Vives.  {De  causis  corruptarurn  arttum.) 
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lique  l'appui  rationnel,  la  cohésion,  Tunité  néces- 
saires (1). 

Nous  aurions  une  idée  plus  complète  de  la  réforme, 
telle  que  la  désirait  le  P.  de  Isla,  si  nous  n'avions 
perdu  un  de  ses  ouvrages  qui  continua  cette  polé- 
mique. 

Un  avocat  appelé  Maymô  y  Ribes,  Catalan,  s'était 
fait  en  Espagne  le  traducteur  du  Barbadinho,  et  pu- 
blia, en  réponse  au  Gerundio^  une  défense  de  Técri- 
vain  portugais.  Isla  répliqua  par  une  apologie  dé- 
taillée du  plan  d'études  théologiques  et  littéraires  géné- 
ralement suivi  en  Espagne;  il  en  maintenait  les  lignes 
essentielles  et  en  signalait  les  desiderata  (2). 

(1)  Voici  l'cxcolleute  définition  que  le  P.  de  Isla  donne  de  la  théologie 
rationnelle,  telle  qu'il  la  conçoit,  en  répondant  à  une  objection  de  Ver- 
ney  qui,  selon  une  tactique  ancienne,  cherchait  à,  faire  passer  pour 
ennemies  irréconciliables  la  scolasliquc  et  l'étude  des  saints  Pères  : 
«  Supone...  el  SiM'ior  Portugués,  que  en  las  Escuelas  no  se  hace  caso  del 
estudio  de  los  Santos  Padres.  Impostura  palmaria  !  Pues  la  Theologia 
escolAstica  apéuas  es  mas  que  un  compeudio  de  sus  obras,  en  el  quai 
6  se  cxaminan  sus  diferentes  opinlones  sobre  principios  ciertos, 
comuncs  y  admitidos  por  todos  ellos,  6  se  comparan  y  se  cotejan  uuos 
con  otros  para  disccrnir...  lo  que  en  su  modo  de  hablar  no  parece  tan 
exacto  ;  6  juntaudo  las  opiniones  de  todos  accrca  de  los  dogmas,  se 
forma  tma  espccie  de  cadena  y  série  cronolugica  de  tradicion  ;  y  en 
fin  en  ella  se  encucntra  toda  la  doctrina  de  los  Padres,  pero  dlgerida 
segun  cl  urden  de  las  materias,  descmbarazada  de  las  digresioocs 
inutiles,  limpia  y  como  acrivada  de  todos  los  descuidos  que  pu'do 
mezclar  en  ella  la  flaqueza  humana  ;  ilustrada  y  confîrmada  con  la 
autoridad  de  la  Kscritura  y  con  el  peso  de  la  razon.  D?  mauera  que 
cstudiar  theologia  escolâstica  es  cstudiar  ù.  los  Saiilos  Padres,  pero 
estudiarlos  con  método.  i  (Lib  II,  cap.  vu,  n*  13).  —  A  vrai  dire,  cette 
méthode  est  bien  celle  des  vrais  et  grands  scolastiques. 

(2)  Verdadero  método  de  estudiar,,,  proporcionado  al  estado  y  nece- 
sidadd'.  Portugal...  por  el  II.  P.  Harbadiilo,  traducido  al  castellano  por 
don  José  Maymô  y  lUbes...  Madrid,  1700  (in-4")  —  Defema  del  Harba^ 
difto..,  por  D.  José  Maymô  y  Ribes,  Madrid,  in-4«,  1768.  —  D.  Vie. 
la  Fuente  dit  de  cet  avocat  :  «  Si  sabia  Derecho  como  de  castellano^ 
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En  même  temps  le  débat'  s'était  porté  sur  le  terrain 
scientifique,  que  notre  auteur  —  avec  assez  peu  de 
compétence,  il  faut  en  convenir  —  avait  dû  aborder 
dans  son  analyse  du  Barbadinho.  Quelques  cabaHeros 
du  pays  basque,  physiciens  naïfs  et  frais  émoulus, 
constitués  en  une  minuscule  académie,  qui  allait  bientôt 
devenir  la  célèbre  Sociedad  Vascongada  de  los  Amigos 
del  Pais,  se  crurent  obligés  de  prendre  en  main,  contre 
Isla,  la  cause  de  Descartes  et  de  Newton. 

Il  fallut  répondre  aux  insinuations  et  aux  argu- 
ments du  comte  de  PenaQorida,  à  ses  compliments 
aigres-doux,  mêlés  de  figures  géométriques.  Ce  person- 
nage «  visait  à  écrire  dans  le  goût  du  Gerundio^  »  et 
de  fait  son  œuvre  ne  manque  pas  d'esprit.  Toute 
cette  querelle  finit  par  des  embrassades  et  des  protes- 
tations d'éternelle  amitié  (1). 

dcsdichados    litigautcs  !...     Traducia,    traducia,    traducia.  »  (0/).    /. 
l.  IIJ,  p.  371,  379.)  Nous  n'avons  pu  malheureusement  retrouver  la  trace 
des  trois  longues  lettres  écrites  par  Isla  en  réponse  à  Maymô,  et  qui 
formaient,  dit  l'auteur,  un  juste  volume  {Carias^  à  su  hermana,  149  et 
suiv.  —  Lettres  inrdites  au  P.  Nieto,  26  janvier,  5  avril,  18  avril  1760.  — 
Caballero  :  Supplem.  Bihlioth.  S.  /.,  p.  164).—  WM.  Menendez  Pelayo 
(/.  /.  )  et  Vie.  la   Fuente  {id.)  signalent  les  ouvrages  de  plusieurs  autres 
Jésuites  qui  réfutèrent  la  M(^tliole  de  Verney.  Voici  quelques  nouvelles 
indications.  11  existe  d'intéressantes  lettres  écrites  par  Isla  au  P. Matias 
Sanchez  [à  varius,    105,   et  British  Mus,,    Add.   20,792),    qui  lui  avait 
demandé  des  renseignements  dans  ce   dessein  ;    et   la   Bibl.   Nat.   de 
Madrid  possède  une   réfutation   inédite    du  Barbadinho,  écrite  par  le 
célèbre  P.  Pedro  de  Calalayud.  (Mss.  V.  88,  in  4^,  Cf.  82.)  —  J'ai  vu   un 
résumé  latin  de  l'ouvrage  du  Barbadinho,   imprimé  avec  une  traduc- 
tion française  en  regard  :  Essai  sur  les  moyens  de  rétablir  les  Sciences 
et  les  Lettres  en  Portuyal,  par  Ant.  Tcxcira  Gamboa  (nom  probablement 
supposé,  dit  la  préface  française,  sous  lequel  se  cache  encore  M.Verney). 
Lisbonne,  1762,  in-12. 

(1)  Voici  le  titre  de  Topuscule  du  comte  de  Pefiaflorida:  Los aldeanos 
criiicosy  o  carias  criticas  sobre  lo  que  se  verd.  M.  Monlau  a  publié  à  la 
suite  de  ces  lettres  (B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  367  et  suiv.),  la  correspondance 
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La  controverse  spéciale  est  d'ailleurs  sans  intérêt  ; 
mais  ces  épisodes  ont  leur  importance.  Dans  cettd 
question  capitale  de  l'enseignement,  ils  éclairent  d'un 
nouveau  jour  la  position  qu'Isla  s'efforçait  de  garder 
constamment  entre  la  routine  et  la  nouveauté  dange- 
reuse ;  situation  délicate  qui  n'est  pas  un  compromis, 
mais  le  point  précis  de  la  mesure  et  du  tact,  milieu 
difficile  où  gît  le  plus  souvent  la  vérité  comme  la 
vertu. 

L'ignorance  du  prédicateur  est  donc  le  grand  fléau 
que  signale  avant  tout  le  P.  de  Isla.  «  Fray  Gerundio 
laisse  là  les  études  et  se  met  à  prêcher  »  (1)  sans  avoir 
même  ouvert  un  livre  de  théologie,  ni  la  Bible,  ni  un 
saint  Père.  Sans  doute,  l'abus  est  ici  poussé  à  des  li- 
mites invraisemblables;  mais,  sous  une  forme  plus 
sérieuse  et  avec  non  moins  d'énergie,  Isla,  résumant 
les  causes  de  la  décadence  de  la  chaire  espagnole,  si- 
gnale comme  la  principale  «  le  peu  ou  point  d'estime 
que  semblent  faire  de  la  chaire  ceux  qui,  dans  la  plu- 
part des  Ordres  religieux  en  Espagne,  nomment  ordi- 
nairement les  prédicateurs  ;  le  peu  ou  point  d'applica- 
tion des  prédicateurs  nommés  eux-mêmes,  qui  ne  tra- 
vaillent nullement  à  se  rendre  maîtres  dans  leur  pro- 
fession, et  qui  souvent  en  sont  absolument  inca- 
pables (2).  » 

échaugéc  U  cette  occasiûu  entre  Isla  et  son  contradicteur.  Celui-ci  était 
parent  du  P.  Idiaquez,  supérieur  de  notre  écrivain,  ce  qui  obligeait  Isla 
&  des  ménagements  assez  mortifiants.  {Cartas  â  su  hermana,  172).  La 
hiôliothêque  des  écriv.  de  la  Comp,  de  Jt**M*  attribue  ù  tort  les  Aldeanos 
criticos  au  P.  Isla. 

(i)  Fray  Ger.,  lib.  II,  cap.  viii. 

(2)  Lib.  Il,  cap.  v,  n«  1  et  suiv. 

21 
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Ces  graves  paroles  sont  fortement  commentées  : 
<c  Oui,  dans  presque  tous  les  Ordres  religieux  d*Esr 
pagne,  on  apprécie  beaucoup  plus  la  carrière  de  l'en- 
seignement que  celle  de  la  prédication  ;  on  fait  plus  de 
cas  de  la  chaire  d'Aristote  que  de  celle  du  Saint-Esprit; 
on  comble  de  plus  d'honneurs  le  maître  le  moins  ca- 
pable (mas  inepto)  que  le  prédicateur  le  plus  distingué. 
C'est  là  un  fait  de  notoriété  publique.  »  Préférence 
déraisonnable  s'il  en  fut,  puisque  pour  être  bon  prédi- 
cateur, il  faut  de  toute  nécessité  être  philosophe  et 
théologien,  et  autre  chose  encore.  «  Où  finit  le  théolo- 
gien, là  doit  commencer  le  prédicateur,  »  et  Isla  vou- 
drait qu'on  ne  laissât  personne  enseigner  dans  la 
chaire  de  l'Église,  qui  n'eût  déjà  enseigné,  ou  du  moins 
qui  ne  fût  très  capable  de  le  faire,  dans  la  chaire  de 
Tôcole.  »  C'est  le  chemin  qu'il  avait  suivi  lui-même 
après  Bourdaloue. 

((  Au  lieu  de  cela,  qu'arrive-t-il?  Si  quelqu'un  n'en- 
tend rien  aux  ergos,  ou  se  dégoûte  des  aridités  scolas- 
tiques,  pourvu  qu'il  ait  bonne  voix,  bonne  mémoire, 
belle  prestance  el  beaucoup  d'audace,  du  soir  au  matin 
je  te  crée  prédicateur,  je  t'arme  de  pied  en  cap  che- 
valier de  la  chaire,  avec  deux  grandes  liasses  de  ser- 
mons d'autrui,  bons  ou  mauvais,  une  demi-douzaine 
de  sermonnaires  imprimés,  mauvais  ou  bons,  et  tire- 
t-en  comme  tu  pourras.  »  De  là  vient  que  les  hommes 
de  talent  et  les  mieux  doués  pour  la  parole  fuient  le 
plus  qu'ils  peuvent  un  ministère  si  peu  honoré. 

Nous  avons  dit  ailleurs  d'où  était  né  un  tel  état  de 
choses,  après  l'éclat  incomparable  qu'avaient  jeté  au 
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seizième  et  au  dix-septième  siècle  en  Espagne  les 
sciences  théologiques.  Peu  à  peu,  les  querelles  scolas- 
tiques  avaient  tendu  à  absorber,  pour  ainsi  dire,  les 
forces  vives  des  Ordres  religieux.  La  vigueur  d^une 
époque  féconde  en  grands  hommes  avait  d'abord  suffi 
à  tout  ;  mais,  ce  temps  glorieux  passé,  les  abus  res- 
taient, d'autant  plus  funestes  que  les  moines  formaient 
dans  la  Péninsule  la  très  grande  majorité  des  prédica- 
teurs. 

C'est  naturellement  par  où  Isla  s'excuse  d'avoir  fait 
endosser  le  froc  à  son  héros  : 

<(  Certain  magistrat,  écrit-il  dans  son  prologue,  était 
allé  faire  je  ne  sais  quelle  enquête  à  Co/menar-îe- 
Vieux^  village  de  vingt  feux.  Il  interrogea  tous  les 
habitants,  qui  lui  défilèrent  une  kyrielle  de  men- 
songes. Le  magistrat  tout  étourdi  dit  à  l'alcalde  en  se 
signant  :  Jésus,  Jésus  !  on  ment  autant  ici  qu'à  Ma- 
drid. —  Que  Votre  Grâce  me  pardonne,  répliqua  l'al- 
calde :  à  Colmenar,  il  est  vrai,  on  ment  autant  qu'on 
peut,  mais  à  Madrid  on  ment  davantage,  parce  qu'il 
y  a  plus  de  gens  pour  mentir  (1).  » 

L'application  du  conte  est  facile,  et  c'est  une  raison 
tout  arithmétique  qui  demandait  que  Gerundio  fût 
moine. 

Une  question  plus  délicate  se  présente.  Le  P.  de 
Isla  visait-il,  entre  tous,  un  institut  religieux  particu- 
lier? De  quelle  couleur  est  la  robe  de  Fray  Gerundio? 
Dans  son  prologue,  l'auteur  déroute  d'avance  toutes 
les  curiosités  malséantes,  et  déclare  qu'il  a  mis  tous 

(1)  Fray  Ger.,  Prôlogo,  n©  8. 
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ses  soins  à  éviter  de  donner  aucun  signe  qui  autorise 
les  conjectures  (1). 

Effectivement,  dans  la  première  partie,  cette  pro- 
messe est  fidèlement  tenue,  si  bien  qu'au  premier 
abord  tous  se  crurent  ou  se  sentirent  frappés.  Le  dos- 
sier inquisitorial  de  Fray  Gerundio  renferme  les  dé- 
nonciations dugénéral  des  Carmes,  d'un  religieux  de 
la  Merci,  de  deux  dominicains  et  d'un  augustin.  Même 
diversité  dans  les  attaques  publiques. 

C'est  sous  le  nom  supposé  d'un  Carme  que  parut  le 
premier  écrit  publié  contre  le  roman  ;  un  autre  prend 
parti  pour  les  Hiéronymites  et  demande  au  P.  de  Isla 
ce  que  lui  a  fait  un  Ordre  très  saint,  tranquille  et  paci- 
fique, qui  ne  cherche  noise  à  personne.  Plus  tard,  les 
coups  les  plus  violents  vinrent  d'un  capucin,  Fray  Ma- 
tfas  Marquina,  pendant  qu'un  autre  capucin,  Fray 
Francisco  de  Ajofrin,  défendait  chaudement  Isla.  Un 
érudit  espagnol  m'a  assuré  avoir  lu  jadis  un  mémoire 
manuscrit  qui  concluait  pour  les  Augustins,  en  raison 
de  la  calotte  de  soie  qu'Isla  donne  à  Fray  Blas(2);  enfin 
une  lettre  du  P.  de  Isla  nous  apprend  que  les  Mineurs 
déchaussés  de  Saint-Pierre  d'Alcantara  semblaient 
aussi  avoir  pris  Fray  Gerundio  pour  eux  seuls  (3). 


(1)  Prôlogo,  uo  19. 

(2}  Je  dois  ce  renseignement  à  Don  Antonio  Sanchez  Moguel,  membre 
de  l'Académie  d'histoire,  professeur  de  littérature  espagnole  et  de 
philosophie  à  l'Université  centrale  de  Madrid.  Cf.  Fray  Ger.,  lih.  Il, 
cap.  II,  no  5. 

(3)  Lettre  inédile  au  P.  Nieto,  !•»•  mars  1760.  Sismondi,  je  ne  sais 
pourquoi,  s'est  imaginé  que  Fray  Gerundio  était  capucin  {Hist,  des 
Littérat.  du  midi^  t.  11,  p.  230,  239,^,  et  une  édition  illustrée  de  Fray 
Gerundio,  que  je  n'ai  pas  vue,  représente  le  héros  sous  oc  costume. 
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D'autres  encore  auraient  pu  se  fâcher  :  les  Francis- 
cains, pour  défendre  leur  P.  Soto-Marne,  dont  le  Flo- 
rilogio  est  dénoncé  comme  le  modèle  que  copie  Fray 
Gerundio  ;  les  Trinitaires,  pour  venger  la  mémoire  du 
grand  Paravicino,  le  véritable  ancêtre  du  héros  d'Isla. 

Un  curieux  a  cru  retrouver  dans  le  titre  complet  du 
roman  le  nom  du  célèbre  orateur  de  Philippe  IV,  Fray 
Ortensio  Felis  Paravicino  y  Arteaga,  mais  Tanagramme 
est  incomplète  et  plus  que  douteuse  (1).  Isla,  d'ailleurs, 
ne  fait  nulle  part  la  moindre  allusion  au  père  du  cul- 
tisme  oratoire  ;  il  ne  s'occupe  guère  que  de  son  siècle, 
et  les  origines  historiques  du  gèrondianisme  sont 
un  point  qu'il  néglige  (2).  Quoi  qu'il  en  soit,  tout  le 
monde  criait,  parce  que  «  la  volée  atteignait  tout  le 
monde  ;  »  et  c'est  ce  que  l'auteur  avait  voulu. 

Dans  la  seconde  partie,  il  faut  le  dire,  la  promesse 
de  neutralité  est  moins  bien  gardée.  Isla  déclare  ou- 
vertement que  l'habit  de  Fray  Gerundio  n'est  point 
l'habit  de  saint  François  ;  les  Bénédictins  aussi  sont 
formellement  mis  hors  de  cause  (3).  Enfin  ailleurs,  un 
mot,  un  simple  mot,  glissé  comme  furtivement,  et  qui 
se  dérobe  à  une  lecture  peu  attentive,  désigne  sans 
ambages  la  famille  monastique  à  laquelle  appartient  le 
héros. 

Voici  ce  passage,  dans  lequel  le  maestro  Fray  Pru- 
dencio,  sage  religieux  appartenant  au  même  couvent 

(1)  D.  Juau-Eug.  Hartzenbusch.  Oracion  académica  en  la  recepcionde 
D.  Antonio  Ferrer  del  liio,  p.  44. 

(2)  Voir  copeudaut   lib.  II,   cap.    x,   n*  22;   —    et  AAo  cristiano, 
toin.  II,  nna,  Prôlogo,  n«  H. 

(3)  Lib.  V,  cap.  ix,  n»  4,  et  cap.  vi,  u*  20. 
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que  Fray  Gerundio,  fait  la  critique  d'une  absurde  pièce 
de  vers  latins  en  échos^  imorceau  historique,)  publiée 
à  la  louange  du  grand  docteur  de  Tordre  de  saint  Do- 
minique, saint  Thomas  d*Aquin  '1;  : 

«  L'auteur,  dit  Fray  Prudencio,  appelle  saint  Tho- 
mas la  plume  eucharistique  de  TEglise,  et  c'est  le  seul 
bon  trait  que  contienne  cet  éloge,  par  allusion  à  ce  fait 
que  saint  Thomas  a  composé  Toffice  du  Saint-Sacre- 
ment ;  car,  bien  que  certains  critiques  aient  voulu  lui 
disputer  cette  gloire,  et  à  nous  celte  œnsolation  (y  à 
nosotros  este  consuelo)^  la  chose  n'est  pas  douteuse,  i» 
Donc  Fray  Prudencio  et  Fray  Gerundio  sont  du  même 
Ordre  que  saint  Thomas  ;  mais  l'auteur  ne  pouvait  Tin- 
diquer  d'une  façon  plus  fugitive. 

Assurément  Isla  se  meltait  dans  son  tort.  Quand 
même,  ce  qui  n'est  nullement  démontré,  l'Ordre  des 
Frères  Prêcheurs  eût  compté  alors,  en  Espagne,  un 
plus  grand  nombre  de  mauvais  prédicateurs  que  les 
autres,  ce  n'était  pas  une  raison  pour  donner  par  cette 
malice  un  fondement  à  des  récriminations  plus  vives, 
pour  réveiller  le  souvenir  d'anciennes  rivalités  mal 
éteintes.  D'ailleurs,  Tallusion  que  je  signale  est  si  bien 
voilée,  que  personne,  à  mon  su,  ne  l'a  relevée. 

Ces  souvenirs  aujourd'hui  ne  sauraient  plus  exciter 
qu'un  sourire,  et  qui  donc  pourrait  garder  rancune  au 
P.  de  Isla?  Sa  plume  était  vive  et  légère,  mais  son 
cœur,  nous  le  savons,  était  sans  fiel  ;  et,  s'il  pécha 
par  imprudence,  il  en  fut  durement  puni. 

(1)  Lib.  VI,  cap.  ii,  n-  0. 


LA  CRITIQUE  :   LE  PREDICATEUR  ET  L'AUDITOIRE        SU 

J'ai  essayé  d'expliquer  avec  noire  écrivain  comment 
s'était  multiplié  en  Espagne  ce  type  du  Geruadio,  que 
l'ignorance  et  la  fatuité  ne  rendent  pas  moins  odieux 
que  ridicule. 

La  racine  la  plus  vivace  du  mal  est  la  vulgaire  am- 
bition du  prédicateur  qui,  oubliant  la  sublimité  de  son 
ministère^  ne  songe  qu  a  s'attirer  de  grasses  aumônes 
ou  de  vains  applaudissements.  Fray  Blas  le  déclare 
sans  vergogne  :  le  but  de  l'orateur  sacré  n'est  que  de 
plaire  à  ses  auditeurs,  quels  qu'ils  soient,  n'importe 
par  quels  moyens.  «  Et  en  vérité,  ajoute-t-il  avec  or- 
gueil, je  ne  me  trouve  pas  mal  de  cette  doctrine,  car  il 
y  a  toujours  dans  ma  cellule  une  provision  de  bon  ta- 
bac, et  de  quoi  faire  une  tasse  de  fin  chocolat.  J'ai  du 
linge  blanc  en  abondance  ;  ma  cantine  est  bien  garnie 
et  ma  bourse  a  toujours  quatre  doublons  en  réserve.  » 

«  On  nous  traitera  de  lous,  s'écrie-t-il  ailleurs.  Et 
qu'importe  ?  si  la  folie  attire  tant  d'applaudissements  et 
de  profit,  la  plus  grande  folie  ne  serait-elle  pas  de  prê- 
cher sagement  (1)?»  Onlevoit,  c'est  Tapplication  à  l'élo- 
quence de  la  chaire  des  principes  que  Lope  de  Vega 
avait  affichés  au  sujet  du  théâtre  :  «  Les  bonnes  comé- 
dies sont  sifflées  ;  les  mauvaises  sont  courues  et  bien 
payées  :  foin  de  l'art  et  des  règles  !  sentire  cumpaucis, 
vivere  cum  multis.  »  Ce  rapprochement  est  fait  par 
Isla  lui-même,  qui  excuse  Lope  en  ne  le  prenant  pas 
au  sérieux.  Mais  ce  qui  n'était  pour  la  scène  qu'une 
boutade  souvent  corrigée  par  le  génie,  est  ici  une  folie 
sacrilège. 

(1)  Lib.  Il,  cap.  II,  n*  16,  et  lib.  IV,  cap.  ix,  n'7;  cap.  i,  n»  8. 
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Ainsi  les  goûts  ou  les  caprices  de  l'auditoire,  telle 
était  Tunique  règle  de  conduite  du  prédicateur  Gerun- 
dio.  Il  faut  donc  nous  demander  ce  qu'était  cet  audi- 
toire. 

Le  public  espagnol  du  dix-huitième  siècle,  à  peine 
atteint  par  la  vie  moderne,  a  gardé  du  moyen  âge  ses 
passions  mobiles  et  violentes,  sa  rude  naïveté,  sa  foi 
toujours  jeune  et  ardente.  Il  va  au  sermon  comme  à 
un  pieux  spectacle  ;  mais,  pas  plus  que  dans  son  drame 
ou  son  auto  sacramentaly  il  n  y  admet  Taustëre  sépa- 
ration du  sévère  et  du  plaisant.  Il  veut  pouvoir  presque 
en  même  temps  admirer^  rire  et  pleurer  :  durant  la 
première  moitié  du  discours,  prendre  parti  dans  les 
disputes  thôologiques  et  les  querelles  de  couvent, 
dont  Torateur  le  fait  juge  (1);  écouter  bouche  béante 
la  fantastique  érudition  et  le  style  amphigourique  au- 
quel il  n'entend  rien  ;  durant  l'autre  moitié,  rire  à 
gorge  déployée  des  bons  mots  et  des  contes  salés  qu'il 
n'entend  que  trop  :  sauf,  au  moment  de  la  péroraison, 
à  tomber  à  genoux  et  à  se  frapper  la  poitrine  en  san- 
glotant. 

Ainsi,  quand  Fray  Gerundio  a  prêché  aux  flagellants 
un  sermon  composé  des  mots  les  plus  baroques  de  la 
mythologie  mexicaine,  ces  bonnes  gens  sont  pris  d'un 
tel  enthousiasme  qu'après  des  vivats  répétés  «  ils  met- 
tent bas  leurs  capes  avec  la  plus  vive  ardeur  et  com- 
mencent à  se  fouetter  si  fort,  qu'avant  leur  sortie  de 

(1)  «  Je  suis  le  spadassin  (le  ma  communauté.  »  C'est,  écrit  Don  José 
de  Rada  y  Aguirre,  ce  que  j'ai  entendu  dire  en  chaire  à  un  moine  tout 
enflammé  et  furieux  contre  un  autre  prédicateur  qui  l'avait  critiqué 
dans  un  sermon.  »  (B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  42.) 
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l'église,  on  eût  pu  déjà  faire  des  boudins  avec  le  sang 
versé  sur  le  pavé  (1).  » 

Les  goûts  de  la  foule,  flattés  par  de  viles  complai- 
sances^  avaient  donc  pris  un  empire  despotique.  C*est 
le  savetier  du  couvent,  Martin,  surnommé  le  flésLU  des 
prédicateurs^  que  Fray  Blas  consulte  comme  le  grand 
juge  de  ses  sermons.  Quand  ce  rustre  a  parlé,  l'opinion 
est  faite  (2).  Les  majordomes  des  confréries  choisis- 
sent eux-mêmes  leurs  orateurs,  dont  Tunique  souci  est 
d'étonner  et  d'amuser  ces  importants  personnages  (3). 

Cette  tyrannie  de  l'auditoire  était  plus  raffinée,  mais 
non  moins  absurde,  dans  les  villes.  Ce  dut  être,  re- 
marque avec  esprit  M.  Hartzenbusch,  une  étrange  im- 
pression qu'éprouva  le  roi  Philippe  V  au  premier  sermon 
qu'il  entendit  dans  sa  nouvelle  cour  (4).  Que  pensa 
de  ses  prédicateurs  royaux  ce  petit-fils  de  Louis  XIV, 


(1)  Fray  Ger ,  lib.  IN,  cap.  v,  u*  25.  —  11  va  sans  dire  que  je  ne 
douDc  pas  ce  trait  comme  un  modèle  de  ^oùt,  mais  il  est  expressif. 

(2)  Fray  Gcr.,  lib.  Il,  cap.  ii,  n»  10.  —  I-.C  portrait  de  Martin  et  sa 
conversation  avec  Fray  Prudencio,  qui  essaie  de  lui  faire  entendre  le 
proverbe  :  Se  sutor  ultra  crepidam^  sont  un  excellent  morceau.  Voir 
dans  Sismomli  Thistoirc  d'un  barbier  italien,  fabricant  et  marchand 
de  sermons  {lUst.  des  lUtth\  du  midi  de  l'Europe^  t.  II,  chap.  xxxv.) 

(3)  Le  faux  p(*nitcnt  de  Fray  Matias  Marquina,  «lans  ses  Reparos 
contre  Fray  Gerundio,  démontre  &  merveille,  et  par  des  faits  dignes 
de  figurer  dans  le  roman,  ce  qu'isia  appelle  la  barbarie  du  goût  espa- 
gnol en  matière  de  sermons.  Voir  (B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  269)  l'anecdote 
historique  de  l'alcalde  et  des  majordomf.s  qui  vont  demander  à  un 
couvent  de  Franciscains  le  prédicateur  qui  a  parlé  de  l'oncle  du  SaiîU- 
Sacrement  :  «  cosa  que  jamàs  habian  oido  los  nacidos  ni  aun  el  Senor 
Cura.  »  L'orateur  avait  cité  un  ouvrage  sur  le  Saint-Sacrement,  com- 
posé par  Fray  Lorenzo  Surio  (Surins),  mais,  ayant  mal  lu,  il  avait 
prononcé  su  tio.  De  Ift  le  succès  de  ce  prédicateur  :  les  paysans  n'en 
voulaient  plus  d'autre. 

('i)  Discurso  en  la  rccepciàn  de  /).  Ant,  Ferrer  de.l  Rio  en  la  Aeademin 
esjïaiiola,  p.  37. 
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a  ce  jeune  prince  à  Tesprit  net  et  délicat,  »  au  goût 
si  français  quMl  ne  put  jamais  s'habituer  à  porter  la 
disgracieuse  golille  espagnole  ?  «  A  ses  oreilles  réson- 
naient encore  les  harmonieux  accents  de  Fléchier  et 
de  Massillon  »,  et  les  disciples  abâtardis  de  Paravicino 
ne  lui  faisaient  entendre  que  des  énigmes  indéchiffra- 
bles, de  plates  équivoques,  un  fatras  inouï  d'érudition 
païenne  et  mythologique. 

Ainsi,  quand  la  naissance  d'un  infant,  longtemps 
attendu,  vint  réjouir  le  roi  et  toute  l'Espagne,  l'ora- 
teur officiel  de  la  cour,  en  face  du  berceau  du  nouveau- 
né,  ne  trouve  rien  de  mieux  que  d'expliquer,  dans  un 
commentaire  dont  l'absurdité  dépasse  toute  créance, 
les  lettres  dessinées,  selon  Pline  et  Ovide,  dans  le  ca- 
lice de  la  fleur  d'hyacinthe  (1). 

Quand  la  victoire  d'Almansa  vient  de  raffermir  la 
couronne  sur  la  tête  de  Philippe  V,  la  ville  de  Caspe 
célèbre  ce  triomphe,  et  l'orateur  sacré,  «  se  faisant  pro- 
fesseur de  botanique,  réduit  son  discours  à  deux 
points  :  dans  le  premier,  il  traite  de  la  rose,  dans  le 
second,  du  lis  (2).  » 

(1)  Ornciàn  pancffirica  fj  rpndidos  cuit  os  que  m  obseguio  del  glorioso 
pairiarca  san  José  consacra  una  devociôn  a/'ectuosa  en  hacimiento  de 
gracias  por  cl  fcliz  nacimunto  de  nuestro  sercnissimo  prinrip;  Luis  el 
primero,  que  Dios  prospère.  Dijola  et  Rmo  P.  Fray  Jos<^  de  Jésus  Maria. 
Madri.J,  1708.  (Cité  par  M.  Hartzenbusch,  /.  /.) 

«  Kn  la  flor  jacinto  se  hallan  oscritas  dos  letras  (a  i)...  Como  canto... 
Ovidio  :  Et  ai  flos  hahet  inscriptum. . .  Lucgo  docir  que  mi  i*atriarca 
tieue  las  mauos  il«înas  de  llores  jaciuto<  {manus  ejus  plen.v  hyacinthi^), 
es  lo  mismo  quo  docir  la>^  tiene  Uenas  de  ahi  iiay.  La  cousecuencia  es 
légitima,  porque  uhï  Aa/y  cuauto  .-c  busca.  Se  desca  salud?  Pues  ahi 
hay.  Se  pi(ieii  lluvias ?  Pues  ahi  hay...  etc.  » 

(2)  Hartzeubuch,  op.  t.,  p.  38.  Triun/os  del  soberano  Dios  de  losejér- 
citosj  protector  singularisimo  de  nw^stro  gran  rtionarca  Felipe  \\  accion 
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Personne  jusqu'ici  n'a  fait  connaître  les  efforts  per- 
sonnels tentés  par  Philippe  V  pour  améliorer  un  tel  étal 
de  choses.  C'est  pourtant  là  un  fait  d'un  haut  intérêt 
pour  l'histoire  littéraire  ;  il  nous  est  révélé  en  grande 
partie  par  le  procès  inquisitorial  de  Fray  Gerundio, 

Au  rapport  de  don  Francisco  de  Xativa,  curé  de 
Saint-Just  de  Madrid,  l'abus  de  la  parole  de  Dieu  dans 
la  chapelle  royale  était  tel,  que  Philippe  V  dut  expé- 
dier, à  l'adresse  de  ses  prédicateurs,  un  décret  spécial, 
où  il  leur  ordonne  de  «  laisser  toute  vaine  superfluité, 
de  suivre  la  méthode  d'une  morale  claire  et  simple,  » 
en  un  mot,  il  leur  recommande  a  de  lui  parler  à 
Vâme  (1).  » 

Il  faut  retenir  cette  belle  expression  dont  le  livre 
d'Isla  n'est  que  le  commentaire  ;  elle  renferme  toute 
une  doctrine,  et  indique  éloquemment  ce  qui  manquait 
le  plus  aux  prédicateurs  germndios.  Ce  décret  dut  être 
signé  à  la  fin  de  l'année  1706,  car  le  i"  janvier  sui- 
vant, Philippe  V  ayant  honoré  de  sa  présence  l'église 
du  Collège  Impérial  des  Jésuites,  un  de  ses  prédica- 
teurs royaux,  le  P.  Augustin  de  Castejon,  débuta 
ainsi  :  «  Je  suis  le  premier,  Sire,  qui  commence  avec 
cette  nouvelle  année  à  me  conformer  aux  ordres  de 
Votre  Majesté,  qui  vient  de  commander  à  ses  prédica- 
teurs de  ne  songer  qu'à  lui  parler  à  l'âme  (2).  » 


de  gracias  por  la  insigne  Victoria  que  consiguieron  las  armas  de  S.  M, 
en  las  Uanuras  de  Almansa,  por  cl  II.  F.  M.  ¥r.  Gaudioso  Chia.  Zara- 
goza.  1707. 

(1)  .  xpediente  sobre  la  obra  de  Fray  Gerundio,  fol.  126  et  328. 

(2)  P.  Agustia   de  Castejoa  :   Sermones,,,  predicados  en  la  capilla 
Rea/,  Madrid,  1738.  Sermon  de  la  Circuncision  de  1707 , 
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En  effet,  le  P.  de  Castejon,  quoique  déjà  vieux  et 
nourri  à  une  tout  au're  école,  fit  dès  lors  de  louables 
efforts  pour  changer  de  manière. 

Au  milieu  de  sa  cour,  le  roi,  très  attentif  d'ailleurs 
à  ne  point  choquer  les  coutumes  de  ses  sujets,  ne  crai- 
gnait pas  de  se  moquer  de  ses  orateurs.  Il  déclarait 
u  n'avoir  nul  goût  pour  des  sermons  qui  n'étaient  que 
des  pointes  continuelles,  ùes  épignirames  subtiles  et 
stériles,  sans  saveur  et  sans  fruit  1).  » 

Un  autre  de  ses  prédicateurs,  et  qui  devint  son 
confesseur  à  la  mort  du  P.  Daubenton,  le  P.  Gabriel 
Bermudez,  reçut  Tordre  de  prêcher,  au  moins  une  fois 
le  mois,  selon  la  méthode  qui  agréait  le  plus  à  la  dé- 
votion du  roi,  et  celte  méthode  nous  est  indiquée  d'une 
façon  plus  précise.  Philippe  V  suggéra  au  même  Père 
Bermudez  l'idée  de  traduire  en  castillan  les  sermons 
de  Bourdaloue.  C'était  ouvrir  résolument  le  chemin 
au  véritable  progrès.  La  traduction  des  deux  avents 
parut  en  1714  :  celle  du  carême  en  1717  r2\ 

Kn  même  temps  le  roi  faisait  venir  de  France  eu 
quantité  les  meilleurs  sermons  imprimés  «  pour  qu'ils 


M)  E.ipnfienf^.  m?,  fo  32«. 

;j;  /yy.^  flo.s  ndvK'iitos  ilcl  P.  Luïs  Buj'iaiue,  fit"  la  Compafàa  de  Jrsus^ 
IrnducJdo.s  '!*'l  francf*"'  m  leur/ua  cast''llana  ]>or  otro  yadre  de  la  misma 
Compafiia.  Kn  L^on  do  Franr^ia,  {xtr  Aiit.  Bria??on,  iibrero.  mdccxiv, 
1  Vol.  iii-12.  —  Qnaresma...  ibitl.  1717,  :>  vol.  Daus  k*  cata'ogue  des 
livras  imprinn''-  ùc  la  Bili!iuth»'(juc  «iiî  Uoi  [Théologie,  W,  cette  traduc- 
tion (îsl  attribuée  {jar  erreur  au  P.  lîretonneau,  l>diteur  français  de 
lioiirdaloiif,  dont  le  P.  Bermudez  a  traduit  aus-i  la  prrfaee.  Le  traduc- 
teur si^nr  de  se?  initiales  G.  B.  la  dédicace  :  AI  Ilejj  .V.  Sefior.  Il  y 
fait  allusion  au  goût  du  roi  pour  les  rouvres  de  Bourdaloue,  et  au 
roinniandi  ment  roy.d  riuiroblig*'  à  publier  sa  traduction  :  «no  esarbi- 
trio  mio,  es  gusto  soberano.  r* 
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servissent  de  modèle  à  ses  orateurs  (1).  »  Ce  fut  encore 
par  son  influence  que  le  pape  Benoit  XIV  recommanda, 
lui  aussi,  Bourdaloue  aux  prédicateurs  espagnols,  et 
que  les  nonces  de  Madrid,  Don  Enrique  Enriquez  et 
Mgr  Spinola  prirent  des  mesures  pour  la  réforme  de  la 
chaire  (2).  Telle  fut,  en  cette  importante  matière,  l'ini- 
tiative du  premier  Bourbon  d'Espagiae.  Ces  actes 
étaient  dignes  du  petit-fils  de  Louis  XIV,  du  fondateur 
de  l'Académie  espagnole.  Les  travaux  de  ce  corps  nais- 
sant, le  salon  de  la  comtesse  de  Lemos,  la  réforme 
poétique  de  Luzan  favorisèrent  le  développement  d'une 
école  de  prédication  à  la  française.  Des  ministres  et 
surtout  des  écrivains  activèrent  le  mouvement.  Maca- 
naz  exhortait  Philippe  V  à  éloigner  de  la  chaire  «  les 
prédicateurs  ignorants  dont  les  discours  barbares  s'é- 
cartaient de  rÉvangile  (3).  »  Feijôo,  dont  la  voix  en- 
courageait tous  les  progrés,  conseillait  aux  prêtres  in- 
telligents de  parler  suivant  la  méthode  des  anciens, 
de  donner  au  sermon  espagnol  Tunilé  de  dessein  et 
la  fermeté  de  composition  qui  lui  manquait;  de  laisser 
les  parleurs  vulgaires  se  perdre  dans  le  fatras  de  leurs 
points  subtils,  dans  leurs  jeux  de  mots,  «  leurs  mais  et 
leurs  pourquoi  et  leurs  circonvolutions  autour  des 
textes  (4).  »  Bientôt  un  èrudit  et  un  critique  distingué, 
Gregorio  Mayans  y  Siscar,  attaquait  franchement  le 
mal  par  son  dialogue  de  ÏOrateur  chrétien  et  sa  Rhé- 
torique.   Le    Journal    des    littérateurs    d'Espagne 

(1)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  269. 

(2)  Expediente,  fol.  156. 

(3}  Ferrer  del  Rio,  Discurso  acadf'mico^  29  de  mayo  de  1853,  p.  15. 
(4)  Feijôo  :  Teatro  criiico,  tomo  IV,  Disc-iv,  p.  417  (Édit.  de  1774). 
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apporta  un  concours  utile  à  l'œuvre  du  progrès.  En 
rendant  compte  des  volumes  de  sermons  qui  s'im- 
priment, il  attaque,  avec  une  ironie  prudente,  mais 
courageuse,  les  abus  les  plus  respectés  (1). 

Quelques  fruits  naquirent  de  ces  efforts.  Un  prêtre 
de  la  Congrégation  du  Sauveur,  don  Nicolas  Gallo, 
acquérait,  chose  étrange,  une  éclatante  renommée  par 
des  sermons  relativement  sages,  simples,  d'un  style 
clair  et  pur.  C'est  à  lui  et  à  la  réforme  dont  il  est  le  chef 
et  le  coqy  qu'Isla  applique  ces  strophes  d'une  hymne 
de  l'Église  : 

Gallus  jacentes  excitât 
Et  somnolentes  increpat  : 
Gallo  canente  spes  redit  (2). 

Autour  de  lui,  des  hommes  que  nous  connaissons 
déjà,  le  triiiilairo  Fray  Alonso  Cano,  Tévêque  Bocane- 
gra,  José  delîada,  Juan  Manuel  de  Santander,  d'autres 
amis  et  confrères  d'Isla  prêchaient  à  la  Irançaise,  et  se 
créaient  peu  à  peu  quelques  disciples.  Mais  le  génie 
manquait  ;  les  excès  et  les  maladresses  compromet- 
taient lout.  La  l'iuparl  ne  prenaient  à  Bourdaloue  et  à 
Massillon  que  des  idées  décolorées,  un  cadre  gênant, 
d'iiHiombrables  gallicismes.  Isla,  fidèle  à  son  attitude, 
réprouve  colle  tendance  chez  ses   meilleurs  alliés. 

{\)  El  orador  cHsliaJiOf  ideado  m  /;r.ç  diàloyoSj  Valencia,  1733.  — 
lihetôrica  dr  Don  Gregorio  May  ans  y  Siscar.  Valcucia,  1757,  dos 
lomos  iii-4°  :  énorme  compilation  de  précepte?  sans  originalité,  mais  vé- 
ritable anthologir  «les  meilleurs  morceaux  de  la  prose  castillane.  — 
iJiario  de  los  Litcratos  de  Espai'ia,  Voir  en  particulier  tomo  I,  pp.  325- 
33G.  —  Tom.  IV,  pp.  rt2-lG2. 

(2)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  ix,  n»  22  et  suiv. 
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Tandis  qu'il  met  dans  la  bouche  de  Fray  Blas  et  de 
Gerundio  de  véritables  cris  de  rage  contre  l'école 
française  du  bon  sens,  il  réserve  à  l'adresse  des  afran- 
cesados  naissants  un  de  ses  plus  mordants  chapitres. 

C'est  l'épisode  du  jeune  écervelé  Don  Carlos,  gen- 
tilhomme qui  a  fréquenté  les  salons  et  les  antichambres 
de  la  cour,  et  est  «  furieusement  épris  des  airs  de  la 
grande  mode.  »  Il  fait  la  révérence  à  la  française,  parle 
l'espagnol  de  la  même  façon,  affectant  les  tours,  les 
expressions,  jusqu'au  ton  et  à  l'accent;  enfln  c'est  «  un 
monsieur  achevé  »,  {un  monsiur  hecho  y  derecho). 
Ce  personnage  se  rencontre  à  Campazas  avec  l'oncle 
de  Fray  Gerundio,  le  docte  et  sensé  chanoine  de  Léon. 
Celui-là  est  un  franc  Espagnol,  a  Léonais  des  pieds  à  la 
tête,  qui,  tout  en  rendant  à  la  langue  française  la  jus- 
tice qu'elle  mérite,  aime  avant  tout  la  sienne.  »  Le 
contraste  est  agréablement  dépeint,  et  le  chanoine  a 
beau  jeu  contre  les  ridicules  du  cavalier.  Don  Carlos 
est  ainsi  le  pendant  du  fat  à  Vespagnole  de  Régnier  : 

...  un  jeune  frisé,  relevé  de  moustache, 
De  galoches,  de  botte  et  d'un  ample  panache, 

qui  étale  sa  rotonde  ou  golille^  à  la  mode  en  France 
dans  ce  temps-là  (1). 

Le  P.  de  Isla  trouve  moyen  de  faire  passer  ainsi 
une  leçon  de  grammaire,  pleine  de  détails  techniques, 
et  de  mettre  au  pilori  une  foule  de  gallicismes  inu- 
tiles (2). 

(1)  Une  des  clefs  de  Fray  Gerundio  nous  apprend  que  don  Carlos 
représente  un  certain  Castafion  de  la  Bafieza.  Edition  Lidforss,  tom.  II, 
p.  249.  —  Régnier,  sat,  VIII,  v.  9. 

(2)  Lib.  IV,  cap.  viii. 


3b6  CUAPiTRE  XIV 

Les  esprits  clairvoyants  et  indépendants,  qui  sont 
toujours,  il  est  vrai,  le  petit  nombre,  signalaient  comme 
Isla  ce  danger.  Torres,  déplorant  dans  ses  Songes  la 
disparition  des  anciennes  tertulias  espagnoles,  où  Ton 
cultivait  la  langue  et  la  littérature  nationales  :  <c  Ce 
beau  temps-là  est  passé,  dit-il  à  Quevedo,  surtout  de- 
puis le  commencement  de  ce  siècle,  où  les  Espagnols 
se  sont  mis  à  porter  perruque...  et  ont  emprunté,  avec 
le  costume,  la  langue  et  les  mœurs  des  pires  Français... 
Parmi  les  marchandes  de  légumes,  les  boulangères, 
les  aubergistes  et  autres  gens  qui  trafiquent  pour  le 
service  de  la  table,  se  glissent  encore  quelques  mots 
d'espagnol,  mais  parmi  les  gens  de  cour,  les  hommes 
de  finances,  les  marchands  d'habits,  le  castillan  n*est 
plus  monnaie  courante,  c'est  denrée  de  contrebande... 
Les  tailleurs  et  les  perruquiers  sont  français  ;  les  mé- 
decins sont  italiens,  les  marchands  sont  allemands... 
Au  Palais  et  dans  les  grands  hôtels  on  n'entend  plus 
que  des  mots  français  ou  italiens,  et  on  dédaigne  qui- 
conque ne  sait  pas  entrer,  sortir  et  se  présenter  en  di- 
sant :  «  Je  suis  votre  serviteur^  ^monsieur;  —  esclave 
de  Volve  Grandeur;  —  faites  des  compliments  à 
madame  (1).  » 

«  Oh  !  mcusieurle  Magistral,  dit  don  Carlos  au  cha- 
noine dans  Fray  Gerundio,  vous  êtes  diablement  cas- 
tillan, et  de  l'air  dont  je  vous  vois,  vous  ne  ferez  point 
quartier  aux  mots  libertinage  pour  disolucion;  pavis 
pour  pavimenio;  no  merece  la  pena;  nada  de  nuevo 

(1)  Torres  :  Suenos  morales,  3*  parte,  visita  segunda.  J 
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oeuvre  en  el  dia,  au  lieu  de  por  a/iora  no  oeuvre  no^ 
vedad  (1).  » 

Sur  ce  point,  Isla  n'épargne  pas  plus  ses  confrères 
que  les  étrangers  :  «  J'ai  vu,  écrit-il,  le  panégyrique  de 
saint  Jacques,  par  le  P.  N.  Ce  serait  assurément  un 
morceau  excellent  en  son  genre,  s'il  n'avait  affecté  de 
le  franciser  jusqu'à  la  moelle.  Cela  m'a  infiniment 
agacé  (2)...  d  Dans  une  autre  lettre,  un  gallicisme  était 
venu  sous  sa  plume  :  il  parlait*  des  temps  reculés,  recu- 
lades. Il  se  reprend  aussitôt,  et  après  une  plaisanterie 
d'assez  mauvais  goût,  se  corrige  par  la  vieille  et  élé- 
gante tournure  castillane  :  «  allé  en  los  tiempos  an- 
tiguos  (3).  » 

Les  craintes  et  les  répugnances  d'Isla  n'étaient 
que  trop  justifiées.  En  1778,  l'oraison  funèbre  de 
Louis  XV,  prononcée  par  Mgr  de  Beauvais,  évéque  de 
Senez,  fut  traduite  en  espagnol.  Le  traducteur, 
D.  Lucas  Campôo  y  Otazù,  écrivit  une  longue  préface 
destinée  à  l'instruction  oratoire  des  jeunes  ecclésiasti- 
ques; et  ce  morceau  débute  ainsi  :  <c  Les  Français, 
hommes  éminents  en  toute  espèce  d'arts  et  de  con- 
naissances, se  sont  aussi  rendus  sans  rivaux  dans 
l'éloquence.  »  Tout  le  reste  est  sur  ce  ton  :  «  les  Fran- 
çais, »  tous  les  Français  de  ce  temps-là  sans  doute, 
sont  des  émules  de  Cicéron.  L'auteur  le  prouve  en 
parcourant  une  à  une  toutes  les  figures  de  rhétorique, 
et  en  déclarant  sur  l'honneur  «  que  les  Français  n'ont 

(1)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  vin. 

(2)  CartoS)  à  varias,  8. 
(H)  Cartas,  d  varias,  122. 
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pas  d'égaux  dans  le  maniement  de  chacune  d'elles.  » 
Ce  traducteur  était  un  ecclésiastique  de  quelque 
renom  (1). 

Sur  ce  terrain  de  la  théorie  oratoire,  et  dans  cette 
délicate  question  des  emprunts  que  doit  faire  la  chaire 
espagnole  à  des  modèles  étrangers,  l'attitude  d'Isla  est 
donc  bien  encore  celle  d'un  réformateur  prudent  et 
discret.  Sans  doute  il  pousse  de  toutes  ses  forces  ses 
compatriotes  à  lire  et  à  imiter  les  bons  sermons  fran- 
çais et  italiens.  Dans  ses  chapitres  didactiques  sur  la 
dignité  de  la  parole  sacrée,  sur  l'emploi  de  l'Écriture, 
sur  le  style,  sur  les  divers  genres  de  prédication,  sur 
l'oraison  funèbre,  c'est  d'auteurs  français  qu'il  se  ré- 
clame et  qu'il  s'inspire,  des  Dialogues  de  Fénelon  sur 
l'éloquence,  des  traités  de  l'èvéque  Abelly,  des  ou- 
vrages de  Fléchier,  du  P.  Caussin,  du  P.  Biaise  Gis- 
bert  (2). 

Il  revient  à  Bourdaloue  avec  une  complaisance  mar- 
quée. Un  des  personnages  du  roman,  le  bénéficier, 
prêtre  plein  de  finesse  et  de  bon  sens,  est  peint  sous 
des  traits  qui,  par  une  ingénieuse  combinaison,  re- 
présentent à  la  fois  Isla  lui-même  et  le  signataire  de 
son  livre,  le  bénéficier  Lobon  de  Salazar.  Or,  «  il  prê- 
chait, dit  l'auteur,  avec  jugement,  piété  et  zèle,  parce 

(1)  Voir  parmi  les  poésies  de  D.  Franc.  Gregorio  de  Salas  (1797), 
une  épigramme  contre  un  prédicateur  afrancesado,  B.  A..E.  Poetas 
liricos  del  siglo  xviu,  t.  111,  p.  546.  Oracion  funèbre  de  Luis  A'K,  pro- 
nunciada  par  el  lU.  Sf.  D.  J.  B,  de  Beauvais.,.  y  traducida  del  francés 
por  el  P.  M.  Lucas  Campoo  y  Otazù,  de  los  clerigos  reglares...  Madrid, 
1778,  m-12. 

(2)  Fray  Ger.  Prôlogo,  n»*  36,  42,  51.  —  Lib.  IV,  cap.  vi,  u*  13  et 
8uiv.  —  Lib.  V,  cap.  vui,  n©  39. 
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qu'il  était  fort  affectionDé  aux  ouvrages  des  Pères  Se- 
gneri  et  Bourdaloue,  qu'il  tâchait  d'imiter  dans  ses 
sermons  (1).  y> 

Et  pourtant,  là  n'est  point  l'idéal  du  P.  de  Isla. 
Lorsque  Fray  Qerundio  demande  à  son  sage  maître 
Fray  Prudencio,  dont  les  leçons  doivent  lui  être  bien 
inutiles,  quels  sont  à  son  avis  les  meilleurs  sermon- 
naires,  à  cette  question  franchement  et  pour  ainsi  dire 
officiellement  posée,  Isla  répond  cette  fois  par  des 
noms  espagnols  : 

«  Toute  comparaison  est  odieuse,  répondit  le  Père 
Maître,  et  ainsi,  sans  m'aventurer  pour  le  moment  à 
des  appréciations  de  cette  sorte,  je  me  contente  de  te 
dire  que  les  sermons  de  saint  Thomas  de  Villanueva, 
pour  le  naturel,  la  suavité,  Tefticacité,  sont  un  charme 
de  l'entendement  et  du  cœur.  Ceux  de  Fray  Luis  de 
Granada,  qu'on  a  appelé  avec  raison  le  Démosthène 
espagnol,  pour  le  nerf,  la  solidité,  et  cette  éloquence 
vigoureuse  qui  emporte  tout  après  elle  comme  un  tor- 
rent impétueux,  ont  peut-être  bien  peu  de  rivaux.  La 
nouveauté  des  sujets,  Vingéniosité  des  preuves,  la  dé- 
licatesse des  pensées,  Fopportunité  des  citations,  la 
vivacité  de  l'expression,  la  véhémence  de  la  passion, 
qui  régnent  dans  la  plupart  des  sermons  du  P.  Antonio 
Vieira,  le  rendent  peut-être  digne  des  titres  que  beau- 
coup lui  donnent,  de  Miracle  des  esprits,  et  de  Prince 
de  nos  orateurs  (2).  » 

Isla  s'arrête  ensuite  longuement  à  venger  Vieira  des 

(1)  Fray  Ger,,  lib.  Il,  cap,  v,  n»  1. 

(2)  Fray  Ger,  Lib.  U,  cap.  x,  n»  12. 
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injustes  attaques  du  Portugais  Verney.  Ses  amis  de 
Madrid,  avec  quelque  raison  peut-être,  trouvèrent 
cet  éloge  de  Vieira  excessif  et  diffus  :  et  l'auteur  ré- 
pond à  ce  reproche  dans  une  lettre  inédite  qui  nous 
livre  le  fond  de  sa  pensée  :  l'expression  en  est  curieuse, 
parce  que  son  bon  goût  y  travaille  assez  heureusement 
à  corriger  les  vivacités  de  son  patriotisme  : 

«  Vieira  est  ce  que  nous  avons  de  moins  mauvais, 
et,  dans  les  sermons  de  morale,  c'est  absolument  ce 
qu'il  y  a  de  mieux  :  tellement  que  tous  les  Français  et 
tous  les  Italiens  réunis  ne  sauraient  lui  être  comparés, 
étant  donnée  notre  manière,  à  nous,  de  concevoir 
et  de  nous  exprimer  (para  nuestro  modo  de  concebir 
y  de  explicamos)  (1).  » 

Â  ce  jugement  quelque  peu  flottant,  peut*étre  Isia 
en  eût-il  substitué  un  plus  ferme,  peut-être  eût-il 
laissé  avec  plus  d'indifférence  Vieira,  Bourdaloue  et 
Segneri,  Français,  Italiens  et  Espagnols  se  disputer  le 
second  rang,  s'il  eût  pu  goûter  Bossuet.  Mais  à  celte 
époque  les  sermons  de  Bossuet  étaient  à  peine  connus 
en  France,  et  le  temps  allait  venir  où  La  Harpe  les 
déclarerait  médiocres. 

Parmi  les  ouvrages  qui  ont  le  plus  répandu  la  ma- 
ladie du  gallicisme,  Isla  n'hésite  pas  à  mettre  en 
première  ligne  ceux  de  Feijôo;  son  amitié  pour 
le  grand  bénédictin  ne  l'aveuglait  pas,  et  la  men- 
tion qu'il  en  fait  ici  ne  vise  pas  seulement  le  style 
de  Feijoo,  mais  le  danger  de  son  érudition  superfi- 

(1)  Lettre  inédite  à  D.  Miguel  de  Médina,  16  juiUet  1757. 
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cielle,  et  comme  il  le  dit  ailleurs,  plus  spécieuse  par- 
fois que  solide  (1). 

Une  autre  source  du  mal  était  la  vogue  des  mauvaises 
traductions  d'ouvrages  français.  <c  Bien  malheureuse 
est  aujourd'hui  la  mère  qui  n'a  pas  un  fils  traducteur! 
Ce  sont  eux  qui  gâtent  la  langue  non  moins  que  les 
âmes...  (2).  »  Entre  ces  ouvrages  trop  répandus,  Isla si- 
gnale, comme  pestes  publiques  de  la  langue,  le  Spec- 
tacle de  la  nature^  la  Science  de  la  court  et  surtout 
V Histoire  du  peuple  de  Dieu.  L'auteur  et  le  traducteur 
de  ce  dernier  ouvrage  étaient  pourtant  deux  Jésuites. 
Isla  ne  nomme  point  le  P.  Antoine  Espinosa,  qui  avait 
mis  en  espagnol  le  livre  de  son  confrère  Berruyer  (3), 
mais,  en  constatant  la  vogue  prodigieuse  de  son  livre, 
«  avec  lequel,  dans  tous  les  salons,  les  petits  chiens  des 
dames  jouent  sur  les  canapés  »,  il  reproche  à  ce  tra- 
ducteur <c  capable,  habile  et  laborieux,  d'avoir  été  cette 
fois-là  si  pressé,  qu'il  n'a  traduit  en  espagnol  qu'une 
moitié  de  l'ouvrage,  et  a  laissé  l'autre  en  français.  De 
là  vient  que  c'est  lui  qu'il  faut  rendre  principalement 
responsable  du  déchet  qu'a  subi  le  castillan  en  ces 
derniers  temps  (4).  » 

Les  femmes  avaient  leur  part  dans  cette  élégante 


(1)  Fray  Ger.^  lib.  IV,  cap.  vin,  n»  14. 

(2)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  vui,  n«6. 

(3)  Iltstoria  del  pueblo  de  Dios^  primera  parle,  12  vol.  in-4*  ;  segunda 
parte,  6  vol.,  Madrid,  1735,  viuda  de  Emmanuel  Femaadez.  —  Espi- 
uosa  avait  obtenu  pour  cet  ouvrage  un  privilège  de  cinquante  ans. 
L'original  français  avait  été  mis  à  VIndex;  mais  la  traduction  espa- 
gnole ayant  été,  dès  le  début,  corrigée  avec  soin,  ne  fut  jamais,  je 
crois,  l'objet  d'aucune  poursuite  en  Espagne. 

(4)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  viu,  n*23. 
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corruption  du  langage.  A  côté  du  salon  de  la  comtesse 
de  Lemos,  vrai  hôtel  de  Rambouillet,  où  se  rencon- 
traient les  Balzac  et  les  Voiture  du  temps,  Luzan,  Mon- 
tiano,  Nasarre,  Velasquez,  il  y  avait  les  fausses  pré- 
cieuses, qui  étaient  le  grand  nombre.  C*est  à  l'inten- 
tion de  ces  Parisiennes  de  Madrid  qulsla  paraphrase 
en  vers  libres  castillans  une  vigoureuse  page  de  Juvé- 
nal,  son  poète  latin  favori,  contre  les  Romaines  éprises 
du  grec.  La  trova  est  amusante  : 

a  Leurs  maris  seront  de  grands  sots  s'ils  les  souf- 
frent en  silence,  car,  lorsqu'ils  se  croient  en  compagnie 
d'une  Andalouse  ou  d'une  Castillane,  sans  savoir  com- 
ment, du  soir  au  matin,  la  voilà  devenue  Française, 
sous  prétexte  que  c'est  la  mode.  Elle  se  couche  con- 
tente de  son  titre  de  Doiia,  et  se  lève  Madame  de  Ber- 
gona.  Quand  son  nom  de  famille  serait  Velasco,  elle 
commence  à  s'en  dégoûter,  quand  elle  sait  qu'en 
France  c'est  la  coutume  des  femmes  d'épouser  aussi  le 
nom  de  leur  mari,  et  d'être  parfois  plus  fidèles  au  titre 
qu'au  bonhomme  (1).  » 

D.  Diego  de  Torres  Villaroel  met  en  scène  dans  ses 
Songes  une  femme  bel-esprit  qui  fait  la  critique  des 
sermons  qu'elle  vient  d'entendre.  «  Tout  le  fruit  des 
prédications  pour  elles  consistait,  dit-il,  h  vanter  une 
équivoque  puérile  du  Père  un  tel,  une  plaisanterie 
déplacée  du  docteur  X...,  une  pensée  subtile,  insai- 
sissable et  détestable  du  prédicateur  N...,  et  à  médire 
de  tous  les  autres  orateurs,  qui  s'étaient  efforcés  par 

(i)  Fray  Gcr.,  1.  IV,  cap.  viii,  n«  28.  —  Voir  1.  V,  rap.  ix,  n®  18,  une 
autre  trova  sur  les  toilettes  extravagantes  des  femmes. 
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leur  sainte  doctrine  de  ramener  leurs  auditeurs  à 
Tobservance  de  la  loi  de  Dieu  (1).  » 

Les  progrès  de  la  saine  prédication,  arrêtés  par 
l'aveugle  routine  des  uns,  par  les  excès  des  autres, 
étaient  donc  d'une  lenteur  désespérante. 

Les  mauvais  sermons  du  second  quart  du  siècle, 
pour  être  contemporains  des  essais  de  réaction,  n*en 
sont  que  plus  nombreux  peut-être  et  plus  insensés. 
Quand  mourut,  vers  1740,  le  Richelieu  de  l'Académie 
espagnole,  le  marquis  de  Villena,  l'académicien  Fray 
Antonio  Ventura  de  Prado  prononça  son  oraison  fu- 
nèbre :  elle  s'intitulait  le  Mercure  chrétien,  et,  en  fait 
d'extravagance,  le  titre  ne  promettait  rien  de  trop. 

Ce  discours,  il  est  vrai,  a  contraste  sensiblement  avec 
réloge  historique  du  même  personnage,  lu  dans  une 
réunion  particulière  de  l'Académie  par  don  Blas  Anto- 
nio Nasarre.  Son  œuvre  est  déjà  très  nette  du  fatras  des 
emblèmes  et  du  galimatias  des  grands  mots  (2).  » 

Mais  si  tyrannique  était  encore  le  goût  public,  que 
Feijôo  lui-même,  cet  audacieux  réformateur,  quand  il 
devait  prêcher,  se  conformait  de  parti  pris  à  l'ancien 
usage  ;  il  l'avoue  naïvement  dans  la  lettre  même  où  il 
traite  cet  usage  de  folie. 

((  Le  mal,  dit  énergiquement  Fray  Alonso  Cano,  in- 
sulte aussi  bien  aux  médecins  qu'aux  malades  (3).  »  La 
chose  était  si  vraie,  que  ce  même  Inquisiteur  qui  la  con- 


(1)  Torres  :  Barca  de  Aqtieronte,  juicio  tcrcero. 

(2)  Ihscurso  (académico)  de  D.  Ant,  Ferrer  del  RiOy  el  dia  29  de  Mayo 
iU   18:33,  p.  i6. 

r;i)  H.  A.  E,  toiïi.  XV,  p.  3i. 
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statait  avec  amertume,  devait,  huit  ans  après  avoir  ap- 
prouvé le  Gerundio^  rééditer  et  dédier  à  TAcadémie 
royale  espagnole,  —  qui  le  croirait  ?  —  les  oraisons 
évangéliques  d'un  religieux  de  son  Ordre  et  de  son 
couvent,  de  Fray  Hortensio  Félix  Paravicino,  le  père 
du  cultisme  oratoire. 

Il  avait  beau  confesser  que  l'auteur  avait  donné  trop 
de  place  aux  subtilités  scolastiques,  et  à  l'abus  des  al- 
légories ;  la  connaissance  de  ces  défauts  était  loin  de 
l'excuser  (1). 

Ainsi  les  partisans  des  vieux  abus  pouvaient  se  dire 
comme  Fray  Blas  à  Fray  Gerundio  : 

«  Que  nous  importe,  et  quel  mal  peut  nous  faire 
une  poignée  de  gens  maussades  et  mécontents,  quand 
nous  avons  en  notre  faveurla  plus  grande,  la  plus  saine 
et  la  plus  noble  partie  de  notre  Péninsule,  de  l'Orient 
au  Couchant  et  du  Septentrion  au  Midi  ?  A  nous  sont 
toutes  les  confréries  qui  ont  jamais  levé  un  bâton  ou 
arboré  une  bannière,  des  Pyrénées  à  l'embouchure  du 
Tage,  et  du  cap  Finisterre  à  celui  d'Algésiras.  A  nous 
sont  tous  les  majordomes  de  ces  illustres  corps,  qui 
s'épuisent  à  courir  après  nous,  et  s'appauvrissent  pour 
nous  enrichir.  A  nous  les  formidables  corporations  des 
cordonniers,  des  tanneurs,  des  tailleurs,  des  drapiers, 
des  épiciers  ;  à  nous  les  notaires,  les  procureurs  et, 
dans  le  respectable  corps  des  avocats,  d'innombrables 
partisans  ;  à  nous  tout  le  peuple  des  villes,  les  munici- 
palités des  bourgs  et  des  villages,  toute  l'armée  des 

(1)  Ferrer  del  Rio,  op.  /.,  p.  18. 
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universités,  toute  la  jeunesse  des  collèges  et  des  cloî- 
tres et,  môme  parmi  les  vieux,  nombre  d'amis  et  d'auxi- 
liaires (1).  » 

La  conclusion  de  ce  tableau  est  celle  qu'énonçait 
Alonso  Cano  en  présentant  Fray  Gerundio  au  public  : 

<c  II  faut,  disait-il,  un  remède  extrême,  le  voici  :  et 
ceux  qui  trouveraient  un  peu  forte  la  dose  de  sels 
caustiques  et  corrosifs  qu'il  contient,  doivent  songer 
que  la  gangrène  ne  se  guérit  point  avec  de  l'eau  de 
rose...  » 

Toutefois,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué,  ce 
goût  détestable  n'entamait  point  la  foi  du  peuple,  et  il 
est  temps  d'en  exposer  la  raison.  C'est  qu'il  existait 
dans  toute  l'Espagne  comme  deux  genres  et  deux  cou- 
rants bien  distincts  de  prédication  :  Tun  comprenait 
surtout  les  panégyriques  des  saints,  les  oraisons  funè- 
bres, les  sermons  de  fêtes,  de  neuvaines,  de  circons- 
tance, et  souvent  aussi  les  stations  d'Âvent  et  de  Ca- 
rême :  là  triomphait  la  prédication  gérondienne  ;  elle 
pénétrait  partout  et,  selon  Isla,  tous  les  Ordres  reli- 
gieux, tous  les  corps  ecclésiastiques  lui  payaient  un 
large  tribut. 

L'autre  genre  était  le  sermon  de  mission,  le  discours 
sans  apprêt  et  tout  apostolique  des  successeurs  de  Vin- 
cent Ferrier  et  de  Jean  d'Avila. 

Depuis  deux  siècles  surtout,  de  vraies  légions  de 
missionnaires,  appartenant  à  différents  Ordres,  par- 
couraient sans  cesse  toutes  les  provinces,  remuant 

(1)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  ix,  n*  21. 
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villes  et  bourgades,  réconciliant  les  ennemis,  rame- 
nant la  paix  à  tous  les  foyers  et  dans  toutes  les  cons- 
ciences. Le  principal  auteur  de  la  méthode  suivie  par 
les  missionnaires  jésuites  fut,  au  dix-septième  siècle, 
le  P.  Jéronimo  Lopez. 

Tirso  Gonzalez  de  Santalla  avait  hérité  de  son  ta- 
lent, de  son  zèle,  de  ses  succès,  lorsquMl  fut  appelé  à 
gouverner  son  Ordre  tout  entier  (1687).  De  ce  haut 
poste,  il  encouragea  et  organisa  fortement  son  œuvre 
préférée,  et  jamais  peut-être,  chose  étrange,  les  mis- 
sions en  Espagne  ne  virent  plus  de  beaux  jours  que 
durantce  dix-huitième  siècle,  où  les  Gerundios  désho- 
noraient la  chaire  chrétienne. 

Il  suffit  de  nommer  le  P.  Jéronimo  Dutari  et  surtout 
le  P.  Pedro  de  Calatayud.  Cet  homme  célèbre  est  le 
P.  Lejeune  de  l'Espagne.  Ses  doctrinaSy  réunies  en 
nombreux  volumes,  ne  peuvent  donner  l'idée  de  l'ef- 
fet prodigieux  de  son  éloquence  sur  les  foules,  sur  le 
clergé,  sur  l'Espagne  entière  qu'il  évangélisa  pendant 
près  de  cinquante  ans  (1). 

Assurément,  ces  sortes  de  discours  ne  réalisaient 
pas,  d'ordinaire,  l'idéal  de  l'éloquence  chrétienne  ; 
Feijôo  et  d'autres  ont  pu  reprocher  à  quelques  mis- 
sionnaires des  excès  de  zèle,  l'abus  des  moyens  exté- 
rieurs et  terrifiants,  mais  ce  n'étaient  point  là  des 
défauts  universels.  Les  missionnaires  étaient  les 
adversaires-nés  du  gérondianismc.  Ils  ne  se  prêchaient 

(1)  Vida  del célèbre  misionero  P.  Pedro  de  Cntalayud.  por  el  P.  Cccilio 
Gomez  Rodeles,  S.  J.  Madrid,  iu-8'  1882.  Doclrinas  prdcticas  que  solia 
explicar  en  sus  misiones  el  V,  P.  Pedro  de  Calatayud., ,  quarta  edi- 
cion,  Madrid,  1797-1800.  8  vol.  in-io. 
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point  eux-mêmes;  Taustëre  simplicité  de  leur  parole 
était  la  plus  éloquente  condamnation  de  Tintérôt,  de 
la  vanité,  de  la  légèreté  des  autres.  Aussi,  Fray  Ge- 
rundio  et  Fray  Blas  n'ont-ils  pas  assez  de  mépris  et  de 
colères  pour  ces  sermons  «  qui  ne  parlent  que  de  la 
mort  et  du  jugement,  et  pour  ces  Thàatins  qui  ne  prê- 
chent que  le  crucifix  en  main  et  l'enfer  ouvert  devant 
eux(l).  » 

A  ses  compatriotes,  l'auteur  du  Gerundio  n'avait 
pas  besoin  d'expliquer  longuement  la  distinction  que 
nous  venons  d'établir.  Faute  de  l'avoir  bien  pré- 
sente, un  lecteur  français  courrait  le  risque  de 
généraliser  beaucoup  trop  le  triste  tableau  tracé 
par  Isla  de  la  prédication  espagnole  au  dix-huitième 
siècle. 

En  général,  les  sermons  moraux,  qui  se  rappro- 
chaient davantage  du  ton  des  missionnaires,  étaient 
moins  mauvais  que  les  discours  d'éloge  et  d'apparat. 
Parmi  les  sermons  d'Isla  lui-môme,  on  trouve  sou- 
vent côte  à  côte  deux  discours  prêches  à  quelques 
jours  seulement  d'intervalle  :  l'un  est  un  panégyrique 
détestable  et  digne  de  figurer  dans  le  Gerundio  : 
l'autre  est  une  de  ces  instructions  morales  solides, 
vigoureuses,  éloquentes,  qui  remuaient  profondé- 
ment, nous  le  savons,  les  chrétiennes  populations  de 
Ségovie  ou  de  Compostelle. 

Pour  se  faire  une  idée  vraie  d'un  auditoire  espagnol, 

(1)  Le  peuple  espagnol  donna  longtemps  aux  Jésuites  le  nom  de 
Théatins,  à  cause  de  la  ressemblance  de  costume  entre  ces  deux  Ordres 
religieux,  fondés  presque  en  même  temps. 
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il  faut  avoir  vu  de  près  ces  scènes  émouvantes  qui,  de 
nos  jours  encore,  font  revivre,  de  l'autre  côté  des  Py- 
rénées, les  spectacles  des  âges  de  foi. 

Le  lecteur  me  pardonnera  un  souvenir  personnel. 
C'était  durant  la  semaine  sainte  de  1881,  dans  un  vil- 
lage de  la  Haute-Manche,  dont  le  nom  est  célèbre  dans 
rhistoire  d'Espagne,  à  Uclès.  Des  successeurs  d'Isla 
et  de  Calatayud  prêchaient  la  mission,  à  laquelle 
accouraient  des  foules  nombreuses.  Déjà  bien  des 
cœurs  avaient  été  changés,  bien  des  triomphes  obtenus 
sur  le  vice.  Un  soir,  après  une  plus  longue  prépara- 
tion de  prières  et  de  larmes,  dans  la  vaste  église  du 
vieux  monastère,  toute  remplie  de  peuple,  le  mission- 
naire monta  en  chaire.  Il  s'agissait  de  remporter  une 
victoire  malaisée  et  décisive  :  c'était  le  sermon  du 
pardon. 

Dans  les  cœurs  virils  des  Castillans,  les  haines  sont 
profondes  et  tenaces;  le  sang  n'est  pas  rare  entre  les 
familles. 

L'apôtre  parla  longtemps,  et  de  l'abondance  d'un 
cœur  plein  de  Dieu  ;  il  rappela  la  parole  du  Seigneur  : 
<c  Pardonnez  et  il  vous  sera  pardonné.  »  Il  montra  le 
grand  Juge  inexorable  au  dernier  jour  pour  les  vindi- 
catifs ;  surtout  il  fit  valoir  Texemple  de  Celui  qui, 
ofiFensé  et  méprisé  par  sa  créature,  est  descendu  en 
terre  pour  sauver  son  orgueilleux  ennemi  ;  qui  a 
tendu  sa  joue  aux  soufflets,  qui  est  mort  en  priant 
pour  ses  bourreaux. . . 

On  sentait  remuer  les  âmes  sous  cette  forte  et  simple 
parole,  et  l'auditoire  était  déjà  vivement  ému,  quand 
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le  missionnaire,  s'adressant  au  peuple  par  une  brusque 
apostrophe  : 

c(  Habitants  d'Uclès,  soyons  généreux,  comme  de 
vrais  chrétiens,  comme  de  vrais  Espagnols.  Pardon- 
nons, oublions  toutes  les  injures...  Pour  Tamour  de 
Jésus-Christ  et  de  sa  Mère  bénie,  nous  pardonnez- 
vous,  à  nous,  les  Pères  missionnaires,  nos  torts  et  nos 
fautes,  et  les  peines  que  nous  avons  pu  vous  causer?  » 
A  ces  mots,  des  larmes  éclatèrent  dans  la  foule,  mais 
le  Père  insista  pour  qu'elle  articulât  cette  réponse  : 
<t  Oui,  Père,  nous  vous  pardonnons.  » 

La  brèche  était  ouverte  :  l'interrogatoire  continua  : 
«  Pères  et  mères,  pardonnez-vous  à  vos  enfants  ?  »  Et 
les  yeux  des  hommes  les  moins  sensibles  se  mouil- 
lèrent quand  leurs  petits  enfants  se  jetèrent  à  leurs 
genoux.  —  <c  Femmes,  pardonnez -vous  à  vos  maris  ? 
Hommes,  pardonnez-vous  à  tous  ceux  qui  vous  ont 
blessés  dans  vos  biens,  dans  votre  honneur,  dans  vos 
affections?  »  Les  rudes  voix  des  paysans,  cachant  mal 
leur  émotion,  répondirent  :  «  Nous  pardonnons.  —  De 
tout  voire  cœur  ?  demande  encore  le  Père.  —  De  tout 
notre  cœur.  » 

L'évêque  du  diocèse  était  présent.  —  Soudain  on  vit 
le  vénérable  prélat  se  lever  de  son  trône,  descendre 
au  bas  du  sanctuaire  et,  déposant  sa  mitre  et  son  bâton 
pastoral,  s'agenouiller  sur  les  dalles  et  demander  par- 
don à  son  peuple.  A  ce  spectacle,  les  sanglots  et  les 
pleurs  retentirent  dans  toute  l'église  ;  ce  fut  une  mêlée 
indescriptible.  Les  ennemis  se  cherchaient,  s'appe- 
laient, s'embrassaient,  et  il  fut  impossible  au  mission- 
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naîre  d*achever  son  sermon.  Qu'aurait-il  pu  ajouter? 

Nous  étions  là  de  nombreux  Français,  assistant  avec 
étonnement  à  une  scène  si  nouvelle  pour  nous.  Au  dé- 
but, un  sourire  avait  erré  sur  quelques  visages,  mais 
alors  nul  ne  songeait  plus  à  cacher  ses  larmes. 

J*ai  entendu,  avant  comme  après  cette  scène,  de  cé- 
lèbres et  de  brillants  orateurs  :  je  ne  compte  guère 
assister  de  ma  vie  à  un  plus  beau  triomphe  de  Télo- 
quence  sacrée,  ni  éprouver  une  plus  vive  émotion  que 
dans  cette  église  de  campagne,  sous  la  parole  d'un 
missionnaire  inconnu,  dont  la  langue  n'était  pas  la 
mienne. 


CHAPITRE  XV 

LA  CRITIQUE  DANS  «  FRAY  GERUNDIO  »  :  LE  SERMON 

GÉRONDIEN 


Usage  oratoire  de  l'Écriture  :  l'art  gérondien  d'appliquer  les  textes.  — 
Gloses  et  versions.  —  Méthode  des  objections.  —  Oubli  du  dogme  : 
une  ordonnance  de  Clément  XIII.  —  La  bibliothèque  du  prédica- 
teur :  poètes,  polyanthées,  emblèmes,  mythologie.  —  Le  style  pom- 
peux. —  Le  style  fin  ou  agudeza.  —  Le  style  cadencé  et  assonance. 
—  Les  Sermons  joyeux,  —  L'oraison  funèbre. 


a  La  première  chose,  dit  Bossuet  dans  ses  rapides 
conseils  pour  la  formation  d'un  prédicateur,  la  première 
chose  et  le  fond  de  tout^  c'est  de  savoir  très  bien  les 
Écritures  de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament  (1).  » 

En  effet,  l'usage  oratoire  de  la  Bible  est  la  pierre  de 
touche  d'un  prédicateur.  Rien  n'est  plus  complexe  ni 
plus  délicat.  Les  Saintes  Lettres  sont  le  fonds  commun 
où  tous  les  théologiens  puisent  le  môme  corps  de  doc- 
trine ;  mais  quelle  variété  dans  la  mise  en  œuvre  !  On 

(1)    Écrit   composé   pour    le    cardinal    de    Bouillon,    publié  par 
M.  Floquet. 
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pourrait  écrire  l'histoire  de  la  chaire  à  cet  unique  point 
de  vue  ;  elle  serait  complète  et  intéressante. 

C'est  par  cet  art  que  Bossuet  lui-même,  entre  les  mo- 
dernes, est  devenu  le  grand  maître.  Il  a  su  prendre  dans 
la  Bible,  non  seulement,  comme  Bourdaloue,  la  doc- 
trine sûre  et  solide,  le  fondement  et  les  preuves  de  son 
discours,  mais  la  vie  et  le  mouvement^  la  puissance  d'ex- 
pression oratoire  et  littéraire.  Il  aime  passionnément, 
comme  saint  Augustin,  le  style  du  Saint-Esprit  (1); 
il  le  saisit  et  se  l'assimile,  et  brode  sur  ce  fond  si  riche 
des  développements  qui  s'en  distinguent  à  peine.  Il 
achève  les  tableaux  qu'ébauche  la  parole  sacrée  ;  il 
pousse  jusqu'au  bout  les  mouvements  qu'elle  indique; 
il  fait  jaillir  d'un  mot  toute  une  scène;  il  traite  la 
Bible  comme  les  grands  artistes  traitent  la  nature  :  il 
ne  la  surpasse,  s'il  est  permis  d'employer  un  tel  mot, 
qu'en  l'imitant;  il  la  complète  en  restant  vaincu  par 
elle. 

L'Église,  en  effet,  tout  en  posant  des  règles  qui  sau- 
vegardent l'orthodoxie  et  la  dignité  de  la  parole  de 
Dieu,  laisse  à  la  piété  et  à  l'éloquence  une  grande 
liberté  d'interprétation.  Presque  toute  la  Bible,  au  sens 
catholique,  est  à  la  fois  histoire  et  allégorie.  Un  grand 
nombre  de  ces  allégories  sont  consacrées,  définies  par 
la  tradition,  dogmatiques  en  un  mot.  Le  reste  — et  c'est 
là  un  champ  presque  infini  —  s'ouvre  à  la  pieuse  ex- 
ploration du  fidèle,  de  l'écrivain,  de  l'orateur.  Permis 

(1)  «  Avidissimc  arripui  vcucrabilem  stilum  Spiritus  tui.  »  Aug. 
Confes,  Bossuet  cite  et  commente  quelque  part  ce  mot,  qui  exprimait 
si  bien  sa  propre  mani«Te. 
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à  eux  de  s'emparer  de  cet  immense  trésor  d'idées  et 
d'images  comme  de  leur  bien,  de  le  monnayer,  pour 
ainsi  dire,  à  leur  usage,  et  d'y  puiser,  outre  la  doctrine, 
la  poésie,  la  profondeur,  l'éclat,  l'émotion  du  style 
inspiré.  C'est  là  proprement  le  secret  de  cette  mer- 
veilleuse couleur  biblique  que  saint  Jean  Chrysostôme, 
saint  Bernard,  Bossuet,  Lamennais,  le  cardinal  Pie, 
pour  ne  nommer  que  les  plus  grands  maîtres,  se  sont 
appropriée,  chacun  selon  les  nuances  de  son  génie, 
avec  tant  de  bonheur. 

Là,  c'est  affaire  souvent  au  goût,  au  tact  littéraire 
non  moins  qu'au  sens  chrétien,  de  guider  l'esprit  et 
l'imagination  de  l'interprète,  et  de  l'avertir  des  limites 
délicates  qu'il  doit  respecter.  Le  péril,  en  effet,  n'est 
pas  loin  :  c'est  l'abus  de  l'allégorie,  la  subtilité  d'une 
interprétation  forcée  et  arbitraire.  L'exégèse  subit, 
comme  l'éloquence,  les  influences  générales  qui  modi- 
fient l'esprit  littéraire  d'une  époque  et  d'un  pays.  Les 
Pères  du  quatrième  siècle,  les  Latins  surtout,  n'ont 
pas  échappé  en  ce  point  à  la  décadence  de  leur 
temps  (1).  Naïve  au  moyen  âge,  dans  les  sermons 
comme  dans  les  mystères,  l'allégorie  devient  plus 
savante  et  pédante  au  quinzième  et  au  seizième  siècle  ; 
il  suffit  d'ouvrir  un  de  nos  sermonnaires  du  temps  de 
la  Ligue  ou  de  Henri  IV,  le  P.  Cotton,  Pierre  de 
Besse  ou  Valladier,  par  exemple. 

Saint  François  de  Sales  recommande  bien  au  prédi- 
cateur la  SummsL  prœdicantium  de  Philippe  Diez 

(1)  a.  LoQghaye,  S.  J.,  La  Prédication,   Paris,  1888,  in-8%  p.  295 
et  8uiv. 
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«  qui  fait  des  belles  allégories  et  similitudes  »  et  c  un 
gros  livre  qui  s'appelle  Sylva  allegoriarurrij  »  fait 
par  «  un  Espagnol  (1).  » 

En  Espagne,  en  effet,  le  conceptisme  et  le  gongo- 
risme  avaient  exaspéré  une  maladie  déjà  aiguë.  Après 
une  admirable  légion  de  commentateurs  éminents, 
tels  que  Maldonat,  Salmeron,  Ârias  Montano,  Emma- 
nuel Sa,  Tolet,  Mariana,  en  avaient  paru  d'autres,  plus 
nombreux  encore,  qui  n'ont  fait,  dit  Isla,  «  sous  le  glo- 
rieux titre  de  commentaires,  que  gâter  une  énorme 
quantité  de  papier,  qu'ils  ont  rempli  de  subtilités 
vaines,  de  pensées  creuses,  de  raisonnements  puérils 
et  de  dissertations  chargées  à  mitraille  d'une  érudition 
fantastique.  Le  pis  est  qu'ils  violentent  sans  cesse  et 
souvent  faussent  complètement  le  texte  (2).  » 

Les  prédicateurs  puisaient  au  hasard  dans  tous  ces 
auteurs  —  allant  d'instinct  aux  pires  —  de  quoi  noir- 
cir de  citations  les  marges  de  leurs  discours.  Aussi 
Fray  Blas,  s'irritant  contre  la  nouvelle  école,  l'école 
française  du  bon  sens  : 

«  On  verra,  dit-il,  des  volumes  entiers  de  sermons 
à  la  moderne^  où  l'on  ne  fait  pas  une  fois  mémoire  ni 
du  savant  Co?'nei//e,  ni  de  la  pourpre  de  Hugues,  ni 
du  profond  Zîaeza,  ni  de  l'érudit  Cabnet,  ni  de  Celada 
à  qui  rien  n'est  celé,  ni  du  subtil  Zulela,  ni,  ce  qui  est 
plus  incroyable,  du  très  docte  Sylveira^  lorsqu'il  est 
constant  qu'avec   cet  inépuisable  commentateur,  un 

(1)  s.  François  do  Sales  :  Lettre  à  Vavchevt'ijuc   de   Hourg?$^   traité 
de  la  prédication.  Œuvres,  Paris,  I>crche  et  Tralin,  1879,  t.  II,  p.  20. 

(2)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  ix,  no  18. 
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prédicateur  peut  s*en  aller  par  le  monde,  et,  dans  un 
cas  urgent,  prouver  qu'il  fait  nuit  en  plein  jour,  ou 
que  le  blanc  est  noir,  et  démontrer  jusqu'à  l'existence 
de  l'impossible...  (1)  !  » 

Les  commentaires  réunis  ici  par  Fray  Blas  sont  de 
valeur  très  diverse.  Hugues  de  Saint-Cher  (1263),  le 
premier  dominicain  qui  fut  cardinal,  est  Tauteur  d'un 
commentaire  célèbre  sur  toute  la  Bible,  et  de  la  pre- 
mière Concordance  ou  recueil  méthodique  des  diffé- 
rents textes  qui  renferment  un  même  mot.  On  connaît 
la  solidité  de  D.  Calmet,  la  richesse,  mais  aussi  le 
manque  de  goût  de  Corneille  de  la  Pierre;  quant  aux 
autres,  l'oubli  du  sens  littéral  les  jette  constamment 
dans  la  fantaisie,  et  l'esprit  de  leur  temps  rend  cette 
fantaisie  détestable. 

Celada,  Zuleta,  Baeza  furent  jésuites.  Diego  de  Ce- 
lada  (1606-1661)  a  commenté  en  six  in-folio  quelques 
pages  seulement  de  la  Bible,  les  livres  de  Judith,  de 
Tobie,  de  Ruth  et  d'Esther.  Ignacio  de  Zuleta,  né  en 
1627,  fut  professeur  de  théologie  et  prédicateur  des 
rois  d'Espagne.  Diego  de  Baeza,  né  à  Ponferrada 
(1582-1G47),  écrivit  des  commentaires  moraux  et  allé- 
goriques sur  l'histoire  évangéliquej  dont  les  nom- 
breuses éditions  furent  publiées  pour  la  plupart  en 
France. 

Le  plus  souvent,  dans  ces  volumineux  ouvrages,  un 
index  ad  conciones  copiosissimus  offre  aux  prédi- 
cateurs gênés  des  discours  tout  faits,  et  fait  songer  à 

(1)  Fray  Ger,,  lib.  IV,  cap.  ix,  n«  17. 
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cette  malicieuse  définition  d'Isla  :  «c  Écrire  un  com- 
mentaire, c*est  mettre  en  mauvais  latin  des  sermons 
qu'on  a  prêches  en  mauvais  espagnol  (1).  » 

Lorsque  parut,  en  1625,  un  des  plus  fameux  discours 
de  Paravicino,  l'éloge  funèbre  de  Philippe  III,  un  ad- 
versaire, jaloux  de  sa  gloire,  prétendit  qu'il  fallait  res- 
tituer au  commentaire  du  P.   Baeza  la  plupart  des 
finesses  qui  remplissent  ce  chef-d'œuvre.  Baeza  est, 
en  effet,  l'un  des  modèles  le  plus  souvent  cités  par 
Gracian,  qui  l'appelle  dans  son  Agudeza  «  le  grand 
maître  dans  l'art  de  discourir  (2).    »  L'ouvrage  du 
Carme  portugais  Jean  de  Silveira  est  une  mine  qui 
renferme  de  précieux  filons,  mais  il  faut  bien  du  tra- 
vail et  du  discernement  pour  les  dégager  des  scories. 
Dans  la  dédicace  du  second  volume,  il  cite  Aristote 
pour  prouver  que  (c  ubera  matrum  lacté  replentur  in 
filios  (3).  » 

L'influence  du  grand  Vieira  sur  ce  point  fut  mau- 
vaise. Exégète  souvent  admirable,  des  plus  détestables 
subtilités  il  fait  jaillir  l'éclair  du  génie  ;  mais  ses  imita- 
teurs ne  lui  empruntent  que  le  nuage. 

Bientôt  les  commentateurs  mêmes  ne  suffirent  plus 
à  l'esprit  inventif  de  nos  orateurs.  Ne  sont-ils  pas  eux- 
mêmes  aussi  capables  que  les  saints  Pères  de  trouver 
dans  la  Bible  des  sens  nouveaux? 


(1)  Fray  Ger,^  lib.  IV,  cap.  ii,  u«  17. 

(2)  Gracian:  Agudeza  y  arte  de  ingenio,  édit.  de  1773,  p.  364. 

(3)  Voici  le  titre  de  l'ouvrage  :  R.  P.  D.  F.  Joan.  da  Sylveyra,  Olyssi- 
ponensis  carmelitae  regularis  oôscrvafitiae,  sacrae  Theologiae  Primarii 
Lecloris  Jubilati,  comment ariorum  in  lextum  Evangelicum  tomi  V,  Edit. 
tertia.  Lugduni,  AoissoD  MDCLX,  5  vol.  iu-fol. 
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Voici  donc  la  règle  que  Fray  Gerundio,  novice 
encore,  a  apprise  de  son  maître  : 

«  Quand  je  veux  appliquer  un  texte  à  une  idée  quel- 
conque, à  une  circonstance  du  sermon,  si  particulière 
et  si  bizarre  qu'elle  soit,  je  n'ai  qu'à  chercher  dans  les 
concordances  le  mot  latin  qui  correspond  au  mot 
espagnol  :  par  exemple,  au  nom  du  majordome  ou  de 
Talcalde  à  qui  je  veux  faire  allusion,  et  je  rencontre  là, 
pour  chaque  mot,  des  textes  à  foison,  parmi  lesquels 
je  choisis  le  premier  venu  à  ma  fantaisie  (1).  » 

Avec  un  tel  procédé,  la  Bible  n*est  plus  qu'un  dic- 
tionnaire de  calembours  grotesques. 

Il  faut  remarquer  que  la  poésie  conceptiste  était  des- 
cendue au  môme  niveau.  C'est  exactement  cette  mé- 
thode que  préconise  ÏArt  poétique  espagnol  de  Ren- 
gifo,  et  que  décrit  Moratin  le  fils,  grand  admirateur 
d'Isla,  dans  sa  spirituelle  Déroute  des  Pédants  : 

«  Qu'est-ce  que  la  poésie  ?  —  L'art  de  faire  des 
coplasj  répond  le  gerundio  laïque.  —  Qu'est-ce 
qu'une  copia?  —  Un  assemblage  de  lignes  inégales 
appelées  vers.  —  Qu'est-ce  qu'un  vers?  —  Un  nombre 
déterminé  de  syllabes.  —  Quelle  difficulté  offre  leur 
composition?  —  Les  assonances.  —  Comment  trouve- 
t-on  les  assonances?  —  En  achetant  un  Rengifo  pour 
trois  pesetas.  —  Que  faut-il  de  plus  pour  faire  une 
œuvre  poétique  digne  du  jour?  —  Un  peu  de  pratique 
et  beaucoup  d'effronterie.  ^ 

Cette  théorie  est  expliquée  par  le  même  interlocu- 

(1)  Fray  Ger.^  lib.  Il,  cap.  ix,  n»  3. 
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leur  dans  un  discours  évidemment  imité  de  Fray 
Gerundio.  Romulus  et  Rémus,  Hélène  et  Clytem- 
nestre,  Castor  et  PoUux  viennent  aider  Torateur  à  dé- 
plorer la  mort  prématurée  des  deux  jumeaux,  nés  du 
prince  des  Asturies,  «  les  deux  malheureux  infants  : 
Infandum^  Regina,  jubes,  comme  a  dit  jadis  le  philo- 
sophe. »  Puis  il  présage  «  des  jours  plus  fortunés  : 
Fortunam  Priami  canto,  dit  le  Mythologue  (1).  » 

Cette  parodie,  devenue  moins  nécessaire  à  Tépoque 
de  Moratin,  n'était  pas  une  charge  au  temps  d*Isla. 
Le  Père  Joseph  Antonio  Lopez  de  Cotilla,  Jésuite 
et  prédicateur  ordinaire  du  Roi,  prêcha  en  1744, 
en  présence  de  toute  la  grandesse  de  Madrid,  Venco- 
miastique  épithalamey  c'est-à-dire  le  sermon  pour  la 
profession  religieuse  d'une  fille  du  comte  de  Parsent. 
Ce  discours  intitulé  L'épouse  du  miracle  et  le  mi- 
racle des  épouses,  a  mérité,  nous  Tavons  vu,  d'être 
reproduit  comme  exemple  de  la  folie  par  le  P.  Panel 
dans  l'opuscule  :  La  sagesse  et  la  folie  dans  la  chaire 
des  religieuses. 

L'orateur  y  démontre  que  la  Vierge  Marie  fit  sa  pro- 
fession  religieuse  à  Bethléem,  et  il  allègue  ce  texte  : 
Ascendit  Joseph  in  civitatem  Bethlehem^  ut  pro- 
fiteretur  cum  Maria. 

Plus  loin,  il  trouve  dans  la  Bible  l'éloge  du  monas- 
tère même  où  il  parle,  celui  des  Clarisses  :  «  0  quam 
pulchra  est  casta  generatio  cum  claritate  (2).  » 

(1)  L.  Moratin.  Derrota  t/e  los  pédantes,  17S0,  iii-12. 

(2)  Le  P.  Cotilla  est  nommé    au   moins   à  deux    reprises  dans  le 
Gerundio  ;  une  fois  sans  ambages  :   l'un  de  ses  admirateurs,  trouvant 
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On  pourrait  à  volonté  grossir  de  pareils  exemples 
un  nouveau  Praedicaioriana,  rien  qu'en  dépouillant 
Touvrage  qu'Isla  dénonce  et  poursuit  avec  le  plus  d'in- 
sistance, comme  le  modèle  et  le  type  des  sermon- 
naîres  gérondiens. 

C'est  le  célèbre  «  Florilogio  sacro,  cueilli  dans  le 
céleste^  délicieux  et  touffu  Parnasse  de  VEglise^ 
qu'arrose  la  sacrée  fontaine  Aganipé  de  grâce  et  de 
gloire^  Jésus-Christ  ».  Je  ne  cite  que  lasixième  partie 
du  tilre.  L'auteur,  le  franciscain  Soto  y  Marne,  est 
«  prédicateur  apostolique,  chroniqueur  de  sa  province 
et  lecteur  de  théologie  (1).  » 

pourtuut  que  Fray  Cicrundio  le  sur|)assc,  s'échappe  à  dire  :  «  Cotilla 
tient;  mil  extravagancias.  »  Lib.  IV,  cap.  v,  n©  13.  Ailleurs,  c'est  sous 
le  voile  d'un  calembour.  II  s'agit  d'un  vieux  prédicateur,  cDDemi 
acharné  des  réformes  :  <«  Calô  el  morrion,  echôse  la  visera,  vistiô  la 
cota,  que  algunos,  por  lo  brève  de  su  cuerpo,  dijeron  cra  cotilla.  » 
Lib.  IV,  cap.  ix,  n»  23. 

(1)  Fhrihgio  sacro  que  en  el  celestial  ameno  frondoso  Parnaso  de  la 
Iglcsia  riega  {mislicas  flores),  la  sagrada  Aganipé  fuente  de  gracia  y 
gloria  Cristo^  con  cuya  ferlilidad  acrementdndoso  la  Excclsa  maridnica 
Palma,  trium faute  de  privilegios  de  gracia,  se  corona  de  victoriosa 
gloria;  divididoen  disctirsos  panegiricos,  anagvjicos,  tropolôgicos  g  alegô- 
ricos  :  fundamentados  en  la  sagrada  escriptura,  roborados  con  la  auto- 
ridad  de  los  santos  Pndres,  exegt'ticos,  partictilarissimos  discursos  de  los 
pHncipales  comenladorcs  ;  exoimados  con  una  copiosa  crudicion  sagrada 
y  profana,  en  ideas,  probleinas,  hieroglïficos,  sentencias  filos-sôficas  y 
selectissimas  kumajiidades.  Su  Author  cl  R.  1*.  Fr.  Francisco  de  Soto 
y  Marne,  Prcilicador  apostûlico,  chrouista  de  su  provincia  de  San 
Miguel,  lector  do  Theologia  en  cl  convenlo  de  Giudad-Rodrigo,  dcl 
ôrdcn  y  regular  obscrvancia  de  N.  P.  S.  Francisco.  En  Salamanca  :  en 
la  imprenta  de  la  Sauta-Cruz,  por  Aut.  Villarool  y  Torrcs.  Aûo  de  1738, 
in-folio.  —  L'exemplaire  que  je  possède  du  Fhrilogio  a-t-il  appartenu 
k  un  prédicateur  qui  en  avait  fait  son  livre»  de  chevet?  Le  fait  est  que, 
conimn  celui  dont  se  servait  Fray  (îerundio,  il  est  tout  usé  el  fatigué, 
muy  mannseado  y  aj'ado.  Isla  nous  apprend  que  l'édition  fut  très  vite 
enlevée  et  que,  de  son  temps  déjA,  lo  livre  était  rare  :  «  Y  no  se  halla 
iiiio  por  un  ojo  de  la  CÂira,  porque  los  que  le  tienen  le  guardan  como 

'TO  on  p.ifin.  » 
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Son  in-folio,  imprimé  à  Salamanque  en  1738,  ren- 
ferme trente-deux  sermons  dont  chacun  semble  une 
parodie  faite  à  plaisir.  Rien  ne  saurait  mieux  montrer 
jusqu'où  l'esprit  humain  peut  aller  dans  l'absurde. 

C'est  une  lecture  qui,  au  dire  d'un  historien,  «  dé- 
concerte la  gravité  la  plus  austère,  tout  en  faisant  naître 
la  honte  et  la  tristesse  dans  l'âme  chrétienne  la  moins 
fervente,  surtout  quand  on  voit  les  religieux  les  plus 
graves  prodiguer  à  un  tel  ouvrage  des  louanges  que 
mériteraient  à  peine  les  Jérôme  et  les  Augustin  (1)  ». 

L'ouvrage  est  dédié  à  saint  Joseph,  que  l'auteur  ap- 
pelle «  Ciel  patriarcal  des  vertus,  Firmament  de  splen- 
deurs souveraines,  Olympe  de  la  celsitude,  Atlas  de  la 
sainteté.  Palme  des  patriarches,  Vice-Dieu  du  monde, 
Adelantado  du  ciel  ».  Les  citations  renfermées  dans  les 
pages  de  cette  dédicace  sont  groupées  en  note  sous 
deux  cent  trente-huit  numéros,  dont  chacun  réunit 
souvent  cinq  ou  six  auteurs  ;  Plante,  Claudien,  Ovide 

(1)  Ant.  Ferrer  dcl  Rio  :  Discurso  leido  antc  la  Real  Academia  espaiiola^ 
cl  dia  29  de  Mayo  1853,  p.  15.  —  C'était  une  étrange  plaie  en  Espagne 
que  les  éloges  amphigouriques,  composés  par  les  amis  de  l'auteur  ou  par 
lui-même,  et  sans  lesquels  il  semblait  qu'un  livre  ne  pût  se  présenter 
au  public.  Depuis  Cervantes,  qui  s'en  moque  finement,  celte  mode 
absurde  avait  grandi  à  mesure  que  baissait  le  mérite  des  ouvrages  ; 
les  pièces  officielles,  Yimprimaiur  des  censeurs  se  transformaient  en 
dissertations  macaroniques,  où  il  y  avait  autant  d'énigmes  que  de 
mots  et  plus  de  citations  que  de  lignes.  Isla  essaie  de  faire  rougir  ses 
compatriotes  de  ce  ridicule  usage,  «  dont  les  étrangers  se  moquent  à 
qui  mieux  mieux.  »  Il  demande  des  mesures  légales,  il  voudrait  que 
les  approbateurs  fussent  rendus  civilement  responsables  des  ouvrages 
qu^ils  vantent,  que  les  censeurs  officiels  fussent  astreints  à  de  brèves 
formules.  Sur  ce  point,  du  moins,  il  reçut  un  commencement  de  satis- 
faction, et  il  cite  en  note  (Lib.  111,  cap.  m,  u*  28),  un  arrêt  du  Conseil 
de  Castille,  rendu  à  cet  effet  le  19  juillet  1756.  Mesure  modeste,  mais 
qui  accuse  à  sa  manière  une  tendance  réformatrice. 
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et  les  mytbologistes  y  coudoient  Job,  saint  Luc  et  les 
Saints  Pères  dans  le  plus  efifroyable  pêle-môle.  A  la 
fin  du  volume,  trois  énormes  index  présentent,  l'un 
les  emblèmes  et  hiéroglyphes  contenus  dans  le  volume, 
l'autre  les  choses  les  plus  notables  et  les  conceptos 
les  plus  dignes  de  remarque  {conceptos  mas  aingu- 
lares)j  l'autre  enfin  les  textes  de  rÉcriture-Sainte 
allégués  dans  le  corps  de  l'ouvrage.  Il  n'est  pas  té- 
méraire d'avancer  que,  dans  cette  masse  de  textes,  on 
n'en  pourrait  pas  rencontrer  un  seul  commenté  avec 
un  grain  de  sens  commun;  en  revanche,  on  trouverait 
des  centaines  d'interprétations  dont  l'imagination  la 
plus  déréglée  ne  pourrait  atteindre  l'extravagance  (i). 

Il  est  plus  piquant  de  trouver  dans  les  sermons 
d'Isla  lui-môme  des  exemples  d'une  exégèse  plus 
qu'audacieuse»  et  des  textes  qu'on  dirait  parfois  cueillis 
dans  les  Concordances^  suivant  une  méthode  toute 
gérondienne.  C'est  un  de  ses  péchés  de  jeunesse,  qui 
laissent  des  traces  jusque  bien  avant  dans  sa  maturité. 

En  1728,  —  il  avait  à  peine  vingt-cinq  ans,  —  fai- 
sant l'éloge  de  saint  François  de  Borgia  devant  les 
nobles  de  Médina  del  Campo,  il  représente  le  monde, 
auquel  son  héros  dit  adieu,  comme  un  mauvais  servi- 
teur, un  valet  que  le  saint  congédie  de  son  service. 
Mais  par  quels  textes  prouve-t-il  que  le  monde  n'est 
qu'un  valet? 

(1)  Voici  ce  qu'écrivait  Isla  au  milieu  de  la  composition  de  Fray 
Gerundio  :  «  Couo  soi  clérigo,  que  me  atrcvia  a  Uenarlos  {cien  volû- 
menés)  solo  cou  los  materiales  del  oratissimo  à  de  la  casa  de  orates  de 
Soto-Marne.  No  nacio  mayor  bestia  ni  animal  mas  glorioso  de  mu- 
geres.  »  Lettre  inéd.  à  Mig,  de  Médina,  21  déc.  1754. 
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a  Le  monde  est-il  autre  chose  qu'un  manant,  un 
paysan  grossier  et  agreste  ?  11  n'est  rien  de  plus,  dit 
saint  Mathieu  :  Ager  est  mundus  (1).  Ses  favoris, 
SCS  amis  ne  sont  que  vilains  mal  nés,  sans  honneur, 
sans  distinction,  sans  noblesse.  C'est  exactement  ce 
que  nous  dit  saint  Paul  :  Ignobilia  mundi  (2).  Fina- 
lement, le  monde  n'est  qu'un  valet  de  bas  étage,  un 
laquais  qui  marche  derrière  son  maître.  Ainsi  nous  le 
décrit  saint  Jean  :  Et  totus  mundus  post  eum  abit  (3). 
Quoi  d'étonnant,  dès  lors,  que  saint  François  de  Bor- 
gia  le  congédie?  Ecce  nos  dimisimus  omnia.  Mais 
avec  quelle  majesté,  quelle  souveraineté,  quelle  hau- 
teur! Ecce  nos  dimisimus.  Remarquez  ce  nos.  C'est 
le  terme  de  la  suprême  autorité.  Comme  on  y  voit 
percer  le  grand  seigneur  I  Comme  on  y  reconnaît  le 
gentilhomme!...  »  (4) 

Une  telle  citation  dispense  de  bien  d'autres  et  nous 
permet  de  comprendre  la  tyrannie  d'une  mode  qui  fai- 
sait ainsi  déraisonner  les  meilleures  têtes. 

Toutefois,  il  est  un  abus  contre  lequel  se  révoltèrent 
toujours  le  bon  sens  et  la  piété  d'Isla  :  c'est  la  manie 
de  torturer  TÉcriture-Sainte  pour  y  rencontrer  des 
allusions  aux  circonstances  les  plus  profanes  et  les 
plus  grotesques  de  la  fête. 

(1)  Jésus-Christ,  expliquant  la  parabole  du  bon  grain,  avait  dit  : 
<c  Ager  est  mundus.  Bonum  autcm  semen^  ht  sunt  filii  ref/n^  »,  etc. 
Maith.,  xiii,  38. 

(2)  «  Et  i«(nobilia  muu  Ji  et  conlemptibilia  clegit  Deuï?,  et  eaquac  non 
sunt  ut  ea  quac  sunt  destrueret.  »  /  Cor.y  1,  28. 

(3)  Cette  parole  est  dite  dans  rÉvan^ùle  par  les  Pharisiens  jaloux  de 
la  popularité  du  Sauveur.  loan.,  xii,  19. 

(4)  Sermones  del  P.  J.-F.  de  hla,  t.  ÏIÎ,  p.  3. 
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Ainsi,  quand  Fray  Gerundio  prêche  dans  son  vil- 
lage, son  triomphe  est  de  trouver  dans  la  Bible  le  nom 
même  deCampazas  :  «  In  loco Campestri{l)]  CampoSy 
ubi  Troja  fuit  ;  »  le  nom  de  son  père,  celui  de  son  par- 
rain, les  taureaux,  les  fusées,  le  feu  de  joie,  les  dan- 
seurs et  leurs  longues  chevelures,  et  jusqu'aux  corne- 
muses galiciennes  qui  rehaussent  la  fête. 

Tout  Texorde,  appelé  la  Salutation^  était  consacré 
à  ces  indécentes  puérilités,  et  il  était  souvent  pi  us  long 
que  le  sermon,  avec  lequel  il  n'avait  aucun  rapport. 
C'était,  comme  dit  Fray  Blas,  «  du  vin  d'une  autre 
tonne  » . 

Un  prédicateur,  nommé  Fray  Ganancîas,  parlait 
devant  une  confrérie.  La  veille,  la  femme  du  major- 
dome, surnommée  dans  le  village  la  Princesse^  avait 
accouché  d'un  gros  garçon.  C'était  une  bonne  fortune 
pour  l'orateur,  qui  amena  dans  son  exorde,  le  plus  à 
propos  du  monde,  un  texle  fait  tout  exprès  :  «  Puer 
natus  est  nobis  :  cujus  principatus  super  humerum 
ejus.  »  Cette  allusion  exquise  à  la  Prmcesse  parut  le 
necplus  ultra  du  génie  (2).  Dans  son  panégyrique  de 
saint  Augustin,  Soto-Marne  se  croit  obligé  de  men- 
tionner, avec  textes  à  l'appui,  la  coïncidence  d'une 
foire  qui  se  tenait  dans  le  village  ce  jour-là  (3). 

Dès  les  sermons  de  sa  jeunesse,  Isla  proteste  contre 
«  cette  mode  ridicule  de  passer  en  revue  les  circons- 

(1)  Lui%  vr,  7. 

(2)  Fray  Ger.,  l.  IV,  c    v,  n«>  18. 

(3)  Voir  dans  Fray  Gerundio  le  fameux  panégyrique  de  sainte  Anne, 
qu'lsla  a  composé  en  cousant  bout  à  bout  des  traits  choisis,  pour  la 
plupart  authentiques.  Lib.  II,  cap.  viii,  u*  15. 


364  CHAPITRE  XV 

tances,  comme  on  fait  défiler  des  soldats,  et  de  jeter 
adroitement  un  texte  à  chacune,  comme,  dans  les 
courses,  on  jette  la  cape  sur  le  nez  des  jeunes  tau- 
reaux (1)». 

A  mesure  que  sa  parole  acquiert  plus  d'autorité,  il 
censure  avec  plus  d'énergie  «  cette  honteuse  folie,  in- 
troduite en  Espagne  seulement  vers  le  milieu  du  siècle 
passé,  où  de  mauvais  histrions,  acclamés  comme  de 
grands  orateurs  par  Tignorance  du  vulgaire,  ont  pro- 
fané la  chaire  par  ces  sacrilèges  inconvenances  (2)  ». 

Les  Gerundios  avaient  une  autre  manière  d'abuser 
de  la  Bible  :  c'était  un  étalage  d'érudition  philolo- 
gique, un  luxe  de  versions  et  de  gloses  copiées  au 
hasard  dans  les  commentateurs  complaisants.  «  Quoi 
de  plus  délicat  et  de  plus  piquant,  dit  Fray  Blas,  que 
ces  explications  :  là  où  la  Vulgale  traduit  pierre^  le 
texte  syriaque  lit  anneau,  le  chaldéen  cercle,  les  Sep- 
tante coupe;  —  et  où  la  Vulgate  traduit  pain,  Vatable 
lit  épée,  Pdiguino  miséricorde,  Arias  Montano  sagesse j 
et  le  Burgensis  citrouille  ?  On  fait  ensuite  de  toutes 
ces  idées  un  ragoût  à  souhait,  par  lequel  on  démontre 
tout  ce  que  Ton  veut  (3).  » 

Voilà  la  satire;  voici  le  texte  qui  l'autorise.  J'ai 
besoin  de  rappeler  que  «  le  vrai  peut  quelquefois  n'être 
pas  vraisemblable  ». 

Un  chapitre  général  des  franciscains  du  Nord  de 

(1)  Ser7noties  del   P.    Isl(t.    Panégyrique  de  sainte  Térèse  ;  tomo  V, 
p.  341. 

(2)  Sermones,  toin.  VI,  p.  332.  Cf.   Fray  Ger.,  lib.  111.  cap.  ht,  n"  7  et 
suiv. 

(3)  Fray  Ger.,  lib.  IV,  cap.  ix,  n<»  19. 
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TEspagne  se  tenait,  en  1732,  dans  la  ville  de  Béjar. 
L'ouverture  solennelle  des  assemblées  consacrées  aux 
élections  fut  faite  par  un  sermon  de  Fray  Francisco 
Soto-Marne,  Tauteur  du  Florilogio.  «  Élection  de  la 
rectitude,  pour  la  rectitude  de  l'élection  »,  c'est  le 
titre  du  discours. 

Dans  cette  grave  et  toute  monacale  assistance,  nul 
ne  semble  s'être  étonné  du  début  que  voici.  L'orateur 
s'adresse  au  Saint-Sacrement  exposé  dans  l'église  : 
«  Amoureuse  sagesse  que  de  vous  offrir,  6  Souverain 
Monarque  présent  dans  ce  Sacrement,  pour  être  le  di- 
recteur et  le  président  de  ce  chapitre  !  Pour  la  plus  par- 
faite rectitude  des  élections,  cet  auguste  Sacrement 
offre  des  lumières  viviQantes  aux  prélats  électeurs  ici 
assemblés  :  Ego  sum  partis  vitae.  Le  syriaque  lit  : 
partis  vitarum.  Zacharie  a  prophétisé  que  ce  Sacre- 
ment serait  l'aliment  des  électeurs ,  frurrtenturrt  elec- 
torum.  Tyrinus  lit:panem  electorurrt.  Menochius  : 
Eucharistia  enim  est  frumertturrt  electorum.  —  Lyra 
explique  :  frumertturrt  electorum  est  corpus  Christi 
consecratum  parte  frumertti;  parce  que,  comme 
Docteur  souverain,  le  Saint-Sacrement  nous  enseigne 
la  rectitude  par  laquelle  les  prélats  électeurs  doivent 
vivifier  leur  jugement  pour  la  réussite  parfaite  des 
élections  de  cette  congrégation.  C'est  ainsi  que  la 
version  chaldaïque  traduit  le  texte  :  «  Frumentum 
eiecforum  doctrina  legis  ducibus,  iudicium  veritatis 
direclum  in  cong?'egfah*one  (1).  » 


(1)  Floiiloffio  sacrOf  p.   123.  Cf.  Fray  Ger.,  lib.     11,    « .  «  .  .^ ,  i 
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Un  procédé  plus  important  encore  à  noter  est  la  mé- 
thode des  objections  et  des  difficultés  {reparos)  que  le 
prédicateur  bâtit  sur  les  textes  allégués,  et  qu'il  fait 
disparaître  et  renaître  à  l'infini,  à  grands  renforts  d'ar- 
guments subtils  et  de  vrais  tours  de  passe-passe.  C'est 
bien  ici  que  nos  Gerundios  méritent  le  nom  de  Don 
Quichottes  de  la  chaire;  ils  se  forgent  à  eux-mêmes 
des  obstacles  fantastiques  et  se  battent  sérieusement 
contre  ces  moulins  à  vent,  tandis  que  leur  auditoire, 
bouche  béante  comme  Sancho,  admire  de  bonne  foi 
leurs  prouesses.  C'est  là  proprement  le  genre  de  Para- 
vicino  et  de  l'école  conceptiste;  c'est  le  principal  dé- 
faut né  de  l'abus  de  la  dialectique  et  propagé  par  les 
commentateurs  trop  subtils. 

Le  sermon  d'Isla  sur  Taveugle-né  nous  en  ofi*re  un 
curieux  exemple.  Il  a  démontré  que  Jésus-Christ  est 
venu  éclairer  le  monde  entier.  «  Une  grande  difficulté 
s'ofi're  à  moi,  continue-t-il.  Si  Jésus-Christ  est  venu 
illuminer  tous  les  hommes,  s'il  est  le  vrai  soleil,  com- 
ment peut-il  produire  de  l'ombre,  et  une  ombre  qui 
s'étend  sur  sa  mère  elle-même,  ainsi  que  le  dit  l'ange 
Gabriel  dans  ce  texte  :  Obumbrabit  tibi?  » 

L'objection  est  grave  assurément;  si  bien  qu'elle 
avait  été  formulée  par  le  grand  Paravicino  en  personne, 
qui  appelle  à  cette  occasion  le  soleil  «  le  commissaire 
de  police  (fiscal)  de  l'ombre  et  des  ténèbres  (1).  »  Sa 
réponse  a  même  été  louée  par  Gracian,  qui  s'exclame 
de   plaisir  :  «  G  le  merveilleux  raisonnement  I   »  Il 

(1)  Paraviciuo  :  Oraciones  evangelicas ,  Madrid,  1G4I,  £«»  1. 
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n'eût  pas  moins  admiré  celui  d'Isla  :  «  Cette  difBculté, 
dit-il,  vous  est  expliquée  par  les  deux  Thomas,  celui 
d'Aquin  et  celui  de  Villeneuve,  tous  les  deux  éclatants 
soleils  de  TÉglise,  et  bien  compétents  en  matière  de 
lumière  et  d'ombre.  Le  texte  veut  dire,  non  pas  que  le 
soleil  de  justice  doive  assombrir  et  obscurcir  Marie, 
mais  que  Marie  doit  être  Tombre  du  soleil  lui-même 
Or,  Messieurs,  il  y  a  des  ombres  d'ombres...  »  (1) 

Je  m'arrête  devant  ce  progrès  sur  Tenfer  du  poète, 
où  Ton  voyait  seulement,  comme  chacun  sait, 

l'ombre  d'un  cocher 
Qui,  tenant  l'ombre  d'une  brosse, 
En  frottait  l'ombre  d'un  carrosse  (2). 

Les  plus  mauvaises  inspirations  de  notre  orateur  lui 
viennent  de  cette  méthode  des  objections  faites  sur  les 
textes.  Un  discours  qui  ne  déparerait  point  la  galerie 
de  Fray  Gerundio,  c'est  le  sermon  prêché  par  le 
jeune  P.  de  Isla,  à  Santiago  de  Compostelle,  le  15 
août  1729,  dans  l'église  des  Jésuites,  «  au  moment  où 
l'on  réparait  le  rétable  du  maître  autel.  »  Le  discours 
est  bâti  tout  entier  sur  ce  détail  insignifiant,  et  prouve, 
à  travers  cent  objections,  «  que  Notre-Dame  n'est  au 
ciel  que  dans  une  hôtellerie  et  ne  sera  chez  elle  que 
dans  cette  église.  »  On  trouve  à  la  fin  du  sermon  une 
fantastique  explication  du  chard'Ezéchiel,  «  qui  a  tant 
roulé  par  les  chaires  »,  dit  naïvement  l'orateur;  on  y 

(1)  SermoneSf  t.  I,  p.  6. 

(2)  «  Ces  ver?,  attribués  à  Scarron  par  Voltaire,  Marmontel  et  d'autres, 
sont  de  Nicolas  Perrault,  frère  des  deux  académiciens.  »  Lud. 
Lalanoc  :  Curiosités  littéraires  y  p»  264. 
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voit  la  sainte  Vierge,  qui,  «  comme  la  roue  de  la  véri- 
table Fortune,  fait  continuellement  le  tour  du  ciel  et 
du  monde,  gyrum  caeli  circuivi  sola^  pour  opposer 
son  cercle  vertueux  à  tant  de  cercles  vicieux  que  for- 
ment nos  mœurs  déréglées  (1).  » 

Ainsi  les  prédicateurs  Gerundios  avaient  tari  pour 
eux-mêmes  la  source  pure  de  la  doctrine  et  de  Télo- 
quence,  les  Divines  Écritures.  Ils  n*en  savaient  plus 
rien  tirer  pour  l'esprit  de  leur  auditoire,  rien  pour  le 
cœur.  A  leurs  sermons  les  fidèles  désapprenaient  la 
religion. 

Le  pape  Benoit  XIII  dut  porter  un  décret  ordonnant 
que  désormais  dans  tout  sermon,  quel  qu'il  fût»  pané- 
gyrique, discours  de  fête  ou  de  circonstance,  le  prédi- 
cateur serait  tenu  d'expliquer  au  peuple,  au  moins 
dans  Texorde,  sous  une  forme  simple  et  claire,  un 
point  de  la  doctrine  chrétienne. 

Le  P.  de  Isla  rappelle  souvent  cette  ordonnance 
dans  ses  sermons  et  s'y  conforme  soigneusement. 
Triste  signe  des  temps,  il  faut  l'avouer  !  Que  dirait-on 
d'une  loi  qui  ordonneiait  aux  avocats  de  consacrera 
leur  cause  au  moins  la  moitié  de  leur  exorde?  Et  un 
pape  ne  pouvait  obtenir  qu'on  prêchât  l'Évangile 
quelques  minutes  dans  un  sermon  de  plus  d'une  heure  ! 

Cette  exigence,  cependant,  était  bien  justifiée.  Tan- 
tôt les  orateurs  se  jetaient  dans  toutes  les  broussailles 
delà  scolastique  :  vieille  maladie  que  celle-là,  dont  on 
retrouverait  des  traces,  aujourd'hui  même,  dans  plus 

(1)  SermûneSf  t.  III,  p.  33. 
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d'une  chaire  espagnole,  etqui,  au  temps  de  La  Bruyère, 
il  faut  s'en  souvenir,  n'avait  pas  encore  disparu  des 
nôtres. 

Tantôt,  ambitieux  d'étonner  à  tout  prix,  ils  avancent 
les  propositions  les  plus  étranges,  les  plus  fausses,  par* 
fois  les  plus  scandaleuses,  qu'ils  expliquent  ensuite  à 
l'aide  de  quelque  absurde  jeu  de  mots. 

«  Un  jour  que  Fray  Blas  prêchait  sur  le  mystère  de 
la  Trinité,  il  commença  son  sermon  par  cette  phrase  : 
Je  nie  que  Dieu  soit  un  en  nature  et  trois  en  per- 
sonnes, et  il  s'arrêta. 

((  Les  assistants,  bien  entendu,  se  mirent  à  se  regar- 
der les  uns  les  autres,  déjà  scandalisés  et  se  deman- 
dant où  il  allait  en  venir  avec  ce  blasphème  hérétique. 
Et  quand  le  prédicateur  crut  les  avoir  suffisamment 
étonnés,  il  continua  par  cette  platitude  :  Ainsi  par- 
lent l'ébionite,  le  marcionite,  Tarien,  le  manichéen,  le 
socinien;  mais  je  prouve  le  contraire  par  TÉcriture, 
les  Conciles  et  les  Pères  (1).  » 

Nous  apprendrions  de  ces  orateurs,  «  que  Jésus- 
Christ  est  le  Dieu  Pénale  ;  qu*il  fait  plus  de  cas  de 
son  humanité  que  de  sa  divinité  ;  que  la  sagesse  de 
Marie  brille  plus  que  celle  de  Jésus-Christ;  que  Dieu 
souffre  habituellement  du  mal  de  cœur,  etc.,  etc.  (2).  » 

Le  P.  de  Isla  n'enseigne-t-il  pas  que  le  Saint-Sacre- 
ment est  venu  en  pèlerinage  à  Saint-Jacques  de  Com- 
postelle?  Ne  démon tre-t-il  pas,  dans  un  incroyable 


(1)  Fray  Ger.,  lib.  II,  cap.  ii,  n«  8. 

(2)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  51. 
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parallèle,  que  saint  Pierre  fut  plus  coupable  que  Judas 
riscariote;  mais  son  salut  fut  de  se  confesser  avec  les 
conditions  requises. 

Ce  sermon  roule  sur  la  confession,  à  propos  de  Tan- 
cien  Jtida,  fils  de  Jacob,  dont  le  nom  signifie  confessiOj 
louange.  L'orateur  traduit  bravement  confession  des 
péchés,  et  démontre,  ce  qui  est  plus  merveilleux,  que 
tous  les  crimes  de  ce  fils  de  Jacob  lui  sonl  pardonnes 
parce  qu'il  s'est  confessé  sans  honte  ;  bien  plus,  que 
pour  prix  de  son  courage,  il  est  devenu  le  confesseur 
de  ses  frères.  Cela  est  prouvé  par  la  paraphrase  chai- 
déenne  (I). 

Il  eût  fallu  à  ce  peuple  un  enseignement  clair,  précis 
et  sérieux,  distinguant  nettement  le  dogme  nécessaire 
de  la  croyance  permise,  de  la  légende  douteuse  et  de 
la  fable  apocryphe.  Au  contraire,  les  prédicateurs  et 
les  écrivains  mystiques  de  cette  époque  s'appliquent, 
dirait-on,  à  brouiller  toutes  ces  limites. 

A  la  place  des  chefs-d'œuvre  de  prose  doctrinale 
comme  le  grand  siècle  en  avait  tant  produits,  le  con- 
ceptisme  avait  engendré  des  ouvrages  d'un  autre 
genre,  tels  que  ÏÊtre  élucidé  de  Fray  Antonio  Fuente 
la  Pena.  On  y  apprend  qu'il  existe  peut-être  des  hommes 
de  la  taille  des  abeilles,  et  que  Moïse,  qui  avait  dix 
coudées  de  haut  et  une  lance  de  la  même  longueur,  se 
battit  avec  un  géant  d'une  telle  taille,  qu'en  faisant  un 
saut  également  de  dix  coudées,  il  ne  put  de  sa  lance 
blesser  son  adversaire  qu'à  la  cheville.  Rien  d'éton- 

(1)  Sermones,  t.  H,  p.  96,  102  et  suiv.  ;  t.  UI,  p.  165. 
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nant  que  les  tibias  de  ce  même  géant  se  mesurassent 
par  lieues  (1). 

Ces  folies  passaient  dans  les  sermons,  et  c*est  là 
que  la  mère  de  Fray  Gerundio  a  appris  à  verser  de 
grands  arrosoirs  d'eau  bénite  sur  la  tombe  de  ses  pa- 
rents, parce  que  chaque  goutte  éteint  une  flamme  du 
purgatoire.  C'est  là  que  le  curé  de  Pero-Rubio,  type 
grotesque  dont  Isla  n'a  pas  craint  de  faire  un  com- 
missaire du  Saint-OfBce,  s'est  imbu  des  belles  croyances 
que  tous  les  critiques  du  monde  ne  peuvent  lui  ôter. 

«  Oh!  les  critiques,  s'écrie- t-il,  les  critiques  sont 
d'étranges  gens.  Doutez  de  tout,  attaquez  tout,  niez 
tout,  et  vous  voilà  critique.  Y  a-t-il,  par  exemple,  une 
manie  plus  folle  que  de  nier  l'histoire  du  traître  Judas 
telle  que  nous  la  connaissons  ?  »  Et  il  rappelle  Tin- 
forme  et  curieuse  légende  du  Judas-Œdipe,  si  popu- 
laire au  moyen  âge  et  reproduite  dans  le  mystère  de 
la  Passion  avec  des  variantes  infinies  (2). 

Ainsi  la  pénétrante  satire  du  P.  de  Isla,  à  travers 
les  défauts  des  mauvais  prédicateurs,  portait  plus  haut 
et  plus  loin.  Elle  atteignait  l'esprit  public  dans  ce  qu'il 
avait  gardé  d'ignorance  et  de  crédulité  superstitieuse  ; 
et,  complétant  avec  plus  de  flnesse,  de  justesse  et  de 
mesure  l'œuvre  de  Feijôo,  elle  travaillait  à  réformer 
sans  détruire. 

Entrons  de  plus  en  plus  dans  le  détail  de  la  compo- 


M\  Cf.  Ferrer  del  Rio  :  lUstoria  de  Carlos  tercero,  tom.  I,  Introduc- 
cioD,  p.  64. 

(2)  Fray  Ger  ,  lib.  V,  cap.  vi,  n»  22,  et  cap.  vin,  n*4.  —  Cf.  Migne 
Dictionnaire  des  légendes,  au  mot  Judas, 
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sition  d'un  discours  gérondien^  et  tâchons  de  pénétrer 
tous  les  secrets  de  cet  art. 

Dans  un  sermon  de  cette  sorte,  il  ne  saurait  être 
question  d'unité  ou  de  méthode.  Si,  comme  on  le  re- 
connaît d'assez  bonne  grâce  (1),  les  maîtres  mêmes  de 
l'éloquence  espagnole  valent  plutôt  par  Téclat  de  cer- 
tains morceaux  que  par  l'ensemble  et  la  vigueur  de  la 
composition,  si  les  Grenade  et  les  Vieira  ne  rencon- 
trent que  par  exception  ou  par  hasard  cette  qualité 
maîtresse  du  discours,  habituelle  chez  nous  même  à 
des  prédicateurs  de  second  ordre,  que  dire  des  gerun^ 
dio8  ?  Après  tout,  visible  ou  cachée,  la  méthode  se  ré- 
sume dans  les  lois  de  la  logique,  qui  tend  vers  un  but 
et  y  subordonne  tous  les  moyens  ;  or  les  gerundios 
n'ont  d'autre  but  que  d'étonner  et  d^amuser,  aux  dé- 
pens même  du  bon  sens.  Dès  lors,  voici  à  quelle  sorte 
de  raisonnements  se  réduisent  leurs  discours  :  «  Atten- 
tion à  l'argument  :  sainte  Anne  fut  la  mère  de  Marie, 
Marie  fut  la  mère  du  Christ;  donc  sainte  Anne  est 
l'aïeule  de  la  Très  Sainte  Trinité  :  Et  Trinitatem  in 
unitate  veneremur  (2).  » 

Ou  encore  :  «  La  matière  éloignée  du  sacrement  de 
l'Eucharistie  est  le  blé  ;  le  blé  naît  dans  les  champs 
(campos);  le  centre  du  pays  de  Campes  est  Campazas; 
donc  Campazas  est  la  patrie,  la  terre  natale  {solar)  du 
Saint-Sacrement  (3).  » 


(1)  Gil   de    Zàrate   :  Resûjnen   histôrico  de   la  Literatura  espafiola, 
2»  cdicion,  Madrid,  1862,  p.  517  et  suiv. 

(2)  Fray  Ger.^  lib.  11,  cap.  viii,  no  16. 

(3)  Lib.  IV,  cap.  ii,  n»  38. 
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Telle  est  donc  la  logique  de  nos  orateurs  :  quelle  est 
leur  érudition? 

Dans  la  leçon  la  plus  solennelle  que  Fray  Gerundio 
reçoit  de  Fray  Blas,  la  première  règle  posée  par  le 
maître  regarde  le  choix  des  livres  :  «  Tout  bon  prédi* 
cateur  doit  avoir  dans  sa  cellule,  ou  du  moins  dans  la 
bibliothèque  du  couvent:  la  Bible,  les  Concordances; 
le  Polyanthea  ou  le  Theatrum  vitea  humanse  de 
Beyerlink;  le  Théâtre  des  Dieux;  les  Fastes  de  Mas^ 
culus  ou  le  Kalendarium  ethnicum  de  Mafejan^  la 
Mythologie  de  Noël  Conti  (Comes  Natalis),  Aulu- 
Gelle,  le  Monde  Symbolique  de  Picinelo,  et  surtout 
les  poètes  Virgile,  Ovide,  Martial,  Catulle  et  Horace. 
En  fait  de  sermonnaires,  pas  d'autres  que  le  Florilogio 
sacro  :  c'est  à  lui  seul  un  vrai  Pérou.  Les  saints  Pères 
ou  les  commentateurs  sont  entièrement  inutiles  :  je 
n'excepte  que  Sylveira  (1),  » 

Voilà  toute  la  bibliothèque  des  gerundios;  ce  qu'ils 
faisaient  de  la  Bible,  des  Concordances^  de  Syl- 
veira, nous  l'avons  vu.  Quant  aux  auteurs  profanes, 
ils  en  usaient  avec  le  môme  goût.  Aux  poètes,  parmi 
lesquels  Ovide  a  la  préférence,  il  faut  joindre  Sénèque 
et  Cassiodore,  qui  sont  aussi  à  chaque  instant  «  de 
l'avis  de  saint  Paul  et  de  saint  Augustin  (2).  » 

Le  Florilogio^  qui  est  en  tout  un  modèle,  cite  en 
une  demi-page  Juvencus,  Virgile,  Ovide,  Horace, 
Martial  et  deux  fois  Catulle.  Dans  un  seul  sermon  assez 


(1)  Fray  Ger.,  lib.  UI,  cap.  ii,  n»  4. 

(2)  La  Bruyère  :  De  la  Chaire. 


814  CHAPITRE  XV 

court,  le  total  des  citations,  soigneusement  cotées  en 
marge,  atteint  deux  cent  vingt-six. 

D'ailleurs,  cette  érudition  n'était  point  coûteuse,  et, 
sans  recourir  aux  auteurs,  on  n'avait  qu'à  copier  Po- 
lyanthéea  et  Trésors. 

Une  mention  spéciale  est  due  aux  emblèmes, 
énigmes  et  hiéroglyphes.  Celait  là,  on  le  sait,  une  des 
sources  consacrées  de  l'invention  oratoire  :  les  em- 
blèmes d'Alciat  ont  été  classiques.  Le  Monde  Symbo- 
lique de  Picinelo,  «  monstrueuse  production  d'une 
imagination  en  délire  (1)  »,  était  dans  toutes  les  mains. 

«  Un  sermon,  dit  Fray  Blas,  qui  commence  par  ces 
mots  :  «  Les  Lacédémoniens  représentaient...  »  ou 
par  :  «  Le  docte  Picinelo  décrit...  »  n'a  pas  besoin 
d'autre  recommandation  (2).  »  Heureux  qui  sait  bâtir 
tout  un  panégyrique  de  saint  André  sur  l'emblème  du 
Saphir  céleste,  et  diviser  ainsi  son  discours  :  Premier 
point  :  Qufe  tangit  cierulea  reddif.  Second  point  : 
Similis  cas/o  sereno.  Troisième  point  :  Fort  gaudia 
cordi.  Quatrième  point  :  Egregium  fulijens  {3). 

A  la  fin  du  Florilogio,  un  copieux  index  est  con- 
sacré à  réunir  tous  les  symboles  épars  dans  le  volume 
avec  leurs  devises  et  leurs  auteurs. 

Isia  lui-même,  bien  qu'  «  ayant  fort  peu  de  dévotion 
à  ce  qu'on  appelle  hiéroglyphes  »,  cite  quelque  part  une 
fort  sotte  énigme  sur  le  mot  iali»  coi-;  il  fonde  tout  un 
discours  sur  «  l'ingénieuse  peinture  par  laquelle  Lelio 


(1)  Ferrer  del  Rio  r  Discurso 

(2)  Fray  Ger.,hb.  V,  cap.  iv 

(3)  Florilogio  faci 
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Giraldo  représente  ramitié  »,  et  prend  pour  les  trois 
points  de  son  sermon  trois  F  qui  marquent  les  trois 
qualités  d'un  véritable  ami  (1). 

Toutefois,  au-dessus  des  emblèmes,  les  Gerundios 
mettaient  encore  la  mythologie.  Après  Tabus  fait  des 
divines  Écritures,  rien  n*est  plus  écœurant  que  ces 
oripeaux  de  la  Fable  traînés  dans  la*  chaire  sacrée. 
Rien  de  plus  agaçant  que  cette  mode  invariable  d'ou- 
vrir, au  début  de  chaque  sermon,  un  calendrier  des 
gentils^  pour  voir  quelle  solennité,  au  dire  de  Ravi- 
sius  Textor  ou  de  Noël  Conti,  se  célébrait  ce  jour-là  à 
Rome  ou  à  Athènes,  et  appliquer  le  tout  intrépidement 
à  la  fête  chrétienne  du  jour. 

Ainsi,  le  panégyrique  de  saint  Benoit  commencera 
par  un  vernal  jiarallèle  de  ce  patriarche  et  du  dieu  des 
Ris,  «(  à  qui  la  Thossalie  consacrait  précisément  ce 
jour-là,  27  mars»  »  «  Puer  nudus,  alatus,  myrtoque 
coronatus,  qui  humi  sedebat,  »  dit  Vincent  Cartarius. 
Et  il  faut  que  chacun  de  ces  traits  s'applique  à  l'aus- 
tère pénitent  de  Subiaco,  se  roulant  dans  les  épines  (2). 

Mais  que  dire  des  complaisantes  descriptions  de 
Cupidon  et  de  Vénus,  et  de  la  naissance  de  cette 
déesse  dans  la  mer  Egée,  où  l'orateur  voit  l'image  de 
la  Conception  de  Marie  (3)  ;  et  de  l'impure  histoire  de 
Danaé,  et  de  cent  autres  applications,  si  choquantes 
au  sens  chrétien,  que  rien  ne  saurait  rendre  le  mé- 

(1)  Isla  :  Sermonex,  l.  V,  p.  130. 

(2)  Florilogio  sacro  :  Scriiiun  a  San  I  eiiito.  a  Ciencia  de  la  igno- 
rancia  t'n  la  sabia  if/nonincia  th'  la  dencin.  »  Cf.  Fraïf  Ger.^  lib.  H, 
cap.  IV,  110  \\  et  ï'uiv. 

[W)  Fforlhf/in  ^acm,  p.   !  40. 
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]ange  de  dégoût,  de  stupeur  et  d^indignation  qui  s*ein- 
pare  de  r&me  à  cette  lecture,  et  que  la  simple  citation 
de  pareilles  inepties  fut  peut-être  une  des  causes  de  la 
condamnation  de  Fray  Gerundio  ?  Si  Ton  veut  que 
le  P.  de  Isla  ait  eu  tort  de  les  répéter  en  les  stigmati- 
sant dans  une  satire  destinée  aux  hommes  sérieux^ 
que  faut-il  penser  des  prédicateurs  qui  les  recher- 
chaient avidement,  les  développaient  en  chaire  devant 
de  nombreux  auditoires  et  les  imprimaient  dans  leurs 
sermons  sous  le  couvert  d'approbations  enthousiastes? 

Ce  qu'il  y  i  ici  de  particulier  à  TEspagne,  c'est  d'une 
part,  un  certain  excès,  un  degré  d'étrangeté  en  ce 
genre,  qui  dépasse  peut-être  ce  qui  s'était  vu  ailleurs, 
et  qu'expliquent  en  partie  la  décadence  inouïe  du  goût, 
la  naïveté  et  aussi  la  foi  du  peuple,  assez  forte  pour 
que  rien  ne  la  troublât,  enfin  le  manque  de  pruderie 
dans  la  langue  ;  —  c'est,  d'autre  part,  la  persistance, 
à  une  pareille  date,  de  cette  mode  ridicule. 

Cornelio  Musso,  l'un  des  plus  célèbres  prédicateurs 
italiens  du  seizième  siècle,  avait  pu  commencer  un 
sermon  sur  le  Magnificat  par  ces  mots  :  Lucina^  Lu' 
cina,  fer  opem.  A  la  même  époque,  le  même  goût  ré- 
gnait en  France,  où  déjà  cependant,  quelques  années 
plus  tard,  saint  François  de  Sales  protestait  (1).  Mais 

(1)  «  Des  histoires  profaacs,  quoi  ?  Elles  soat  bonnes,  mais  il  s*en 
faut  servir  comme  rpn  fait  des  champignons,  fort  peu,  pour  seulement 
réveiller  l'appétit...  Et  des  fables  des  poètes?  Oh!  de  celles-là,  point 
du  tout,  si  ce  n'est  si  peu  et  si  à  propos,  et  avec  tant  de  circonspec- 
tion, comme  contre-poison,  que  chacun  voie  qu'on  n'en  veut  pas  faire 
profession.  »  Traité  de  ia  prédication  (ieitrc  à  Tarchev.  de  Bourges). 
Œuvres  de  S.  François  de  Sales,  Paris,  Berche  et  Traliu,  1879,  tome  H, 
p.  13. 
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en  plein  dix-huitième  siècle,  les  dieux  de  la  Grèce  et 
de  Rome,  chassés  de  toutes  les  chaires,  n'avaient  plus 
d'asile  que  dans  celles  de  l'Espagne,  et  il  est  curieux 
de  voir  cet  Olympe  vieillot  étaler  impudemment  en 
un  tel  lieu  ses  grâces  défraîchies  (1).  Toute  la  litté- 
rature religieuse  du  temps  en  est  infectée. 

Qu'on  lise  dans  le  grave  cours  de  théologie  tho- 
miste publié,  de  1 630  à  1 70 1 ,  par  les  Carmes  déchaussés 
du  couvent  de  Saint-Élie  à  Salamanque,  et  connu 
sous  le  nom  de  Theologia  Salmanticensis^  les  dédi- 
caces de  chacun  des  douze  volumes  à  saint  Thomas 
d'Aquin,  celle  du  tome  dixième  par  exemple,  où  le 
Docteur  Angélique  est  durant  plusieurs  pages  in-folio 
comparé  ex-professo  à  Mercure,  sur  l'autorité  de  Jam- 
blique,  de  saint  Augustin,  de  Lucilius,  de  Clément  VIII, 
de  Plutarque,  du  scholiaste  d'Aristophane  et  de  Ci- 
céron  (2). 

Remarquons  que  toute  l'œuvre  oratoire  d'Isla  nous 
offrirait  à  peine  une  allusion  mythologique.  Pourtant, 
dans  le  dernier  sermon  du  recueil,  l'orateur,  parlant 
des  âmes  souffrantes  du  Purgatoire,  s'exprime  ainsi  : 

«  On  ne  voit  rien  dans  l'histoire  qui  puisse  être 
comparé  à  ce  feu,  et  la  fable  même  n'a  rien  su  ima- 
giner qui  lui  ressemble.  Ixion,Antée,  Tantale...  Mais 


(1)  Voici  une  phrase  prise  au  hasard  dans  la  dédicace  du  Florilogio 
de  Soto-Marne  &  saint  Joseph  :  «  Inteutô  Zeuxis  bosquexar  la  cabeza 
de  Diana;  peru  no  hallô  matizes  proporcionados  &  tan  superior  pin- 
tura.  Es  vuestra  Esposa,  Diana  hermosa  de  la  gracia^  Vos  su  decorosa 
cabeza  :  vir  est  caput  mulieris. ..  » 

(2)  CoUegii  Salmanticensis  Cursus  théologiens,  Paris,  Palnaé,  1870, 
tom.  I,  p.  50. 
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loin  d'ici,  songes  insensés  I  Numquid  sufferentiam  Joh 
audistis?  N*avez-vous  point  ouï  parler  des  souflErances 
de  Job?  Elles  ne  sont  rien  en  comparaison  de  ce 
feu,  etc.  (1).  » 

On  trouve,  dans  un  sermon  français  de  1651,  un  mou- 
vement assez  semblable  : 

«  Voulez-vous  quelque  chose  de  plus  (pour  com- 
prendre l'excès  de  l'amour  de  Notre  Dame  pour  son 
divin  Fils)?  Voici  une  dernière  considération.  L'anti- 
quité nous  rapporte  qu'une  reine  des  Amazones 
souhaita  passionnément  d'avoir  un  fils  de  la  race 
d^Âlexandre.  Mais  laissons  ces  histoires  profanes, 
et  cherchons  plutôt  des  exemples  dans  l'histoire 
sainte,  etc.  (2).  » 

Ainsi  donc,  àplusd'un  siècle  de  distance  (1651-1754), 
la  chaire  française  etla  chaire  espagnole  commençaient 
à  se  débarrasser  du  fatras  des  histoires  profanes  et 
mythologiques.  Cette  solennelle  répudiation  du  passé 
était  faite,  d'une  pari,  dans  une  ébauche  adressée  à  ses 
condisciples  de  collège  par  un  jeune  orateur  de  vingt- 
quatre  ans,  qui  allait  être  Bossuet  ;  de  l'autre,  par  un 
prédicateur  célèbre,  blanchi  sous  le  harnais,  et  qui,  à 
cinquante-deux  ans,  inaugurait  timidement  une  réforme 
encore  douteuse.  Ces  deux  dates  ont  leur  éloquence; 
dans  l'espace  qu'elles  embrassent,  quel  éclat  oratoire 


(1)  Isla  :  Sermones.  t.  VI,  p.  389. 

(2)  Bossuet  :  Sermon,  dit  le  deiiœième  pour  la  Compassion  de  la 
Sainte  Vierrje.  Édition  Lâchât,  t.  IX,  p.  531.  Kn  rôalilo,  c'est  uq  ser- 
mon pour  le  Rosaire,  pn>ché  en  1651,  au  collège  de  Navarre.  Cf.  J.  Le- 
birq,  Histoire  critique  de  la  Prédication  de  Bossuet,  1888,  p.  124. 
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en-deçà  des  Pyrénées,  quelle  effrayante  décadence 
au-delà  t 

Je  n*ai  rien  dit  encore  de  la  partie  morale  chez  nos 
sermounaires.  C'est  qu'elle  est  absente.  Ce  que  l'élo- 
quence sacrée  offre,  pour  ainsi  parler,  de  plus  humain, 
de  plus  intéressant  pour  l'histoire  de  la  pensée  et  des 
lettres,  ne  le  cherchons  pas  dans  un  sermon  géron- 
dien.  Quelle  place  y  pourraient  laisser  les  textes  et  les 
gloses,  les  arguties  et  l'entassement  des  citations?  Où 
ces  hommes  auraient-ils  appris  Tart  difficile  et  délicat 
de  pénétrer  les  replis  du  cœur  humain,  d'en  mettre  à 
nu  les  mystères,  d'en  sonder  les  blessures,  d'y  porter 
le  fer  ou  d'y  verser  le  baume?  L'observation  leur  est 
inconnue;  parfois  la  vivacité  du  regard  et  de  l'esprit 
castillan  leur  fait  trouver  quelques  idées  heureuses, 
mais  qui  restent  isolées  et  perdues;  dans  un  travail  où 
l'insistance  et  le  développement  sont  tout,  ils  ne  savent 
rien  développer  ;  et  le  plus  souvent  les  pensées  morales 
qu'ils  rencontrent  ne  sont  que  des  banalités  sans  goût, 
des  jeux  de  mots  et  des  énigmes. 

Fray  Alexandre  de  san  Antonio,  provincial  de  l'Ordre 
de  la  Merci,  publie  des  sermons  moraux,  où  le  Journal 
des  Littérateurs  en  est  réduit  à  relever  comme  des 
perles  les  traits  suivants  : 

«  Le  mari  qui  pleure  à  l'enterrement  de  sa  femme 
est  un  homme  bien  rare.  —  Quand  on  s'élève  dans  les 
airs,  la  chute  est  infaillible.  —  L'absence  est  la  ma- 
râtre de  Tamour,  etc.  (i).  » 

(1)  Diario  de  los  Literatos  ;  t.  1,  p.  325-336.  Quand  la  pensée  est  pas- 
sable, le  style  cuUo  la  dépare  :  «  Hay  bombres  que  babiendo  nacido 
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C'est  surtout,  nous  Tavons  vu,  par  la  partie  morale 
que  contrastent  avec  leur  époque  les  sermons  d'Isla, 
pleins  de  fines  analyses,  d'observations  profondes  et  de 
portraits  mordants.  Presque  seul  entre  tous,  il  sait, 
comme  le  demandait  Philippe  V,  «  parler  à  l'âme.  » 

Je  vais  être  plus  embarrassé  pour  donner  en  français 
une  idée  de  la  forme  et  de  la  langue  des  sermons  géron- 
diens,  et  force  me  sera  d'emprunter  parfois  les  barba* 
rismes  savants  de  Rabelais. 

La  rhétorique  gérondienne  reconnaît  trois  genres 
de  style  ;  le  pompeux,  le  fin  et  le  cadencé.  Ce  caractère 
doit  apparaître  dès  le  titre  du  sermon,  caries  sermons, 
et  souvent  chacun  des  points,  ont  un  titre  comme  les 
livres.  «  Sermon  allégorico-anagogico-panégyrique,  en 
rhonneur  du  phénix  aux  changeants  rayons  espagnols, 
du  pyrauste  de  royaux  et  religieux  incendies,  de  l'in- 
vincible martyr  espagnol  saint  Laurent  (1).  » 

Voilà  un  faible  écho  du  style  pompeux,  dont  la 
théorie  n'est  point  nouvelle  ni  malaisée.  C'est  le  pro- 
cédé de  Gôngora,  arrivé,  par  la  marche  de  la  déca- 
dence, aux  dernières  limites  de  l'absurde. 

«  Évite,  autant  que  tu  le  pourras,  dit  Fray  Blas  à 
son  disciple,  les  mots  ordinaires  et  communs,  quand 
ils  seraient  les  mois  propres  ;  car  le  prédicateur  par- 
en  tugurios (quiso  decir  chozas,  ajoute  malignement  le  Diario),  uo  cabcn 
ea  Palacios.  » 

(1)  Sermon  alegôrico-anagôgico-panegirico,  que  al  féuix  de  cam- 
biantcs  espanoles  rayop,  piraustc  de  reaies  religiosos  incendies,  elmârtir 
JDvicto  espaûol  S.  Lorenzo,  predicô  este  présente  afio  cl  P.  Fr.  Joa- 
quin  de  Ouadalupe  ^en  el  Real  mouasterio  del  Escorial,  dia  de 
S.  Lorenzo),  Madrid,  1744.  —  CitA  par  M.  Hartzeubusch  :  Discurso  aca- 
démico  (29  mai  1853),  p.  41. 
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lant  d'un  lieu  élevé  et  sur  un  ton  élevé,  il  est  juste 
qu'élevées  aussi  soient  ses  expressions.  Que  chez  toi 
la  mer  soit  toujours  le  salsugineux  élément;  le  silence, 
les  taciturnités  labiales.  L'existence  est  une  expres- 
sion vulgaire;  existentielle  nature  est  un  mot  de 
génie  (1).  » 

Qu'on  joigne  à  ce  système  néologiste^  qui  «  despume 
la  verbocination  latiale  »,  des  constructions  violentes 
et  forcées  qui  faussent  la  syntaxe  nationale,  et  en 
détruisent  la  souplesse  et  l'expressive  énergie  (2). 

Le  Florilogio  n'est  qu'un  long  exemple  de  cette 
langue  intraduisible  de  tout  point,  et  qui  n'est  pas  plus 
de  l'espagnol  que  du  hottentot. 

Jadis  Vieira,  dans  son  célèbre  sermon  de  la  Sexa- 
gésime,  s'était  moqué  des  énigmes  extravagantes  qui 
nommaient  David  «  le  pasteur  couronné;  saint 
Augustin,  Y  aigle  d'Afrique;  saint  Bernard,  le  rayon 
de  miel  de  Clairvaux.  Qu'eût-il  dit,  s'il  eût  vu  le  rayon 
de  miel  transformé  en  Docteur  de  Miel-Fluide^  l'aigle 
d'Afrique  en  Chevalier  errant  et  en  Amadis  des 
Lettres;  le  Pasteur  couronné  en  Cèdre  pénitent^  et 
tous    les  autres  saints   tellement  défigurés,    qu'ils 


(1)  Fray  Ger.,  lib.  III,  cap.  u,  n»  10. 

(2)  Qu'on  veuille  l)icu  aualyBer  la  construction  grammaticale  de  cette 
phrase  de  Paraviciiio,  citée  avec  admiration  par  Oracian  {Agudeza, 
dise.  Lxxin,  p.  391)  :  ou  y  sentira  les  ressources  natives  de  l'idiome, 
et  la  torture  que  lui  inflige  le  cultisme,  dont  les  inversions  forcées 
sont  un  des  principaux  caractères.  (Cf.  E.  Mérimée  :  Fr.  de  Quevedo, 
p.  305-307.)  «  Durmiendo  estaba  en  la  ignorancia  de  las  entraflas, 
Juan,  de  su  madré  ;  cogido  le  ténia  la  primer  culebra,  vueltas  dadas 
tan  apretadamcnte  al  pecho,  que  bebia  el  veneno  la  aima,  achaques  de 
la  primera  yerva  del  Paraiso.  » 
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seraient  méconnaissables  à  la  mère  qui  les  a  mis  au 
monde  (1)?  » 

Un  autre  appelait  saint  Ambroise  ÏAmbroisie  de 
Milan;  —  saint  Thomas,  el  flamigero  fanal  luciente; 
—  saint  Gilles,  le  Pomponius  monstrueuXf  prodige 
de  la  Pénitence;  —  le  géant  Goliath,  el  membrudo 
torreon  de  came;  —  le  purgatoire,  les  ergastules  sou^ 
terrains  ou  stigias  lagunas  purgatoriales  (2). 

Mais,  ni  Vieira  ni  personne  n'eût  pu  imaginer  la 
possibilité  de  ce  style  culii-barbare  ou  en  labyrinthe^ 
dans  lequel,  dit  M.  Hartzenbusch,  les  textes  latins  seuls 
sont  intelligibles.  Dans  le  panégyrique  dont  j'ai  déjà 
cité  le  titre,  le  martyr  saint  Laurent  est  appelé  «  une 
touffe  incarnate  d'épis  théandriques,  que  dans  l'août 
igné  d'une  chaleur  intense  a  tranché  la  faux  d'une 
inexorable  Parque.  »  Voici  la  chute  de  cet  exorde  : 
«  Feu  de  Dieu,  quelle  tendresse  !  Feu  de  Laurent,  quelle 
constance!  Feu  du  Phénix,  quel  Ave,,.  Maria/»  (3) 

De  ce  jargon  monstrueux,  dernière  lie  du  cultisme 
proprement  dit,  il  n'y  a  point  d'exemples  dans  les  ser- 
mons d'Isla;  mais  on  y  trouve  de  nombreuses  traces 
d'un  style  plus  en  honneur  encore,  —  le  plus  souvent 
d'ailleurs,  on  a  pu  le  voir,  mêlé  au  précédent,  —  le 
style  fin,  le  bel  esprit,  Vagudeza, 


(1)  B.  A.  E.,t.  XV,  p.  iU. 

(2)  Fiel  copia  de  algunos  conceplos...  prcdicado-^  en  cl  ohispado  de 
Segorbe...  ins  ;  Ilritish  Mus.  Add.  tO.iol,  f*>  lU'î.  Voici  une  phrase  du 
môme  orateur,  en  style  pompeux  :  *«  QuanJo  hé  acjui  que  lompiendo 
las  cerraduras  de  mdrfil  y  purpùreos  caniificos  picaportos  de  mis 
labios.. .  »  Ibid, 

(3)  Hartzenbusch,  op,  /.,  p.  42. 
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Un  de  ses  meilleurs  discours  débute  par  un  récit  fort 
précieux  où  il  rapporte  le  célèbre  mot  de  Voiture  à  la 
Marquise  de  Rambouillet  :  «c  Madame,  il  court  de  mau- 
vais bruits  sur  le  soleil.  »  L'orateur  n'a  pas  de  peine  à 
retrouver  le  langage  de  la  chambre  bleue,  et  qualifie  le 
soleil  «  d'hypocrite  lumineux,  qui  a  su  nous  cacher 
ses  taches  pendant  plus  de  six  mille  ans  (1).  » 

Ailleurs,  il  nous  montre  l'apôtre  saint  Jacques  ravi 
en  extase,  et  devenu  «  une  douteuse  statue  de  lui- 
môme  »  ;  il  décrit  la  célèbre  grotte  de  Covadonga,  «  large 
respiration  ou  laborieux  bâillement  de  la  montagne 
membrue  »  ;  ou  par  une  image  plus  bizarre  encore,  il 
fait  de  la  Vierge  Marie  un  livre,  une  Polyanthée 
universelle  de  toutes  les  sciences,  servant  au  théolo- 
gien, au  légiste,  au  philosophe,  à  l'homme  d'État,  voire 
au  médecin  et  à  l'astronome.  Ce  livre  a  son  auteur, 
son  prologue,  sa  dédicace,  ses  approbations  et  même 
son  errata  (2). 

J'avais  cru  d'abord  qu'Isla  était  l'auteur  de  cette 
merveilleuse  idée,  qu'il  appuie  sur  une  «  galante  expres- 
sion de  saint  Grégoire  de  Nazianze  :  Sicut  aurora  pro- 
logus  est  solis,  ita  Maria  prologus  est  Cliristi.  »  Mais 
voici  ce  que  je  trouve  dans  les  Voyages  en  Espagne 
et  en  Italie  du  P.  Labat  (1731).  Malgré  la  longueur  du 
passage,  je  ne  puis  renoncera  le  citer  :  il  a  l'avantage 
de  nous  ouvrir  un  aperçu  instructif  sur  le  gérondia- 
nisme  hors  d'Espagne  ;  il  est  d'ailleurs  écrit  d'une  plume 
fort  alerte,  comme  toutes  les  relations,  plus  curieuses 

(1)  Isla  :  Sermones,  t.  VI,  p.  326. 

(2)  Sermones,  t.  IV,  p.  223. 
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qu'édifiantes,  du  hardi  dominicain.  La  scène  se  passe 
à  Tivoli  : 

«  Ceux  qui  faisaient  les  honneurs  de  la  fête  me  pla- 
cèrent civilement  vis-à-vis  le  prédicateur.  Il  parut 
après  s*étre  fait  attendre  assez  raisonnablement,  monta 
en  chaire,  s'assit  sans  cérémonie,  examina  son  audi- 
toire d'une  manière  grave  et  même  un  peu  mépri- 
sante, et  après  quelques  moments  de  silence,  se  leva, 
ôta  son  bonnet,  fit  un  signe  de  la  croix  sur  son  front, 
un  autre  sur  sa  bouche,  un  troisième  sur  son  cœur, 
qu'il  plaça  au  côté  gauche  selon  l'ancien  système,  et 
enfin  un  quatrième  qui  couvrait  ceux-là,  puisqu'il 
s'étendit  depuis  la  tête  jusqu'au  bas  de  l'estomac.  Il 
s'assit  après  cela,  enfonça  son  bonnet,  et  commença 
son  discours  par  ces  paroles  :  «  Vidi  librum  grandem 
scriptum  intus  et  foris  »  qu'il  expliqua  ainsi  :  Ecco 
il  verissivio  vitra  tto  di  Maria  sempre  Vergine;  c'est- 
à-dire  :  Voilà  le  très  véritable  portrait  de  Marie  toujours 
vierge.  Celte  application  fut  suivie  d'une  longue 
digression  sur  tous  les  livres  dont  on  ait  eu  connais- 
sance jusqu'à  présent,  tant  manuscrits  qu'imprimés. 
Ceux  qui  composent  l'Écriture  sainte  passèrent  les 
premiers  en  revue,  et  il  en  nomma  les  écrivains,  il  fixa 
l'époque  et  les  raisons  de  leur  composition  ;  il  passa  de 
là  à  ceux  des  anciens  philosophes,  des  Égyptiens,  des 
Grecs  ;  ceux  des  sibylles  parurent  sur  la  scène,  et 
l'éloge  de  la  sibylle  Tiburtine  y  fut  mêlé  fort  ingé- 
nieusement. L'Iliade  d'Homère  ne  fut  pas  oubliée,  non 
plus  que  VEnéide^  pas  un  ne  lui  échappa  ;  après  quoi 
il  conclut  que  rien  n'était  comparable  à  ce  grand  livre 
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écrit  dehors  et  dedans  :  livre,  nous  dit-il,  sorti  de 
rimprimerie  du  Saint-Esprit,  enregistré  en  la  Datterie 
du  Père  Éternel,  dédié  à  la  Sagesse  incréée,  approuvé 
par  les  docteurs  des  neuf  Hiérarchies,  publié  par  les 
douze  apôtres  dans  les  quatre  parties  du  monde,  qui 
tient  la  première  place  dans  la  bibliothèque  céleste, 
dans  lequel  les  anges  et  les  saints  étudient  continuel- 
lement, qui  est  la  terreur  des  démons,  la  joie  du  ciel, 
les  délices  des  Personnes  divines,  la  récompense  de 
rÉglise  triomphante,  Tespërance  de  la  souffrante,  le 
soutien,  la  force,  le  bouclier  de  la  militante.  Il  ne 
sortit  point  de  son  grand  Livre,  il  le  feuilleta  pendant 
trois  gros  quarts  d'heure,  et  s'apercevant  enfin  qu'il 
était  temps  d'aller  se  reposer,  il  nous  quitta  brusque- 
ment sans  nous  dire  adieu,  c'est-à-dire  sans  nous  bénir 
et  sans  avoir  parlé  de  la  Sainte  Vierge,  autrement  que 
dans  l'explication  de  son  texte. 

»  Jamais  je  n'ai  entendu  de  sermon  qui  m'ait  plu 
autant  que  celui-là,  jamais  je  ne  me  suis  moins 
ennuyé  ;  aussi,  je  ne  crois  pas  que,  dans  ce  genre  de 
prêcher,  il  y  ait  jamais  eu  rien  qui  en  approchât.  La 
passion  du  P.  Imbert,  supérieur  de  notre  mission  de  la 
Guadeloupe,  son  sermon  de  S.  Jean  de  Dieu,  celui  du 
P.  Ange  de  Rouen,  capucin,  sur  l'indulgence  de  la 
Portioncule,  m'avaient  paru  des  chefs-d'œuvre  inimi- 
tables ;  mais  je  dois  dire,  à  la  louange  de  celui  que 
je  viens  de  rapporter,  qu'il  surpassait  autant  ces  trois 
pièces  que  le  ciel  empirée  surpasse  celui  de  la  lune  en 
grandeur  et  en  élévation  (1).  » 

(i)  Voyages  du  P,  Labat,  de  VOrdre  des  FF,  Prêcheurs,  en  Espagne  et 

25 
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L'exorde  d'un  panégyrique  de  saint  Joseph,  histo- 
rique et  inédit,  se  terminait  par  cette  phrase  : 

«  Maintenant,  mes  Frères,  puisque,  pour  fendre 
Tocéan  d'un  pareil  sujet,  je  vois  qu'il  faut  que  je 
m'embarque  sur  le  galion  de  la  grâce,  prôtez-moi 
votre  secours  par  ce  périodique  salut  :  Aue,  Maria.  » 
Le  même  orateur  variait  cette  formule  à  la  fin  de  ses 
sermons  et  les  achevait  fréquemment  en  souhaitant 
à  ses  auditeurs  de  monter  a  dans  la  litière  de  la  grâce, 
pour  arriver  à  TAranjuez  de  la  gloire  (1).  » 

Dans  ses  propres  discours,  Isla  maintient,  d'ordi- 
naire, Vagudeza  à  ce  niveau  où  Gracian  Tavait  mise 
et  où  elle  cache  souvent  une  pensée. 

On  sait  qu'il  n'en  allait  pas  de  même  autour  de  lui, 
que  l'école  de  Véquivoque  régnait  partout,  et  que  les 
prédicateurs  n'étaient  plus  que  des  joueurs  de  mots 
sans  esprit.  Un  contemporain  d'Isla,  D.  José  Antonio 
Porcel,  membre  de  TAcadémie  espagnole  et  de  l'Acadé- 
mie del  Buen  Gusto,  traducteur  du  Lutrin  de  Boileau, 
loue  avec  enthousiasme  le  jésuite  Nicolas  Calderon  du 
discours  qu'il  a  prononcé  en  l'honneur  de  l'archevêque 
de  Séville,  Don  Pedro  de  Castro  Vaca  y  Quinones. 
L'oraison  funèbre  avait  roulé  tout  entière  sur  le  pré- 
nom de  Tarchevêque  défunt  :  «  Pedro^  très  veces 
piedra,  6  Pierre,  trois  fois  pierre  !  »  (2) 

Jamais,  dans  aucune   littérature,  on  n'avait  aussi 

en  Italie.  A  Amsterdam,  aux  dépens  de  la  Compagnie.  1731,  tome  IV, 
p.  26.  Sf'rmoJi  extraordinaire. 

(1)  Fiel  copia   de  algunos  conceptos,.,  predicados  en  el  obispado  de 
Seyorhe.,.  ms.  du  dix-huitième  siècle,  Brit.  Miis.,  Add.  10.251,  f*  200. 

(2)  B.  A.  E,  t.  LXI,  p.  174. 
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formidablement  abusé  de  ces  deux  grands  moyens 
de  style,  instruments  essentiels  de  la  pensée,  la  méta- 
phore et  l'antithèse. 

Aussi,  tremble- t-on  à  lire  seulement  le  titre  de  ce 
discours  d'isia  :  «  Actions  de  grâces  au  Christ  de 
l'Espérance,  après  l'inondation  de  la  rivière  Clamores, 
à  Ségovie,  le  jour  de  saint  Jean-Baptiste  »  (1).  De  fait, 
tout  le  sermon  roule  sur  ce  bienheureux  mot  Clamores 
qui,  sous  des  terminaisons  diverses,  est  répété  cent 
dix  fois  dans  l'exorde,  sans  compter  les  synonymes. 
Encore  était-ce  sagesse  auprès  du  célèbre  recueil  de 
sermons  en  six  volumes  que  Fray  Diego  de  Madrid 
publia  de  1739  à  1743,  sous  ce  titre  :  «  Néant  doué  de 
voix,  et  voix  en  échos  de  néant  (2).  » 

Les  sermons  y  sont  partagés  en  groupes  de  quatre, 
et  chaque  discours  commence  par  une  des  lettres  du 
mot  nada,  rien.  C'est  un  symbole  plus  expressif  que 
ne  pensait  l'auteur,  qui  dit  dans  son  prologue  :  «  Mon 
style  a  plu  aux  hommes  les  plus  distingués,  parce  que 
je  ne  suis  point  fatigant  dans  mes  raisonnements,  ni 
obscur  dans  mes  pensées.  »  Le  Journal  des  Littéral 
teurs^  rendant  compte  de  cet  ouvrage,  constate  que 
A  Lapide  (Corneille  de  la  Pierre),  Sylveira,  Ravisius 
Textor,  Picinelo,  Alcial  et  Ovide  sont  les  auteurs  «  qui 
prêchent  à  l'heure  qu'il  est,  dans  presque  toutes  les 
chaires  d'Espagne.  » 
«  L'être  du  non-être,  miracle  caché  du  Sacrement 

(1)  Sennones,  t.  IV,  p.  329. 

(2)  Nada  con  voz  y  voz  en  ecos  de  nada  :  Sermones  cuyas  voies  se 
ponen  repeiidas  por  el  ôrden  de  las  le  iras  de  las  seis  nadas.  —  Cf.  Diario 
de  los  Liieratos,  t.  IV,  p.  142  et  suir. 
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manifeste  »,  tel  est  le  titre  d'un  éloge  de  saint  Fran- 
çois, que  l'orateur  appelle  el  mayor  menor  :  tous  les 
sermons  du  Florilogio  sont  sur  ce  modèle,  el  le  texte 
renchérit  sur  les  titres  (1).  Dans  sa  lettre  imprimée  en 
tête  du  GerundiOy  don  Manuel  de  Santander  cite  en 
ce  genre  de  véritables  folies,  dont  Peignot  a  rapporté 
un  bon  nombre  dans  son  Praedicatoriana.  Le  dernier 
exemple  qu'on  lit,  dit  avec  justesse  Santander,  sem- 
blera toujours  le  plus  extraordinaire. 

Il  ne  restait  plus  qu'à  mettre  le  mérite  du  style  dans 
un  élément  plus  matériel  encore,  dans  le  cliquetis  des 
syllabes  et  des  sons.  Ce  progrès  fut  accompli.  «  Il  y  a, 
dit  Fray  Blas  à  son  disciple,  un  dernier  genre  de 
style  qui,  sans  être  très  relevé  dans  le  choix  des 
termes,  est  d'un  grand  effet  sur  toute  sorte  d'audi- 
teurs :  il  consiste  à  imiter  dans  la  prose  la  cadence  et 
le  mouvement  des  vers,  à  couper  régulièrement  la 
phrase  suivant  le  rythme  lyrique  ou  héroïque  w,  à  don- 
ner enfin  à  ces  vers  bâtards  une  sorte  d'assonance  qui 
complète  le  charme  ;  de  sorte  que,  dit  encore  le  maître, 
«  si  le  premier  membre  de  phrase  se  termine  en  barbe, 
le  second  doit  finir  par  hallebarde  ;  et  l'un  finissant 
par  tombe,  l'autre  doit  s'achever  par  profonde.  (2)  » 

De  fait,  rien  de  plus  commun  que  ce  genre  de  style 
dans  les  sermonnaires  du  temps,  et  l'un  des  dénoncia- 
teurs de  Fray  Gerundio  avoue  sans  façon  son  goût 
pour  cette  manière  d'écrire.  Des  sermons  entiers 
pourraient  s'imprimer  sous  cette  forme  : 

(1)  Florilogio  sacra,  p.  116. 

(2)  Lib.  III,  cap.  ii,  n*  7.  Je  donne  des  équivalents  français. 
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0  Adios,  céleste  coro, 
Adios,  lirios  seràûcos, 
Adios,  amadas  hijas, 
Adios,  cisnes  sagrados. 

Ou  encore  : 

Querida  esposa,  îI  que  aguardas  ? 
Bella  muger,  à  que  espéras  ? 
Sal  de  esa  caduca  vida, 
Y  ven  â  lograr  la  eterna  (1)  ». 

Cet  exercice  était  si  fort  goûté,  qu'un  auditoire  de 
la  plus  haute  distinction,  après  avoir  été  tenu  en  sus- 
pens et  comme  en  extase  par  un  discours  écrit  d'un 
bout  à  l'autre  en  style  cadencioso^  éclata  à  la  fin  en 
applaudissements  et  en  vivats.  Il  avait  cru  sans  doute 
entendre  un  de  ces  incohérents  et  interminables  ro- 
mances  assonances  qu'improvisent  les  aveugles  sur  les 
places  publiques  :  il  n'y  manquait  que  l'accompagne- 
ment de  la  guitare. 

Un  autre  élément  d'intérêt  et  des  plus  importants, 
reste  à  signaler  dans  les  sermons  gérondiens.  Le  bur- 
lesque, aujourd'hui  encore,  garde  en  Espagne,  dans 
plus  d'une  cérémonie  religieuse,  sa  place  tradition- 
nelle. Les  Maures,  les  géants  [gigantones],  les  danses, 
les  dialogues  rimes,  véritables  mystères  avec  rôles  de 
bouffons,  figurent  souvent  dans  les  processions  et  les 
fêtes.  Mais  le  burlesque  a  disparu  de  la  chaire.  Au 
dix-huitième  siècle  il  y  régnait  sans  pudeur,  et  sans 

(1)  Extrait  d'une  Parentacion  doloroia^  oracion  funèbre  y  Epicedio 
triste^  discours  prêché  <x  par  uu  Révérendissimc  prédicateur,  aux 
obsèques  d'uoe  illustre  religieuse.  »  Fray  Ger,y  lib.  III,  cap.  ii,  u^  6. 
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cette  naïveté  qui  lui  prétait  jadis  une  excuse  et  un 
charme.  Quand  le  prédicateur  avait  l'esprit  plaisant, 
les  éclats  de  rire  ne  cessaient  point  d'un  bout  du  ser- 
mon à  l'autre  ;  «  les  jeunes  gens  habitués  au  théâtre, 
et  plus  amis  de  bouffonnerie  que  de  dévote  doctrine, 
avaient  grand  soin,  dit  Ximenez  Paton,  de  s'informer 
de  l'heure  et  du  lieu  où  prêchaient  ces  orateurs  et 
d'y  faire  porter  leurs  chaises,  disant  qu'il  n'y  avait 
point  de  comédie  plus  divertissante,  ni  de  paillasse 
forain  à  meilleur  marché  (1).  » 

C'était,  en  effet,  le  comble  de  l'élégance  que  de 
donner  au  sermon  le  titre  et  Tapparence  des  comédies 
à  la  mode.  «  Femme^  pleure^  et  tu  vaincras  »  :  c'est 
un  sermon  sur  les  larmes  de  la  Madeleine.  «  Quoi  de 
plus  divin,  dit  Fray  Blas,  que  d  avoir  réussi  à  repré- 
senter l'amëre  douleur  de  la  plus  pénitente  des  saintes, 
par  le  titre  et  même  par  les  épisodes  amoureux  d'une 
comédie  des  plus  profanes?  Voilà  de  ces  délicatesses 
qui  ne  sont  point  le  fait  de  talents  vulgaires  et  gros- 
siers (2).  » 

Le  bon  de  la  chose  est  que,  dans  un  sermon  sur  le 
pouvoir  des  larmes^  prêché  dans  la  cathédrale  de 
Pampelune,  en  1746,  le  P.  de  Isla  avait  cité  et  complai- 
samment  commenté,  justement  au  sujet  de  la  Made- 
leine, ce  mot  d'un  homme  d'esprit  :  «  Femme, pleure, 
et  tu  vaincras  (3).  » 

(1)  JimcDez  Paton  :  Elocuencia  espafiola  en   arie,    1621,  in-4«,  f*  58. 
On  voit  que  le  mal  était  ancien. 

(2)  Fray  Ger.y  lib.  111.  cap.  ii,  n"  8. 

{^)  Sei^iones^  t.  V,  p.  112.    «  Mugcr   llora   y   vencerà«,  dijo  w\\  dis- 
creto. . . 
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Le  LsLzarillo  de  TormeSj  tel  est  le  titre  d'un  sermon 
sur  la  résurrection  du  Lazare,  prêché  dans  une 
communauté  religieuse.  «  Il  est  à  peine  une  aven- 
ture, une  friponnerie,  un  vilain  tour  de  ce  fameux 
type  de  truands  et  pfcaros,  que  le  prédicateur 
n'ait  appliqué  à  son  sujet  avec  un  merveilleux 
à-propos  (1).  » 

Parfois,  l'orateur,  au  début  du  discours,  distribuait 
les  rôles  :  «  il  en  donnait  un  à  Jésus-Christ,  un  autre  à 
Notre-Dame,  un  autre  au  patron  de  l'église,  et  ainsi  de 
suite,  et  déclarait  qu'il  se  réservait  à  lui-même  le  rôle 
de  gracioso  ;  et  la  façon  dont  il  s'en  acquittait  était 
tout  ce  que  le  sermon  avait  de  bon  (2).  »  Que  sont,  au- 
près de  ces  bouffonneries,  les  plus  fortes  excentricités 
du  fameux  petit  P.  André? 

Voici  quelques  autres  titres  de  sermons-comédies, 
choisis  entre  mille,  et  qui  portent  bien  le  cachet  natio- 
nal :  Pour  vaincre  t'aniour,  vouloir  le  vaincre.  — 
Le  véritable  Phénix  (VArabie^  en  l'honneur  de  saint 
Augustin.  —  Le  Lion  dans  sa  caverne^  pour  saint 
Jérôme.  —  L'Encyclopédie  canonisée^  pour  saint 
Thomas  d'Aquin.  —  Morts  et  absents  n'ont  plus 
d*amis  {A  muerlos  y  d  idos  ya  no  hay  amigos)^  pour 
l'oraison  funèbre  d'un  évêque  (3).  Mais  c'est  plus  qu'il 
n'en  faut.  Il  est  naturel  que  les  proverbes  abondent 
dans  la  prédication  populaire  de  l'Espagne.  Isla  ne  les 
réprouve  point  absolument;  mais  le  difficile  était  de 


(1)  Fray  Ger.j  lib.  III,  cap.  ir,  n»  8. 

(2)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  42. 

(3)  B.  A.  E.,  l.  XV,  p.  42. 
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garder  la  mesure,  et  de  ne  pas  porter  en  chaire  le 
jargon  de  Sancho. 

Les  contes  joyeux  étaient  aussi  fort  de  mise.  L'anec- 
dote de  la  femme  qui  consulte  les  cloches  pour  se  ma- 
rier, ce  vieux  fabliau  que  Rabelais  a  emprunté  à 
Raulin,  passe  à  son  tour  dans  le  Gerundio^  et  vaut  à 
Raulin  l'honneur  d'être  compté  par  Isla  au  nombre  des 
ancêtres  légitimes  de  son  héros  (1).  Les  Polyanthées^ 
les  Trésors^  les  vieux  romanciers  et  moralistes,  four- 
nissaient aux  prédicateurs  des  histoires  à  foison,  parmi 
lesquelles  les  moins  fabuleuses  étaient  souvent  les 
apologues  proprement  dits.  Il  était  de  rigueur,  en 
Espagne  comme  eu  Italie,  de  terminer  certains  ser- 
mons par  un  exempte,  sans  préjudice  de  ceux  que  le 
sujet  pouvait  amener  dans  le  corps  du  discours.  Isla, 
qui  conte  à  merveille,  multiplie  les  récits,  et  c'est  un 
des  charmes  de  ses  sermons;  d'ailleurs,  sur  le  choix 
des  traits,  sa  critique  n'est  pas  plus  difficile  que  celle 
de  ses  contemporains. 

Mais  l'idéal  du  genre  burlesque  nous  est  fourni  par 
le  plan  de  la  Semaine  Sainte  que  Fray  Gerundio  se 
dispose  à  prêcher  à  Pero-Rubio^  c'est-à-dire,  selon  les 
clefs,  à  Madrid.  Isla  réunit  là  tous  les  plus  vilains  abus 
qu'avait  introduits  et  maintenus  la  corruption  des 
vieilles  et  naïves  pratiques.  Ainsi,  le  Mardi  Saint,  la 
scène  des  larmes  de  saint  Pierre  se  joue  dans  l'église 
au  naturel.  Les  servantes  du  grand-prêtre  y  font  leur 
rôle  avec  passablement  d'impudence.  Saint  Pierre  leur 
donne  des  coups  de  poing;  il  jure,  renie,  blasphème 

(t)  Fray  Ger,,  lib.  I,  cap.  ix,  n**  6. 
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de  son  mieux  jusqu'au  chant  du  coq,  que  des  gamins 
imitent  derrière  Torgue. 

C'est  à  peine  si  j'ose  parler  du  sermon  du  jour  de 
Pâques,  prêché  à  cinq  heures  du  matin  :  «  C'est  Tobli- 
gation  absolue  du  prédicateur  d'y  entasser  toutes  les 
plaisanteries,  contes  piquants,  facéties  et  boufTonneries 
qu'il  peut  ramasser,  pour  divertir  l'immense  auditoire 
qui  se  rassemble.  Il  no  doit  point  être  timide  ni  scru- 
puleux:... on  sait  que,  ce  jour-là,  tout  passe.  Les  gens 
sont  las  d'avoir  pleuré  toute  la  Semaine  Sainte  et  ont 
besoin  d'être  réjouis.  Les  prédicateurs  qui  ont  avec 
eux  un  compagnon  ou  un  frère  lai,  le  font  parfois 
monter  en  chaire,  et  prêcher  un  sermon  qui  se  ter- 
mine par  un  acte  de  contrition  burlesque  ;  et  le  frère 
lai,  au  lieu  d'un  crucifix,  tire  un  pâté,  un  jambon  ou 
une  outre  de  vin,  à  laquelle  il  dit  mille  tendresses  qui 
font  mourir  de  rire  (1).  » 

C'est  là,  dans  le  roman,  un  extrait  du  programme 
obligatoire  dressé  par  les  notables  de  Pero-Rubio, 
authentiqué  par  le  fiel  de  F  échos  et  remis  à  Fray  Ge- 
rundio,  pour  qu'il  ait  à  s'y  conformer  dans  la  Semaine 
Sainte  qu'il  est  invité  à  leur  prêcher.  Il  est  évident 
qu'il  y  a  ici  exagération  volontaire,  et  qu'en  tout  cas  il 
ne  faut  point  généraliser  le  tableau  ;  mais  on  eût  pu 
sans  doute  retrouver,  çà  et  là,  dans  la  réalité,  plu- 
sieurs de  ces  traits. 

C'était,  comme  on  voit,  le  sermon  joyeux  du  moyeu 
âge,  avec  toutes  les  licences  contre  lesquelles  les 
évêques  et  les  conciles  avaient  si  souvent  protesté. 

(i)  Fray  Ger,,  lib.  VI,  cap.  m,  n»  21. 
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L'extérieur  oratoire  des  Gerundios  ne  s'accordait 
que  trop  avec  tout  cet  ensemble.  Isla  stigmatise  leur 
débit  affecté,  le  soin  ridicule  et  prétentieux  de  leur  toi- 
lette, leurs  petits  manèges  et  leurs  façons  minau- 
dières,  leur  action  plus  digne  d*un  baladin  que  d'un 
prêtre.  «  S'ils  parlent  de  croix,  ils  étendent  les  deux 
bras;  d'une  bannière,  ils  la  brandissent;  d'une  ba- 
taille, ils  donnent  des  coups  d'épée;  d'un  oiseau,  on 
dirait  qu'ils  s'envolent  (1).  » 

Le  dernier  terme  de  cette  mimique  est  celui  que 
nous  montre  don  Francisco  de  Artigas  dans  un  prédi- 
cateur du  temps  qui,  décrivant  un  cavalier,  disait  : 
«  Il  prit  l'arçon,  mit  le  pied  dans  l'étrier,  et  d'un  bond 
léger  et  élégant  il  s'élança...  En  prononçant  ces 
mots,  son  action  fut  si  expressive,  qu'il  se  trouva  à 
cheval  sur  le  bord  de  sa  chaire  (2).  » 

La  plupart  des  traits  sous  lesquels  Isla  nous  dépeint 
son  héros  en  chaire,  se  retrouvent  dans  le  portrait  sui- 
vant que  j'emprunte  encore  au  dominicain  Labat  ;  il 
s'agit  d'un  prédicateur  cordelier,  «  qu'on  disait  habile 
homme  »,  et  que  l'auteur  entendit  dans  l'église  des 
Carmes,  à  Tivoli. 

«  Il  entra  en  chaire  avec  un  air  refrogné,  comme  s'il 
eût  été  en  colère  contre  tout  le  monde.  Il  s'assit,  tira 
son  mouchoir,  se  frotta  longtemps  le  visage,  le  nez  et 
les  oreilles,  se  moucha  deux  ou  trois  fois,  sans  man- 
quer à  chaque  fois  de  regarder  dans  son  mouchoir, 
prit  du  tabac,  se  leva,  et,  après  avoir  regardé  de  tous 

(1)  Lib.  IV,  cap.  vi,  n"  9,  c.  ni,  27;  1.  II,  c.  ii,  6  et  c.  viii,  li. 

(2)  Epitome  de  elocuencia  espafiola  en  verso^  p.  488. 
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côtés,  comme  s'il  eût  cherché  quelqu'un,  il  se  décou- 
vrit, se  mit  à  genoux,  el  dit  VAve  Maria,  se  leva  pour 
la  seconde  fois,  éternua  fortement  deux  ou  trois  fois, 
se  moucha  encore,  considéra  son  mouchoir  avec 
attention,  se  leva,  fit  avec  le  pouce  de  la  main  droite 
une  petite  croix  sur  son  front,  une  autre  sur  sa  bouche, 
une  troisième  sur  sa  poitrine,  et  d'une  voix  aussi 
élevée  que  s'il  avait  crié  au  feu,  il  commença  ainsi  son 
discours  :  «  Hors  de  ce  lieu  sacré,  impies,  qui  doutez 
»  de  la  vertu  et  des  merveilles  du  très  saint  Scapu- 
»  laire  de  la  Vierge  (1).  » 

Les  conseils  qu'lsla  donne  au  prédicateur,  au  sujet 
de  l'action  oratoire,  ne  sauraient  offrir  rien  de  bien 
original  :  ce  sont  les  règles  dictées  à  la  fois  par  le  sens 
chrétien  et  le  bon  goût,  et  qu'avaient  présentées  avant 
lui,  sous  différentes  formes,  Fénelon,  le  P.  Gisbert, 
l'abbé  de  Villiers  et  bien  d'autres.  Il  ne  semble  pas 
s'être  beaucoup  servi  du  poème  bien  connu  de  l'abbé 
de  Villiers  sur  ÏArt  de  prêcher  (1682).  Cet  ouvrage 
est  cependant  cité  dans  une  des  lettres  d'approbation 
de  Fray  Gerundio  (2). 

Les  avantages  des  Gerundios  s'étalaient  surtout,  on 
le  comprend,  dans  les  panégyriques  des  saints,  les 
oraisons  funèbres,  et  ces  discours  brillants  que  les 
anciens  eussent  rangés  dans  le  genre  démonstratif. 
Leurs  louanges  hyperboliques  ne  manquaient  pas  de 
mettre  leur  saint,  au  moins  pour  ce  jour-là,  au-dessus 
de  tous  les  autres  habitants  du  ciel.  Heureux  quand 

(1)  Voyages  du  P,  Labat  en  Espagne  et  en  Italie  y  t.  III,  p.  261. 

(2)  B.  A.  E  ,  t.  XV,  p.  iO. 
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ils  ne  le  faisaient  pas  supérieur  aux  anges,  à  Jésus- 
Christ  et  à  Dieu  même! 

En  voici  un  exemple  inédit.  Dans  un  certain  endroit 
de  Tévôché  de  Ségorbe,  un  prédicateur  faisait  Téloge 
de  Tapôtre  saint  Mathias.  Il  se  proposa  de  démontrer 
que  son  saint  valait  h  lui  seul  cent  dix  apôtres;  et  voici 
comment  il  procéda,  en  faisant  un  appel  solennel  aux 
mathématiciens  qui  pouvaient  se  trouver  dans  son  au- 
ditoire  (1)  : 

Saint  Mathias  fut  le  douzième  des  apôtres,  et  ceux- 
ci,  au  moment  où  ils  relurent,  n'étaient  que  onze  ; 
mais  saint  Mathias,  à  cause  de  son  humilité,  se  regar- 
dait comme  indigne  d*étre  ajouté  à  ses  frères,  comme 
un  néant,  c'est-à-dire,  en  langage  arithmétique,  comme 
un  zéro.  Pour  avoir  Texpression  de  saint  Mathias,  la 
formule  qui  le  représente,  il  faut  donc  ajouter  un  zéro 
à  11,  ce  qui  nous  donne  110;  donc,  saint  Malhias,  à  lui 
seul,  équivalait  à  cent  dix  apôtres. 

Il  est  juste  de  dire  que  l'auteur  de  ce  merveilleux 
calcul  se  vit  interdire  le  ministère  de  la  chaire  par 
rinquisiteur  Fray  Alonso  Cano,  Tami  d'Isla,  l'appro- 
bateur de  Fray  Gerundio.  (1) 

Dans  le  roman  d'Isla,  l'oraison  funèbre  du  notaire 
Conejo  occupe  un  rang  distingué  parmi  les  discours  du 
héros,  et  donne  matière  à  un  long  épisode.  Notre  au- 
teur voudrait  d'abord  restreindre  le  nombre  de  ces 

(1)  «  Aqui  commigo  dcl  aritmético  :  atencion,  atcncioD  !  » 

(2)  Fiel  copia  de  algunos  concepios  mui  solidos  y  edificantes  predicados 
en  cierto  lugar  dcl  ohispado  de  Segorbe  pnr  un  orado7\..  à  quien  el 
lllmo  Sr,  If.  Fray  Alonso  Cano  recogiô  lax  licencias  de  prcdicar,  Brilish 
Mu?.  ms8.  csp.  Add.   10  ;:».>/,  fo  197. 
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éloges.  Pour  être  loué  après  sa  mort  in  facie  eccle- 
8iae,  pas  n'était  besoin  d'avoir  été  un  Condé  ou  une 
Princesse  Palatine;  il  suffisait  que  les  héritiers  you- 
lussent  bien  payer  le  sermon  funèbre  dont  on  leur 
laissait  la  charge.  Ainsi,  le  notaire  en  question,  dont 
Isla  nous  donne  un  portrait  fort  malicieux,  avait  été, 
de  son  vivant,  passablemeut  hypocrite,  semeur  de 
zizanie,  voire  même  un  peu  voleur  et  faussaire;  mais 
Fray  Blas  apprend  à  GerundioTart  de  louer  ces  vices: 
«  Tu  diras  que  nul  ne  le  dépassa  en  condescendance, 
que  très  peu  régalèrent  en  habileté,  qu'il  ne  le  cédait 
à  personne  en  pénétration,  et  que,  dans  la  défense  de 
ses  droits,  il  n^a  pas  eu  son  pareil.  Voilà  les  défauts  de 
ton  héros  habillés  à  la  dernière  mode,  en  costume  de 
vertus  morales,  et  il  est  fort  possible  qu'après  Toraison 
funèbre,  quelque  bonne  vieille  se  recommande  dévo- 
tement au  saint  notaire  Conejo  (1).  » 

Le  discours  que  le  P.  de  Isla  met  à  cette  occasion 
dans  la  bouche  de  Fray  Gerundio,  est  copié  dans  le 
Florilogio  ^\xv  une  oraison  funèbre  prononcée  en  1737 
en  rhonneur  des  soldats  du  régiment  de  Tolède.  Même 
après  les  exemples  que  nous  connaissons,  ce  modèle 
(je  parle  du  discours  de  Soto-Marne),  aurait  de  quoi 
nous  étonner.  Il  est  divisé  en  quatre  scènes^  et  l'ora- 
teur commence  par  attribuer,  sur  la  foi  de  Polybe, 
l'invention  des  sacrées parentah'ons  au  célèbre  capitan 
Ënéas,  qui  les  institua  en  l'honneur  de  son  père  Ân- 
chise  et  des  militaires  défunts  du  régiment  de  Troie  (2). 

(4)  Fray  Ger.t  lib.  V,  cap.  i,  u*  6  et  suiv.  ;  —  cap,  ii,  u*  5  et  suiv. 
(2)  Florilogio  sacro,  p.  2U. 
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Dans  rhisloire  et  la  théorie  qu'Isla  nous  donne  de 
Toraison  funèbre,  il  faut  remarquer  les  modèles  qu'il 
propose  ;  ce  sont  les  Français,  depuis  saint  François  de 
Sales  jusqu*à  Fléchier,  «  qui  s'est  élevé  en  ce  genre  à 
une  telle  hauteur,  qu'il  semble  impossible  que  jamais 
orateur  humain  le  dépasse.  Si  quelqu'un  en  approche, 
c'est  monseigneur  Laffiteau,  évêque  de  Sisteron,  dans 
l'éloge  de  notre  grand  roi  Philippe  V  (1).  » 

Dans  cette  mention  de  nos  grands  maîtres,  où  Bourda- 
loue  a  sa  place,  Bossuet  n'est  pas  même  nommé.  A  cette 
époque,  et  de  la  part  d'un  étranger,  cet  oubli  n'a  pas  de 
quoi  surprendre.  Madame  de  Sévigné  n'avait-elle  pas 
préféré  l'oraison  funèbre  de  Condé  par  Bourdaloue,  aux 
derniers  et  plus  sublimes  accents  du  grand  évéque  ? 

D'ailleurs,  le  P.  de  Isla,  toujours  jaloux  de  l'hon- 
neur national,  déclare  que  les  exceptions  au  mauvais 
goût  espagnol  ne  manquent  pas,  même  en  ce  genre 
difficile.  Il  prend  plaisir  à  citer  Toraison  funèbre  de 
Marie-Anne  d'Autriche,  reine  de  Portugal,  prêchée 
par  son  illustre  ami,  don  Alejandro  de  Bocanegra  ;  les 
discours,  «  nombreux  et  magnifiques,  du  jésuite  Salva- 
dor Osorio  »  ;  il  s'efl'orce  de  croire  —  et  ici  l'expression 
dépasse  évidemment  sa  pensée,  —  que  les  œuvres  des 
Gallo,  des  Aravaca,  des  Rada,  des  Guerra,  des  Orde- 
nana,  si  elles  étaient  réunies  en  volumes,  formeraient 
un  recueil  d'oraisons  funèbres  qui  ne  le  céderait  à 
pas  un  de  ceux  qu'on  vante  hors  d'Espagne  (1)  ». 

(1)  Lib.  V,  cap.  viii,  n«  39. 

(2)  Fray  Ger.,  lib.  V,  cap.  vin,  n»  42.  Il  faut  regretter  la  perte  de 
l'oraison  funèbre  de  Ferdinand  VI,  prononcée  par  Isla  à  Villagarcia, 
au  moment  de  la  mort  de  ce  prince  (1759).  L'orateur  écrivait,  en  eu- 
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Nous  savons  combien  il  faut  rabattre  de  ces  éloges 
de  Tamitié.  Tous  ces  premiers  essais  de  Técole  fran- 
çaise ne  sont  guère  que  des  calques  fort  pâles  de  nos 
modèles.  Mais  ces  efforts  supposaient  du  courage  et 
du  goût  :  ils  avaient  le  mérite,  —  et  l'analyse  qui  pré- 
cède en  peut  faire  apprécier  l'importance,  — de  rompre 
avec  les  traditions  détestables  du  gérondisinisme^  de 
préparer  et  de  commencer  la  réforme  que  Fray 
Gerundio  devait  opérer. 


voyant  ce  discours  &  un  ami  :  «  Si  on  dit  que  je  u'ai  pas  réussi  à 
pleurer  la  mort  de  notre  très  aimable  monarque^  on  dira  une  vérité 
que  nul  ne  sent  mieux  que  moi,  car  je  puis  afûrmcr  que  mes  paroles 
sont  restées  à  une  distance  infinie  de  mes  sentiments.  Mais  je  voudrais 
savoir  qui  a  prescrit  des  régies  aux  larmes,  et  qui  a  assujetti  la  dou- 
leur aux  lois  de  l'éloquence.  )>  Cartas»  à  varias  102,  2  sept.  1759. 
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CONDAMNATION,  SUCCÈS,  RÉSULTATS 
DE  .  FRAY  GERUNDIO  » 


Le  procès  ioquisitorial  :  dénonciateurs,  défenseurs.  —  Attaques 
publiques.  —  Conversions  parmi  les  prédicateurs.  —  Rôle  de 
Charles  lil  et  de  son  confesseur.  —  Condamnation  &  Madrid  et  & 
Rome.  —  Histoire  de  la  seconde  partie  du  roman.  —  Editions  ;  tra- 
ductions anglaise  et  française.  —  Y  eut-il  une  suite?  —  Réforme 
de  la  prédication  :  la  chaire  espagnole  depuis  Fray  Gerundio. 


Nous  devons  maintenant  achever  de  raconter  la 
fortune  du  livre  que  nous  venons  d'analyser.  Avant 
cette  analyse,  il  eût  été  malaisé  de  comprendre  les 
attaques  et  aussi  les  applaudissements  qui  accueillirent 
Fray  Gerundio,  Nous  avons  laissé  la  foudre  suspen- 
due sur  la  tête  du  «  pauvre  moinillon  »,  par  un  décret 
de  rinquisition  qui,  sans  le  condamner,  arrêtait  Tim- 
pression  et  la  publication  du  livre. 

A  partir  de  ce  décret,  14  mars  1758,  le  procès  dura 
plus  de  deux  années  encore. 

On  en  trouve  les  détails  dans  la  correspondance 
d'Isla,  dans  les  écrits  qui  pullulèrent  autour  du  roman, 
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et  surtout  dans  le  volumineux  dossier  inédit  que  pos- 
sède la  bibliothèque  de  TAcadémie  d'histoire  de  Ma- 
drid. 

Ce  dossier  ne  renferme  point  sans  doute  toutes  les 
pièces  du  procès,  et,  en  fait  d'actes  directs  émanant  du 
tribunal  suprême,  il  ne  contient  que  le  décret  de  sus- 
pension de  Touvrage.  Toutefois,  l'activité  des  atta- 
quants fut  si  grande,  leurs  griefs  sont  si  uniformes,  que 
nous  pouvons  nous  faire  une  idée  complète  de  la  phy- 
sionomie de  la  cause  (1). 

Il  serait  fastidieux  d'entrer  avec  les  adversaires  dans 
tout  le  détail  de  leurs  accusations.  Choisissons  comme 
type  le  mémoire  très  complet  de  Fray  Cristôbal  Ma- 
nuel Ximenez,  de  rOrdre  de  la  Merci.  Cette  pièce  est 
datée  de  Madrid,  le  3  avril  1758,  et  fut  remise  au  Con- 
seil Suprême  le  lendemain.  Les  griefs  sont  distribués 
en  quatre  articles.  Le  premier  comprend  les  «  doctrines 
et  propositions  malsonnantes,  périlleuses,  téméraires, 
arrogantes,  irrévérentes,  scandaleuses  et  impies,  qui  se 
trouvent  dans  le  titre,  l'idée  et  le  sujet  de  l'ouvrage,  et 
dans  le  texte  des  approbations  qui  l'accompagnent  (2).  » 

Le  P.  Ximenez  reproche  surtout  à  Isla  d'avoir  em- 
ployé l'ironie  pour  corriger  les  défauts  des  prédica- 
teurs :  c'est  exposer  la  prédication  elle-même  aux  rail- 
leries des  auditeurs.  En  d'autres  termes,  on  ne  doit 
pas  rire  des  choses  saintes.  Le  P.  de  Isla,  dans  le  mé- 
moire où  il  répond  en  détail  aux  objections  de  Fray 

(1)  Je  donne  en  appendice  l'analyse   détaillée  et  des  extraits  de  ce 
manuscrit. 

(2)  Expediente  sobre  laobra  de  Fray  Gerundio^  (*  44-55. 

26 
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Gristôbal,  glisse  fort  légèrement  sur    cette    accusa- 
tion, qui  devait  le  mettre  quelque  peu  dans  l'embarras. 

«  Article  second.  —  Propositions  et  doctrines  médi- 
santes, contenant  délraction,  dénigrement  ou  injures 
à  l'égard  des  ministres  sacrés  de  TEglise,  et  souve- 
rainement scandaleuses,  soit  par  la  substance  des 
choses,  soit  par  le  ton  sarcastique  de  l'auteur  et  de  ses 
approbateurs.  » 

«  Article  troisième.  —  Des  abus  de  l'Ecriture  sainte.  » 
Fray  Gristôbal,  et  la  plupart  des  autres  adversaires, 
reprochent  ici  à  Isla  d'avoir  fabriqué  lui-même  et  in- 
séré dans  son  ouvrage  des  fragments  de  sermons  beau- 
coup plus  audacieux  et  scandaleux  que  tous  ceux  qui 
avaient  jamais  été  prêches  en  Espagne.  L'apologie  sur 
ce  point  était  assez  facile. 

«  Article  quatrième.  —  Des  Ordres  religieux  (de  las 
sagradas  Religiones).  »  Ce  livre  n'a  qu'un  but,  dit 
Fray  Gristôbal,  se  moquer  des  moines,  les  rendre  ridi- 
cules et  odieux.  Les  Jésuites  ne  sont  que  trop  sujets  à 
caution  en  ce  point,  et  ce  livre  est  d'un  Jésuite.  Il 
fournira  des  armes  à  la  légèreté  du  peuple,  à  l'impiété 
des  ennemis  de  l'Eglise.  C'était  là,  nous  l'avons  déjà 
dit,  le  terrain  brûlant,  la  question  délicate  :  c'est  de  là 
que  nous  verrons  sortir  tout  à  Tlieure  la  condamna- 
tion. 

On  peut  lire  dans  le  dossier  treize  dénonciations  ou 
censures  de  cette  sorte,  et  quatre  apologies  ou  rap- 
ports favorables,  dont  l'un,  celui  du  curé  de  Saint-Just 
de  Madrid,  ne  remplit  pas  moins  de  quatre  cents  pages 
in-folio,  d'une  fine  écriture.  Une  autre  apologie  est 
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d'Isla  lui-môme,  et  réfuie  en  détail  tous  les  griefs  par- 
venus à  sa  connaissance. 

La  campagne  extra-judiciaire  n'était  pas  moins  vive. 
Ce  fut  un  véritable  déluge  de  prose  et  de  vers  :  traités, 
dialogues,  sermons,  lettres,  romances,  sonnets,  tout 
était  bon  pour  écraser  le  pauvre  FraylecitOy  comme 
l'appelle  le  P.  de  Isla  dans  sa  correspondance. 

La  plupart  de  ces  attaques  n'ont  de  remarquable 
que  leur  grossièreté  ;  Tune  des  plus  sérieuses,  celle 
du  prédicateur  capucin  Fray  Matias  Marquina,  en  de 
longues  pages  d'un  style  gérondien^  reproche  amère- 
ment à  Isla  d'avoir  fait  paraître  son  livre  au  début  du 
carême,  pour  faire  rire  en  ces  jours  de  pénitence  ;  de 
s'être  cru  plus  sage  que  Jésus-Christ  même,  en  em- 
ployant contre  les  mauvais  prédicateurs  des  moyens 
que  le  Sauveur  n'avait  jamais  mis  en  usage.  Le  Capu- 
cin reconnaissait  et  démontrait  à  merveille  le  déplo- 
rable état  de  la  chaire  espagnole;  mais  il  affirmait  que 
la  faute  en  était  au  goùl  dépravé  des  auditeurs,  et  sem- 
blait en  en  conclure  que  les  prédicateurs  devaient  s'y 
conformer,  pour  gagner  leur  pauvre  vie  (1). 

Marquina  fut  réfuté  par  Isla  lui-môme  et  par  plu- 
sieurs autres,  notamment  dans  un  écrit  qui  courut  à 
Madrid  sous  ce  titre  :  a  Lettre  d'un  académicien  à  un  de 
ses  amis,  au  sujet  des  attaques  publiées  contre  l'H/sioire 
de  Fray  Gerundio.»  C'est  une  chaude  apologie,  bien 
écrite  et  qu'il  faut  peut-être,  en  effet,  attribuer  à  un  aca- 
démicien. Que  si  l'on  voulait  en  chercher  l'auteur  parmi 

(l)  Beparos  dirigidos  al  autor  de  la  Historia  de  Fray  Gerundio  de 
Campazas.  B.  A.  E.,  t.  XV,  pp.  261-271. 
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les  amis  d'Isla  qui  avaient  approuvé  son  livre  (et  qui 
avaient  par  conséquent  à  se  défendre  eux-mêmes),  je 
serais  tenté  d'indiquer,  mais  sans  nulle  autre  preuve, 
don  Âgustin  de  Montiano  y  Luyando,  à  qui  me  sem- 
blerait convenir  moins  mal  qu'aux  autres  le  ton  d'au- 
torité, de  compétence  et  aussi  de  hardiesse,  qui  règne 
dans  cette  lettre  (1). 

Les  vivacités,  (presque  les  invectives)  qu'elle  con- 
tient à  l'adresse  des  frailes  me  font  regarder  comme 
très  probable  que  cet  opuscule  est  visé  par  le  P.  delsla, 
dans  le  passage  suivant  d'une  lettre  à  son  beau-frère  : 
«  On  m'a  envoyé  de  Madrid  un  écrit  admirable  contre 
Marquina,  mais  il  ne  peut  s'imprimer,  parce  que  c'est  la 
satire  la  plus  sanglante  qu'on  ait  jamais  écrite  contre 
l'ignorance  et  l'impudence  de  tous  nos  adversaires.  Il 
est  écrit  dans  un  style  ironique,  à  l'imitation  de  celui 
de  Fray  Gerundio,  mais  on  sent  la  différence  d'une 
lieue  (2).  » 

L'académicien  s'indigne  avec  raison  des  violences 
des  adversaires  de  Fray  Gerundio;  mais  il  ne  se  garde 


(1)  Les  approbateurs  du  livre  d'Isla,  D.  Manuel  de  Sautander,  D.  José 
de  Rada,  D.  Miguel  de  Médina  et  D.  Agustin  de  Montiano,  faisaient 
tous  partie  de  l'Académie  espagnole.  Voici  le  titre  de  l'opuscule  : 
Caria  de  un  Acadf^tnico  d  tino  de  sus  amigos  sobre  las  impugnaciones 
à  la  Ilisioria  de  Fray  Gerundio,  y  en  particular  sobre  las  del  Padre  Fray 
Maiias  de  Marquina,  Religioso  capuchino,  y  convcnlual  en  el  de  San 
Antonio  del  Prado  de  esta  Corle,  L'exemplaire  que  je  possède  de  cet 
opuscule  provient  d'une  copie  qui  existe  au  collège  de  Nuestra  Senora 
de  Chammartin,  près  Madrid. 

(2)  A  su  cufiadOf  carta  143.  Cette  lettre  est  du  10  novembre  1758,  et 
la  Lettre  d'un  académicien  est  datée  du  4  juillet  précédent.  Isla  s^ima- 
ginait  peut-être  un  peu  trop  facilement  que  ses  amis  ou  ses  adver- 
saires cherchaient  à  imiter  son  style.  —  Cf.  la  lettre  179  à  su  hermana, 
où  il  est  dit  la  même  chose  au  sujet  des  Aldeanos  criticos. 
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peut-être  pas  assez  du  môme  défaut,  et  il  devient  in- 
juste à  son  tour,  en  rendant  tous  les  moines  d'Espagne 
responsables  des  injustices  du  moine  Marquina.  Il  va 
jusqu'à  demander  «  s'il  y  a  pour  les  frailes  un  autre 
Dieu,  une  autre  Inquisition,  un  autre  Roi,  un  autre 
Pape  »  que  pour  le  commun  des  hommes. 

Isla  avait  donc  raison  de  redouter  le  zèle  impétueux 
de  tels  amis,  et  de  dire  que  leurs  excès  ne  lui  étaient 
pas  moins  dangereux  que  l'animosité  de  ses  adver< 
saires  :  il  exprime  plus  d'une  fois  ce  sentiment  dans 
ses  lettres. 

La  haine  descendait  aux  armes  les  plus  honteuses; 
on  publiait  la  Confession  générale  de  notre  écrivain 
et  la  Vie  du  célèbre  Bouffon  de  TÉuangiVe,  le  Père 
Supino  de  Isla  ;  pamphlets  ignobles,  dont  le  style  est 
digne  des  choses  qu'ils  expriment  (1). 

Il  est  vrai  que  ces  procédés  nuisaient  à  la  cause  des 
adversaires.  La  dignité,  l'esprit,  le  goût,  étaient  trop 
évidemment  du  côté  des  défenseurs.  La  plus  vigou- 
reuse et  la  plus  franche  de  ces  apologies  fut  adressée 
à  l'Inquisiteur  général  don  Manuel  Quintano  Bonifaz, 

(1)  Je  u'ai  pas  trouvé  la  confession  générale  du  P.  de  Isla  ;  lui-même 
écrit  qu'on  l'y  déclarait  coupable  «  de  tous  les  genres  de  péchés  qui 
ont  été  commis  depuis  le  commencement  du  monde.  •  Voici  le  titre 
de  l'autre  pamphlet,  dont  je  connais  deux  copies  :  Berbe  retumen  de 
la  maravillosa  vida  y  nacimiento  del  célèbre  Bufon  del  Evangelio  el  Padre 
Supino  de  Isla,  de  la  CompaHia  de  Jésus ^  procurador  gênerai  del  Para- 
guay  y  de  toda  la  Amt^rica^  escrita  por  el  Padre  famoso  Fr.  Gerundio 
de  Campazas,  de  todas  las  religiones^  exornada  con  tu  acostumbrada 
erudicion  en  prueha  de  su  reciproco  amor  al  aulor  Gerundiano.  — 
C'est  un  plat  délayage  des  plus  grossiers  outragos  contre  la  personne 
d'isla,  et  des  griefs  partout  ressassés  contre  la  Compagnie  de  Jésus- 
depuis  les  contes  du  Paraguay  jusqu'à  la  prophétie  de  sainte  Hllde 
garde . 
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archevêque  de  Pharsale  et  alors  confesseur  du  Roi, 
par  le  Capucin  Fray  Francisco  de  Ajofrin,  religieux 
très  influent  dans  son  Ordre  et  professeur  de  théolo- 
gie au  couvent  du  Pardo.  Il  remarque  avec  sagacité 
qu'Isla  s'est  attaqué,  d'une  façon  indirecte  mais  très 
efficace,  à  la  source  principale  du  mal,  au  goût  dépravé 
des  auditeurs,  et  que  ceux-ci,  en  accueillant  si  bien  le 
remède  qui  les  guérit,  rendent  aux  prédicateurs  le  plus 
éminent  des  services.  «  Il  est  assurément  bien  étrange, 
dit-il,  que  certains  religieux  se  soient  si  vivement 
offensés  d'un  Gerundio  imaginaire,  et  ne  se  montrent 
point  choqués  de  tant  de  Gerundios  en  chair  et  en  os, 
qu'ils  abritent  parmi  eux  et  que  soutiennent  leurs  mau- 
vais exemples...  Laissez,  Monseigneur,  conclut-il,  lais- 
sez crier  les  adversaires,  et  soyez  persuadé  que  ces 
cris  viennent  en  grande  partie  de  Tenfer;  l'ennemi 
commun  a  commencé  à  sentir  le  mal  que  peut  faire 
dans  son  royaume  le  livre  de  Fray  Gerundio.  Je  suis 
donc  d'avis  que  ce  livre  doit  s'imprimer,  non  une  fois, 
mais  mille  fois,  et  que  pour  abattre  Torgueil  de  ses 
jaloux,  si  l'autoritô  de  Votre  Seigneurie  et  de  son  très 
saint  Tribunal  ne  suffisait  pas,  il  y  faudrait  joindre 
rinfluence  puissante  du  Roi,  dont  vous  dirigez  la 
conscience  (1).  » 

Si  un  bon  nombre  d'hommes  influents  avaient  parlé 
sur  ce  ton,  la  cause  do  Fray  Gerundio  était  peut-être 
gagnée  ;  mais,  comme  Isla  le  remarque  finement,  les 
adversaires,  «  moins  nombreux  et  moins  dignes  d'être 
entendus,   hurlaient  bien    plus   fort    que  les    amis, 

(1)  Expediente  sobre  la  obra  de  Fray  Gerundio,  fol.  U2-il4. 
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parce  que  la  douleur  fait  crier  plus  haut  que  la  joie  ». 

Pour  lui,  son  attitude  jusqu'à  l'issue  du  procès  ne 
varia  point.  Il  défendit  de  son  mieux  une  cause  qu'il 
regardait  «  comme  celle  de  Dieu  même  »  ;  mais  il  ne 
perdit  rien  de  sa  joyeuse  humeur  (1).  Son  activité  était 
incroyable  ;  outre  le  travail  de  sa  correspondance,  de- 
venu écrasant,  il  répondait  au  pamphlet  du  Capucin 
Marquina,  en  quatre  longues  lettres  vraiment  dignes 
du  Gerundio  par  la  verve  mordante,  la  logique  serrée, 
la  variété  souple  et  vivante  du  style.  Des  polémiques 
accessoires,  soulevées  par  les  digressions  de  toute 
sorte  auxquelles  il  s'était  laissé  aller  dans  Fray  Ge- 
rundio^  l'attiraient  sur  les  terrains  les  plus  divers  : 
pédagogie,  philosophie,  histoire,  théologie,  physique; 
il  faisait  ftice  à  tout. 

Bientôt  arriva  une  nouvelle  faite  pour  exciter  sa  con- 
fiance. Le  nonce  du  Pape  à  Madrid,  MgrSpinola,  avait 
envoyé  ù  Sa  Sainteté  le  livre  qui  faisait  tant  de  bruit. 
Benoit  XIV  l'avait  lu;  il  avait  ri,  disait-on,  à  cœur  joie 
et  avait  répondu  au  nonce  par  les  plus  vifs  remercie- 
ments pour  ce  cadeau,  louant  outre  mesure  le  talent 
de  l'auteur,  et  finissant  par  dire  que  le  seul  défaut  de 
cet  ouvrage  était  de  n'avoir  pas  paru  beaucoup  plus 
tôt.  Ces  paroles,  transmises  à  Isla  par  ses  amis  de 
Madrid  les  mieux  informés,  causèrent  une  joie  de 
courte  durée  (2).  Moins  d'un  mois  après,  Benoît  XIV 

(l;  Carias  familiares^  il  su  heniiaua,  134. 

(2)  CartaSf  à  8U  hcruana,  139.  C'est  la  comtesse  de  Santa  Euferaia 
qui  (lonuait  à  l'auteur  ces  heureuses  nouvelles.  Quelques  jours  après, 
il  écrivait  :  •  Le  cardlual-archevôque  de  Sévillc  écrit  au  Père  Recteur 
de  la  façon  la  plu«  catégorique,  que,  sans  doute  aucun,  Fray  Gerundio 
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mourait,  et  les  cardinaux  donnaient  la  tiare  au  cardinal 
Rezzonico,  qui  prit  le  nom  de  Clément  XIII.  «  Les  amis 
de  notre  Frayle  s'en  vont,  écrit  Tauteur  avec  tristesse» 
le  9  juin;  le  Pape  est  déjà  parti;  d'autres  ne  tarderont 
pas(l).  »  C'est  une  allusion  à  la  reine  d'Espagne,  Maria 
Barbara  de  Bragance,  admiratrice  déclarée  du  P.  de  Isla, 
dont  elle  avait  voulu,  on  s'en  souvient,  faire  son  confes- 
seur. Elle  mourut  moins  de  trois  mois  après,  le  8  sep* 
tembre  1 758,  et  son  époux  ne  devait  pas  tarder  à  la  suivre . 

Cependant  on  avait  toujours  bon  espoir  :  «  Les  pré- 
sages différent  au  sujet  du  moinillon;  les  uns  disent 
qu'on  le  rasera  un  tantinet;  les  autres,  qu'on  ne  tou- 
chera pas  un  poil  de  sa  tête  ;  mais  la  plupart  s'accordent 
à  croire  qu'on  lui  donnera  ses  lettres  patentes  pour 
prêcher  librement  sa  mission  par  le  monde.  »  De  Paris, 
on  écrivaitàl'auteur  que  son  livre  faisait  là-bas  presque 
autant  de  bruit  qu'à  Madrid,  et  allait  disputer  la  pré- 
férence à  Cervantes. 

Un  grand  personnage  de  Valence  avait  donné  des 
ordres, pourque  dès  l'apparition  de  la  seconde  partie,  on 
la  lui  envoyât  de  Madrid  en  poste.  «  Étrange  folie,  ajou- 
tait l'écrivain,  que  de  dépenser  cent  doublons  rien  que 
pour  le  plaisir  ou  la  vanité  de  lire  un  livre  trois  ou 
quatre  jours  avant  le  public  (2).  » 

sortira  de  là  iudemue.  »  A  su  Aerm.,  140.  —  L'archevêque  de  Séville 
était  le  cardinal  de  Solis  qui,  peu  après,  d.iu^  le  conclave  où  fut  élu 
Clément  XIV,  joua  contre  la  Compagnie  de  Jésus  un  rôle  si  déclaré. 
Un  autre  ennemi,  le  duc  d'Albe,  prodiguait  A  l'auteur  du  Gerundio  les 
témoignages  de  sou  admiration  et  les  assurances  de  dévouement. 
Carias,  â  su  herm.,  130;  —  â  varios,  74. 

(1)  A  tu  hennana^  143. 

(2)  A  su  hermana,  134. 
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Si  quelque  chose  pouvait  animer  Isla  dans  la  lutte, 
c'étaient  les  fruits  que  produisait  son  œuvre.  L'im- 
mense éclat  de  rire  qui  retentit  d'un  bout  à  l'autre  de 
l'Espagne  étourdit  les  intéressés.  Ce  rire  les  saluait 
d'un  nom  qui  était  à  jamais  leur  nom.  Bien  plus  vite 
que  n'avait  fait  Don  Quichotte,  Gerundio  prenait 
possession  de  la  langue  et  du  dictionnaire  ;  il  faisait 
souche  de  dérivés.  L'auteur  racontait,  en  riant,  dans 
une  lettre,  le  fait  d'un  mari  qui,  après  avoir  épuisé,  à 
l'adresse  de  sa  femme,  le  vocabulaire  des  injures  habi- 
tuelles, finit  par  l'appeler  Gerundia,  ce  qui  la  laissa 
sans  réplique  (1). 

Partout  où  pénétrait  l'ouvrage  magique,  il  opérait 
dans  le  public  et  parmi  les  prédicateurs  des  change- 
ments instantanés,  des  conversions  merveilleuses. 

Deux  ou  trois  jours  après  la  publication  du  roman, 
un  des  orateurs  les  plus  connus  de  Madrid,  et  de  ceux 
qui  s'étaient  le  plus  laissés  emporter  au  torrent  de  la 
prédication  ordinaire,  eut  à  parler  devant  l'ayunta- 
miento  de  la  capitale.  Il  rendit  compte  du  livre  qui 
venait  de  paraître,  le  combla  d'éloges,  en  confessa 
l'utilité,  la  véracité,  la  nécessité  ;  demanda  pardon  de 
ses  erreurs  passées,  protesta  qu'il  s'en  corrigerait,  et 
commença  au  moment  même,  malgré  le  trouble  que 
devait  lui  causer  la  nécessité  dUmproviser,  car  il  n'osa 
point  prêcher  le  sermon  qu'il  avait  préparé.  Trois  jours 
après,  deux  autres  orateurs  l'imitèrent  dans  d'autres 
églises  de  Madrid,  et  depuis,  on  ne  compta  plus  les 
prédicateurs  qui  apportaient  l'ouvrage  en  chaire,  le 

(1)  A  varios,  73. 
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présentant  aux  fidèles  avec  une  admiralion  parfois 
peu  mesurée.  L*un  d*eux,  dans  le  lyrisme  de  son 
enthousiasme,  alla  jusqu'à  enlever  avec  les  dents,  en 
présence  de  son  auditoire,  un  morceau  du  livre  sans 
toucher  au  texte,  et  le  garda  comme  une  relique,  en 
disant  :  a  J'estime  plus  la  couverture  de  ce  livre  que  le 
contenu  de  beaucoup  d'autres.  Toute  la  journée  je  le 
comblerai  d'éloges,  et  la  nuit  je  m'en  servirai  comme 
d'oreiller.  O  livre,  puisse  le  Roi  te  voir  !  ô  livre,  puisse 
le  Pape  t'approuver  !  »  Le  fait  se  passa  à  Caraman- 
chel  (1). 

Bien  rares  étaient  les  courriers  qui  n'apportaient 
pas  à  Tauteur  de  semblables  nouvelles.  Le  jour  de 
Saint-François  (4  octobre),  prêchait  dans  le  couvent 
des  Capucins  de  Valladolid,  en  présence  de  toutes  les 
communautés  de  la  ville,  Fray  José  de  Médina,  «  un 
des  plus  grands  Gerundios  de  toute  la  Castille,  et 
jusque-là,  le  plus  furieux  ennemi  de  Touvrage.  Dieu, 
écrit  Isla,  lui  a  touché  le  cœur  au  moment  où  l'on  s'y 
attendait  le  moins.  11  a  fait  un  très  long  exorde,  digne 
d'un  saint  Clirysostôme,  sur  la  manière  de  prêcher. 
Après  mille  choses  excellentes,  il  a  conclu,  en  disant 
avec  l'apôtre  saint  Paul,  que  les  mauvais  prédicateurs 

({)  B.  A.  K.,  t.  XV,  p.  306.  Folio  vo/ante  sobre  la  vida  del  famoso 
Fray  Gerundio  d*;  Campaza.s,  dividido  en  dos  partes,  y  son  circunloquio 
primera^  circujilorjuio  sff/undo.  —  En  Vieiia  do  Austria,  cou  privilegio 
de  sus  magestades  O^aro.js,  HoS.  petit  in-32,  99  j)p.  {Hihl.  nac. 
Madrid.)  Le  tome  XV  de  la  bibliothèque  Rivadeneira  reprorluit  la 
première  moitié  do  ctt  opuscule  (pp.  300-1^07}  eu  l'attribuant  fausse- 
unjut  au  P.  de  Isla.  Celui-ci  nous  apprend  (|ue  ce?  pa«j:e?,  écrites  d'un 
ptyle  plutôt  étrange  qu'original,  mais  pleines  de  faits  intéressants,  sont 
dues  k  la  plume  d'un  de  ses  confrères,  «  homme  d'une  rare  imagina- 
tion. »  Carias,  à  su  hermana,  186. 
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adultèrent  la  parole  de  Dieu  ;  et,  citant  la  loi  contre  les 
adultères,  qui  les  condamnait  à  être  lapidés,  il  a  rendu 
mille  actions  de  grâces  en  son  nom  et  au  nom  de  tous 
ses  confrères,  à  celui  qui,  avec  tant  de  bénignité, 
s*était  contenté  de  les  reprendre  et  de  se  moquer 
d'eux,  quand  ils  méritaient  un  châtiment  bien  plus 
sévère.  Il  a  donné  lui-même  une  copie  de  son  exorde, 
écrite  de  sa  main,  à  notre  Pure  Recteur  de  Saint-Am- 
broise  de  Valladolid,  pour  que  celui-ci  me  renvoyât 
en  son  nom.  Cet  événement  ma  causé  une  immense 
consolation,  et  à  ce  prix  je  me  moque  de  la  rage,  des 
aboiements  et  des  morsures  de  tous  les  Gerundios  du 
monde  (1).  » 

Dans  les  villages  mémo,  quand  arrivait  un  prédi- 
cateur, le  curé  lui  disait,  dès  Tabord,  qu'on  avait  lu 
Fray  Gerundio  dans  le  pays,  ou  simplement,  sans 
autre  explication,  que  «  le  livre  »  s'y  trouvait;  ce  seul 
avis  suffisait  pour  engager  Torateur  à  changer  de  plan 
et  de  manière  ("2). 

D'un  autre  côté,  la  fureur  des  adversaires  allait 
jusqu'au  délire.  Un  religieux,  des  plus  en  vue  à  Madrid, 
apporta  l'ouvrage  en  chaire  ;  et  là,  «  en  guise  dWve 
Maria  »,  avec  des  paroles  ou  plutôt  des  cris  de  rage,  le 
mit  en  morceaux  et  en  jeta  les  débris  sur  la  tête  des 
auditeurs.  Il  paraît  que  cet  énergumène  fut  immé- 
diatement exilé  par  ordre  du  Roi  et  de  ses  supérieurs. 

Celte  rigueur  était  inutile,  et  le  P.  de  Isla  avait  rai- 
son de  dire  :   «  Nous  devrions  désirer  beaucoup  de 

(1)  Carias  famil,  d  su  berm.,  lo9. 

(2)  Cartas  apoUxjHicas  (del  P.  Isla),  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.   351. 
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pareils  excès,  s'ils  pouvaient  se  commettre  sans  offense 
de  Tune  et  de  l'autre  Majesté  (1).  » 

Au  printemps  de  1759,  le  travail  excessif  et  les 
préoccupations  eurent  raison  de  la  santé  affaiblie 
d'Isla  ;  des  ûëvres  tierces  le  fatiguèrent  longtemps.  La 
maladie  augmenta  avec  les  chaleurs,  et  bientôt  de 
graves  accidents  obligèrent,  le  11  juillet,  de  lui  admi- 
nistrer le  Viatique  et  Textréme- onction.  Il  avait  fait 
intérieurement  son  dernier  sacriQce,  et  c'est  à  cette 
heure  suprême  que,  dans  la  tranquillité  joyeuse  de  son 
âme,  sa  pensée  se  reposait  sur  son  Fray  Gerundio^ 
comme  sur  son  meilleur  titre  pour  trouver  miséricorde 
au  jugement  de  Dieu  (2). 

Même  en  tenant  compte  de  la  pointe  d'exagération 
et  d'originalité  qui  se  trouve  parfois  dans  les  paroles 
les  plus  sérieuses  d'Isla,  rien  assurément  ne  saurait 
mieux  montrer  la  sincérité  et  la  pureté  de  ses  in- 
tentions. 

Cependant,  le  roi  Ferdinand  VI  venait  de  mourir 
(10  août  1759).  Depuis  quelque  temps,  les  chants  de 
Farinelli  avaient  perdu  le  secret  de  charmer  sa  sombre 
mélancolie.  Réduit  à  un  état  voisin  de  l'égarement,  il 
laissait  gouverner  le  duc  d'Albe  et  ses  amis  ;  les  adver- 
saires d'Isla  et  des  Jésuites  n'avaient  qu  à  s'en  louer  : 
«  Les  Gerundios^  écrit  Isla,  font  neuvaine  sur  neu vaine 
pour  la  vie  du  roi.  »  Ils  ne  tardèrent  pas  toutefois  à  se 
rassurer,  et  c'est  à  partir  de  l'avènement  de  Charles  III 
que  la  correspondance  intime  d'Isla  unit  sans  cesse, 

(1)  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  400.  —  Carias,  à  varios,  73. 

(2)  Carias,  à  varios  100. 
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dans  des  inquiétudes  de  plus  en  plus  graves,  le  procès 
de  son  livre  et  les  destinées  de  son  Ordre. 

Je  choisis  la  plus  significative  de  ces  lettres  inédites. 
Le  correspondant  d'Isla  à  Madrid,  le  P.  Francisco 
Nieto,  procureur  général  de  la  province  deCastille,lui 
avait  écrit  pour  le  préparer  à  une  condamnation. 

«  Mon  Père  et  ami,  répond-il  le  1*'  mars  1760,  je  ne 
suis  point  pris  à  Timproviste  par  ce  que  me  dit  Votre 
Révérence  au  sujet  de  notre  béni  moinillon;  déjà 
une  personne  fort  autorisée  m'avait  écrit  que  le  Roi 
avait  lu  le  livre,  et  avait  beaucoup  ri,  mais  en  ajoutant: 
«  Ce  livre  doit  être  condamné,  parce  qu'il  se  moque 
des  moines.  »  On  a  cru  aussitôt  voir  dans  ce  mot 
l'influence  de  celui  qui  est  aux  côtés  du  Roi,  et  c'est 
ce  que  j'ai  toujours  craint.  » 

Il  s'agit  ici  du  confesseur  de  Charles  III,  Fray  Joa- 
quin  Elela,  homme  crédule  et  peu  instruit,  que  des 
mémoires  du  temps  appellent  le  saint  innocentj  et 
dont  Bernis  écrivait  plus  tard  :  «  Le  confesseur  du  Roi 
d'Espagne  est  moine  et  ennemi  des  Jésuites.  Il  souffle 
la  haine  monastique  et  croit  que  tout  doit  céder  à  son 
impulsion  (1).  » 

Il  appartenait  aux  Mineurs  déchaussés  de  la  réforme 
de  Saint-Pierre  d'Alcantara,  religieux  qu'on  appelait  à 
Madrid  les  GilitoSy  à  cause  du  couvent  de  San-Gil, 
qu'ils  occupaient.  Isla  continue,  précisément  à  leur 
sujet  : 

(i)  Lettre  de  Oernis  au  duc  de  Choiseul,  29  juin  1769.  Citée  par 
Crétineau-Joly^  Clt'ment  XIV  et  les  Jésuites,  p.  306.  Bruxelles,  1847, 
in-12. 
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a  La  famille  (religieuse  du  confesseur)  n'est  pas 
celle  qui  s'est  le  moins  déchaînée  contre  l'ouvrage, 
attendu  que  ses  membres  n'étaient  pas  non  plus  ceux 
qui  avaient  le  moins  besoin  de  la  cure  radicaZe.  Ce 
ne  sera  pas  une  mince  fortune,  si  les  ennemis  se  con- 
tentent de  triompher  de  l'ouvrage  et  n'aspirent  pas  à 
triompher  aussi  de  l'auteur  en  l'exilant  civilement  du 
monde  (1);  désir  dont  ils  n'ont  donné  que  trop  de  mar- 
ques, les  unes  publiques,  les  autres  secrètes.  Pour 
lui,  il  est  prêt  à  tout  et  il  regardera  tout  comme  une 
récompense  du  zèle  qui  l'a  poussé  à  écrire  cette  œuvre 
si  nécessaire  ;  il  pensera  que  Dieu  veut  le  châtier  dans 
cette  vie,  pour  lui  pardonner  et  le  récompenser  dans 
l'autre.  Le  bon  prélat  dont  vous  parlez  ne  lui  fait  pas 
peu  d'honneur  de  le  mettre  en  compagnie  du  P.  Ber- 
ruyer,  tout  en  le  comptant  parmi  les  dyscoles.  Ou  il  ne 
sait  pas  ce  que  signifie  ce  mot,  ou  il  l'applique  bien 
mal  à  un  Jésuite,  qui,  étant  homme,  est  tombé  dans 
des  erreurs  de  jugement,  mais  qui  s'est  comporté 
comme  un  ange  dans  toutes  les  observances  de  son 
état  (2).  L'auteur  de  Fray  Gerundio  ne  l'a  pas  imité 
en  ce  dernier  point;  mais  quant  à  être  dyscole^  il  doit 
à  l'infinie  miséricorde  du  Seigneur  de  ne  l'avoir  jamais 

(1)  Je  Irailui?  l.tU'rahmcnl  l'cxpressiou  qui  e«t  obscure  :  destei^rân- 
dole  civilmente  delmiindo.  Je  crois  qu'Isla  fait  allusion,  soit  à  reiiipri- 
sonaement,  foit  plutôt  à  un  véritable  exil,  dans  un  coin  perdu,  loin 
de  toute  vie  sociale. 

(2)  On  sait  le  bruit  que  fit  en  France  VUistoire  du  Peuple  de  DieUy  et 
les  condamnations  qui  l'alteigniront.  Celle  affaire,  envenimée  par  Ks 
ennemis  des  Jésuites,  ne  nuisait  en  rien,  comme  le  dit  le  P.  de  Isla, 
aux  vertus  religieuses  du  P.  Berruyer.  A  cctle  date,  la  troisième  et 
dernière  partie  de  son  ouvrage  avait  été,  depuis  plus  d'un  an,  sévère- 
ment condamnée  par  un  brel  de  Clément  XUI,  2  déc.  1758. 
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été,  et  je  crois  que  cette  justice  lui  sera  rendue  par 
ceux  qui  connaissent  le  mieux  ses  misères.  Que  Votre 
Révérence  prenne  cœur  :  le  Seigneur,  qui  nous  afflige 
par  tous  les  côtés,  nous  consolera  et  ne  nous  aban- 
donnera point  au  temps  de  l'épreuve.  Quant  à  ce  qui 
me  touche,  si  je  dois  être  une  des  victimes  destinées 
à  rimmolation,  soit  pour  apaiser  la  justice  de  Dieu, 
soit  pour  attendrir  sa  miséricorde,  j'espère  qu'il  me 
donnera  la  force  de  tout  soulîrir  ;  et  je  me  tiendrai  pour 
bienheureux,  si  le  sacrifice  de  mon  honneur  contribue 
à  rétablir  dans  Téclat  qui  lui  est  dû  ma  très  aimante 
mère  la  Compagnie  (1).  » 

Le  dénouement  se  précipitait,  comme  le  témoigne 
ce  billet  du  22  mars  : 

<c  Amigo  :  Prenons  les  temps  comme  le  Seigneur 
nous  les  envoie.  La  chair  regimbe,  mais  Tesprit  est 
prompt.  En  Espagne,  il  va  se  faire  beaucoup  de  bruit, 
et  moi  seul  je  me  tairai  quand  tout  le  monde  criera. 
On  m'écrit  aujourd'hui  de  Valence  que  le  livre  s'est 
imprimé  à  Avignon  et  se  vend  dix  pesetas.  C'est  le 
cas  de  dire  :  laudaris  ubi  non  es  et  cremaris  ubi 
es  (2).  » 

Enfin,  le  10  mai  1760,  le  Conseil  suprême  de  l'In- 
quisition se  réunit  pour  rendre  son  jugement.  Malgré 
tant  d'ennemis  et  d'etforts,  l'issue  faillit,  parait-il,  dé- 
concerter les  assurances  des  adversaires.  «  Le  vote, 
raconte  Isla  lui-même,  amena  un  ballottage,  et  celui 

(1)  Lettre  infd.  au  P.  Francisco  \icto,  !•'  mar8  1760.  Voir  le  texte 
de  cette  lettre  à  Tappendicc. 

(2)  Lettre  inf'd.  au  P.  Nieto,  22  mars  1760. 
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qui  départagea  les  voix  et  détermina  la  condamnation 
fut  précisément  l'homme  qui  avait  le  plus  applaudi 
Touvrage  dans  Madrid  et  au  dehors,  en  proclamant 
que  l'auteur  avait  bien  mérité  de  l'Église  et  était 
digne  qu'on  lui  élevât  une  statue  (1).  » 

Au  dire  de  Llorente,  le  Saint-Office  fit  venir  le 
P.  de  Isla  et  lui  adressa  des  reproches;  celui-ci  fît 
valoir  pour  excuse  l'intention  louable  qu'il  avait  eue  ; 
la  procédure  en  resta  là,  et  le  tout  finit  par  un  avertis- 
sement verbal  (2).  » 

Un  alibi  des  plus  formels  nous  permet  de  démentir 
cette  prétendue  comparution  du  P.  de  Isla  ;  non  seule- 
ment sa  correspondance  ininterrompue  n'en  porte  pas 
trace,  mais  elle  nous  apprend  que,  durant  les  mois 
d'avril  et  de  mai  1760,  précisément  pendant  qu'on  le 
condamnait  à  Madrid,  il  prêchait  en  Galice,  à  Âstorga, 
à  Léon  et  ailleurs.  Il  ne  reçut  la  nouvelle  de  l'arrêt, 
comme  le  témoignent  ses  lettres,  qu  a  son  retour  à 
Villagarcia,  d'où  il  ne  bougea  plus.  Sa  soumission, 
d'ailleurs,  fut  exemplaire  : 

(1)  Lettre  d'Isla  à  Chrisloph  von  Murr,  à  varios  139.  Nous  regret- 
tons de  De  pas  coDuaitre  le  nom  de  ce  juge.  Serait-il  question,  par 
hasard,  de  P>ay  Alonso  Cano  ?  Il  est  le  seul  inquisiteur,  que  je  sache, 
qui  ait  approuvé  publiquement  Fray  Gennidio,  Dans  son  approbation 
même,  il  insinuait  quelques  réserves,  et  n'osait  «  se  promettre  que 
l'auteur  réussît  aussi  bien  dans  les  digres:>ions  hasardeuses  où  Tavait 
entraîné  son  imagination  ardente,  (juc  dans  l'objet  principal  de  son 
livre.  »  Mais  ces  raisons  sont  loin  de  suffire  pour  permettre  d'attribuer 
au  P.  Cano  un  tel  revirement.  11  est  même  douteux  qu'il  siégeât 
parmi  les  juges,  les  approbateurs  du  livre  incriminé  ayant  été  for- 
mellement pris  à  partie  dans  les  dénonciations  et  les  censures  des 
accusateurs. 

(2)  Llorente  :  Historia  cr'Uica  de  la   Inquisicion  espaiïola^  tome  H, 
cap.  XXV,  44°,  article  Isla, 
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«  Cette  nouvelle,  écrit-il,  n'a  pas  altéré  un  instant 
la  paix  de  mon  cœur  ni  la  sérénité  de  mon  visage, 
comme  l'ont  remarqué  ceux  qui  me  l'ont  entendue 
lire,  dès  que  je  l'ai  reçue.  Dieu  ait  donc  en  sa  paix  le 
pauvre  Fray  Gerundio^  ajoute-t-il  gaiment  à  sa  sœur; 
voilà  une  affaire  finie  et  je  suis  aussi  tranquille  que 
s'il  s'agissait  du  bey  qui  vient  de  se  retrancher  dans 
la  citadelle  d'Oran  (1).  » 

En  effet,  on  ne  trouve  plus  dorénavant,  dans  ses 
lettres  les  plus  intimes,  le  moindre  retour  sur  cette 
affaire. 

Nous  n'avons  pas  le  texte  du  décret  qui  condamna 
Fray  Gevundio,  mais  il  déclarait,  nous  le  savons, 
que  l'ouvrage  contenait  plusieurs  propositions  mal- 
sonnantes, erronées,  hérétiques,  ou  sapientes  haere- 
sina  (2).  Llorente  explique  ainsi  cette  sentence  :  <c  Les 
qualificateurs  pensèrent  qu'il  fallait  prohiber  le  livre, 
puisque  l'écrivain,  qui  tournait  en  ridicule  ceux  qui 
faisaient  un  mauvais  usage  du  texte  sacré,  était  tombé 
lui-même  dans  ce  défaut,  en  composant  les  sermons 
qu'il  prêtait  aux  personnages  de  son  roman  (3).  « 

C'est  à  peu  près  de  la  sorte  qu'Isla  lui-môme  in- 
terprèle sa  condamnation  :  «  Les  propositions  censu- 
rées, dit-il,  sont  véritablement  contenues  dans  le 
livre,  mais  la  censure  ne  dit  point  qu'elles  soient 
de  l'auteur.  Elles  sont  donc  seulement  de  ceux  qui 
ont  prêché  les   discours  dont  un  grand  nombre  de 

(1)  A  su  hcrmana,  219  et  220. 

(2)  Lcltrc  d'Isla  à  Christ,  von  Murr,  à  varios,  139. 

(3)  Llorente,  /.  l. 
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passages  sont  rapportés  exactement  dans  le  livre  (1).  » 
Néanmoins  le  fond  de  la  querelle  était  ailleurs;  Isla 
ne  l'ignorait  pas,  et  Charles  III  Tavait  exprimé  à  mer- 
veile  dans  le  mot  rapporté  par  l'écrivain  lui-même  : 
(c  L'ouvrage  sera  condamné  parce  qu'il  se  moque  des 
moines.  » 

C'est  là  le  grief  le  plus  souvent  formulé  dans  le 
procès  inquisitorial  :  <c  Les  moines^  dit  la  dénoncia- 
tion la  mieux  fondée,  celle  de  Fray  Cristôbal  Ximenez, 
de  rOrdre  de  la  Merci,  les  moines,  voilà  le  point  de 
mire  de  tout  l'ouvrage;  son  but  est  visiblement  d'aug- 
menter dans  le  peuple  le  mépris,  de  jour  en  jour  plus 
sensible,  pour  les  Ordres  religieux  (2).  » 

C'était  là,  nous  le  savons,  une  calomnie  fort  injuste, 
et  rien  n'était  plus  loin  de  l'esprit  d'Isla  qu'une  telle 
intention.  Mais  nous  savons  aussi  qu'il  était  aisé  au 
vulgaire  de  s'y  tromper  :  nous  l'avons  assez  dit  ail- 
leurs en  parlant  des  torts  ou  des  méprises  d'Isla;  et 
nous  n'avons  plus  à  expliquer  ici  les  condamnations 
qui,  à  Madrid  et  à  Rome,  atteignirent  son  livre  (3). 


(1)  Carias,  à  varios^  i39. 

(2)  Expediente  sobre  la  obra  de  Fray  Gerundio,  fol.  114. 

(3)  «  Indice  uUimo  de  los  libros  prohibidos  y  mandados  expurgar  : 
para  todos  los  Hvynos  y  srùorios  dcl  catôHco  ïiey  de  las  Espaflas,  el 
sefïor  Don  Car  los  IW..  i>  En  Madrid  :...  afio  de  M.DCCXC.  iii-4o.  Ce 
volume  contiout  au  sujet  du  P.  de  Isla  les  deux  notes  suivantes  que 
je  transcris  selon  lordro  alphabétique  :  l^  à  la  lettre  G  (p.  114)  : 
u  fV.  Gcrundio  de  Campazas,  etc.  V.  Lobon  de  Salazar  (D.  Fran- 
cisco). Eu  cuyo  articulo  se  prohiben  todos  los  Papeles  divulgados  con 
motivo  de  dicha  Obra.  »  —  2»  A  la  lettre  L  (p.  102;  :  a  Lobon  de  Salazar 
(Lie.  1).  Franc).  Uistoria  del  fanioso  Predicador  Fr.  Gerundio  de  Cam- 
pazas, 2  tora.  El  1"  s»'  prohibio  en  EiUclo  de  1776.  Asimismo  se  pro- 
hibieron  todos  los  Papeles  ?m;>re.s\  y  rnss.  divulyados  (,'71  j>rô  y  en  contra 
de  dicha  historia  :  y  se  maudù  cou  pena  de   cxcomunion  que  nadie 
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L'index  romain,  en  effet,  prohiba  à  son  tour  Fray  Ge- 
rundio  par  un  décret  du  l^'  septembre  1760(1),  et  cette 
prohibition  n'a  jamais  été  retirée.  Toutefois,  le  second 
volume,  qui  ne  parut  pour  la  première  fois  que  long- 
temps après,  en  1768,  et  qui  fut  prohibé  en  Espagne 
parunédit  spécial,  en  1776,  ne  fut  pas  l'objet  d'une 
nouvelle  condamnation  de  la  part  de  Rome. 

Les  circonstances  rendaient  ces  rigueurs  inévitables. 
Le  pape  Benoit  XIV,  homme  d'esprit  et  lettré  délicat, 
avait  bien  pu  rire  de  bon  cœur  à  la  lecture  de  Fray 
GerundiOy  et  louer  hautement  le  but  de  l'ouvrage; 
mais,  si  le  procès  eût  eu  lieu  sous  son  règne,  il  n'en  eût 
point  empêché  l'issue;  à  plus  forte  raison  fallait-il 
s'attendre  à  ce  que  Clément  XIII,  moins  soucieux  des 
choses  littéraires,  mais  protecteur  décidé  des  Jésuites, 
laissât  frapper  le  livre  discutable  de  Tun  d'entre  eux, 
pour  s'occuper  de  défendre  la  vie  et  les  droits  du  corps 
entier. 

Cependant  le  premier  volume  seul  de  Fray  Geran- 
dio  avait  paru.  Le  manuscrit  de  la  seconde  partie,  tout 
prêt  à  être  imprimé,  passa  en  1760  des  mains  de 
don  Miguel  de  Médina  à  celles  de  don  Juan  Manuel 
de  Santander,  bibliothécaire  du  roi.  C'est  ainsi  que  ce 
précieux  volume  fut  conservé  à  la  Bibliothèque  natio- 

cscribicFc  ca  prô  ni  en  contra  «le  dicha  obra.  »  —  C'est  ce  que  Isla 
traduisait  en  disant  que  «  tout  en  condamnant  Fray  Gerundio,  l'Inqui- 
sition condamnait  en  même  temps  tous  ses  ennemis,  présents,  passés» 
futurs  et  possibles.  »  Cartas,  à  su  herm.,  220. 

{{)  Index  librorumprohibilorum^Sanclisshni  Domini  nostri  Leonis  XIII 
Pont,  Max,  jiissu  edilum.  Editio  II.  Taurinensis  cum  appendice  usque 
ad  1890.  Taurini,  typ.  pontificia,  Marietti,  1890,  in-8«;  p.  356,  au  mot 
Salazar,  —  Cf.  p.  240,  au  mot  Lobon, 
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nale  de  Madrid,  qui  le  possède  encore.  L'année  qui 
suivit  le  départ  des  Jésuites,  en  1768,  on  imprimait 
furtivement  cette  seconde  partie,  probablement  hors 
d'Espagne,  sans  nom  de  lieu,  et  d'après  une  copie  faite 
à  la  h&te.  Isla  n'eut  connaissance  de  cette  édition  que 
longtemps  après,  et  refusa  de  reconnaître  ce  texte, 
horriblement  mutilé  et  défiguré. 

«  Je  ferais  donner,  écrit-il,  deux  cents  coups  de 
bâton  à  l'imprimeur,  quatre  cents  au  correcteur  et 
huit  cents  à  l'éditeur.  (1)  Qui  sont  ces  gens-là,  et  où 
a-t-on  imprimé  le  livre,  je  l'ignore  absolument  ;  mais 
je  déclare  que  l'impression  a  dû  se  faire  en  Laponie, 
que  l'imprimeur  est  un  Batueco,  le  correcteur  un  Mame- 
luk, et  l'éditeur  un  sauvage  du  Paraguay.  »  C'est  pour- 
tant ce  texte  que  reproduisent  presque  toutes  les  édi- 
tions subséquentes.  Nul  encore,  jusqu'en  1885,  n'avait 
tenu  compte  du  manuscrit  autographe  de  Madrid, 
d'après  lequel  M.  Edouard  Lidforss,  professeur  à  l'uni- 
versité de  Lund,  a  donné  à  cette  date  son  édition  de 
Fray  Gerundio.  C'est  une  vraie  restitution  de  la 
seconde  partie  de  l'ouvrage.  Cettte  partie  n'oflFre  pas 
moins,  dit  l'éditeur,  de  cinq  mille  quatre  cent  cin- 
quante-huit variantes,  la  plupart  dignes  de  remarque, 
et  plusieurs  pages  sont  entièrement  inédites.  Mais 
celte  édition  ne  renferme  ni  le  Prologue  de  l'auteur, 
ni  aucune  pièce  accessoire  ;  pour  trouver  ces  docu- 
ments il  faut  recourir,  soit  à  une  édition  ancienne,  soit 


(1)  Isla,  Lettre  à  V archevêque  de  Santiago,  Bologne,  26  fév.  1779  :  à 
varios,  carta  134.  —  Cf.  Hervàs,  Biblioteca  jesuitico-espafiola,  î*  84. 


CONDAMNATION  ET  RÉSULTATS  DE  «  FRAY  GERUNDIO  »     421 

à  celle  de  M.  Monlau  (1),  dont  le  texte,  surtout  dans  la 
seconde  partie  du  roman,  est  affreusement  fautif. 
L'édition  Lidforss  elle-même  laisse  encore  quelque 
peu  à  désirer  sous  le  rapport  de  la  correction,  notam- 
ment dans  le  premier  volume,  qui  reproduit  le  texte 
de  l'édition  princeps  de  1758.  Les  notes  qui  accom- 
pagnent chaque  volume  sont  rares  et  bien  incomplètes  ; 
d'ailleurs  M.  Lidforss  n'avait  point  de  devanciers  dans 
ce  dernier  travail,  qui  offre,  il  faut  le  reconnaître,  de 
nombreuses  difficultés  (2). 

Trois  ans  avant  la  publication  de  son  livre,  Isla  avait 
annoncé  qu'il  serait  traduit  en  langues  étrangères.  La 
première  nation  qui  lui  fit  cet  honneur  fut  TAngleterre. 
En  1772,  une  traduction  des  deux  parties  parut  à 
Londres,  sous  les  auspices  du  célèbre  littérateur  italien 
Giuseppe  Baretti,  dont  nous  avons  signalé  ailleurs  la 
liaison  avec  l'auteur  du  Gerundio,  Isla,  qui  avait  sans 
doute  réussi  à  emporter  dans  son  exil  la  seconde  par- 
tie de  son  roman,  fit  présent  d'un  exemplaire  manus- 
crit à  Baretti. 

Celui-ci  avait  d  abord  songé  à  publier  le  texte  espa- 
gnol lui-même  ;  et  il  écrivit  à  ce  sujet  une  sorte  de 
prospectus  (3)  ;  mais  ce  projet  n'aboutit  pas,  et  la  tra- 


(1)  B.  A.  E.,  t.  XV.  Je  renvoie  les  détails  plus  techniques  de  biblio- 
graphie ti  un  appendice  spi^cial. 

(2)  El.  P.  Isla  :  llistoria  de  Fray  Gerundio  de  Campazas,  2  vol.  in-8. 
-^  Coleccion  de  auiores  espafïolcs^  Leipzig,  iJrockhaus,  t.  XLII  et  XLill, 
1885.  J'avais  consulté  le  manuscrit  autographe  de  la  seconde  partie  à 
Madrid^  en  1882,  au  moment  où  M.  Lidforss  venait,  si  je  ne  me 
trompe,  de  commencer  lui-même  son  travail. 

(3)  Proposais  for  printing  the  life  of  Friar  Gerund.   Londou,  1771 
in-i».  Cf.  Wats,  Bibliotheca  Britannica^  t.  I,  au  mot  Baretli, 
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duction  anglaise,  faite  par  le  docteur  Warner,  parut 
Tannée  suivante.  On  y  a  supprimé  la  lourde  controverse 
avec  le  Barbadinho  et  d* autres  longueurs.  Mais  cette 
traduction  étant  faite  sur  un  manuscrit  d'une  réelle 
valeur  (I),  le  texte  du  second  volume  est  beaucoup 
plus  correct  que  celui  des  éditions  espagnoles  anté- 
rieures et  contemporaines.  M.  Lidforss  a  fort  bien  dé- 
montré ce  point  dans  la  préface  de  son  édition  (2). 

Il  est  aisé  de  deviner  les  raisons  qui  devaient  faire 
goûter  Fray  Gerundio  en  Angleterre.  L'ouvrage  y  eut 
un  vif  succès  :  deux  éditions  parurent  en  un  an.  On 
avait  prévu  la  chose  en  Espagne,  et  les  adversaires  du 
roman  ne  se  trompaient  guère  quant  au  résultat, 
lorsqu'ils  disaient:  «  Ce  livre  ira  on  Angleterre,  il  ira 
en  Hollande  et  dans  les  autres  pays  protestants  :  et  que 
dira-t-on  là-bas  des  catholiques  romains  et  surtout  des 
moines?  (3).  » 

Mais,  outre  le  plaisir  hérétique  de  rire  du  froc,  les 
Anglais  devaient  aimer  dans  le  roman  d'Isla  le  portrait 
du  mxjlord  que  l'auteur  introduit  au  dénouement  de 
son  ouvrage  et  dont  il  fait  a  un  type  d'honneur,  de 


(1)  «  The  Father  h.id  prescntod  his  only  copy  of  this  second 
volume,  parlly  written  by  a  careful  amanuensis,  and  partly  with  his 
own  hand,  to  the  gentleman  who  givcs  Ihis  account  (Baretti).  »  The 
history  of  Friar  Gcrund.  London,  Davies,  1772;  Ad  ver  Use  ment. 

(2)  Advertencia  pjrliminar,  p.  ii. 

(3)  «  Este  libro  (dicen)  ira  A  Inglaterrn.  ira  «-i  Hulanda  y  à  otras 
paises  protestantes,  que  dirân  de  loa  Uomnnos  ?  »  Carfa  de  un  Acadé- 
mico.,.  sobre  los  impuf/naciones., .  de  Fray  Matias  de  Marquina.  Us. 
Reparo  10.  —  «  Todo  el  libro...  da  armas  A  los  h  rejes  para  que  se 
burlen  del  estado  reli*,'ioso.  »  Sixième  reparo  de  Fray  Manuel  de 
Piuillos,  Expediente  sobre  Fray  Ger.,  ms.  fo  123.  Cf.  Respuesta  d  los 
seis  reparos  (écrite  par  Isla),  reparo  sexto.  British  Mus.  Eg.  596,  f*  37. 
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bonté,  de  pénétration,  un  homme  d'un  grand  jugement, 
d'une  érudition  complète  et  de  manières  fort  courtoises 
et  chevaleresques  ». 

Pour  donner  aux  Espagnols  des  leçons  plus  auto- 
risées, ce  personnage  se  sépare,  en  certains  points,  de 
ses  coreligionnaires  ;  il  admet,  par  exemple,  l'usage 
discret  et  bien  compris  des  images  saintes.  «  Je  rends  ce 
témoignage  à  la  vérité,  ajoute-t-il,  parce  que  je  suis 
un  homme  sincère  et  que  je  parle  en  pays  libre  ; 
en  Angleterre,  je  me  garderais  bien  de  tenir  un  tel 
langage  (1).  » 

Faut-il  voir  dans  cette  phrase  toute  Tintention 
maligne  que  la  plupart  des  lecteurs  croiront  y  trouver? 
En  tout  cas,  on  doit  certainement  écarter  de  l'esprit 
d'Isla  toute  aspiration  vers  la  manière  dont  l'Angle- 
terre, à  rencontre  de  l'Espagne,  comprenait  ce  qu'on 
appelle  aujourd'hui  la  liberté  de  penser.  Rien  n'est 
plus  certain-:  si  Isla  eût  pu  abolir  purement  et  sim- 
plement rinquisition,  qui  le  condamnait,  il  ne  l'eût 
point  fait. 

Isla  raconte  quelque  part  à  sa  sœur  la  visite  enthou- 
siaste que  lui  a  faite,  dans  sa  retraite  de  Pontevedra, 
un  autre  mylord,  réiel  celui-là,  nommé  Hamilton  : 
«  Il  m'a  entretenu  trois  heures  agréablement,  m'a 
donné  quelques  petits  livres  et  est  parti,  recomman- 
dant fort  à  tous  et  à  toutes  de  m'estimer  beaucoup, 
parce  que  j'étais  le  plus  grand  homme  de  TEspagne  (2).» 
Un  autre  Anglais,  le  Recteur  Clarke,  ministre  angli- 

(1)  Lib.  VI,  cap.  iv,  u«31. 

(2)  Cartfff.  A  su  horm.,  2;iO. 
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can  attaché  au  comte  de  Brislol,  ambassadeur  à 
Madrid,  se  trouvait  à  la  cour  au  moment  de  Tappari- 
tion  de  Fray  Gerundio.  Ce  révérend,  qui  a  beaucoup 
lu  et  qui  observe,  a  écrit  un  curieux  volume  de  lettres, 
datées  précisément  de  cette  époque,  et  où  il  apprécie 
d'une  façon  fort  intéressante  les  choses  de  TEspagne. 
Feijôo  et  Isla  sont  les  auteurs  qu'il  estime  le  plus  :  il 
ne  tarit  pas  d'éloges  sur  Fray  Gerundio,  tout  en  dé- 
passant de  beaucoup,  bien  entendu,  quand  il  touche 
aux  questions  religieuses,  les  vues  de  Tauteur  lui- 
môme  (1). 

L'Allemagne  a  publié  aussi  plusieurs  traductions  ou 
imitations,  plus  ou  moins  dénaturées,  de  Fray  Gerun- 
dio. 

Je  ne  parlerais  pas  de  la  traduction  française,  faite 
par  F.  Cardini,  et  qui  parut  en  1822,  si  Thonneur  du 
P.  de  Isla  n  y  était  intéressé  ;  le  pauvre  Fraylecito^ 
malheureux  jusqu'au  bout,  ne  pouvait  tomber  en  de 
pires  mains  qu'en  celles  de  ce  militaire  italien,  qui 


(1)  Letlers  conceming  the  spanish  nation,  vritien  at  Madrid  during 
the  years  H 60  and  1761,  hy  the  Rev.  Edward  Clarke,  M.  A.  fellow  of 
Si  John's  Collège,  Cam/jridgc,  and  Rector  of  Pepperhairowe  in  the 
County  of  SwTy.  London,  /77.y,  iu-i".  (Bif^l.  nat.  Paiis,  0.  37.)  L'au- 
teur constate  dans  sa  préface  que  l'Espagne  a  bien  changé.  Contrai- 
rement à  ce  que  beaucoup  s'imaginent,  on  y  fait  autre  chose  que  de 
jouer  de  la  guitare  :  ce  qui  régne  maintenant,  c'est  «  the  freuch  poli- 
tesse »  (p.  iv).  Sur  Isla,  voir  Letter  IV,  State  of  Literalure,  p.  51,  —  et 
Miscellaneous  Look»  and  writers,  p.  71.  Il  dit  en  parlant  de  Fray  Ge- 
rundio :  «  This  la  a  satire  upon  the  mouk<,  written  with  much  spirit 
and  wit...  They  (the  mouks)  were  so  galled  and  irritatcd  by  th«^  seve- 
rity  and  propriety  of  this  fine  riJicule,  that  they  soon  got  the  inquisi- 
tion to  forbid  the  sale  of  the  book.  It  occasioned  some  pamphlets  at 
Madrid  in  anser  to  it.  The  authow  intended  a  second  part;  but  the 
persécution  becoming  too  serious,  he  dropped  his  design  »  (p.  71). 
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cherchait  sans  doute  à  vivre  sur  sa  très  mince  connais- 
sance de  l'espagnol  et  du  français  (1). 

Je  doute  qu'on  rencontre  dans  ses  deux  volumes 
une  seule  page  à  peu  près  correcte  et  sans  contre- 
sens. On  dirait  qu'il  dénature  à  dessein  ce  qui  peut 
prêter  à  des  impiétés  ou  à  des  équivoques  inconve- 
nantes. 

Les  quelques  notes  qu'il  ajoute  de  son  fonds,  et 
qu'il  ne  prend  pas,  sans  le  dire,  dans  la  traduction 
anglaise,  ne  lui  font  pas  plus  d'honneur  que  le  reste. 
Quant  à  l'esprit,  à  la  finesse,  à  tout  le  charme  du  style, 
on  peut  deviner  ce  qu'en  fait  ce  manœuvre.  Je  ne 
donnerai  qu'un  exemple,  sans  choisir.  Le  titre  plai- 
sant de  la  préface  :  Prdlogo  con  morioriy  rappelait  à  la 
fois  le  fameux  morion  ou  salade  de  don  Quichotte  et 
les  prologi  galeati  de  saint  Jérôme.  L'auteur  s'expli- 
quait lui-même. au  début:  «  J'aurais  bien  dit  Prd/ogo 
Galeato,  mais  c'était  là  beaucoup  de  latin  pour  un  ou- 
vrage aussi  laïque.  »  C'est  beaucoup  trop  surtout  pour 

(1)  C'est  M.  «le  Mauiie,  Anonymes  et  pseudonymes,  Pari?,  183i,  in-12, 
u*  813,  qui  m'approDil  que  Cardini  était  uu  militaire.  C'est  tout  ce  que 
je  sais  de  ce  persouuago.  Voici  le  titre  de  sa  traduction  :  Histoire  du 
fameux  prédicateur  frère  G/^runde  de  Campazas,  dit  Zoiùs,  écrite  par 
le  Père  Jean  Isla,  sous  le  nom  du  licencié  don  François  Lobon  de 
Salazar,  prêtre,  brm'ficicr  de  Preste,  d'Aquila  et  de  Villagarcva,,,  (sic). 
Le  texte  porte  :  «  Preabitoro,  Bcneficiado  de  Preste  en  las  villas  de 
Aguilar  y  Villagarcia...  »  Le  mot  preste^  qui  se  trouve  dans  tous  les 
dictionnaires,  signifie  un  prêtre  astreint  à  certaines  fonctions.  Le 
beneficiado  de  preste  est  celui  qui  possède  un  bénéfice  presbytéral, 
entraînant  l'obligation  de  remplir  ces  fonctions.  Le  traducteur  a  pris 
preste  pour  uu  nom  de  ville.  On  trouverait  bien  d'autres  fautes  dans 
le  seul  titre,  sans  compter  le  nom  de  Jean  donné  à  l'auteur  ;  et  pour- 
tant il  serait  &  désirer  que  Cardini  n'eût  pas  plus  maltraité  le  corps  du 
livre  que  le  titre.  L'ouvrage  parut  à  Paris,  chez  Aimé  André,  1822, 
2  vol.  in-8«. 
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le  traducteur  ;  n'y  comprenant  rien,  il  supprime  bra- 
vement les  mots  qui  rembarrassent,  et  après  avoir  in- 
titulé la  pièce  Prologue  tout  court,  il  traduit  ainsi  le 
début  :  «  A  dire  vrai,  le  mot  prologue  est  trop  latin 
pour  le  commencement  d'un  ouvrage  profane  (1).  » 

C'est  là  une  méthode  facile,  et  à  laquelle  Cardin! 
reste  fidèle  tout  le  long  de  ses  deux  volumes.  Et  voilà 
comment  cet  Italien  a  «  habillé  Frère  Gérunde  à  la 
française  (2).  » 

Quand  il  ajoute  qu'il  a  pris  mesure  «  sur  certains 
modèles  qu'il  sera  facile  au  lecteur  français  de  recon- 
naître »,  cette  promesse  est  un  pur  mensonge,  car  il 
suit  pas  à  pas,  sauf  les  trahisons  qu'il  y  môle,  le  texte 
de  la  traduction  anglaise. 

Il  ignore  même  le  nom  de  son  auteur,  qu'il  appelle 
Jean  Isla  et  qu'il  fait  naître  à  Ségovie  en  1714. 

Une  bonne  traduction  de  Fray  Gerundio  serait 
d'ailleurs,  vu  la  qualité  de  la  plaisanterie  et  Tabon- 
dance  de  la  langue,  une  œuvre  plus  difficile  peut-être 
encore  que  celle  de  Don  Quichotte  ;  l'érudit  M.  de 
la  Serna  Santander,  le  neveu  du  grand  ami  d'Isla, 
déclarait  cette  œuvre  eiiticremeut  inabordable  (3). 

C'est  ici  le  lieu  d'éclaircir  une  question  intéressante. 
Isla  écrivit-il  une  suite  de  Fray  Gerundio  ? 

Le  texte  même  du  roman  est  à  cet  égard  équivoque, 

(1)  Histoire  de  Frère  Gérundey  prolo^'ue. 

(2)  Histoire  de  Fnh-e  Grrundc,  préface  du  traducteur,  p.  1. 

(3)  Catalogue  des  livres  de  la  Inljliothfhjue  de  don  Simon  de  Santander^ 
Bruxelles,  1803,  in-8*,  n^  32G3.  —  Don  Carlos  Antonio  de  la  Sema 
Santander,  neveu  do  don  Juan  Manuel  de  Santander  y  Zorilla,  biblio- 
thécaire royal,  était  novice  de  la  Compagnie  de  Jésus  ti  Villargarcia 
on   17G7,    lors   de   l'expulsion    des    Jésuites   d'Espagne. 
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et  nous  verrons  bientôt  que  cette  équivoque  est  volon- 
taire. A  la  fin  du  second  volume,  Tauteur  parle  assez 
longuement  des  matériaux  qui  lui  restent  : 

«  Dans  les  papiers  dont  Votre  GrAce  ne  s'est  pas  en- 
core servie,  parce  qu'elle  les  réservait  sans  doute  pour 
une  troisième  partie,  dit  TAnglais  au  curé  de  Villa- 
garcia,  je  trouve  mille  inventions  piquantes...  On  y 
parle  de  la  manière  ridicule  dont  Fray  Gerundio  en- 
tendait Tordonnance  de  presque  tous  les  évoques 
d'Espagne,  enjoignant  d'expliquer  au  moins  un  point 
de  la  doctrine  chrétienne  dans  Texorde  de  tout  sermon, 
quel  qu'il  soit  ;  et  on  raconte  ce  qui  lui  arriva  avec  un 
prélat  zélé.  On  y  traite  d'un  sermon  dit  du  Gonfalon^ 
que  le  héros  prêcha  dans  la  ville  de  Toro  ;  d'un  autre, 
appelé  du  VexilUi^  à  Médina  del  Campo;  d'un  avent  et 
d'un  carême  prêches  en  divers  lieux  ;  d'exhortations  à 
des  religieuses  ;  d'une  mission  donnée  par  Fray 
Gerundio  en  certain  endroit.  Les  notes  du  seigneur 
Abusemblat  se  terminent  par  la  conversion  de  Fray 
Gerundio  à  la  véritable  manière  de  prêcher,  conver- 
sion produite  par  je  ne  sais  quel  livre  convaincant  que 
la  Providence  lui  met  entre  les  mains  ;  il  est  fait  enfin 
mention  de  sa  mort  exemplaire,  précédée  d'une  rétracta- 
tion publique  de  toutes  les  sottises  que  contenaient  ses 
sermons,  et  d'une  pathétique  exhortation  adressée  aux 
moines  ses  confrères  pour  les  engager  à  prêcher  tou- 
jours la  parole  de  Dieu  avec  la  dignité,  la  solidité, 
l'onction,  le  zèle  que  demande  un  aussi  saint  minis- 
tère (1).  » 

(1)  Fray  Ger,,  lib.  VI,  cap.  iv,  n"  3i 


428  CHAPITRE  XVI 

Quelques  lignes  plus  bas,  Tinterlocuteur  ajoute  : 
a  Je  suis  d'avis  que  Votre  Grâce  ne  supprime  point 
son  livre,  mais,  soit  que  vous  ayez  dessein  de  le  con- 
tinuer^ soit  que  vous  le  considériez  dès  à  pré' 
sent  comme  terminé^  je  vous  conseille  de  le  pu- 
blier, etc.  (1).  » 

Le  P.  Diosdado  Caballero  croit  que  ce  vague  projet 
de  continuation  fut  réalisé.  «  L'ouvrage,  dit-il,  devait 
comprendre  quatre  tomes,  mais  le  second  seul  fut  im- 
primé (2).  »  La  présomption  la  plus  forte  en  faveur  de 
l'existence  d'une  suite  serait  fournie  par  le  célèbre 
P.  Lorenzo  Hervâs  y  Panduro.  Dans  sa  Biblioteca 
jesuitico-espafiola^  il  s'exprime  ainsi  :  «  L'Histoire  de 
Fray  Geinxndio  était  composée  de  six  tomes,  ainsi  que 
je  me  souviens  de  l'avoir  entendu  dire  à  l'auteur  dans 
le  lazaret  de  Gênes,  où  nous  restâmes  enfermés  en- 
semble pendant  plus  d'un  mois.  Dans  les  autres 
tomes,  Tauteur  continuait  la  vie  de  Fray  Gerundio^ 
qui  devenait  prédicateur  fanatique  dans  divers  cou- 
vents de  son  Ordre,  puis  directeur  d'un  monastère  de 
religieuses,  qu'il  enchantait  par  ses  sermons.  Enfin, 
grâce  à  l'expérience  et  à  la  maturité  que  donnent  les 
ans,  et  aux  avis  de  quelques  sages  religieux,  il  se  mon- 
trait éclairé  sur  la  véritable  manière  d'annoncer  la 
parole  de  Dieu.  »  C'est  le  plan  mùme  indique  par  Isla 
à  la  fin  de  son  ouvrage.  «  On  ignore,  ajoute  Hervâs,  ce 
que  sont  devenus  les  volumes  de  Fray  Gerundioy  que 


(1)  Lib.  VI,  cap.  iv,  u«  36. 

(2)  Caballero,   Supplemenium  I  Bibliothccac  scriptorum  S.J.,  pp.  161 
et  suiv. 
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Tabbé  de  Isla  laissa  inédits,  mais  il  n*est  pas  croyable 
qu'ils  aient  péri.  Ils  durent  lui  être  enlevés  lors  de 
rexpulsion  d'Espagne,  comme  me  le  furent  mes 
propres  manuscrits  (1).  » 

Ce  témoignage  pourrait  paraître  concluant,  si  nous 
n'avions  celui  d'Isla  lui-même.  Ses  lettres  inédites  à 
D.  Miguel  de  Médina  nous  expliquent  tout  le  détail  de 
cette  affaire,  où,  sans  nul  dessein  préconçu,  Isla  se 
laissa  mener  par  les  circonstances.  Son  esprit  mobile 
son  imagination  grossissante  et  aussi  la  bonhomie 
aimable  de  son  caractère  apparaissent  bien  dans  cet 
épisode  ;  c'est  l'écrivain  en  déshabillé.  Au  début,  dans 
le  feu  de  la  composition,  après  avoir  écrit  de  verve  sa 
première  partie,  il  annonçait  qu'il  avait  encore  «  de 
quoi  remplir  cent  autres  volumes  »,  et  il  ne  se  rendait 
pas  aisément  sur  ce  point  aux  prévisions  plus  sages  de 
ses  amis  de  Madrid  : 

«  Il  est  impossible  d'achever  l'ouvrage  en  deux 
parties,  et  il  faudra  se  limiter  beaucoup  pour  le  réduire 
à  trois.  L'imagination  échauffée  comme  je  l'ai,  j'écri- 
rais vingt  ans  de  suite  sur  ce  sujet-là  (2).  » 

c(  Le  second  volume  est  plus  d'à  moitié  fait,  et  mon 
Fraylecito  n'est  encore  qu'au  début  de  sa  carrière. 
J'espère  que  l'ouvrage  n'ennuiera  pas,  bien  que  les 
volumes  se  multiplient.  Laisser  de  côté  les  épisodes, 
c*est  dommage  ;  les  insérer  et  faire  marcher  rapidement 
le  récit,  c'est  impossible.  Observez  que,  les  deux 
premiers  volumes  publiés,  ou  môme  seulement  le  pre- 

(1)  Hervâs  :  Bihlioteca  jesuiticoespaliola^  ms.  f»  84. 

(2)  Lettre  inéd.  à  don  Miguel  dr  Médina,  13  août  1757. 
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mier,  le  torrent  derépidémie  subira  aussitôt  un  arrêt  ; . .. 
or,  une  fois  le  mal  endigué  ou  diminué,  le  remède  ne 
sera  plus  aussi  urgent,  et  nous  pourrons  aller  d^un 
pas  plus  tranquille  (1).  » 

Mais  le  18  septembre,  ayant  reçu  de  ses  amis  de 
Madrid  des  observations  bien  motivées,  il  écrit  : 

«  Je  confesse  que  les  raisons  du  P.  Cano  pour  que 
l'ouvrage  ne  dépasse  pas  deux  volumes,  sont  à  mes 
yeux  d'un  grand  poids,  et...  je  tâcherais  de  m'en  tenir 
là,  si  c'était  possible.  Au  point  où  nous  en  sommes,  il 
n'y  a  pas  moyen  :  il  faudrait  refondre  tout  le  second 
volume...  Mais  après  tout,  le  remède  est  facile:  une 
fois  les  deux  volumes  publiés,  si  nous  voyons  que  Tou- 
vrage  ennuie,  qui  nous  empêchera  de  le  planter  là  ?  La 
plus  grande  partie  de  l'antidote  contre  le  poison  qui 
infecte  la  chaire  se  trouvera  déjà  versée  au  malade  dans 
les  deux  premiers  volumes  ;  et  si  cette  dose  ne  réussit 
pas  à  le  guérir,  mille  quintaux  de  contre-poison  (a/eori- 
fàrmaco)  n'y  suffiraient  pas.  C'est  donc  le  goût  du 
public  qui  nous  guidera  pour  savoir  s'il  faut  arrêter  ou 
continuer  l'ouvrage  (1).  » 

Ainsi,  embarrassé  par  la  nature  même  de  son 
livre,  par  l'abondance  des  matériaux  et  l'élasticité 
excessive  de  son  plan,  Isla  ne  savait  plus  comment 
finir.  Ce  fut  le  P.  Idiaquez,  son  supérieur  et  son  ami, 
qui  vint  à  son  secours. 

«  Je  vous  annonce,  écrit-il  à  Médina  vers  le  milieu 
de  novembre,  que  dans  le  courant  de  cette  semaine  la 

(1)  Lettre  im'd,  à  Médina,  27  août  1757. 

(2)  Uttrç  im'd.  a  Médina,  18  sept.   i757. 
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seconde  partie  va  s'achever,  grâce  à  une  idée  vraiment 
divine  qui  est  venue  au  P.  Idiaquez.  Si  j'arrive  à  Texpri- 
mer  et  à  la  développer  comme  je  la  conçois,  ce  sera 
une  clef,  non  pas  d'or,  mais  de  diamant  très  précieux  : 
l'idée  est  d'un  goût  aussi  original  que  délicat.  Elle  a 
cette  particularité  rare  et  très  appréciable,  qu'elle  lais- 
sera l'ouvrage  ouvert  ou  fermé  à  volonté  :  nous  pourrons 
le  continuer  ou  l'arrêter  là,  suivant  les  circonstances. 
S'il  s'achève  avec  le  second  volume,  il  sera  complet  ; 
et  nous  ajouterions  vingt  nouveaux  volumes,  que  la 
résurrection  du  héros  ne  paraîtrait  point  miraculeuse, 
mais  fort  naturelle  (1).  » 

Cette  invention,  il  faut  l'avouer,  ne  méritait  point 
tant  d'enthousiasme.  C'est  l'épisode  passablement  in- 
cohérent que  nous  avons  rapporté  ailleurs,  et  dans 
lequel  un  prétendu  évoque  arménien  et  un  milord 
anglais  travaillent  tour  à  tour  à  débrouiller  les  manus- 
crits syriaques,  d'où  est  tirée  Vhistoire  du  fameux 
prédicateur. 

(1)  Lettre  ini^d.  à  Médina^  entre  le  12  et  le  26  novembre  1757.  —  Le 
P.  Idiaquez,  qui  dans  le  monde  se  fût  appelé  le  duc  de  Grenade,  étût 
un  lettré.  Provincial  de  Castille,  il  consacra  une  partie  de  sa  fortune 
personnelle  à  fonder  à  Villagarcia  une  imprimerie  considérable,  pour 
la  publication  d'ouvrages  latins  et  grecs  :  il  avait  fait  fondre  des  carac- 
t^re8  en  Hollande,  et  formé  d'excellents  ouvriers.  Pour  apprécier 
l'importance  de  cette  création  en  Espagne  à  cette  date^  il  est  bon  de 
se  rappeler  que,  dans  les  premières  éditions  de  la  Poétique  de  Luzan 
(1727),  les  citations  grecques  étaient  imprimées  en  lettres  latines,  faute 
de  caractères  grecs.  Le  Journal  de  Trévoux  se  plaint  qu'un  pareil  état 
de  choses  dure  encore  en  1758  (août  1758,  p.  1973).  L'imprimerie  de 
Villagarcia  rendit  de  vrais  services  a  l'instruction  :  le  P.  Idiaquez  y 
publia  lui-même  plusieurs  ouvrages  clai^siques  et  un  manuel  d'ensei- 
gnement à  l'usage  des  jeunes  maîtres. 

Cf.  Navarrete  :  de  viris  illustribus  in  Castella  veteri  Societatis  Jesu,,, 
Bouoniae  1797,in-4o,  t.  II,  Franc,  Xav.  Idiaquezim,  p.  245. 
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Quoi  qu'il  en  soit,  ce  deus  ex  machina  satisfit  entiè- 
rement l'auteur,  et  la  prétendue  clef  d'or  ferma  l'ou- 
vrage. Elle  ne  le  rouvrit  point.  La  condamnation  sur- 
venue, Isla  considéra,  bien  enlendu,  cette  affaire 
comme  entièrement  finie,  et  c'est  dans  ce  sens  quMl 
faut  entendre  ce  qu'il  écrit  à  un  de  ses  confrères, 
le  26  juin  1766: 

«  La  prétendue  troisième  partie  de  Fray  Gerundio 
n'existe  point,  et  je  n'y  ai  jamais  songé.  Assurez-le 
ainsi  au  personnage  en  question  (1).  » 

On  doit  donc  admettre  que  le  P.  Hervâs,  trompé 
par  ses  souvenirs  déjà  lointains,  nous  donne  comme 
un  fait  accompli  ce  que  l'auteur  ne  lui  avait  présenté 
que  comme  une  vague  idée  d'autrefois  et  un  résumé 
du  dernier  chapitre  de  son  roman.  D'ailleurs  le  but 
d'Isla  était  atteint  ;  le  contre-poison  avait  opéré,  le  ma- 
lade était  guéri. 

En  effet,  si  Fray  Gerundio  égala  en  quelque  chose, 
et  surpassa  peut-être  Don  Quichotte^  c'est  dans  le 
succès  qui  l'accueillit  et  le  résultat  qui  le  couronna. 
L'œuvre  de  Cervantes  n'avait  point  été  jadis  attendue 
avec  autant  d'impatience  que  celle  d'Isla;  le  débit 
n'en  fut  point  aussi  précipité  ;  mais  l'effet  de  part  et 
d'autre  fut  semblable. 

Dès  la  publication  de  Don  Quichotte  (1605),  les  ro- 
mans de  chevalerie,  s'ils  ne  disparurent  pas  entière- 
ment, furent  frappés  à  mort  ;  au  lendemain  du  jour  où 
parut  Fray  Gerundio,  l'Espagne  assistait  au  renou- 

(1)  Lettre  inéd.  à  CliristôbaL  Saez,  cuadjuteur  du  procureur  de  la 
prov.  (le  Castillc  à  Madrid,  le  26  juiu  1766. 
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vellement  de  réloquence  sacrée.  Nous  avons  dit  les 
débuis  de  ce  mouvement  ;  il  était  devenu  irrésistible, 
quand  survint,  après  plus  de  deux  ans,  la  condamna- 
tion du  livre.  On  pourrait  même  se  demander  si  l'In- 
quisition n'avait  pas  voulu  laisser  à  la  réforme  le  temps 
de  s'étendre  et  de  s'affermir  avant  de  frapper  le  coup 
devenu,  pour  tant  de  raisons,  inévitable.  Toujours 
est-il  qu'après  les  décrets  du  Saint-Office,  Fray  6e- 
rundio  était  encore  extrêmement  lu  (1). 

La  révolution  s'opérait,  et  les  faits  que  nous  venons 
de  rapporter  suffisent  à  montrer  quelle  part  d'hon- 
neur en  revient  au  P.  de  Isla.  Reconnaissons,  avec 
don  Vicente  la  Fuente,  que  Vhistoire  du  fameuxpré' 
dicateur  ne  détruisit  point  la  race  impérissable  des 
Gerundios  :  l'auteur  n'y  comptait  pas;  il  suffit  d'ajou- 
ter avec  le  même  historien  qu'Isla  fut  plus  heureux 
peut-être  dans  la  poursuite  des  abus  qui  viciaient 
l'éducation  des  futurs  prédicateurs;  c'est  avouer  que 
son  livre  obtint  le  succès  qu'il  recherchait  par-dessus 
tout  :  l'abolition  ou  la  diminution  des  causes  mômes 
du  gérondianisme  (2).  Les  Gerundios  avaient  résisté 
à  tout  :  raisons,  décrets,  bons  exemples,  anathëmes  ; 
mais  notre  écrivain  avait  su  choisir  son  moment,  ses 
armes,  ses  adversaires. 

Comme  le  remarque  fort  bien  un  de  ses  défenseurs, 


(1)  «  Neque  prohihitio  luquisitionis  eam  deterruit  a  facultate  opus 
Icgendi  quibuscumque  petentibus  concedenda...  »  Diosdado  Caballero  : 
Supplem,  Bibliolh.  Scriplorum  S,  J.,  t.  I,  p.  163. 

(2)  Vie.  la  Fueute  :  Hist,  de  las  Vniversidades  en  Espaiia^  tomo  Hf , 
p.  376.  —  Cf.  Ferrer  delRio,  Historiade  Carlos  tercero,  t.  IV,  cap.  HI» 
p.  375. 
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son  secret  fut  de  retourner  contre  les  mauvais  prédi- 
cateurs les  foules,  sur  lesquelles  ils  s'appuyaient  ;  il 
réveilla  le  bon  sens,  il  piqua  la  vanité  du  peuple:  sa 
cause  était  gagnée  (1).  Dès  lors,  d'année  en  année 
l'amélioration  est  visible.  Un  bon  nombre  des  faits 
qui  la  démontrent  ont  été  dès  longtemps  relevés  par 
un  écrivain  laborieux,  Sempere  y  Guarinos,  dans  son 
Essai  d'une  bibliothèque  des  écrivains  du  temps  de 
Charles  III  (2).  C'est  là  que  M.  Ferrer  del  Rio  a 
trouvés  réunis  les  matériaux  de  son  discours  de  récep- 
tion à  l'Académie  espagnole  ;  ce  discours,  et  la  spiri- 
tuelle réponse  qu'y  fît  M.  Hartzenbusch,  ont  été  publiés 
ensemble  sous  ce  titre  un  peu  vaste  :  Léloquence 
sacrée  espagnole  au  xviu*  siècle. 

C'est  un  acte  de  justice  que  de  signaler,  avecM.  Fer- 
rer del  Rio,  parmi  les  premières  œuvres  oratoires 
dignes  de  remarque  qui  suivirent  Fray  Gerundio, 
l'éloge  funèbre  de  Fun  des  approbateurs  du  roman 
d'Isla,  don  Agustin  de  Montiano,  fondateur  de  l'Aca- 
démie d'histoire;  ce  discours  fut  prononcé  en  1765  par 
un  autre  ami  d'Isla,  Fray  Alonso  Cano,  le  moine  inqui- 
siteur qui  avait  eu  l'audace  de  donner  au  livre  suspect 
un  imprimatur  si  louangeur.  Cette  oraison  funèbre 
n'est  point  parfaite,  et  l'on  y  trouve  encore  des  traces 
du  plus  mauvais  goût  :  restes  de  V ancienne  manière  que 
Fray  Alonso  avait  cultivée  avec  éclat  pendant  plus  de 
vingt  années  :  il  n'en  avait  eu  que  plus  de  mérite  à 

(1)  Fray   Francisco   de  Ajofrin   :   Caria   al    S'   Inquisidor  gênerai. 
Expedienle  sobre  el  Fray  Gerundio,  ms.,  ff»  il2 

(2)  Voir  la  liste  des  ouvrages  consultés. 
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rompre  avec  son  passé,  et  à  produire,  dans  l'occasion 
qui  nous  occupe,  une  œuvre  d'éloquence  digne  et  chré- 
tienne, pleine  de  noblesse  et  de  tendre  affection  pour 
Vami  qu'il  venait  de  perdre  (1). 

Les  prélats  espagnols  favorisèrent  à  Tenvi  le  pro- 
grés par  l'exemple  de  leurs  discours  et  la  doctrine 
de  leurs  lettres  pastorales.  Â  peine  don  José  Climent 
avait-il  pris  possession  du  siège  de  Barcelone  (1766) 
qu'il  monta  dans  la  chaire  de  sa  cathédrale  pour  an- 
noncer aux  fidèles  «  qu'ils  n'entendraient  point  de  sa 
bouche  les  paroles  de  la  sagesse  humaine,  ni  des 
expressions  poétiques  contraires  à  la  sainteté  du  temple, 
ni  des  questions  épineuses  comme  on  en  traite  dans 
l'école,  ni  des  pensées  extraordinaires  ou  des  rappro- 
chements subtils,  ni  le  récit  d'événements  étranges 
inventés,  sous  couleur  de  piété,  par  la  superstition  et 
la  légèreté  ;  mais  les  vérités  solides  révélées  par  l'Es- 
prit-Saint  et  expliquées  par  les  Pères.  »  Pour  répandre 
ces  doctrines,  il  fit  traduire  en  castillan  la  Rhétorique 
ecclésiastique  de  Louis  de  Grenade  et  la  fit  imprimer 
à  ses  frais  avec  une  lettre  pastorale  importante.  Depuis 
lors,  ce  livre  devint  un  texte  classique  dans  un  bon 
nombre  de  séminaires  (2). 

L'archevêque  Lorenzana,  qui  échangea  le  siège  de 
Mexico  pour  celui  de  Cadix,  enseignait  aux  prédica- 
teurs de  son  diocèse  à  expliquer  en  termes  nets  et 

(1)  Ferrer  del  Rio  :  Discurso  académico,  p.  19. 

(2)  Sempere  :  Ensayo  de  una  hibliot.,  t.  I  :  Climent  (D.  José).  —  Cet 
évèque,  et  plusieurs  autres  de  ceux  que  nous  nommoDS  plus  loin,  se 
firent  remarquer  par  leur  zèle  contre  les  Jésuites  et  par  des  opiaions 
qui  valurent  &  D.  José  Climent  les  éloges  des  Nouvelles  ecclésiastiques i 
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simples  rÉyangile  et  les  mystères  de  la  foi,  au  lieu  de 
faire  des  sermons  savants  à  grand  renfort  de  concor- 
dances, en  cousant  les  textes  bout  à  bout  d*après  le  son 
matériel  des  syllabes,  et  les  accommodant  de  gré  ou  de 
force  à  leur  sujet.  L*évêque  commentait  là  un  chapitre 
de  Fray  Gerundio  (1). 

Don  Felipe  Beltran,  évéque  de  Salamanque,  et  plus 
tard  Inquisiteur  général,  acquérait  une  réputation 
d'orateur  que  Melendez  Valdés  consacrait  dans  ses 
Odes  et  que  justifient  d'assez  bons  discours.  Il  pouvait 
donc  avec  autorité  proscrire  de  la  chaire  «  les  pein- 
tures profanes,  les  paradoxes  et  les  raisonnements 
étranges,  l'action  théâtrale,  les  plaisanteries  et  les 
équivoques  indécentes  (2)  ». 

En  même  temps  se  publiaient  coup  sur  coup  plu- 
sieurs ouvrages  qui  accéléraient  la  réforme.  Don  Pedro 
Antonio  Sanchez  écrivait  son  Discours  sur  Véloquence 
sacrée  espagnole^  essai  historique  très  succinct,  mais 
non  sans  mérite;  Sanchez  Valverde  publiait  son  Prédi- 
cateur; Soler  de  Cornellâ,  son  Appareil  d'éloquence 
pour  les  orateurs  sacrés;  don  Francisco  Gregorio  de 
Salas,  VAbrégé  pratique  de  Vart  de  prêcher,  traités 
estimables  qui  ne  pouvaient  rien  dire  de  bien  neuf, 
mais  dont  les  sages  conseils  étaient  féconds,  parce 
qu'ils  tombaient  dans  un  terrain  préparé  :  tous  ces 
auteurs  profitaient  du  succès  d'Isla  (3). 

(1)  Lorenzana,  Pastorales  y  carias,  Madrid,  1779.  Cf.  Ferrer  del  Rio, 
Historia  de  Carlos  tercero,  t.  IV,  cap.  IH,  p.  377. 

(2)  Pastoral  sobre  el  digno  ejercicio  de  la  pi'cdicacion  :  2  de  abril  de 
1774.  Ferrer  del  Rio,  /. 

(3)  Pedro  Antonio  Sanchez  :  Discurso  sobre  la  elocuencia  sagrada  en 
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Un  éclatant  témoignage  du  progrès  accompli  nous  est 
donné  par  un  des  plus  constants  protecteurs  de  notre 
écrivain.  Don  Francisco  Alejandro  de  Bocanegra  y 
Jibaja  n'élait  encore  que  simple  licencié,  quand  Isla  le 
signalait  dans  le  Gerundio  comme  une  des  meilleures 
espérances  de  la  chaire  espagnole.  Il  ne  démentit  point 
cette  prophétie  et  fut  un  des  chefs  de  la  réforme. 

En  1755,  dans  un  sermon  pour  le  quatrième  dimanche 
de  Carême,  montrant  à  la  fois  l'obligation  où  sont  les 
riches  de  faire  l'aumône  temporelle,  et  celle  qu'ont  les 
prédicateurs  de  distribuer  le  pain  de  la  parole,  il  avait 
fait  un  sévère  tableau  de  ceux  qu'on  allait  bientôt 
appeler  gerundios.  En  1775,  devenu  archevêque  de 
Compostelle,  il  rassembla  et  publia  ses  discours.  En 
relisant  celui  dont  nous  venons  de  parler,  il  ajouta  à  sa 
préface  ces  lignes  remarquables  :  u  Je  ne  puis  omettre 
une  observation  qui  me  parait  très  nécessaire.  Ce  que 
je  disais  dans  le  sermon  du  quatrième  dimanche  de 
Carême  ne  doit  pas  s'entendre,  à  Theure  qu'il  est,  avec 
la  même  généralité.  Il  y  avait  à  cette  époque  beaucoup 
de  prédicateurs  qui  réalisaient  l'abominable  portrait 
que  j'en  fais  ;  mais  aujourd'hui,  dans  notre  pays,  le 
saint  ministère  de  la  chaire  est  très  réformé  (1)  ». 

Espafia,  in-8%  Madrid,  1778.  —  Ant.  Sanchez  Valverdc  :  El  Predica- 
dor  :  tradado  dividido  en  très  partes,  al  quai  preceden  unas  reflexiones 
sobre  los  abusos  del  pûlpito  y  medios  de  su  reforma,  Madrid,  1782. 
—  Leonardo  Soler  de  Cornellé,  magistral  de  Orihuela  :  Aparato  de 
elocuencia  para  los  oradores  sagrados  (1789).  —  Francisco  Orcgorio  de 
Salas  :  Compendio  pràctico  del  pûlpito,  —  Cf.  Franc.  Fernandez 
Gonzalez  :  Historia  de  la  critica  literaria  en  Espafia,  p.  26,  et  Sempere  : 
Ensayo  de  una  bibliot.y  passim. 

(1)  Bocanegra  y  Jibaja^  arzobispo  de  Santiago,  Sermonet^  1775,  2  Yol. 
in-8.  Lettre  pastorale  qui  sert  de  préface  aux  sermons. 
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Dans  une  autre  lettre  pastorale  contre  le  progrès  de 
l'incrédulité,  le  même  prélat,  par  des  allusions  évi- 
dentes et  capables,  dit  Isla  lui-même,  de  renouveler 
toute  la  douleur  de  mes  adversaires,  «  canonisait 
d'avance  celui  qui,  très  innocemment  et  peut-être 
môme  avec  un  grand  mérite  de  sa  part,  les  avait  si 
vivement  blessés  (1)  ». 

La  réforme  embrassait  toute  l'Espagne.  Bocanegra 
écrivait  à  Compostelle;  à  Grenade,  on  imprimait,  en 
1771,  une  extravagante  oraison  funèbre  intitulée  le 
Zorobabel  amplifié  (2)  ;  mais  aussitôt  circulait  en 
réponse  une  mordante  satire,  comme  une  protestation 
du  bon  sens  public,  qui  ne  tolérait  plus  de  semblables 
folies. 

C'en  était  fait  du  gërondianisme.  La  chaire  espa- 
gnole n'avait  point  enfanté  de  chefs-d'œuvre  :  elle  en 
attend  encore  ;  mais  don  Antonio  de  Capmany,  dans 
sa  Philosophie  de  Véloquence^  pouvait  écrire  avec  un 
peu  d'emphase  :  <c  La  chaire  sacrée  a  recouvré  en 
Espagne  ses  antiques  droits  :  la  persuasion  évangé- 
lique,  la  simplicité  apostolique,  l'énergie  prophétique 
et  la  décence  oratoire,  malgré  l'obstination  des  esclaves 
de  la  routine,  qui  croient  abriter  leurs  sottises  derrière 
l'amour  de  la  patrie  (3).  » 

(1)  Isla.  Carias  familiareSy  â  varios,  133. 

(2)  El  Zorohabel  ampli ficado  y  amplificador  de  la  Religion  y  del  insti- 
tuto  de  la  Santa  hospitalidad,  oracion  funèbre  que  en  las  honras  al  /l»® 
/*.  Fr.  Alonso  de  Jésus  y  Ortega,  gênerai  de  la  susodicha  esclai^ecida 
Religion^  dijo  el  M.  R.P.  Fr.  Francisco  Sotelo.  Granada,  1771.  Cité  par 
Hartzenbusch,  discurso  acad^mico,  p.  45. 

(3)  D.  Ant.  de  Capmany  :  Filosofïa  de  la  elocuencia,  Madrid,  1777, 
Prôlogo. 
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Un  instant  on  put  croire  qu'une  sève  nouvelle  allait 
circuler  dans  toutes  les  branches  de  la  littérature  et 
des  arts.  Les  chefs-d'œuvre  de  Goya  rappelaient  les 
beaux  jours  de  la  peinture  espagnole  ;  Villanueva  se 
faisait  un  nom  dans  l'architecture  ;  «  la  prose  nette  et 
pure  de  Jove-Llanos  répondait  dignement  aux  agréables 
comédies  de  Moratin  et  aux  belles  odes  de  Quin- 
tana  (1)».  L'Académie  espagnole  encourageait  l'élo- 
quence par  la  fondation  des  prix  pour  les  éloges  histo- 
riques. 

Mais  ce  mouvement  fut  incomplet;  le  pôle-môle  des 
idées  et  des  doctrines,  éclatant  dans  un  pays  mal  guéri 
d'un  épuisement  séculaire,  ralentit  tous  les  progrès. 
La  politique  et  la  guerre  désolèrent  la  malheureuse 
Espagne.  Le  grand  mal  de  la  littérature  et  aussi  de  la 
chaire  fut  l'influence  exagérée  du  français.  Moratin  et 
Quintana  sont  injustes  pour  la  vieille  école  espagnole  ; 
leurs  brillantes  qualités  de  style  ne  compensent  point 
la  perte  de  celte  couleur  puissamment  originale,  de 
cette  vigueur  créatrice,  de  cet  esprit  national  qu'on 
retrouve  moins  sous  des  formes  élégantes,  mais  plus 
communes.  Dans  la  chaire,  les  folies  des  Gerundios 
étaient  remplacées  par  de  mauvaises  traductions  de  nos 
moindres  sermonnaires.  Jadis,  le  P.  de  Isla  avait  vu 
naître  et  signalé  ce  danger;  mort,  il  reparut  pour  le 
repousser  encore.  En  1792,  la  sœur  du  P.  de  Isla 
publia  les  six  volumes  de  ses  sermons.  Notre  écrivain 
était  déjà  le  revenant  d'un   autre  âge,  et  l'éditeur 

• 

(1)  Ferrer  del  Rio,  Discurso  CLcadémico,  p.  27. 
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avertit  opportunément  que  ces  discours  «  apprendront 
aux  prédicateurs  à  parler  dans  le  style  propre  à  la  nation, 
et  à  éviter  celui  qu'affectent  nombre  d'autres  sermons 
traduits  ou  mal  imités  d'idiomes  étrangers  (1)  d. 

Il  y  eut  pourtant  à  cette  époque  un  orateur  ce  qui  fit 
revivre,  dans  un  siècle  incrédule,  les  prodiges  d'élo- 
quence des  Vincent  Ferrier  et  des  Jean  d'Avila.  C'est 
le  missionnaire  capucin  Fray  Diego  de  Cadix  (1743- 
1801).  Depuis  ces  grands  apôtres,  on  n'avait  point 
entendu  en  Espagne  de  parole  aussi  puissante  et  aussi 
enflammée.  Lus  aujourd'hui,  ses  sermons  sont  lettre 
morte  et  ne  donnent  pas  la  moindre  idée  de  l'effet 
merveilleux  qu'ils  produisaient.  Fray  Diego  n'eût  point 
été  à  l'aise  sous  les  voûtes  d^une  église  :  il  lui  fallait  le 
grand  soleil,  les  places  publiques  ou  les  plaines  im- 
menses, couvertes  parfois  de  plus  de  trente  mille  spec- 
tateurs. Sa  phrase  inculte  était  toute  brillante  et  brû- 
lante d'un  feu  intérieur  ;  tout  prêchait  en  lui  :  sa  voix 
tonnante,  l'éclat  extraordinaire  de  ses  grands  yeux, 
habituellement  très  doux  ;  sa  longue  barbe  blanche 
comme  la  neige,  son  habit  austère,  son  corps  décharné. 
On  lui  attribuait  jusqu'au  don  des  langues  ;  pécheurs 
et  incrédules  tombaient  en  foule  à  ses  pieds  et  écla- 
taient en  sanglots.  Il  n'y  eut  jamais,  conclut  l'historien 
que  je  résume,  d'orateur  plus  populaire  dans  tous  les 
sens  du  mot  :  Fray  Diego  de  Cadix  eût  été  digne  de 
naître  au  treizième  siècle  et  d'être  compté  parmi  les 
compagnons  de  saint  François  d'Assise  (2)  ». 

(1)  Sermones  del  P.  Isla.  Tomo  I,  Advertmcia. 

(2)  MencDtlez    Pelayo,    Heterodoxos   espafioles,  Tomo  III,   lib.  VI, 
cap.  III,  p.  332. 
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Durant  les  sanglantes  guerres  de  la  Révolution  et  de 
TEmpire,  la  prédication  revêtit  partout  un  accent  de 
patriotique  enthousiasme,  et  la  plus  humble  parole 
s'éleva  souvent  à  des  hauteurs  que  l'éloquence  ne  dé- 
passe point.  En  1795,  lors  de  la  première  invasion 
française,  le  capucin  Fray  Miguel  de  Santander,  évoque 
auxiliaire  de  Saragosse,  et  missionnaire  presque  aussi 
populaire  que  Fray  Diego  de  Cadix,  enflammait  pour 
la  défense  de  leurs  foyers  ses  loyaux  compatriotes. 

Au  moment  où  les  Français  allaient  assiéger  Sara- 
gosse,  don  Mariano  de  Lope  adressait  au  peuple,  dans 
l'église  de  saint  Paul,  un  discours  dont  la  lecture,  dit 
M.  Ferrer  del  Rio,  «  est  impossible  à  quiconque  est  né 
sous  le  soleil  d'Espagne  sans  que  le  patriotisme  fasse 
battre  plus  rapidement  son  cœur  et  enflamme  son 
visage  (1).  »  Plus  tard,  l'héroïque  défense  de  cla  ville- 
martyre  »  fut  dignement  célébrée  ;  dans  cette  oraison 
funèbre  de  tout  un  peuple,  le  seul  récit  sans  doute 
portait  les  orateurs  et  les  obligeait  à  être  sublimes  ; 
mais  c'était  beaucoup  de  ne  point  déparer  cette  gran- 
deur par  une  emphase  inopportune  et  d'unir  la  sobriété 
au  mouvement  et  à  la  chaleur.  Entre  ceux  qui  y  réus- 
sirent, on  peut  nommer  don  Nicolas  Antonio  Heredero 
Mayoral,  dont  le  discours  est  d'une  simple  et  nerveuse 
éloquence  (2). 


(1)  Di^rurxo  acad&mico,  p.  28. 

(2)  Et  pourtant  le  penchant  à  Téquivoque  se  fait  jour  au  milieu  du 
récit  le  plus  émouvant  :  «  ÂUi  una  célèbre  baronesa  construye  y 
defiende  baleriaB,  y  es  la  consolacion  y  cl  conhorte  de  los  guerreros.  » 
Il  s'agit  de  ûoûa  Maria  Consolacion  de  Azlor  y  Villavicencia,  condesa  de 
Bureta. 
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M.  Hartzenbusch,  qui  en  cite  de  longs  extraits,  a 
raison  de  s'arrêter  ensuite  et  de  mesurer  les  progrès 
accomplis,  en  comparant  ces  belles  pages  aux  puérilités 
de  Torateur  qui,  un  siècle  auparavant,  célébrant  la 
victoire  d*Âlmansa,  n'avait  su  que  s'amuser  à  d'insi- 
pides jeux  de  mots  sur  la  rose  et  le  lys  (1).  Nous  pou- 
vons nous  arrêter  nous-mêmes  :  nous  sommes  loin  de 
Fr&y  Gerundio  ;  l'œuvre  poursuivie  par  Isla  est 
achevée. 

Et  pourtant,  il  ne  faudrait  pas  croire  que  le  géron- 
dianisme  fût  mort  sans  résistance  et  n'eût  point  laissé 
de  traces.  De  telles  habitudes,  enracinées  dans  l'esprit 
et  dans  les  mœurs  d'un  peuple,  ne  disparaissent  ni 
rapidement,  ni  tout  à  fait.  Dès  son  début,  la  réforme 
avait  été  ralentie,  et  par  la  condamnation  du  livre  qui 
la  provoqua,  et  aussi  par  l'expulsion  de  la  Compagnie 
de  Jésus.  Cette  mesure  avait  privé  tout  d'un  coup  le 
royaume  d'un  grand  nombre  de  prédicateurs  instruits, 
sages  etzélés,  quelques-uns  fort  influents  et  éloquents  ; 
elle  avait  privé  l'enseignement  public  de  maîtres  qui  ne 
furent  point  aisément  remplacés. 

Comme  nous  venons  de  le  dire,  les  excès  des  a/ran- 
cesados  entravèrent  ensuite  le  progrès  ;  de  saints  reli- 
gieux, des  prélats  exemplaires  croyaient  ne  pouvoir  dé- 
fendre la  religion,  les  mœurs  et  la  langue  que  sous  le 
manteau  des  vieilles  méthodes  et  des  vieux  défauts. 
On  peut  citer  un  vénérable  évéque  de  Santander,  qui 
vécut  jusqu'au  commencement  de  ce  siècle  et  qui 
combattit  intrépidement  l'incrédulité  par   des  écrits 

(1)  Hartzeûbusch,  Discurso  académico,  p.  ni. 
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illisibles.  Il  intitule  une  lettre  pastorale':  Remède  fumi- 
gatoire^  igné^  fulminant^  extrême;  et  il  avait  com- 
posé un  énorme  poème  philosophique  en  sept  volumes  : 
le  titre,  qui  a  cinquante  lignes,  est  du  plus  barbare 
galimatias  (1). 

Depuis  lors,  des  secousses  répétées  ont  changé  bien 
des  choses  en  Espagne  :  les  Ordres  religieux,  chassés  à 
plusieurs  reprises,  se  sont  ressentis  de  ces  transforma- 
tions ;  le  monde  où  pouvait  vivre  et  se  mouvoir  le  type 
de  Fray  Gerundio  est  un  monde  presque  aussi  disparu 
que  celui  de  don  Quichotte.  Les  sciences  sacrées,  l'apo- 
logétique, et  par  conséquent  la  prédication,  ont  éprouvé 
le  besoin  de  nouvelles  méthodes  et  d'une  activité  que 
la  longue  sécurité  de  la  foi  populaire  avait  trop  fait  ou- 
blier aux  contemporains  d'Isla. 

Le  langage  même  s'est  profondément  modifié: 
comme  les  costumes  et  les  mœurs,  il  a  beaucoup  perdu 
de  sa  couleur  et  de  son  originalité.  Une  sorte  d'idiome 
cosmopolite  et  international,  fléau  de  la  véritable 
langue,  tend  à  envahir  la  prédication,  non  moins  que 
le  journal  et  le  roman.  Devant  certaines  banalités,  on 
en  vient  vite  à  regretter  les  saillies  un  peu  géron^ 
diennes  et  les  amusantes  excentricités  des  sermons 
d'Isla.  Mais  grâce  àDieu,  àTheure  qu^il  est,  il  y  a  en 
Espagne,  au  moins  autant  qu'ailleurs,  des  prédicateurs 
d'un  remarquable  talent,  et  qui  savent  être,  autant 

(1)  £/  reciproco  sin  y  con  de  Dhs  y  de  los  hombres,,,  reconoddo  del 
propio  modo  en  lo  que  son  el  Sumo  Ser  y  los  olros  séres. . .  con  los  mejores 
arbitrios  de  pasar  desde  nuestro  Todo^nada  [nada  dobie)  al  que  hemos 
de  ser  Nada-Todo,  Cité  par  Menendez  Pelayo,  Heterodoxos,  esp,,  t.  UI, 
p.  355. 
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qu'il  le  faut,  à  la  fois  de  leur  pays  et  de  leur  temps.  Et 
dans  son  ensemble,  la  prédication  espagnole,  la  prédi- 
cation populaire  surtout,  a  gardé  un  cachet  national 
intéressant  à  étudier. 

Là,  un  observateur  attentif  retrouverait  assurément 
quelques  traces  des  vieux  errements.  L'appareil  sco- 
lastique  des  majeures  et  des  mineures,  les  interpréta- 
tions subtiles  et  bizarres  de  TEcriture»  les  conceptos 
savants,  Temphase  des  grands  mots  éveillent  parfois 
de  singuliers  échos  dans  Toreille  de  quiconque  a  lu, 
soit  Fray  GerundiOy  soit,  ce  qui  est  plus  rare,  les  vieux 
sermons  du  temps  de  Charles  II  ou  de  Philippe  V. 

Il  me  souvient  d'avoir  entendu,  un  jour  de  fête,  dans 
une  église  importante  d'une  trèsgrande  ville,  un  prédi- 
cateur des  plus  suivis,  et  qui  méritait  cette  vogue  par 
d'éminentes  qualités.  Il  commentait  l'évangile  du  jour  : 
c'était  la  généalogie  de  Jésus-Christ  d'après  saint  Ma- 
thieu :  «  Abraham  genuit  Isaac;  Isaac  autem  genuit 
Jacob;  Jacob  autem^  etc.  »  Le  sermon  était  fort  édifiant 
et  instructif;  mais  durant  quelques  instants,  l'argumen- 
tation de  l'orateur  porta  sur  le  mot  autem  :  «  Notadel 
pero^  disait-il  ;  remarquez  bien  le  mais.  »  11  démontrait, 
en  souriant,  par  ce  mais,  avec  beaucoup  d'esprit,  le 
péché  originel,  et  le  privilège  qu'eut  la  Sainte  Vierge 
d'en  être  exemptée.  C'était  étrange,  mais  intéressant  ; 
il  en  est  qui  ne  sont  qu'étranges. 

Cette  anecdote  nous  permet  de  constater  que  la  doc- 
trine de  Fray  Gerundio  n'est  point  encore  entièrement 
hors  de  saison.  Don  Quichotte  a  perdu  depuis  bien 
longtemps  son  utilité  immédiate,  car    ni  les  romans 
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chevaleresques,  ni  même,  hèlas  !  les  tentations  d'hé- 
roïque folie  ne  sont  plus  guère  aujourd'hui  un  danger 
pour  l'esprit  public  ;  mais  le  roman  d'Isla  renferme 
pour  ses  compatriotes,  avec  l'agrément  littéraire,  un  en- 
seignement toujours  opportun. 

Et  pourquoi  dire  seulement  pour  ses  compatriotes  ? 
Les  écueils  de  la  composition  oratoire,  et  surtout  du 
sermon,  ne  sont-ils  pas  à  peu  près  les  mômes  dans 
toutes  les  langues  ?  Les  homélies  de  l'archevêque  de 
Grenade  sont-elles  espagnoles  ou  françaises  ? 

Ets'il  est  vrai  que  gongorisme,  euphuïsme,  préciosité, 
aecentismo  (il  y  a  bien  d'autres  appellations  encore),  ne 
sont  après  tout  que  les  noms  divers  d'une  même  ma- 
ladie, universelle  et  éternelle  comme  Tesprit  humain, 
concluons  que  Fray  GerundiOy  qui  a  guéri  par  le  rire 
un  des  accès  de  ce  mal,  contient  une  vertu  capable  de 
profiter  un  jour  ou  l'autre  à  quiconque  fait  métier  de 
parler  ou  d'écrire,  en  tous  temps  et  par  tous  pays. 


CONCLUSION 


C'est  une  grave  erreur  que  de  nommer  péle-môle, 
comme  le  fait  quelque  part  un  historien  de  la  littéra- 
ture espagnole  (1),  <f  les  Isla  et  les  Feijôo,  »  avec  les 
Huerta,  les  Iglesias,  les  Arriaga,  comme  adversaires 
jurés  de  Técole  française  au  dix-huitième  siècle.  J'es- 
père ravoir  montré  :  dans  tout  le  cours  de  ce  siècle, 
les  doctrines  de  la  décadence,  si  puissantes  encore,  ne 
reçurent  point  de  coup  plus  mortel,  ni  la  saine  in- 
fluence française  de  secours  plus  efficace,  que  l'appa- 
rition de  Fray  Gerundio. 

S'il  en  fallait  une  nouvelle  preuve,  je  m'appuierais 
sur  la  préface  qu'avait  préparée  vers  1808,  pour  une  édi- 
tion projetée  du  Gerundio^  un  écrivain  qu'on  ne  sau- 
rait taxer  d'hostilité  à  l'égard  de  l'école  française. 
Leandro  Moratin  y  donne  à  Isla  des  éloges  que  nous 

(1)  Ad.  de  Puybusquc.  Histoire  comparée  des  littératures  espagnole 
et  française.  Tome  II,  dernier  chapitre. 
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serions  presque  tentés  de  trouver  exagérés,  s'ils  ve- 
naient d  un  juge  moins  compétent.  Il  applaudit  sans 
réserve  son  érudition,  son  bonheur  dans  la  peinture 
des  caractères  et  des  mœurs  locales,  les  gr&ces  de  son 
style  :  il  déclare  son  œuvre  <c  la  plus  docte  en  son 
genre,  la  plus  utile,  la  plus  digne  de  louange  qu'ait 
produite  la  littérature  espagnole  au  dix-huitiéme 
siècle.  » 

La  réforme  de  Luzan,  restée  dans  le  domaine  idéal 
du  Parnasse,  demeura  très  longtemps  sans  résultats  (1). 
Isla  transportai  lutte  dans  l'arène  décisive  de  la  prose 
oratoire,  et,  avec  des  armes  dont  son  zèle  naïf  ne  me- 
sura pas  assez  la  portée,  il  y  remporta  une  victoire  dif- 
ficile et  féconde. 

c(  Seul,  dit  encore  Moratin^  Isla  était  capable  de 
mener  à  bien  une  telle  entreprise,  parce  que,  seul  à 
son  époque,  il  unissait  à  une  solide  instruction  théo- 
logique  et  philosophique,  à  la  pratique  de  Tart  oratoire, 
à  la  connaissance  des  meilleurs  écrivains  anciens  et 
modernes,  et  au  bon  goût  littéraire,  Tinvention,  l'es- 
prit, l'agrément  et  la  pureté  du  style,  et  une  facilité 
admirable  dans  Tusage  de  sa  langue  maternelle,  alors 
comme  aujourd'hui  si  peu  étudiée  (2)  ». 

(1)  C'est  ce  que  fait  ressortir,  quoique  avec  un  peu  d'exagération, 
Leandro  Moratin,  dans  la  vie  de  son  père  (Obras  de  Moratin^  B.  A.  E., 
t.  Hf  p.  I  et  suiv.).  Cf.  don  Francisco  Fernandez  Gonzalez,  HiHoria  de 
la  critica  literaria  en  Espafla^  p   27. 

(2)  Leandro  Moratin,  Ofjras  pùstumas,  tomo  III,  pp.  200-210.  Prôlogo 
para  una  nueva  edicion  de  Fray  Gei^undio,  Moratin  fait  de  cette  pré- 
face, écrite  au  début  du  régne  de  Joseph,  un  réquisitoire  contre  les 
anciennes  institutions  de  TEspagne.  II  prétend  môme  (étrange  effet 
des  préoccupations  politiques)  que  les  prédicateurs  apprendront  dans 
le  Gerundh  à.  ne  point  déclamer  contre  le  nouveau  gouvernement 
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Sans  doute,  c*est  Tidéal  national  des  Grenade  et 
des  Yieira  qulsla  propose  à  la  chaire  espagnole,  et  il 
s'irrite  contre  les  mauvais  copistes  de  Bourdaloue  au- 
tant que  contre  les  Gerundios  eux-mêmes.  Mais  cette 
discrète  et  ferme  attitude  m'a  paru  précisément  carac- 
tériser Tesprit  et  les  œuvres  du  P.  de  Isla,  réduire  à 
Tunité  ses  travaux  multiples,  expliquer  ses  défauts 
comme  ses  qualités.  Il  occupe  dans  son  siècle  une 
place  bien  à  lui  :  isolé  au  milieu  d'une  époque  stérile, 
satirique  mordant,  critique  élevé  et  solide,  amusant 
peintre  de  mœurs,  écrivain  de  race,  spirituel  et  popu- 
laire entre  tous,  là  ne  se  borna  point  son  mérite  et  son 
rôle. 

Héritier  très  orlhodoxe  de  toutes  les  traditions  reli- 
gieuses et  littéraires  de  l'Espagne  du  seizième  siècle, 
mais  luttant  aussi  contre  toutes  les  vieilles  écoles  de 
routine  et  de  mauvais  goût,  il  traçait,  il  indiquait  du 
moins,  dans  la  mesure  de  ses  forces,  la  voie  d'une  ré- 
forme qu'il  croyait  possible,  sage  et  modérée,  et  qui 
n'eût  sacrifié  ni  le  passé  à  l'avenir,  ni  l'originalité  es- 
pagnole à  l'influence  étrangère. 

Mais  la  rareté  des  talents,  les  révolutions  et  les 
troubles,  la  perfection  même  de  cet  idéal  empêchèrent 
qu'il  ne  fût  alors  réalisé.  Dans  le  domaine  littéraire,  au 
théâtre  comme  dans  la  chaire,  dans  la  poésie  comme 
dans  le  roman  ou  la  prose  philosophique,  depuis  Lu- 
zan,  Montiano  et  la  réaction  nationale  de  la  Huerta 
jusqu'à  Melendez  Valdés  et  aux  Moratin,  tous  man- 

Isla  eût  été  bien  surpris  s'il  eût  su  qu'on  ferait  do  son  livre,  trente 
ans  après  sa  mort,  un  pareil  usage. 


CONCLUSION  449 

quèreni,  ou  de  vigueur  pour  atteindre  le  but,  ou  de  me- 
sure pour  respecter  les  limites  délicates  qu'avait  mar- 
quées en  se  jouant  le  sûr  instinct  du  P.  de  Isla. 

Il  y  a  un  siècle  qu*Isla  est  mort.  La  situation  a-t-elle 
beaucoup  changé?  Les  écrivains  espagnols  (et  ils  sont 
nombreux),  qui  depuis  lors  ont  bien  mérité  de  leur 
pays,  ont-ils  fait  autre  chose  que  de  remplir  à  leur  ma- 
nière le  programme  entrevu  par  le  Jésuite,  en  travail- 
lant à  ranimer  les  grandes  traditions  littéraires  de 
l'Espagne,  à  exploiter  les  richesses  trop  ignorées  de  sa 
langue  ? 

En  revenant,  par  un  rapide  coup  d*œil,  sur  la  longue 
carrière  du  P.  de  Isla,  il  me  semble  qu'on  ne  peut  se 
défendre  d'un  sentiment  d'admiration  sympathique 
pour  l'homme  et  pour  Técrivain. 

Cette  vie  de  quatre-vingts  ans  n'est  remplie  que  de 
vertus  et  d'épreuves.  Durement  atteint  dans  toutes  ses 
affections,  Isla  mourut  dans  l'exil,  fidèle  à  son  Ordre 
détruit,  à  son  pays,  à  ses  amis,  à  sa  tâche  laborieuse 
d'écrivain,  fidèle  à  la  franche  gaieté  de  son  caractère. 

Je  souhaite  que  ceux  qui  auront  parcouru  ces  pages 
placent  en  bon  lieu  dans  leur  souvenir  ce  Jésuite  es- 
pagnol du  dix-huitième  siècle,  joyeux  pourfendeur  de 
moines  et  de  prêcheurs  extravagants.  Qu'ils  ne  cher- 
chent pas  à  le  confondre  dans  le  groupe,  un  peu  trop 
poli  ou  trop  effacé,  des  lettrés  français  qui  furent  ses 
confrères,  Rapin,  Bouhours,  Desbillons;  qu'ils  le  met- 
tent plutôt  en  compagnie  des  orateurs  sacrés  dont  il 
fut  l'admirateur  et  le  disciple  :  qu'ils  se  le  figurent 
écoutant  tour  à  tour  les  accents  de  Bourdaloue,  de  Se** 

20 
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gneri,  de  Vieira  ;  qu'ils  le  voient  s'égayant  des  malices 
de  Gresset,  ou  mieux  encore  riant  aux  éclats  dans  un 
coin  avec  le  P.  Garasse,  qui  lui  conte  tout  bas  de 
bonnes  histoires,  propres  à  figurer  dans  le  Gerundio. 
En  tout  cas,  ceux  qui  auront  fait  la  connaissance  du 
P.  de  Isla  aimeront,  je  Tespère,  à  saluer  d'un  franc 
sourire,  quand  elle  repassera  devant  leur  esprit,  sa 
figure  originale,  au  regarda  la  fois  naïf  et  narrquois. 
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NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE 

J*ai  conslamment  sous  les  yeux  la  Bibliothèque  des 
écrivains  de  la,  Compagnie  de  Jésus^  2*  édition,  par  les 
PP.  A.  de  Backer  et  Sommervogel,  tome  II,  col.  267,  et 
tome  III,  col.  2262.  Je  désignerai  cet  ouvrage,  pour 
abréger,  par  le  nom  du  premier  de  ses  deux  auteurs, 
et  je  me  contenterai  de  signaler  les  additions  ou  recti- 
fications que  je  puis  apporter  à  cette  excellente  notice. 
Je  sépare  les  œuvres  imprimées  des  œuvres  inédites, 
et,  dans  chacune  de  ces  deux  catégories,  les  ouvrages 
originaux  des  traductions.  Le  signe  -|-  indique  les  ou- 
vrages pseudonymes.  Autant  que  possible,  je  range 
les  œuvres  imprimées  selon  la  date  de  leur  publica- 
tion ;  les  œuvres  inédites  selon  la  date  probable  de  leur 
composition.  A  moins  d'indication  contraire,  le  format 
indiqué  est  Tancien  format  espagnol. 
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I.  -  ŒUVRES    IMPRIMEES 

1.  —  Œuvres  originales. 

1.  -f"  Caria  de  un  Résidente  en  la  Carte  de  Madrid  para 
otro  Résidente  en  la  Corte  de  Romaj  111-4**,  s.  1.  n.  d. 
(1725).  Voir  ci-dessus,  chap.  I,  p.  9,  note  2. 

2.  La  Juventud  triunfante^  representada  en  las  fiestas^ 
conque  célébré  el  Colegio  Rejl  de  la  Compahia  de  Jésus  de 
Salamanca  la  Canonizacion  de  San  Luis  Gonzaga^  y  San 
Stanislao  Kostka,  y  con  que  aplaudiô  la  Proteccion  de  las 
Escuelas  Jesuiticas^  assignadas  à  San  Luis  Gonzaga  por 
Nuestro  SS.  Padre  Benedicto  XIIL  ^  Obra  eacrita  por  un 
Ingenio  de  Salamanca,  y  dada  à  la  estampa  de  ôrden  del 
Se&or  D.  Rodrigo  Cavallero  y  Lianes,  del  Consejo  de  Su 
Majestad  en  el  Suprême  de  guerra,  Intendenle  gênerai  de 
Castilla  y  sus  Pronteras,  Corrcgidor  de  Salamanca,  etc. 
Quien  la  dedica  al  Screnissimo  Seftor  Don  Fernando 
Principe  de  las  Asturias.  —  Con  licencia:  en  Salamanca, 
por  Eugenio  Garcia  de  Honorato  y  San  Miguel,  in-4^  s.  d. 
(1727),  pp.  411. 

C'est  l'édition  princeps.  De  Backer  en  signale  deux 
autres,  et  ajoute  :  «  On  dit  que  cette  pièce  a  été  composée 
par  les  PP.  Isla  et  Louis  de  Lossada.  »  La  chose  est  cer- 
taine. Voir  ci-dessus,  chap.  m,  p.  43. 

De  Backer  continue  :  «  La  pièce  qui  suit  est-elle  diffé- 
rente de  celle-ci? 

Descripcion  de  la  mascara  o  mogiganga  que  hicieron  los 
Jôvenes  Teôlogos  en  la  ciudadde  Salamanca^  con  motiva  de 
la  canonizacion  de  San  Luis  Gonzaga  y  San  Estanislao  de 
Koska,  Por  el  Padre  Joseph  Francisco  de  Isla,  de  la  extin» 
guida  Compania  de  Jésus.  — Madrid,  Espinosa,  1787,in-8**.» 

Cet  ouvrage  est  un  extrait  du  précédent  ;  il  comprend 
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environ  le  dernier  quart  du  livre,  pp.  291-409  de  la  pre- 
mière édition.  Il  ne  reproduit  pas  les  Dédicaces  ni  autres 
pièces  préliminaires  de  la  Juventud,  mais  il  a  une  dédi- 
cace al  Senor  don  Policarpo  de  Chinchilla  Galiano,  etc., 
signée  Miguel  de  Curruncunyescaf  et  une  nota  prévia  de 
l'éditeur. 

3.  Triunfo  del  amor  y  de  la  Lealtad,  Dia  Grande  de 
Navarra,  Madrid,  1746,  in-8°.  Voir  ci-dessus,  chap,  iv, 
p.  62.  Les  fameuses  fêtes  de  Pampelune  eurent  lieu  le 
21  août  1746;  la  relation  d'Isla  parut  peu  de  semaines 
après.  L'édition,  quoique  abondante,  fut  enlevée  immé- 
diatement, ainsi  qu'une  réimpression  qui  se  fit  presque  en 
même  temps  à  Saragosse,  augmentée  de  la  lettre  d'éloge 
de  Don  Leopoldo  Jerônimo  de  Puig.  —  La  seconde  édi- 
tion de  Madrid,  s.  d.,  in-4'',  6  ff.  n.  cb.,  pp.  92,  est  de  la 
fin  de  cette  même  année  1746;  elle  contient,  avec  la 
lettre  de  D.  Jerônimo  de  Puig,  l'apologie  écrite  par  Isla 
luirméme;  cette  édition  a  servi  de  modèle  à  toutes  les 
autres.  Monlau  en  signale  une,  omise  par  de  Backer  :  Ma- 
drid, in-8°,  1793,  avec  portrait.  —  La  Bibl.  Nhc.  de  Ma- 
drid (V.  86),  possède  un  manuscrit  du  Cran  Dia  de  Na- 
varray  con  adiciones  para  la  segunda  edicion. 

4.  Dictamen  del  R»°  Padre  Joseph  Francisco  de  Isla,  de 
la  Oompania  de  Jésus,  Maestro  de  Teologfa  y  Prefecto  de 
la  Congregacion  de  !a  Buena  Muerte  en  su  Oolegio  de 
San  Ygnacio.  Valladolid,  à  14  de  abril  de  1750.  —  3  ff.  non 
rhif.  en  tête  de  l'ouvrage  du  P.  Ant.  Guerra,  8.  J.  :  La 
Muger  prudente, 

i),  ^  Ilistoria  del  famoso  Predicador  Fray  Gerundio  de 
Campazasj  alias  Zoles. 

Je  divi^:e  cet  article  en  cinq  parties  :  1»  Editions  dignes 
de  remarque;  2°  Manuscrits  de  Fray  Gerundio  ;  3°  Pièces 
imprimées  concernant  Fray  Gerundio;  4**  Pièces  manus- 
crites concernant  Fray  Gerundio  ;  5°  Traductions  ou  imi- 
tations. 
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1.    —  ÉDITIONS    DIGNES  DE  REMARQUE 

1758.  Historia  del  famoso  Predicador  Fray  Gerundio  de 
Campazas,  alias  Zotes.  Escrita  por  el  Lic^°  Don  Francisco 
Lobon  de  Salazar,  Presbytero^  Beneficiado  de  Preste  en  las 
Villas  de  Aguilar  y  de  Villagarcia  de  Campas,  Cura  en  la 
Parroquial  de  San  Pedro  de  esta,  y  Opositor  à  Cdtheiras  en 
la  Universidad  de  la  Ciudad  de  Valladolid.  Quienla  dedica 
al  Pûblico,  Tomo  Primero.  Con  privilégie.  En  Madrid.  En 
la  Imprenta  de  D,  Gabriel  Ramirez,  Calle  de  Atocha,  frente 
del  Convenio  de  Trinitarios  Calzados,  Ano  de  1758.  In-4*, 
pp.  395.  C'est  Tédition  pnnceps  du  tome  I". 

Brunet,  Oraesse,  de  Backer,  etc.,  se  trompent  en  indi- 
quant à  cette  même  date  une  édition  du  tome  II*.  On  allait 
commencer  l'impression  de  ce  volume  quand  l'Inquisition 
arrêta  tout. 

1768.  Édition  princeps  du  tome  second^  furtive  et  horri- 
blement fautive,  s.  1.  n.  d.,  in-4°,  pp.  379.  —  M.  Lidforss 
{advertencia  preliminar  à  Tédition  de  Leipsig,  1885,  p.  ix), 
dit  qu'il  n'avait  trouvé  nulle  part  jusqu'ici  l'indication  de 
cette  édition  :  elle  est  pourtant  décrite  fort  exactement 
par  de  Backer,  qui  Ta  vue.  Même  observation  pour  l'édi- 
tion suivante. 

1770.  2^  édition  du  tome  /•',  s.  1.  n.  d.,  in-4%  pp.  373.  Ce 
volume  correspond  exactement  pour  le  format,  le  titre  et 
le  caractère,  au  tome  second  de  1768. 

1770.  2'  édition  du  tome  II  :  «  En  Campazas,  d  costa  de 
los  herederos  de  Fray  Gerundio  »,  in-i"*,  pp.  313.  —  Corres- 
pond, au  contraire,  au  tome  !•'  de  1758. 

1787.  Troisième  édilion  des  tomes  I  et  II,  probablement 
imprimée  en  France,  —  à  Bayonne,  dit  Salvd,  —  in-4**, 
pp.  480  et  376.  Le  tome  second  offre  un  texte  plus  correct 
et  plus  complet  que  celui  de^  deux  éditions  précédentes  ; 
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et,  d'après  la  conjecture  de  M.  Lidforss,  ce  texte  provient 
d'un  autre  manuscrit. 

1787.  Première  édition  du  tome  III,  c'est-à-dire  de  la 
coleccion  de  varias  piezas  relativas  a  la  obra  de  Fray  Ge- 
rundio;  en  Campazasy  in-4**.  Ce  volume  est  identique,  pour 
Teitérieur,  non  aux  deux  tomes  précédents  imprimés 
cette  même  année,  mais  au  tome  1"  de  1758,  et  au 
tome  II  de  1770.  Il  est  formé  de  deux  parties,  dont  cha- 
cune a  sa  pagination.  Je  décris  plus  loin  les  pièces  qu'il 
contient. 

Les  éditions  postérieures,  dont  plusieurs  sont  publiées 
ou  au  moins  imprimées  en  France  (par  les  juifs  de 
Bayonne,  dit  Moratin),  n'offrent  rien  de  spécialement 
remarquable. 

On  peut  signaler  les  suivantes  : 

1804,  —  1813.  De  Backer  dit,  à  tort,  après  Brunet  et 
Oraesse,  que  cette  édition  contient  «  une  troisième  partie 
imprimée  pour  la  première  fois  ».  Ce  sont  les  varias  piezas^ 
déjà  publiées  en  1787. 

1820  (2  éditions).  —  1822.  —  1824  (2  éditions).  —  1830. 
—  1835.  —  1842.  —  1846  (2  éditions). 

1850.  Edition  de  M.  Monlau,  dans  le  tome  XV  de  la  Bi- 
bliotheca  de  Aut,  espanoles. 

La  collection  des  varias  piezas  est  augmentée . 

1885.  Edition  Lidforss,  dont  voici  le  titre: 

El  P.Isla,  —  Historia  del  famoso  I  redicador.,,  etc.  Pri- 
mera cdicion  entera  y  hecha  sobre  la  edicion  principe 
de  i758,  y  el  manuscrito  autôgrafo del  autor,  por  D,  Eduardo 
LidforsSy  caledràlico  del  numéro  en  la  iî.  Universidad  de 
Lund,  Leipzig,  Brockhaus,  1885.  2  vol.  in-8^  français, 
pp.  xxiv-255etvi-249.  Ces  volumes  forment  les  tomes  XLII 
et  XLIII  de  la  coleccion  de  autores  espanoles,  de 
Brockhaus. 
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2.  —  MANUSCRITS   DE   «   FRAY   GBRUNDIO    » 

Je  ne  connais  pas  de  manuscrit  autographe  de  la  pre- 
mière partie.  L'existence  de  Tédition  originale  et  au- 
thentique de  1758  rend  cette  absence  un  peu  moins 
regrettable. 

Voici  la  description  du  manuscrit  autographe  de  la 
seconde  partie,  mis  à  pro6t  par  M.  Lidforss  pour  son 
édition.  (Bibl.  nac.  de  Madrid,  p.  194.) 

Historia  del  Famoso  Predicador  Fr.  Gerundio  de  Cam- 
pazos  alias  Zotes.  Parte  segunda.,.  etc.  Manuscrit  in-4*y  de 
184  feuillets  utiles,  plus  23  feuillets  blancs.  Nombreuses 
ratures,  corrections  et  surcharges.  Tous  les  feuillets  sont 
signés  et  authentiqués  par  D.  Joseph  Antonio  de  Yana, 
escribanode  càmara. 

La  même  Bibliothèque  possède  deux  autres  copies, 
datant  du  siècle  dernier,  que  je  n'ai  pas  vues.  L'une 
(in-4'*,  526  fF.)  doit  contenir  les  deux  parties;  l'autre 
(in-4°,  274  ff.)  n'en  renferme  probablement  qu'une.  De 
Backer  dit  que  la  seconde  partie  se  conserve  en  manus- 
crit dans  la  Bibliothèque  de  Salamanque.  Mes  renseigne- 
ments personnels  contredisent  cette  assertion. 

On  ne  sait  ce  qu'est  devenu  le  manuscrit  (contenant 
tout  l'ouvrage),  dont  Isla,  vers  1770,  fit  présent  à  Baretti, 
et  sur  lequel  fut  faite  la  traduction  anglaise.  Ce  manus- 
crit, d'après  l'avertissement  mis  en  tête  de  cette  traduc- 
tion, était  en  partie  de  la  main  de  l'auteur,  en  partie  de 
celle  d'un  copiste  assez  soigneux. 

J'ai  trouvé  au  Brilish  Mus,  (Add,  5888)  un  manuscrit 
de  la  seconde  partie  que  je  n'ai  vu  signalé  nulle  part,  pas 
même  dans  le  Catalogue  of  the  manuscripts  in  Ihe  spanish 
language,  de  D.  Pascual  de  Gayangos.  C'est  un  volume 
in-4°,  de  274  Cf.,  écrit  du  vivant  d  Isla.  L'écrilure  est  espa- 
gnole.  Sur  le  feuillet  de  garde  on  lit  :  Presenled  by  the 
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Rev.  Mr.  Penneck.  Jan.  10,  1772.  Ea  collationoautle  texte 
de  ce  manuscrit,  soit  avecrédition  princeps  de  la  seconde 
partie  (1768),  soit  avec  l'édition  de  1787  (qui  provient  d'un 
autre  manuscrit  que  celle  de  1768),  soit  avec  l'édition 
anglaise,  soit  enfin  avec  l'cdilion  Lid^orss,  faite  sur  le 
manuscrit  autographe,  —  j*ai  constaté  que  le  texte  du 
manuscrit  qui  nous  occupe  ne  peut  s*identiflcr  avec 
aucun  des  textes  que  je  viens  d*énumérer.  Bien  que  très 
fautif,  il  Test  moins  que  le  texte  do  1768.  Il  contient 
même  un  certain  nombre  de  passages  qui  ne  se  trouvent 
que  dans  l'édition  Lidfoiss,  et  (^ans  ces  passagos  comme 
ailleurs^  il  offre,  par  rapport  aux  textes  connus,  de  nom- 
breuses variantes,  qui  m'ont  paru  peu  «Ugnes  d'attention. 

3.  —  PIÈCES  IICPRIMBES  CONCBUNANT  a  FilAY  GBRUNDIO» 

Voici  le  détail  de  la  coleccion  de  varias  piezas,  publiée 
pour  la  première  fois  en  1787  : 
Après  mi  prôlogo  dalé  du  20  septembre  1700^  on  trouve  : 

1.  Carta  de  un  Padre  carmelila  Descaho  al  limo  P.  Isla, 
.signée  Fray  Amador  de  la  Verdad,  pp.  1-10. 

Le  vrai  auteur  de  cette  lettre  était  un  certain  «  don 
Juan  de  Ghindurza,  oûcial  segundo  de  la  Secretaria  de 
Estado  ».  (B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  259,  note.)  Ce  pamphlet, 
injurieux  surtout  à  la  Compagnie  de  Jésus,  avait  d'abord 
paru  imprimé  à  part,  sous  ce  titre  :  Copia  de  carta  escrita 
al  R.  P.  IsLi,  de  la  Comp.  de  Jésus,  autor  de  Fr.  Gerundio 
de  Campazas,  in-8°,  p.  12.  11  fut  dénoncé  à  l'Inquisition. 
(Voir  Expediente  sobre  la  obra  de  Fr,  Ger,) 

2.  Caria  del  P,  Marquina  al  aulor  de  la  aplaudida  his- 
toria  de  Fray  Gerundio  de  Campazas,[i\},  10-42. 

Autre  édition  du  niciue  opuscule  : 

«  Jesvs  Maria  y  Josepli.  Reparos  que  un  catliôlico  Apos* 
tiHico  Romano,suplica  tcny an  présentes  los  que  se  fiallassen 
con  la  historia  de  Fr.  Gerundio  »,  in-S',  s.  1.  n.  d.,  p.  197. 
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3.  Diàlogo  entro  el  cura  del  Zângano  y  el  guardian  de 
Loriana..,  sobre  Fray  Gerundio,,.,  defensa  del  P.  Isla, 
pp.  43-54. 

4.  El  circunloquio  del  Padre  José  Francisco  de  Isla^ 
pp.  55-89. 

Cet  opuscule  est  une  excellente  apologie  de  Fray  Ge- 
rundio,  pleine  de  faits  curieux. 

L'édition  de  1787,  et  même  celle  de  Rivadeneyra,  ne 
reproduisent  que  la  première  partie  de  cet  opuscule.  Je 
Tai  trouvé  complet  sous  le  titre  suivant: 

Folio  volante  sobre  la  vida  del  famoso  Fray  GeTrundio  de 
CampazaSy  dividido  en  dos  partes^  y  son  circumloquio  pri- 
mero.  Circumloquio  segundo.  En  Viena  de  Austria  (?),  con 
privilegio  de  sus  Magestades  Cesàreas.  mdcc.  lviii,  in-8*, 
pp.  99. 

5.  Carias  apologélicas  en  defensa  del  auior  é  historia  de 
Fray  Geinindio,  contra  el  papel  que  diô  â  luz  el  pénitente 
del  M.  R.  P.  Marquina^  impresas  à  costa  de  un  apasionado 
de  la  dilatada  familia  de  las  Zotes  y  Rebollos,  En  Cam^ 
pazaSf  ano  de  1787,  con  lie,  pp.  1-177. 

Ces  quatre  longues  lettres,  écrites  jjar  Isla,  sont  vrai- 
ment dignes  de  Touvrage  dont  elles  font  Tapologie. 

6.  Contra  el  famoso  Predicador  Fray  Gerundio,..  y  contra 
su  autor...  endechas  del  P.  Marco,  pp.  178-183. 

7.  Contra  Fray  Gerundio,  un  cocinero  de  cierta  religion^ 
décimas,  pp.  183-184. 

8.  Mémorial  de  un  Gerundio  converso,  pp.  185-'202. 

9.  Noticioso  Fray  Gerundio  de  que  le  busca  su  autory  le 
participa  su  paradero,.,  Del  Padre  Isla  (?),  pp.  202-206. 

10.  Del  Padre  Isla(?)  décimas,  pp.  206-207. 

11.  Aseguran  ser  de  un  novicio  de  la  Compania  de  Jésus 
las  seguidillas  siguientes,  pp.  207,  208. 

Table  de  toutes  les  pièces  contenues  dans  le  3*  vol.,  1  f. 
Dans  B.  A.  E,  t.  XV,  la  collection  des  varias  piezas  re- 
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lativas  à  la  ohra  de  Fr,  Gerundio  s'est  enrichie  des  opus- 
cules suivants: 

Apologia  de  don  N.  Cernadas  contra  los  reparos  de  Fray 
Matias  Marquina  (p.  271-297). 

Carta  escrita  por  el  barbero  de  Corpa  a  don  José  M  aima 
y  jRibes,  Doctor  en  iheologiay  leyes,  etc.  (pp. 359-365).  Cette 
pièce,  qui  attaque  le  traducteur  et  Tapologiste  du  Barba- 
dinho,  est-elle  d'Isla,  comme  Taffirme  la  lettre  suivante  : 
Carta  delP,  don  Juan  de  Aravaca  enrespuesta  à  otra  de 
don  Agustin  de  Montiano  (pp.  365-366)? 

Don  Juan  de  Aravaca,  missionnaire  de  TOratoire  du 
Sauveur,  est  loué  dans  Fray  Gerundio  comme  prédicateur 
de  Vécole  française;  mais  il  refusa  d'approuver  officielle- 
ment le  livre  dlsla  ;  de  là,  à  son  dire,  la  colère  du  Jésuite 
contre  lui.  ha  Carta  del  Barbero  de  Corpa  le  malmène  fort, 
et  à  son  tour,  dans  sa  lettre  à  Montiano,  Aravaca  injurie 
notre  écrivain  avec  une  violence  sans  dignité. 

Carta  de  Lucio  ComitolOy  elogiando  la  obra  (p.  366).  Los 
aldeanos  criticos,  6  carias  criticas  sobre  lo  que  se  verâ  (v.  ci- 
dessus,  chap.  XIV,  p.  320)  (pp.  367-387.) 

Cartas  que  con  motivo  de  la  publicacion  de  los  Aldeanos 
crfticos  mediaron  entre  el  Conde  de  Penaflorida  y...  el 
P.  Isla  (pp.  387-392.) 

Romance  contra  Fray  Gerundio,  escrito  por  el  marques 
de  la  Olmeda  (p.  393). 

Carta  en  romance  de  Fr.  Supino  a  Fr.  Gerundio  (p.  394) . 

Al  ente  sin  sustancia...  y  fingido  Fray  Amador  de  la 
Verdad  (p.  394). 

Un  apasionado  de  la  verdad,  en  favor  de  la  historia 
de  Fray  Gerundio  (pp.  395-96). 

Voici  rindication  de  quelques  autres  pièces  imprimées 
non  comprises  dans  les  collections  précédentes  : 

Anatomia  del  Cuerpo  de  Fray  Gerundio,  y  apologia  de  su 
alma.Haciala  un  apasionado  del  author.  Para  dedicarla 
alpûblico.  En  Madrid,  ano  de  1759,  in-8,  pp.  106.  A  la  fin  : 
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se  hallarâ  en  Bayonaen  casa  de  M.  Hoisch,  commerciante. 

—  Carta  critica  de  la  historia  de  Fray  Gerundio  de  Cam," 
paras.  Barcelona,  Imprenta  de  la  V*  é  hijos  de  D.  Ant. 
Brusi,  1822,  4  ff . 

Cette  lettre,  qui  juge  fort  sévèrement  l'œuvre  dlsla,  est 
attribuée  par  Corminas  (Escritores  catalanes)  à  D.  Franc. 
Pou.  BIlo  est  reproduite  par  Dion.  Hidalgo,  dans  son  Dic- 
cionario  de  Bibliografia  espanolay  tome  III,  p.  236. 

On  trouve  une  analyse  de  Fray  Gerundio  dans  le  Jour- 
nal étranger:  1760,avril, pp.  174-195;  etjuillet,pp.  146-160. 

Le  premier  article  rend  compte  du  but  de  Fouvrage  et 
du  Prôlogo  con  morrion;  —  le  second  analyse  environ 
les  deux  premiers  tiers  du  volume,  avecquelquescitations 
passablement  traduites. 

—  h'Esprit  des  JournavXy  de  mars  1776,  reproduit  un 
article  de  ï Espagne  littéraire,  sur  Fray  Gerundio;  les  pre- 
miers chapitres  sont  analysés  avec  force  contre-sens. 
«  L'auteur,  dit  le  journaliste,  est  le  feu  P.  d'Isla,  profes- 
seur de  théologie  au  collège  des  Jésuites  de  Valladolid.  » 
Isla,  retiré  à  Bologne  à  cette  époque,  avait  encore  plus  de 
cinq  années  à  vivre. 

4.  —  PIÈCES     MANUSCRITES   CONCERNANT    «    FRAY   GERUNDIO    » 

—  Historia  del  famoso  predicador  Fray  Gerundio  de 
Campazas.  Tomo  quarto  (formado  con  los  siguientes  escri- 
tos)  : 

\.IIuerta  ^P.;  PtOijresos  y  aventuras  dal  desenganador 
de  predicadores>y  Fr.  Gerundio  de  CampazaSy  y  primera 
mordedura  y  dentellada  que  ha  experimentado  Fray  i4ma- 
dor  de  la  Verdad.  Romance  lirico{ii.  1). 

2.  Cotilta  (P.).  Justos  merecidos  elogios  a  Fr.  Gerundio  de 
Campazas  por  Fr.  Siipinodel  Particitno  (p.  13),  publié  par 
Monlau,  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  394). 

3.  Benegasi  contra  Fr.  Gerundio,  »Sonelo  (p.  22). 
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4.  Versos  qua  en  favov  de  Fr,  Gerundio  escribiô  el  sacris- 
tam  del  cologio  de  la  Companiade  Médina  delCampo  (p.  23). 
").  Caria  dcl  Padre  de  lis  Barbas- Largaa  al  P.  Ida  (p.35U 
6.  Sobre  el  «  fraile  »  dn  Ion  Momjes^  argumento.  Disputa 
lileraria  entre  cl  P,  Isla  y  el  cura  de  Fruime  sobre  el  ira" 
tamiento  de  Fr.nj;  publiée  dans  les  obras  de  D.  Ant.  de 
Cernadasy  CastrOy  cura  de  Fruime,  t.  III.  Madrid,  1779 
(p.  81).  'Bibl.  nac.  de  Madrid,  H.  '1\'2,  My.  in-8,  qui  a  appar- 
tenu à  la  bibliothèque  do  D.  Aguslin  Diiràii). 

—  La  Bibliothèque  Mazarinc  possède,  sous  les  cotes 
3040,  3041  et  3042,  un  manuscrit  en  3  vol.  intitulé  : 

Colecion  de  lospapeles  mas  principales  que  se  escrivie^ 
ras  con  motivo  de  haver  salido  d  luz  en  el  aho  de  1758  la 
ruidosa  historia  del  famoso  Predicador  Fr,  Gerundio  de 
Campazas  (alias  Zolefî)  unos  impugnàndola  y  otros  defen^ 
diéndola,  iguahnente  que  su  verdadero  autor  el  M.  R,  P, 
Jossef  Fran*'""  de  Ysla  de  la  Compania  de  Jésus.  —  Fn  très 
tomos. 

Le  premier  volume  contient,  après  un  avis  al  Lector 
(ff.  2-5),  plusieurs  des  pièces  renfermées  dans  le  ms. 
H.  212  de  la  Bibl.  nac.de  Madrid,  manuscrit  dont  je  viens 
de  donner  la  table.  Il  n*y  a  point  de  pièce  nouvelle. 

Les  tomes  II  et  III  contiennent  les  quatre  cartas  apolo- 
géticas  du  P.  de  Isla  en  réponse  à  Marquina. 

— Expediente  sobre  la  obra  de  Fr,  Gerundio  (v.  ci-dessous). 

—  Berbe  resumen  de  la  maravillosa  vida  y  nacimiento 
del  célèbre  Bufon  del  Evangelio^  el  Padre  Supino  de  Isla^ 
de  la  Comi)ania  de  Jésus,  Procurador  gênerai  del  Paraguay 
y  la  ioda  la  America,  etc.  Of.  ci-dessus,  chap.  xiii.  p.  294. 
Une  copie  de  ce  pamphlet  existe  à  la  Bibl.  de  TAcad. 
d'histoire  de  Madrid,  et  une  autre  dans  celle  du  collège 
de  N^  Senora  del  Recuerdo,  à  Ghammartin  de  la  Rosa, 
près  Madrid.  Ce  dernier  manuscrit  renferme  encore  : 

El  Urôn  prudente^  politico^  dogmàtico,  que  descubre 
quanta  iniquidad  se  ocultaba  en  la  celebrada  historia  del 
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famoso  Fr.  Gerundio.,.  Tomo  II,  en  que  se  déclara  lamc- 
toria  que  consiguiô  de  todos  los  Gerundianos  el  prudenti" 
simo  Urôn  en  el  Libro  de  sus  Reparos...  ;  y  respuestas  à  las 
cuatro  carias  atribuidas  a  dicho  P.  Isla,  Obra  discretisima, 
erudiiisima. . .  etc. 

Une  note  qui  suit  ce  titre,  et  qui  est  signée  Palomares, 
dit: 

«  Este  di&paratadisimo  papel  del  P'  Fray  Malias  Mar- 
quina  no  Uegô  â  nianos  del  erudilisimo  P""  Isla,  y  asi  no 
pudo  responder  â  él,  etc. 

Vient  ensuite,  dans  le  même  codex  : 

Carta  apologética  y  prologélica  de  el  Urôn  prudente  es- 
crita  al  autorde  la  Hisl.  de  Fray  Gerundio.,.  en  respuesta â 
las  carias  que  ha  divulgado  :  a  Sefior,  yo  soy  aquel  con- 
fesado  tan  rebelde,  etc.  A  la  fin  de  ce  prologue  (20  pp.)» 
signé  el  Urôn,  se  trouve  cette  note  :  «  Sacado  de  el  origi- 
nal ms.  de  su  autor  el  Padre  Marquina,  y  corregido.  Hoy, 
30  de  marzo  de  1760.  Palomares.  » 

Suit,  dans  le  môme  manuscrit  : 

Carta  de  un  académico  à  uno  de  sus  amigos  sobre  las  im- 
pugnaciones  a  la  Historia  de  Fray  Gerundio,  y  en  particu- 
lar  sobre  las  del  Padre  Fray  Malias  de  Marquina  y  Religioso 
capuchino,  y  convenlual  en  el  de  San  Antoniodel  Prado  de 
esta  Corte,  (oô  pp.)  :  «  Muy  seûor  mio:  No  puede  Vm.  acre- 
dilar  mejor  la  rectitud  de  su  juicio  que  cuaudo  sabe  sus- 
penderlo  hasta  quedar  asegurado  de  la  plena  libertad  de 
sueutendimiento...  » 

A  la  fin:  «  Nro  Sr.  guarde  â  Vm.  muchos  ahos.  Ma- 
drid, y  julio  4  de  1758.  » 

Voir,  au  sujet  de  cet  opuscule,  ci-dessus,  chap.  xvi, 
p.  403. 

—  Salvâ,  dans  son  Catalogue  of  spanish  and  portuguese 
bookSy  tome  II,  p.  105,  i?ous  la  rubrique  Jcsuitas^  cite, 
entre  autres  choses  : 

Glosa  de  don  Luis  de  Valle  Salazar  sobre  una  carta  del 
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P.  Bermejo  al  P.  Isla^  ms.  —  Voir,  à  ce  sujet,  ci-dessus, 
chap.  VIII,  p.  120. 

D'après  Graesse  et  de  Backer,  le  catalogue  de  la  librai- 
rie Weigel,  Leipzig,  3*  supplément,  1860,  offrait  en  vente 
(36  Ihs.),  un  manuscrit  «  du  P.  de  la  Isla.  auteur  de  Fray 
Gerundio  ».  C'était  «  une  réponse  ou  plutôt  une  satire 
amère  d'une  critique  de  l'ouvrage  ci-dessus,  écrite  par 
Tauteur  à  Bologne  ».  Ne  serait-ce  pas  une  copie  des  cuatro 
carias  apologélicas  en  réponse  à  Marquina,  ou,  ce  qui 
rendrait  la  découverte  de  ce  manuscrit  plus  désirable, 
une  copie  des  lettres  d'Isla  à  l'avocat  Maymô,  le  traduc- 
teur du  Barbadinho  ? 

De  Backer  cite  encore  (d'après  le  Doletin  Bibliogràfico 
espanol,  t.  X,  n**  40)  :  Carias  en  pro  y  en  contra  de  la  /iis- 
toria  de  Fray  Gerundio,  por  clP,  Isla.  Un  tomo  grueso  en 
4'  pergam.,  ms. 

On  pourrait  probablement  grossir  sans  trop  de  peine, 
mais  aussi  sans  beaucoup  de  fruit,  cette  liste  de  pièces 
pour  ou  contre  le  fameux  roman. 

5.    —  TRADUCTIONS    00    IMITATIONS   DE    «    FRAY   GERUNDIO    » 

J'ai  parlé  ailleurs  de  la  traduction  anglaise  et  de  la  tra- 
duction française.  J'en  répète  ici  les  tilres,  avec  ceux  des 
traductions  allemandes  : 

—  The  history  of  the  famous  Preacher  Friar  Gerund  of 
Campazas,  otherwise  Gerund  Zotes.  Translaled  from  the  spa* 
nishy  in  two  volumes.  London^  printed  by  T.  Davies  and 
W.  Flexney,  1112.  2  vol.  in-8%  pp.  564  et  541. 

—  The  history^  etc.,  même  titre;  2  vol.  in-12.  Dublin, 
Thomas  PJwing,  1772,  pp.  411  et  384. 

—  Geschichte  des  Berûhmlen  Predigers  Brader  Gerundio 
von  Campazas,  sonst  Gerundio  Zotes,  in  zwei  Bàaden.  Aus 
dcm  Englischen.  Leipzig  bel  Engelhard  Benjamin  Sc/iwic- 
hert,  1113 j  in-8*,  2  vol.    Traduit  par  Justin   Bertuch. 

30 
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(Graesse  et  de  Backer.)  «  Celle  Ira  luctioo,  ajoute  de 
Backer,  est  augmentée  de  bon"?  mots  ou  plutôt  de  trivia- 
lités  contre  les  catholiques.  » 

—  Gerundio  von   Campazas  der  Jûngere^   von  Ehrard 
Duz,  s.  1.,  1779,  in-S'^ 

—  Des  herufimlen  Predijers  Gerundio  von  Kampazas^ 
sonst  Gerundio  Zotes,  LoUeriefûr  die  Herrn  Prediger^  4777 
Eine  Uebersetzung  ans  dem  spanischen  des  Gerundio  selbst, 
bey  Veri'licus  Ernst  dem  Aeltern,  in-S**,  pp.  203  (par  le  P, 
Modeste  Ilahn,  mineur  coavenlu.-l  de  Wùrtzbourg). 
(\ova  Bibliotheca  eccles.  Friburgensis,  t,  IV,  p.  475-479. a 

—  Histoire  du  fameux  Prilicateur  Frère  Gérunde  de 
Campazas^  dit  Zo'ès,  écrite  parle  Père  Jean  Isla^  sous  le 
nom  du  Licencié  don  François  Lobon  de  Salazar^  Prêtre 
Bénéficier  de  Preste,  d'A'iuila  ot  de  Villagarcia  de  Campos^ 
curé  de  la  paroisse  Saint- Pierre,  professeur  de  théologie  en 
rUniversité  de  Valladolid,  —  Dédiée  au  public.  Traduite 
de  l'espagnol  par  F,  Cardini.  A  Paris^  chez  Aimé  André^ 
libraire^  quai  des  Augustins,  '9.  i82'2^  in-8®,  2  voK, 
pp.  596  el  52G. 

Diverses  publications  espagnoles,  périodiques  ou 
autres,  ont  mis  dans  leur  titre  le  nom  de  Fray  Gerundio^ 
sans  avoir  rien  de  commun  avec  l'œuvre  d'Isla. 


6.  Carias  de  Juan  de  la  Encina,  contra  un  libre  que 
escribiô  don  Josef  de  Carmona,  ctrujano  de  la  ciudad 
de  Segooia^  intitulado  :  Métliodo  racional  de  curar  sa- 
banones.  —  Ces  lettres  datent  du  séjour  d'Isla  à  Ségo- 
vie,  en  1732.  La  plus  ancienne  édition  que  j'aie  vue  el 
que  décrive  de  Backer,  e<t  de  178i  ;  elle  porte  le  titre  de 
segunda  edicion,  —  Monlau  dit  qu'il  n'a  connaissance 
d'aucune  édition  anOJrieuveà  173S  ;  'ai  cru  pouvoir  m'ap- 
puyer  sur  ce  ren^eii^nement,  quoique  incomplet,  pour 
classer  ici  les  carias  de  Juan  de  la  Encina.  Dans  une 


APPËISDIGE  I  467 

lettre  iiK^dite  de  1765,  Isia  fait  allusion  à  un  exemplaire 
imprimé. 

La  Bibliothèque  Nationale  de  Madrid  en  possède  un 
manuscrit. 

7.  Cartas  Familiares  del  P.  Francisco  de  Isla^  Madrid, 
Impr.  del  Consejo  de  Indias,  1785,  in-8°. 

Les  quatre  premiers  volumes  de  celte  collection  com- 
prennent les  lettres  adressées  à  la  sœur  d'Isla  et  à  son 
beau-frère,  don  Nicolas  de  Ayala  ;  il  y  en  eut  deux  édi- 
tions, faites  par  les  soins  de  Doua  Maria-Francisca  elle- 
même: 

1°  Cartas  familiares  del  P.  Joseph  Francisco  de  Isia, 
Madridy  1185  et  1786.  Imprenta  del  consejo  de  Indias  pour 
les  3  premiers  volumes,  et  de  Manuel  Gonzalez  pour  le 
4%  pp.  379,  380,  376  et  328,  in-8". 

2'  (Môme  titre).  Segunda  edicion,  Madrid,  Viuda  de 
Ibarra,  1790  et  1791  :  mcme  nombre  de  pages. 

Deux  autres  volumes,  qui  complètent  à  la  fois  les  deux 
éditions  précé*^! entes,  comprcnneut  les  cartas  escntas  a 
varios  sugetos.  Tomo  V,  1780,  impr.  de  Manuel  Gonzalez^ 
in-8%  pp.  350.  —  lomo  VI,  1100,  impr.  de  la  V^  de  Ibarra, 
in-8%pp.  321. 

Dans  /i.  A.  L\,  /.  XV,  M.  Monlau  a  ajoute  aux  lettres 
contenues  dans  ces  six  volumes  un  certain  nombre  d*au- 
tres  lettres,  soil  publiées,  soit  inédites. 

La  carta  del  Barbera  de  Corpa  (indiquée  ici  par  de  Bac- 
ker),  appartient  à  rarliclc  de  FrayGerundio.  Les  Con}:er" 
saciones  entre  Fabio  y  Silvio  (ibid)  nie  restent  inconnues. 

Je  n'ai  pas  rencontré  davantage  la  Correspondance  espa- 
gnole  en  espagnol  et  en  français.  Paris,  Barrois,  180^1, 
in-8*  :  choix  de  lettres  d'L^la  à  sa  sœur  cl  à  son  beau- 
irèrc. 

Cartas  familiares  y  escogidas  del  P.  /s/a...  Barcelona. 
Cortezo  y  C«,  1884,  in-8**  moderne,  pp.  297. 

8.  Coleccion  de  papeles  critico-apologèticos,  que  en  su 
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juventud  escribiô  el  P.  Joseph  Francisco  de  Isla,  de  la 
Compahia  de  JesuSy  contra  el  D^  Pedro  deAquenza,  y  elBa" 
chiller  don  Diego  de  Torres,  en  defensa  del  R.  P.  Benito 
Gerônimo  FeyjôOy  y  del  D'  Mat  lin  Martinez.  —  Parte  Pri- 
mera. Con  licencia,  en  Madrid,  por  don  Antonio  Espinosa  : 
aho  1188.  Se  hallarâ  en  la  libreria  de  Pasqual  LopeZy  calle 
de  la  Montera,  (rente  la  Iglesia  de  San  Luis,  in-8®,  pp.  136. 

—  Coleccion  de  Papeles  criticoapologéticos^  que  escribiô 
el  P.  Joseph  Francisco  de  Isla,  de  la  Compahia  de  Jésus. 
Parte  segunda.  Ibid.,  in-8',  pp.  168. 

—  De  Backer  mentionne  une  édition  antérieure,  Ma- 
drid, Aznar,  1787,  in-8\ 

Quant  à  Tauthenticité  de  ces  écrits,  voir  ci-dessus, 
chap.  m,  p.  41. 

Cet  ouvrage  se  compose  des  pièces  suivantes,  publiées 
à  propos  de  la  controverse  que  souleva  le  premier  volume 
du  Tcalro  critico  de  Feijôo  (1726)  : 

Parte  primera  : 

Prôlogo,  p.  5-8. 

Dlanda,  suave,  y  melosa  respiiesta  a  los  ferinos  furio^ 
SOS  apuntamientos  que  en  defensa  de  la  medicina  escribiô 
el  D^  D.  Pedro  Aquenza,  pp.  9-''i8. 

Un  morceau  sans  titre,  contre  le  Templador  médico 
du  D' Ribera,  pp.  49-54. 

Carta  gralulatoria  que  escribiô  en  nombre  de  un  médico 
deSemlla  contra  el  dicho  Doctor  Aquenza^  pp.  55-69. 

Glosas  intei'lineales,  puestas  y  publicadas  con  el  nombre 
del  Licenciado  Pedro  Fernandez,  àlas Postdatas  de  Terres^ 
en  defensa  del  D,  Martinez,  y  del  Teatro  critico  universal  : 
dedicadas  al  mismo  senor  Bachiller  don  Diego  de  Terres, 
profesor  de  Filosofiâ  y  Matematicas,., 

Carta  al  senor  don  Diego  de  Torres,  y  se  le  suplica  valga 
por  Dedicatoria,  Pronnio,  Prôlogo...,  pp.  71-93. 

Glosas  de  Fernandez  à  las  Postdatas  de  Torres,  pages 
94-132. 
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PARTB    SLGUNDA  : 

Dlanda,  suave^  y  melosa  curacion  del  escrupuloso  y  de 
sus  flatos  espiritiiales,  pp.  3-82. 

Un  morceau  sans  tilre,  contre  VEstado  critico  et  Vanti' 
teatro  DelficOy  fp.  83-88. 

Correccion  fraterna  del  Aquenza  fingido  en  obsequio  del 
Aquenza  verdadero,  pp.  89-120. 

Brèves  apuntamienlos  en  defensa  de  la  medicina  y  de  los 
médicos  contra  el  Teatro  critico  universal^  por  el  Doct.  D. 
Pedro  Aquenza,  Proto-Médico  gênerai  del  Reyno  de  Cer- 
deiiay  pp.  121-168.  (C'est  l'opuscule  attaqué  par  l'auteur 
des  pièces  qui  précèdent.) 

9. — Rebusco  de  las  obras  literarias,  asi  en  prosa  como 
en  verso,  del  P.  José f  Franc,  de  /.s/a,  de  la  exiinguida  Covri'- 
pahia  de  Jésus,  Î790,  Madrid,  Aziiar,  in-8°,  pp.  268. 

Deuxième  édition  (augmentée).  Même  titre,  Ibid.  1797, 
2  vol.  in-8%  pp.  250  et  237. 

La  sœur  et  les  amis  d'isla  prolestèrent  contre  ces  re- 
cueils apocryphes,  œuvres  d'avides  imprimeurs.  Toute- 
fois, la  seconde  édition  renferme,  outre  quelques  lettres, 
dédicaces,  pièces  de  vers,  etc.,  extraites  de  plusieurs  ou- 
vrages d'Isla,  quarante-quatre  lettres  authentiques, 
adressées  pour  la  plupart  de  Ségovie  (1740-1744),  à  un 
certain  D.  Gerouimo,  probablement  don  Leopoldo  Gerô- 
nimo  Puig,  l'un  des  rédacteurs  du  Diario  de  los  Liieratos. 
Ces  lettres  ont  été  insérées  par  M.  Monlau,  dans  D.  A.  E., 
t.  XV. 

Le  Rebusco  contient  encore  plusieurs  carias  criticas 
adressées,  sous  des  noms  supposés,  au  même  Diario,  au 
sujet  de  méchants  poèmes  du  temps.  Rien  n'oblige  à 
croire  que  ces  pièces  sont  d'Isla  ;  mais  il  me  serait  dif- 
ficile de  démontrer  le  contraire. 

Au  reste,  voici  l'index  de  la  seconde  édition  du -Rebusco, 
avec  le  jugement  que  je  crois  pouvoir  porter  sur  chacune 
des  pièces  qu'elle  contient: 
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Indice  del  tomo  primero. 

El  Tapa-hoca.  Papel  del  P.  Isla,  respondiendo  à  otro 
cou  que  el  Doctor  Araujo  criticô  los  Discursos  del  Rmo. 
Peijôo  sobre  la  Medicina  (pâg.  1)  (douteux), 

Garta  apologética  que  escribiô  el  P.  Isla  à  los  Autores 
del  Diario  de  los  Literatos  de  Espafîa,  sobre  la  Vida  de 
San  Antonio  Abad,  que  publiée  en  Octavas  D.  Pedro  No- 
lasco  de  Ocejo  (p.  45)  (douteux), 

Carta  que  cou  el  nombre  de  Jorge  Pitillas  escribiô  el 
P.  Isla  à  los  mismos,  acompanando  una  Sàtira  contra  los 
malos  Escritores  de  este  siglo  (p.  80)  (fausse  attribution^ 
V.  ci-dessus,  p.  59). 

Salira  contra  los  malos  E>icritores  de  este  Siglo.  Por  un 
Anônimo  (p.  83)  [fausse  attribution,  v.  ibid.). 

Oarta  Apologética  que  escribiô  el  P.  Isla  à  los  Autores 
del  Diario  de  los  Literatos  de  Espana  sobre  el  rasgo  Epico 
veridica  Epiphonema,  etc.,  del  Doctor  D.  Joaquin  Cassés 
y  Xalô  (p.  104)  (douteux). 

Sîitir.'i  d  las  Damas  que  usaii  de  afeytes,  y  desmieuten 
su  estatura  con  lo  desmesurado  de  los  tacones  (p.  141) 
{authentique  :  Fray  Ger.  1.  V,  cap.  ix,  ii**  18). 

Otra  â  las  que  degeneraudo  del  carâcler  espanol,  afec- 
tân  ser  estrangeras.  etc.  (p.  143)  (authentique  :  Fray  Ger., 
lib.  IV,  cap.  VIII,  n°  28). 

Varias  cartas  familiarcs  (p.  147)  (authent,), 

Carta  del  Rino.  P.  IslaâD.  Lcopoldo  Gerônimo  Puig 
on  accion  de  gracias  de  la  que  este  escribiô  à  un  araigo 
suyo,  résidente,  y  vecino  de  la  Ciudad  de  Pamplona,  sobre 
la  historia,  y  pasages  que  ocurrieron  en  la  formacion  del 
Papel  Lia  grande  de  Navarra,  etc.  (p.  183)  (^uthent.). 

Fdbula  en  verso  Castellano  tomada  de  Fedro,  hecha 
para  demostrar  no  temia  d  un  Autor,  que  pretendiô  îm- 
pugnarle  cierta  obra  (p.  224)  (authent.). 
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Carta  que  en  respuesta  de  uuas  Décimas  escribiô  el  P. 
Isla  â  D.  Diego  Antonio  Cernadas  sobre  el  tratamiento  del 
Fray  (p.  225)  (authent.). 

Caria  en  verso  escrila  por  un  desterrado  d  un  amigo 
suyo,  etc.  ([».  237)  [douteux). 


Indice  del  tomo  segundo. 

Carta  s  familiares  à  varios  sugetos,  escritas  por  el  P. 
Isla  (pdg.  3)  (authent.). 

Papel  con  que  reuiitiô  el  libro  iutitulado  La  Juventud 
Iriunfante  al  Sr.  D.  Rodrigo  Caballero  y  Lianes  (p.  69) 
[authent.). 

Introduccion  que  puso  al  dicho  libro  (p.  Td)  {authent.). 

Décimas  â  varios  asuntos  (p.  70)  {douteux). 

Dedicatoria  con  que  puso  îi  los  Reaies  Pies  de  la  Ma- 
gcslad  del  Sr.  Rey  D.  Fernaiido  cl  VI  el  tomo  primero 
de  la  Obra  del  Afto  christiano{\).  81)  (authent.). 

Dcdicaloi  ia  al  Excmo  Sr.  D.  Cenon  Somodevilla,  Mar- 
qués de  la  Ensenada,  con  ocasion  de  remitirle  el  tomo 
secundo  del  Ano  Christiano  (p.  125)  [authent.) 

Caria  escrita  a  D.  Francisco  Crespo  Ortiz,  dedicandole 
el  tomo  tore,  ro  del  Afio  Christiano  (p.  133)  (authent.). 

Caria  al  Ilhno  Sr.  D.  Francisco  de  Anoa  y  Bustos,  del 
Consejode  S.  M.,  Arz  bispo  de  Zaragoza,  avisando  la  sa- 
lida  del  quarto  tomo  del -^wo  C/ins^'ano  (p.  iii)  [authen- 
tique). 

Carta  con  que  acompano  el  quinto  tomo  del  Ano  Chris- 
tiano al  ilustrisimo  Sr.  D.  Francisco  Alexandro  de  Boca- 
negra  y  Xibaxa,  Ohispo  de  Guadix,  y  Baza  (p.  156) 
{authent.). 

Gazeta  critica  de  esta  y  otras  muchas  partes  (p.  182) 
[douteux). 

Carta  que  escribiô  el  P.  Josef  Francisco  de  Isla,  vindi- 
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cândose  de  la  falsa  voz  que  le  hacia  Àutor  del  Papel  de  la 
Derrota  de  los  Alanos  (p.  192)  {douteux). 

Del  P.  Isla  Octavas  à  la  devocion  de  S.  Estanislao  de 
Kosha  (p.  219)  {authent.). 

Otras  Décimas  à  varios  asuntos  (p.  221)  {douteux). 

Epigramade  Marcial,  Iraducido  con  motivo  de  escribir 
una  Obra,  contra  otra  del  P.  Isla  (p.  225)  {authent.). 

Contra  un  supuesto  Médico,  Quintilla  (p.  226)  {douteux). 

Traduccion  del  Epigrama  2.  del  libro  I  de  Juan  de 
Owen  (p.  226)  {authent.). 

Queriendo  ridiculizar  la  costumbie  de  los  combites,  en 
que  se  dicen  algunos  versos  (p.  227)  {authent.). 

Carta  de  un  Desterrado  à  un  amigo  (p.  229)  {douteux). 

—  Quant  au  Mercurio  General  de  Europa^  Sueno  en  verso , 
Cartas  atrasadas  del  Parnaso,  Verdadero  poeta  sonador^  et 
autres  productions  qui  furent  publiées  sous  le  nom  dlsla, 
elles  sont  apocryphes. 

10.  —  Sermones  morales  del  P.  Joseph  Francisco  de  Isla, 
de  la  Compania  de  Jésus.  Tomo  I,  Madrid  1792,  en  la  im- 
prenta  de  la  viuda  de  don  Joaquin  Ibarra,  con  los  licen^ 
cias  necessarias,  ia-4°,  pp.  392. 

Même  titre,   Tomo  II,  1192,  pp.  411. 

Sermones  Panegiricos  del  P.,  etc.  Tomo  III,  i792, 
pp.  395. 

Même  titre.  Tomo  IV,  1793,  pp.  387. 

Même  titre.  Tomo  V,  1793,  pp.  388. 

Même  titre.  Tomo  VI,  1793,  pp.  xviii-399. 

Belle  édition,  rare  aujourd'hui,  avec  la  liste  des  sous- 
cripteurs en  tête  du  Tome  VI. 

11.  —  Obras  escogidas  del  Padre  José  Francisco  de  Isla, 
con  una  noticia  de  su  vida  y  escritos  por  don  Pedro  Felipe 
Monlau.  (Tome  XV  de  la  Biblioteca  de  Autores  espaholes.) 
Madrid,  Rivadeneyra,  editor,  1876,  iQ-4*»  mod.  à  2  col., 
pp.  xxxvii-632. 

Cette  édition  renferme  : 
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Noticia  de  la  Vida  y  obras  del  P.  Isla,  pp.  i-xxxvii. 

Triunfo  del  amor  y  de  la  lealtad,  dia  Grande  de  Navarra^ 
pp.  1-31. 

Historia  del  famoso  predicador,  avec  la  coleccion  de  va- 
rias escritos^  pp.  32-402. 

Carias  de  Juan  de  la  Encina,  pp.  403-422. 

Carias  familiares^  pp.  423-632. 

12.  Mémorial  en  nombre  de  las  cuatro  provincios  de  Es- 
pana  de  la  Compahia  de  Jésus  desierradas  del  Reino^  à  S. 
M.  el  Rey  Don  Carlos  III,  por  el  P,  José  Francisco  de  Isla 
de  la  misma  Compania  (De  la  Revista  Religiosa  de  El  Siglo 
Fuiuro).  Madrid,  imp.  deF.Marotoéhijos,  1882,ia-8'  inod., 
pp.  232. 

Prôlogo,  signé  :  J.  E.  de  Uriarte,  pp.  1-8. 

Mémorial^  pp.  8-232. 

2.  —  Traductions  ou  éditions  faites  par  Isla. 

1.  El  Héroe  Espanol^  Ilistoriadel  Emperador  Teodosio  el 
Grande,  sacada  de  la  que  diô  â  luz  en  lengua  francesa  el 
Ilustrisimo  Fléchier,  obispo  de  Nimes,  por  el  P.  Josef 
Francisco  de  Isla,  de  la  Compahia  de  Jésus.  La  dédicace 
du  premier  volume  (al  mai  noble,  mui  leal  y  mui  antiguo 
Ayuntamiento  de  la  ilu^stre  villa  de  Valderas)  est  datée  de 
Segovia,  ûltimo  dia  del  ano  de  1130,  —  Celle  du  second 
(al  llusln'simo  Senor  D.  Francisco  de  Pereay  Porras,  ar- 
zobispo  de  Granada,  del  consejo  de  S,  M.)  est  datée  de 
Segovia,  â21  de  marzo,  de  1731.  Outre  la  première  édi- 
tion, Madrid,  1731,  2  vol.  in-8*»,  il  y  en  eut  plusieurs  au- 
tres. Je  connais  la  suivante:  Madrid^  por  Miguel  Escri- 
bano,  aho  de  1783.  In-8o,  2  v.,  pp.  261  et  288. 

2.  Compendio  de  la  hisioria  de  Espaha,  escriio  en  francés 
por  el  R.  P.  Duchesne,  maestro  de  sus  Aliezas  Reaies  los  se* 
hores  Infanies  de  Espaha.  Traducido  al  Castellano,  por  el 
R.  l\  Josef  Francisco  de  Isla,  con  algunas  notas  criticas, 
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que  pueden  servir  de  suplemento,  por  el  mismo  Traductor 
(Lyon,  1750,  Cramer,  2  v.  iii-8°). 

Du  vivant  d'Isla,  il  se  fît  plusieurs  autres  éditions,  que 
des  libraires  peu  scrupuleux  entreprenaient  à  Tinsu  de 
Tauteur.  La  seconde,  Ambéres,  i7ô4,  fut,  dit  Isla,  impri- 
mée en  Allemagne  {carias,  a  su  cunado,  20).  A  partir  de 
1759,  presque  toutes  les  éditions  portent  cette  mention  : 
Corregido  y  emendado  de  ôrden  del  Consejo.  Caballero  dit 
à  ce  propos  :  «  Ego  nullam  aliam  correctionem  video  guam 
omissionem  reprehensionis  quam  Isla  protulit  cujusdam 
vectigalis  alcabala  dicli...  »  (1).  --  Voici  quelques  éditions 
que  ne  mentionne  pas  de  Backer  : 

—  Barcelonay  en  laoficina  de  Carlos  Giberty  Tutô,  1780^ 
iu-8*>,  2  v.,pp.  xLVi-364  et  469. 

—  Ibid.  (réimpression)  1789. 

—  Alcalà,  1785,  en  la  oficina  de  don  IsidroLopez,  in-8% 
2  vol.,  pp.  xLvi-352et  448  et  1  carte. 

—  L^ouvrage  fait  partie  du  t.  VI  de  la  Escuela  del  pue- 
blOf  pâ'jinas  de  ensenanza  uniuer.saZ,...  su  director  D.  Wen- 
ceslao  Ayguals  de  Izco.  Madrid,  A.  Gonzalez,  1852-53, 
in-8^  17  vol. 

3.  Quelques  éditions  contiennent,  joint  au  Compendio 
de  la  IdstoriadeEsp.y  \eSumario  de  la  historia  eclesiàstica 
en  verso j  composé  par  Isla,  et  qui  parait  avoir  été  publié 
d'abord  séparément,  malgré  son  peu  d'étendue.  Cî.Gaceta 
de  Madrid,  1804,  n«91. 

4,  Ano  cristiano,  6  ejercicios  devotos  para  todos  los  dias 
del  aiio,,,,  fielmenle  traducido  del  francés  al  castellano, 
Balamanca,  Garcia  de  Ilonorato,  in-8o,  1753.  Le  second 
vol.  jaruten  1754;  le  troisième  (mars),  en  1762;  le  qua- 
trième et  le  cinquième,  en  1763;  et  les  autres,  jusqu'au 
onzième  inclusivement,  avant   1767.  Le  douzième   (dé- 


(1)  Les  mots  soulignés  ici  sout  omis  dans  la  citation  faite  par  de  Bac- 
ker, de  ce  passage  de  Caballero.  Suppl.  Bibl.  S,  J.,I,  p.  104. 
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cembre)  était  achevé,  et  Isla  venait  de  l'envoyer  à  la  revi- 
sion, quand  survint  l'expulsion  des  Jésuites;  le  manuscrit 
se  perdit.  Dans  cet  ouvrage,  Isla  a  composé  lui-même  les 
Vies  de  plusieurs  saints  espagnols  et  de  quelques  autres 
récemment  canonisés,  que  ne  contenait  pas  Touvrage 
original  :  on  peut  ciler  S.  Ferdinand,  8.  Julien  de  Cuenca, 
la  fête  de  la  Translation  de  S.  Jacques,  S*'  Jeanne-Fran- 
çoise de  Chantai,  etc.  D'autres  mains  achevèrent  cette 
traduction,  dont  il  y  eut  au  moins  quatre  éditions  avant 
la  mort  d'Isla;  et  aujourd'hui,  il  serait  difficile  de  les 
énumérer  toutes.  On  a  réimprimé  plusieurs  fois  à  part, 
comme  des  modèles,  les  dédicaces  et  les  prologues  qu'Isla 
mit  en  tête  des  premiers  volumes.  Ainsi,  on  peut  ajouter 
à  la  liste  donnée  par  de  Backer  l'édition  suivante  : 

DedicaioriaSy  prôlogos  y  advertencias  del  P.  Joseph  Fran* 
cisco  de  Isla^  de  la  extinguida  Compania^  que  se  hallan  en 
las  primeras  cdiciones,.,  del  aho  cristiano.,,  y  que  se  reirti" 
primen  en  obsequio  de  las  que  tienen  las  posteriores,  que 
carecen  de  estas piezas,  —  Con  Lis  lie.  neccsarias.  En  Pam- 
polona,  por  JoscfLonjds,  aûo  1792,  in-8*',pp.xcv.  (Réuni  à 
VIndice  gênerai  del  Ario  cristiano.) 

5.  Dialogi  Ciceronis  de  Seneclute  et  de  Amicitia  notis  i/- 
lustvali,  —  Villagarciœ,  typis  seminarii.  —  1759,  dit  le 
catalogus  (ms)  scriptorum  Prov,  Castell,  S.  J.  ab  anno  1120 
ad  1161. 

Ce  petit  livre  classique,  auquel  je  ne  sais  si  le  P.  de  Isla 
mit  son  nom,  dut  avoir  plusieurs  réimpressions.  Je  sais 
qu'il  en  existe  une  de  1760. 

6.  Arte  de  encomendarse  d  Dios,  6  sea  virtudes  de  la  ora- 
cion,  por  el  P.  Ant»-Franc.  Bellati,  —  traducido  de  italiano 
en  esjmnol  por  elabate  D.Josef-Fran^^  de  Isla.  Madrid,  1183, 
In-8o,  pp.  218.  —  L'ouvrage  de  Bellati  avait  paru  pour  la 
première  fois  à  Plaisance  en  1731.  Isla  dédia  sa  traduc- 
tion usa  sœur  par  une  lettre  datée  du  8  avril  1781,  et  que 
M.  Monlau  a  reproduite  dans  sa  notice  sur  les  œuvres 
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d'Isla.  B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  xxxv.  L'ouvrage  parut  après  la 
mort  de  Tauteur. 

7.  Reflexiones  cristianas  sobre  las  grandes  verdades  de  la 
féf  y  sobre  los  principales  misterios  de  la  Pasion  de  NueS" 
tro  Sehor  Jesu  Cristo^  por  eiP.  Joseph-^Francisco  delsla. 

Ouvrage  composé  bieu  avant  Texil,  quoiqu'il  ne  semble 
avoir  été  imprimé  qu'en  1783.  Une  lettre  à  su  cunado^ 
20  avril  1759,  en  fait  mention.  On  n'a  point  remarqué  jus- 
qu'ici que  ce  n'est  pas  un  ouvrage  original,  mais  une  tra- 
duction abrégée,  quoique  le  plus  souvent  littérale,  de  la 
retraite  spirituelle  du  P.  Judde, 

Je  possède  l'édition  suivante  [même  titre  que  ci-dessus)  : 
Conprivilegio.  Madrid,  1798.  En  la  imprentade  Joseph  La- 
fez,  calle  de  las  Aguas^  in-8*,  pp.  xii-460,  avec  un  portrait. 
—  Un  manuscrit  autographe  des  Reflexiones  se  trouve 
à  la  Bibliot.  nac.  de  Madrid.  (Oc,  226.) 

S.  +  Aventuras  deGil  Dlas  deSantillana  robadas  a  Espaha 
por  M,  Le  Sage  y  restituidas  à  supatria  y  à  su  lengua  na- 
tira  por  un  Espahol  zeloso  que  ne  sufre  se  burlen  de  su  na- 
cion.  Conpriml,  En  Valencia  y  oficina  de  D.  Benito  Mon^ 
fort,  MDCCLXXXIII,  4  vol.  iu-4*.  —  Je  n'ai  point  à  enirer 
dans  le  détail  infini  des  éditions  espagnoles  de  Gil  Blas  ; 
encore  moins  à  faire  la  bibliographie  de  la  question.  Je  me 
contenterai  d'indiquer  les  quelques  éditions  importantes 
qui  n'ont  pas  été  mentionnées  ci-dessus  dans  le  chap.  ix, 
p.  144  et  158. 

1783.  Aventuras...  C'est  l'édition  princeps,  que  je  viens 
de  décrire. 

1787-88.  [Même  titre.)  Madrid,  Gonzalez,  Cuesta,  4  vol. 
in-4^  Edition  indiquée  à  tort  ijar  quelques-uns  comme 
l'édition  princeps. 

1791-92.  (Même  /i7re./ Valencia,  in- 4°,  7  vol.  Lcr-  trois 
derniers  contiennent  pour  la  première  fois  la  suite  de  Gil 
Blas,  du  chanoine  italien  Monli,  traduite  par  Isla  sous  ce 
titre  :  Adicion  à  las  Aventuras  de  Gil  Blas  6  historia   ga- 
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lante  del  Jôven  Siciliano,  que  suena  traducida  del  francés  al 
italianOy  y  vertida  de  esla  lengua  al  espanol  por  el  mismo 
viejo  ocioso  que  reslituyô  las  aventuras  francesas  à  su  na" 
tural  lengua  castellana. 

Le  Dictionnaire  des  Anonymes  et  des  Pseudonymes  delà 
Compagnie  de  Jésus^  du  R.  P.  0.  Sommervogel,  ne  men- 
tionne pas  cette  continuation,  ni  le  pseudonyme  JoacAin 
Federico  Issalps,  dont  est  signée  la  Conversacion  prelimi' 
nar  d'Isla  dans  son  Gil  Dlas. 

1817.  Barcelone.  —  La  continuation  est  remplacée  par 
une  autre  plus  courte,  et  l'éditeur  prétend  amender  la  tra- 
duction, dont  il  modifie  très  légèrement  le  style  en  quel- 
ques endroits. 

iS28.  Historia  de  Gil  Dlas  de  Santillanat  publicada  en 
francés  por  M.  Le  Sage,  traducid  i  al  castellano  por  el 
P.  Isla,  corregida^rectificaday  anotada  porD,EvaristoPena 
y  Marin.  Madrid,  impr.  de  M.  de  Burgos,  libr.  de  Sanchez, 
in-4*,  pp.  xvi-592. 

iSbi,  Aventuras  de  Gil  Dlas,..  Traduccion  del  P.  Isla 
con  una  introduccion  é  importantisimas  notas  criticas  e.r- 
y.resamente  escritas  para  esta  edicion  por  D.  Adolfode  Cas- 
tro. Madrid,  1852,  in-fol.,  pp.  180,  44  grav.  Cette  édition 
est  très  importante  au  point  de  vue  critique,  les  travaux 
de  M.  A.  de  Castro  ayant  beaucoup  fait  avancer  la  question 
de  Gil  Dlas. 


IL  -  ŒUVRES  INEDITES 


Je  profite,  en  la  complétant,  de  la  notice  donnée  par  le 
P.  J.-E.  de  Uriarte  dans  le  Mémorial  du  P.  de  Isla,  Ma- 
drid, 1882,  pp.  2,  3  et  4  de  la  couverture  :  Obras  inéditafi 
del  P.  Isla. 
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1.    —  OEUVRES  ORIGINALES 

La  plus  imporlante  serait  la  continuation  de  Fray  Ge- 
rundiOf  que  le  P.  de  Uriarte  signale,  sur  la  foi  d'Hcrvâs. 
Je  crois  avoir  démontré  qu'elle  n'existe  pas.  (Voir  ci-des- 
sus, chap.  XVI,  p.  426.) 

1.  Trois  longues  lettres  à  Tavocat  catalan  don  José 
Maymô  y  Ribes,  qui  avait  attaqué  Isla  dans  une  Defensa 
del  metodo  de  estudiar  del  Darbadinho  {Verney).  Ces 
Ictlres,  malheureusement  perdues,  sont  distinctes  de  la 
Carta  escrita  porel  Barbero  de  Corpa^  écrite  par  Isla  sur  le 
môme  sujet,  et  qui  fait  partie  des  pièces  imprimées  con- 
cernant Fraij  Gerundio. 

2.  Un  opuscule  {obrilla)  contre  les  Parlementaires  fran- 
çais. (Voir  Lettres  inédites  d'Isla  au  P.  Nieto,  1562,  passim.) 
Cet  opuscule,  certaiuemenl  original,  et  qui  semble  perdu, 
est  à  tort  confondu  par  le  P.  de  Uriarte  avec  la  traduction 
de  VEsinit  des  magistrats  destructeurs^  du  P.  Bnlbani. 
(Voir  infra.) 

3.  Anatomia  de  la  carta  Pastoral  que  [obedeciendo  al 
Rey)  escribiô  el  Ilmo  y  Rmo  Sr,  1).  Joseph  Xavier  Rodriguez 
de  ArellanOy  arzobispo  de  Bûrgos.  (Voir  ci-dessus,  p.  119  ; 
de  Uriarte,  ix),  i  tomes  in-4\ 

4.  Aiiatomia  do  la  consulta  de  don  Pedro  Rodriguez  Cam- 
pomanes,  Fiscal  del  Consejo  extraordinario  deCastilla,  sobre 
la  respuesta  que  debia  dar  S.  M,  al  brève  del  Papa  acerca 
del  Decrelo  oxpu/sivo  de  todos  los  Jesuitas  cxistentes  en 
sus  Reaies  Doniinios,  Ohra  d.*  J.  F.  J.,  donde,  siji  violar  la 
«  Lcy  del  Silencio  »,  y  much)  menas  hi  del  respeto  debido 
à  N,  Aug.  Soberaîw,  se  trata  segun  su  mérito  d  los  pérftdos 
Ministros  y  Consejeros  que  le  engaiiaron,  in-4°  (de 
Uriarte,  vu). 

a  El  original  contra  la  consulta  ô  i^iclamen  de  Campo- 
manes  le  echù  al  fuego  el   Piovincial  de   Castilla,   de 
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ôrden  de  N.  P.  General  Ricci,  que  asilo  maudô  por  el  te- 
mor  de...;  pero  ya  para  enlônces  se  habia  sacado  una 
copia.  7>  Note  manuscrite  existant  dans  Tun  des  volumes 
de  la  anatomia  de  la  caria  pastoral  de  Arellano,  et  prise  du 
Diario  ms.  du  P.  Luengo. 

Cette  réfutation  de  la  fameuse  consultation  de  Campo- 
manes  est  aussi  nieiitionnée,  sous  un  titre  légèrement 
durèrent,  par  le  Jésuite  aragonais  dont  je  cite  ailleurs  le 
journal.  (Voir  ci-dessous.) 

.").  Algunos  tomos  d*i  nbras  ya  poéticas^  ya  satiricas^  coa- 
trapersonas  irreligiosas,  ô  de  religion  dudosa. 

Les  œuvres  signalées  en  ces  termes  vagues  par  Hervas 
[Dibl.  jesuitico-esp,,  1*»  87j  faisaient  partie  des  manuscrits 
qu'lsla  laissa  en  Espagne  au  moment  de  Texpulsion,  et 
qu'il  réclama  inutilement  à  d'Aranda.  [Cartas^  à  su  herm. 
299.)  En  1793,  Tolra  (Vida  de  Isla,  p.  177  et  suiv.),  avait 
déjà  perdu  la  trace  de  ces  papiers. 


2.  —  TRADUCTIONS 

1.  Traduction  espagnole  des  Satires  latines  de  L.  Sec- 
tanos  [L.  Sectanij  Q,  fiL,  de  tota  graeculorum  hiijus  aetalis 
litferatura.,.  Sermones  quatuor:  ouvrage  des  PP.  Jul. 
Cos.  Cordara  et  Jérôme  Lagomarsini.  )  (V.  Dictionn.  des 
anon,  et  pseud.  S.  J.,  à  ces  noms.) 

2.  Les  trois  premiers  volumes  (au  moins)  de  VHistoire 
du  Paraguay  écrite  en  français  par  le  P.  de  Charlevoix. 
(De  Uriarte,  ii.  —  Cf.  Lettres  inéd,  d'Isla  au  P.  Nieto  et  à 
Vautres,  7  juin  1760,  14  juin,  30  juillet  1762.) 

3.  Traduction  espagnole  de:  7'ou/  le  monde  a  tort,  ou 

jugement  impartial  d'une  dame  philosophe  sur  Vaffaire 

présente  des  Jésuites  en  France,  1762,  in-l*2,  pp.  69  (par  le 

P.  Louis-Cy[jrien  Abrassevin).  —  Isla  déclare,  dans  une 

lettre  inédite  au  P.  Nie'o,  qu'il  a  traduit,  par  manière  de 


( 
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passe-temps,  cet  opuscule.  (Cf  Dict.  des  Anonftn.  etpseud. 
S.  J.) 

4.  El  espiritu  de  los  magistrados  exierminadores...  ana'^ 
lizado  en  la  Demanda  del  Sr.  Le  Goullon,  presentada  en  el 
Parlamcnto  de  Metz,  in-4^  C'est  la  traduclion  deTouvrage 
du  P.  André-Christophe  Balbani  :  Tout  se  dira,  ou  VEs^ 
prit  des  magistrats  destructeurs,  etc.,  1763.  (Amsterdam), 
in-12,pp.  406. 

5.  Le  tome  XII  (décembre)  de  VAho  Christiano,  traduc- 
tion de  Touvrage  du  P.  Oroiset. 

6.  Cartas  criticasy  festivas,  morales...  etc.  del  ahogado 
José'Ant.  Constantini.  8  tom.  in-S**.  (de  Uriarte,  vi.  Cf. 
ci-dessus,  p.  111.) 

7.  Carta  al  S'  Abogado  N.N.  Autor  de  las  Memorias  sobre 
la  historia  del  primer  siglo  de  los  Servitas  y  de  los  Hospi- 
talarios  de  San  Juan  de  Dios;  traducido  del  italiano  al  es- 
patiol  por  cl  abate  D.  José  Francisco  de  Isla,  in-4"  (de 
Uriarle,  xi). 

Tel  est,  d'après  Texemplaire  que  j*ai  vu,  le  titre  de  cette 
lettre,  que  M.  Monlau  prend  pour  un  ouvrage  original  du 
P.  de  Isla.  {B.  A.  E.,  t.  XV,  p.  xxx.)  Le  P.  J.-E.  de 
Uriarte  écrit  à  ce  sujet  :  «  Tenemos  a  la  visla  la  misma 
obraitaliana  de  donde  se  tradujo,  que  es  a  Letera  al  Si- 
gnor  avocato  N.N.  autore  délie  memorie...  etc.  Non  tanto 
à  giusiificazione  dei  Gesuiti  delta  Russia  bianca,  quanto  d 
defesa  délia  Sovranitâ  delCAugusta  Impératrice  di  tutte  le 
Russie.  Con  approvazione,  in- 8^  de  83  jjp.,  y  comienza  asi  : 
«  Amico  :  In  Ronia  nella  botlega  del  famoso  libraio  Pa- 
gliarini  si  vende  uno  scritto  auonimo  col  titolo  :  Memorie 
sulla  storia,  etc.  » 

Se  sabe  de  cieito,  continue  le  P.  de  Uriarte,  que  el  au- 
tor de  las  Memorias  fué  el  abogado  Zanoletli  ;  el  de  la 
carta,  el  P.  Francisco  Serra,  segun  Caballero  y  de 
Backer;  el  P.  Fran'^o  Lemo,  scgiin  Melzi  {Dizion. 
d' opère  anon.  e  seudon,  t.  IL  p.  187);    —  segun  nuestros 
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manuscritos,  el  Jcsuita  8ardo  Antonio  Serra,  de  guien 
conservamos  tambien  otros  escritos  anàlogos  en  italiano 
lodavfa  inéditos.  Su  Carta  auduvo  de  mano  en  mano  desde 
el  ano  de  1760,  hasta  cl  de  1783  en  que  se  imprimiô;  esto 
explica  la  singularidad  de  que  en  el  impreso  aparezca 
fechada  en  Bolonia  a  1**  de  Enero  de  1783,  y  en  la  copia  de 
nuestra  traduccion,(suponemos  que  tambien  en  el  exem- 
plar  autôgrafo  (?)  de  don  Enrique  C.  Landrin,  de  que 
se  valiô  cl  Sr.  Monlau)  en  «  Cnpranola,  y  julio  24  de 
1780.  » 

8.  Ilistoria  o  profecia  (lo  que  tu  quisieres)  :  esto  es  De- 
mostracion  de  la  verdad  del  proyecto  de  Burgofonten^  con^- 
vencida  por  su  misma  ejecucion.  Escribiôla  en  lengua 
francesa  un  Abate  francés,  tradvjola  d  la  Italiana  un  Mon- 
sehor  italiano,  vertiôla  à  la  latina  un  Presbitero  aleman,  y 
trasladôla  de  la  latina  n  la  espanola  un  clérigo  espahol,  — 
2  lom.  in-4°.  (Archives  privées.  De  Uriarte^  x.) 

L'abbé  français  est  le  P.  Henri-Michel  Sauvage  (la 
Réalité  du  projet  de  Bourg^Fonlaine^  démontrée  par  Vexé- 
cution.  A  Paris,  chez  la  V*  Dupuy,  1755,  in  12,  2  vol.).  — 
Le  Monsignor  italien  est  le  P.  Ant. -Maria  Ambrogi,  et  le 
prêtre  allemand  le  P.  Joseph  Schwarz.  Cf.  Diction,  des 
anonymes  et  pseudon.  S,  J, 

9.  Vida  de  Marco  Tulio  Ciceron.  —  Traduction  libre  du 
poème  italien  de  Giancarlo  Passeroni.  (Voir  ci-dessous 
le  premier  chant  de  ce  poème,  en  partie.) 

10.  Reflexiones  de  las  cortes  Borbônicas  sobie  el  Jesui- 
tismo  (d  que  siguen  las)  :  D-reflexiones  del  Autor  de  un 
follelo  intitulado  :  Reflexiones,,,  etc.,  in-4^.  a  En  une  de  los 
varies  ejemplares  que  hemos  visto  de  uno  y  otro  papel, 
se  dice  asi  :  Los  dos  Iradujo  arrebatadamente  al  espa- 
nol  el  P.  JoscpliFranciîiCo  Isla,  de  cuyo  maiiuscrito  los 
copié  yo,  Francisco  Xavier  Miranda.  »  (de  Vriarle,  xii.)  — 
Les  Irveflessioni  sont  l'œuvre  du  P.  Charles  Benvenuti, 
écrile  en  italien  pour  réfuter  les  assertions  émises  par 
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ua  religieux,  à  Tiusligatiou  de  Monino  et  d'Azara,  daus 
les  Reflessioni,  imprimées  aussi  en  italien.  {deUriarte,  l.l.) 
Cf.  Sommervogel  :  Dictionn.des  Anon.  etpseud.  S.  J.,  au 
mot  Irreflessioni. 
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Analyse  et  extraits  du  procès  inquisitorial 

de  «  Fray  Gerundio  ». 

BXPBDIENTE   SOBRE  LA  OBRA   DE   FRAT  GERUNDIO 
(Ma.  Bibl.  de  la  Real  Acad.  de  la  Hist.  Est.  27.  gr.  5,  B.  150). 

!•  Dénonciation  de  Fr,  Pahlo  de  la  Concepcion,  Général 
des  Carmes  pour  la  Congrégation  d'Espagne^  8  ff. ,  sans 
date  ;  présentée  au  Conseil  le  25  février  1758,  renvoyée 
à  son  auteur  par  le  décret  suivant,  du  13  mars  :  «  Preven- 
gase  â  este  Religioso,  que  demas  de  lo  g.  expresa  general- 
mente  en  esta  delacion,  especiflque  con  menudencia,  ci- 
tando  los  folios,  los  proposiciones  dignas  de  censura 
theologica,  poniendo  para  este  efecto  las  que  traten  de 
morti&caciones  del  noviciado  y  de  las  virtudes,  con  las 
demas  que  nierezcan  calidad  de  oflcio,  todo  en  particular, 
y  con  la  claridad  y  brevedad  posible.  »  —  L*auteur  pré- 
senta la  pièce  suivante  : 

2<'  Seconde  dénonciation  de  Fr.  Pablo  de  la  Concepcion, 
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ff.  9-37,  datée  de  Madrid,  18  mars  ;  remise  au  Conseil  le 
19  mars. 

L'auteur  de  ces  deux  censures  critique  l'ouvrage  sans 
presque  Tavoirlu;  il  dit,  en  effet,  dans  sa  première  dé- 
nonciation, f.  1,  verso:  «  de  que  (libro)  no  e  leido,  sino 
mui  poco,  y  esso  con  graiidissimo  enfado  y  tedio,  porque 
no  me  lo  permite  el  leerlo  de  otro  modo  el  zelo  de  la  Pie- 
dad,  y  Religion  Christiana,  y  porque  juzgo  ser  pecado 
mortal  el  leerle,  como  lo  a  sido  el  imprimirle,  y  apro- 
barle.  »  Profondément  scandalisé,  il  prend  tout  à  mai. 

Accusations  :  a)  le  livre,  à  en  juger  par  le  seul  titre,  a 
pour  but  de  se  moquer  de  la  prédication  ;  b)  il  est  ano- 
nyme, et,  comme  tel,  condamné  d'avance  par  les  règles 
de  l'Index  et  de  l'Inquisition  ;  c)  propositions  dignes  de 
censure  (ff.  12-37).  Je  transcris  une  de  ces  censures  :  «  En 
el  §  ultimo  al  fin  de  la  misma  Dedicatoria  dice  :  «  Si  yo 
huoiera  la  dicha  de  lograr  que  todos  los  hombres  la  to* 
massen  {mi  obra)  debaxo  de  su  proteccion^  à  quien  avia 
de  temer  ?  »  Esta  proposicion  parece  mui  mal  sonante  :  lo 
uno,  porque  supone  que  no  ay  que  temer  sino  â  los  hom- 
bres, quando  su  obra  mas  tiene  que  temer  â  Dios.  Lo  otro, 
por  que  tiene  por  dicha  el  agradar  a  todos  los  hombres, 
quando  es  cierto,  que  si  agradasse  â  todos  Jos  hombres, 
no  séria  sierbo  de  Christo  ;  por  lo  que  dixo  S.  Pablo,  ad 
Galat.  I  :  Si  adhuc  hominibus  j^lacerem,  Chrisli  ser\}us  non 
essem.  »  (f.  12,  verso.) 

Mais  ses  autres  censures  ne  ressemblent  pas  toutes 
à  celle-là,  et  portent  principalement  sur  l'abus  des  textes 
de  la  Sainte  Écriture.  Fray  Pablo  écrit  (f.  26)  :  «  En  el 
fol.  22,  n.  7,  dice  :  Fuego,  fuego,  fuegOy  que  se  quema  la 
casa;  Domus  mea,  domus  orationis  vocabitur..,yy  Le  passage 
est  cité  tout  au  long,  jusqu'à  :  dice  la  Virgen:  Valgame  la 
gracia  :  Ave  Maria.  (Lib.  I,  cap  iv,  n°  7.)  —  «  Que  cosa 
tan  escandalosa,  y  sacrilega?  Que  Prcdicador  ha  hecho 
semejante  salutacion  ?  Ninguno  por  cierto,  sino  el  mismo 
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Aullior  del  Libro.  El  es  el  reo  de  taQ  sacrilega  profana- 
cion,  sinque  le  sirva  el  decir  que  lo  baze  por  buen  An  ; 
pues  no  puede  haver  fin  que  honeste  semejante  ac- 
cioD.  » 

«  En  el  fol.  204,  d*»  14,  hasta  el  fol.  207,  n°  £0,  pone  el 
sermon  que  predicô  el  P.  Fr.  Geruiidio  en  el  Refectorio, 
lleno  de  beregias  y  abusos  de  la  Sagrada  Escritura  ;  y 
pinta  à  todala  comunidad  riiendo,  y  celebrandolo;  y  baze 
irrision  de  las  acciones  de  componerse  la  capilla,  y  otras 
que  i:o  hazen  al  caso  para  que  el  sermon  sea  mui  espiri- 
tuai  y  bueno  ;  sino  para  aquellos  que  leiiren  este  perni- 
ciosissimo  libro,  y  al  mismo  tiempo  noten  las  mas  indeli- 
beradas  acciones  de  los  Predicadores,  y  tenganque  mur- 
murar,  aun  antes  de  comenzar  el  sermon.  O  Senor,  y 
que  fruto  tau  prodigioso  de  los  sermones  con  lalectura  de 
este  libro  I  Algunos,  y  muchos  ha  sacado  ya  el  Demonio 
esta  quaresma.  »  (f.  34  recto.) 

Le  Frère  qui  tutoyait  les  gens,  et  nommait  les  femmes 
bichos  (Isla,  f.  19,  n.  3)  avait  fondé  à  Avila  la  Capilla  de 
N.  8.  de  la  Porteria  (f.  25  verso).  Fray  Pablo  de  la  Oon- 
cepcion  doule  forf(f.  34  verso)  que  le  livre  cité  par  Isla 
(f.  218,  n.  15)  (1)  existe  réellement,  et  (f.  36  verso)  que  la 
Lettre  Pastorale  de  Mgr  Valero,  dont  parle  Isla  (f.  266, 
n.  13),  n'ait  pas  été  arrangée  par  celui-ci,  «  principal- 
mente  el  Parcntesis  »  ;  mais  le  bon  Carme  n'a  vu  ni  les 
Sermones,  ni  la  Carta  Pastoral  en  question. 

3<>  Dénonciation  de  Fray  Christôbal  Manuel  Ximenez^  de 
la  Merci,  datée  de  Madrid,  le  1"  mars  1758,  2  fT.  in-foL  ; 
remise  au  Conseil  le  2  mars,  et  renvoyée  à  son  auteur 
avec  la  note  suivante  :  «  Eu  9  del  dicho  se  previno  à  este 
Relig.  elle  con  iudividualidad  las  Proposiciones  q.  notare 
en  este  lib.  dando,  las  censuras  de  oflcio.  »  —  Dans  VEx- 
pediente,  £f.  38  et  39. 

(1)  Il  s'agit  du  Florilogio,  que  Fray  Pablo,  à  la  page  suivante  (f.  35 , 
déclare  ùtrc  Tœuvre  ie  Soto-Maroe. 
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4«  Censura  80bre  el  Libro  de  la  Vida  de  Fr.  Gerundio  de 
CampazaSj  par  le  même  P.  Ximenez,  datée  de  Madrid,  le 
3  avril  tÇ58,  remise  au  Conseil  le  4,  ff.  40-55  de  VExpe» 
diente. 

La  première  de  ces  censures  commence  ainsi  :  c  Senor, 
acabo  de  leer  un  libro  impreso  en  esta  Gorte...  »—«...  no 
contente  con  este  tomo,  ofrece  (el  Âutor)  su  continuacion, 
que  cumplirà  sin  duda,  viendo  el  aplauso  popular,  que  ha 
logrado  su  impresion.  »  (f.  38  recto.) 

a  Â  personas  graves  Religiosas  tambien  las  seftala  en 
su  sàtira;  como  al  P.  Sotomarne  en  su  Florilegio^  al 
P.  Aodres  Gisterciense,  y  à  otros  de  que  da  sobradas 
seâas  (f.  39  verso).  » 

Le  seconde  dénonciation  est  divisée  en  quatre  articles  : 

«  Articula  Primero.  Doctrinas  y  proposiciones  malso- 
nantes,  temerarias,  arrogantes,  irreverentes,  escandalosas, 
é  impias,  en  titulo,  idea,  y  asumpto  de  la  obia,  y  con- 
texte de  las  Aprobaciones.  » 

«  Articulo  segundo,  —  Proposiciones  y  doctrinas  maie- 
dicas,  detractivas,  denigrativas,  6  injuriosas  à  los  sagrados 
Ministros  de  la  Iglcsia,  y  sumamente  escandalosas  por  la 
sustancia,  y  por  el  modo  irrisorio  del  Autor,  y  de  los 
Aprobantes.  »  (Cf.  suprà,  p.  40i.) 

»...  Es  cierto,  que  hai  algunos  abusos  en  el  Pûlpito, 
pero  no  son  la  centesima  parte  de  lo  que  se  pondéra.  En 
los  sermoDcs  morales  raro  es  el  abuso  que  se  enquentra  ; 
en  los  Panegiricos  hai  algunos,  no  se  puede  este  negar. 
Pero  ni  es  tan  feo  el  defecto  del  estilo,  ni  tan  ridicula  la 
atencion  â  circunstancias,  ni  tan  sacrilego  el  mal  use  y 
aplicacion  de  las  Escrituras,  como  estos  Autores  (Isla  et 
ses  approbateurs)  ponderan.  Eu  uno,  6  en  otro  se  hallan 
estos  defectos.  »  (f.  44.) 

Pour  ce  qui  est  de  Vestilo  cadente.  le  P.  Ximenez  est 
d'avis  qu'on  peut  après  tout  en  faire  un  bon  usage.  «  Pu- 
dieran  referirse  infinitos  Autores  y  Oradores  que  hoi  di- 
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gnamente  lo  practican  :  baste  hacer  memoria  del  q.  en 
este  genero  se  llevô  la  palma  en  sus  sermones  no  solo 
Panegfticos  sino  morales,  q.  fué  el  P.  Guerra,  hombre 
docto  y  varon  pio  y  vénérable,  cuio  exemple  siguen  infl- 
nitos  hombres  îgualmente  graves,  pics  y  doclos.  »  (r\  44, 
verso.) 

5"  Respuesta  del  Autor  del  Fr,  Gerundio  à  los  reparos  q. 
se  han  puesto  al  primer  Tomo,  y  han  llegado  â  su  noticia. 

Reparo  i®. 

En  gênerai  parece  q.  se  hace  irrision  del  Estado  Rcli- 
gioso,  sacando  al  publico  los  de  reclos  de  algunos  indivi- 
duos  que  le  profesan. 

Respuesta. 

No  se  puede  hablar  con  mayor  respelo,  ni  con  mayor 
veneracion  q.  habla  el  Autor,  de  tau  respetable  Estado. 
Lease  con  réflexion,  y  sin  preocupacion  lo  q.  se  dice  sobre  v*' 
este  puiito  ea  el  Prologo,  desde  el  num"  12  hasta  el 
num®  20  inclusive,  y  se  acreditaiu  esta  verdad.  A  ningun 
individuo  se  nombra  ;  de  ninguno  se  toca  defecto  alguno 
moral  ;  todos  los  que  se  apuntan  y  se  reprehenden  perte- 
necen  al  juicio  6  al  entendimienlo,  y  sino,  sefialese  si 
quiera  uno,  q.  pertenczca  à  los  costumbres.  Aun  quando 
se  reprehendieran  estas  en  algunos  pocos  individuos  de- 
terminados,  quien  ha  inferido  de  ai,  q.  esto  se  refundia 
en  el  Estado  ?  Lease  la  gravissima  descripcion  del  Estado  ^ 
Religioso,  que  hizo  â  Gerundio  el  Provincial  en  el 
Capit.  X  del  lib°  1^  desde  el  num°  9  hasla  el  il,  y  se 
hallarâ  coucluyentemente  desvanecido  este  voluntario 
reparo. 

Reparo  2«. 

Eu  parlicular  se  dice,  que  se  hacen  ver  al  publico  va- 
iias  cosas  de  la  conducta  interior  de  los  Religiosos  en  sus 
casas,  y  de  la  que  algunos  suelen  tener  fuera  de  ellas. 
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Respuesta, 


Por  lo  que  toca  à  la  conducta  interior,  no  se  toca  en 
^  punto  alguno  de  substancia.  Todo  se  reduce  &  trabesuras 
inocentes»  6  quando  mas,  ligeras,  de  la  gente  moza,  à  pre«* 
dilecciones,  ô  inclina cioncillas  naturales  de  los  Padres 
graves,  à  manuelas  y  artiflcios,  no  pecaminosos*  de  al- 
gunos  Legos  para  introducirse  con  eslos.  Pintase  à  un 
Novicio  zalamerillo  ;  â  un  Maestro  de  Novicios,  buen  reli- 
gioso,  pero  algo  candide,  y  nada  sagàz  ;  à  un  Prelado  me- 
nos  prudente  y  algo  interesado,  à  un  Lego  manoso  y 
servicial.No  se  hallarà  mas,  perteneciente  à  la  conducta 
interior  de  los  religiosos.  Estocn  que  los  ofende?  Halla- 
rase,  no  digo  ya  Religion,  sino  Palacio,  familia,  6  casa 
particular,  en  que  no  ayga  algo,  y  aùnmucho  de  esto?  No 
se  previene  expresam^<»,  que  las  travesurillas  de  les  No- 
vicios, y  de  la  gente  moza,  siempre  que  se  justifican,  se 
pagan  ?  Lease  el  num"^  5,  y  el  10  del  citado  Capitulo  x  del 
Libro,  senal  de  que  no  se  consienten.  El  mismo  Fr.  Ge- 
rundio  en  el  lance  de  los  huevos,  no  buscô  una  escapato- 
ria  para  salir  del  aprietot  Seûal  de  q.  temia  el  castigo. 
Quando  en  el  Oapit.  viii,  nunî°3,del  lib.2,  seponen  algu- 
naspreguntas  en  boca  de  un  superior,  no  se  anade  expre- 
saraente,  que  estas  preguntas  solo  las  acostumbran  hacer 
algunos  pocos  superiores  menos  prudentes,  pero  q,  son  muy 
agenas  de  los  mas^  que  verdaderamenle  son  hombres  sérias, 
y  cuerdos  ?  Pues  en  que  eslâ  la  ofensa  de  los  Religiosos, 
en  que  se  hagan  ver  al  publico  estas  cosillas  de  su  con- 
ducta interior,  si  al  mismo  tiempo  se  le  hace  patente 
quanto  se  zela,  auu  en  las  Religiones  mas  mitigadas,  el 
destierro  de  ellas  ? 

En  quanto  a  la  conducta  q.  algunos  suelen  tener  fuera 
de  sus  casas,  parece  q.  el  reparo  aun  esta  mas  de:5tituido 
de  fundam^°.  Si  se  supone  que  algunos  de  ellos  con 
efecto  suelen  tener  esta  conducta,  y  fuera  de  sus  casas^ 
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Dada  interior  se  publica,  y  nada  se  manifiesta,  q.  no  lo 
manifiestea  ellos  mismos.  Pero  el  hecho  es,  que  aun  en 
esto  mismo  se  procède  coq  grande  circunspeccion,  sin 
tocar  cosa  algun.) ,  que  pueda  rozarse  en  lo  substancial  de 
las  costumbres.  Pintase  en  el  cap.  iv,  n""  5,  del  lib.  I,  un 
Padrecito  jôven,  pulcro,  galancete,  presumido  de  lindo,  y 
muy  pagado  de  su  buena  voz,  q.  eso,  y  no  mas,  quiere 
decir,  q.  era  gran  cantador  dejàcaras  à  la  guitarilla.  Aqui 
no  se  concibe^  ni  se  debe  concebir  mas  que  un  religioso 
mozo,  algo  alegre  de  genio,  menos  reflexivo,  y  no  tan 
circunspecto.  Que  Religion  avrà  donde  no  se  halle  algo  de 
esto?  Y  que  Religion  se  debe  dar  por  ofcndida  de  que  se 
estampe  en  général  lo  q.  se  vé,  sin  dar  el  menor  indicio 
defamilia,  ni  de  persona  particular?... 

Reparo  3°. 

Por  lo  menos  se  mete  el  Âutor  en  censurar  el  govierno 
Monâstico  de  las  Religiones. 

Respuesta, 

Eslo  alude  sin  duda  à  lo  que  se  dice  eu  el  cap.  v  del 
lib.  II,  desde  el  n^  lOhasta  el  13  inclusive,  donde  setrata 
del  mayoraprecio  q.  se  hace,  en  casi  todas  las  Religiones 
de  Ëspaûa,  de  la  carrera  de  las  Cathedras  q.  de  la  del  PuU 
pito,  y  se  seflala  esta  por  una  de  las  causas  de  la  corrup* 
cion  de  la  Oratoria  en  Ëspaûa. 

Si  elproponer  uno  cou  la  mayor  modestia  aquello  que 
se  le  représenta  como  causa  de  una  corruptela,  y  los  me- 
dios  q.  se  le  ofrecen  para  remediarla,  se  llama  censurar 
el  govierno,  serdn  censuras  del  govierno,  ya  sea  politico, 
ya  monâstico,  todas  aquellas  representaciones  reverentes, 
q.  hacen  los  zelosos  en  el  Estado  y  en  la  Religion,  para 
q.  se  reformen  algunas  providencias,  q.  al  principio  se 
juzgaron  convenientes,  y  el  tiempo,  6  el  abuso  descubrie- 
ron  despues  no  serlo  tanto.  En  este  caso  nos  hallamos. 
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Sientase  la  mencionada  preferencia,  como  cosa  de  noto- 
riedad  publica.  Proponense  inmediatam^^  algunas  ra- 
zones,  q.,  al  parecer,  la  convenceo  dedisonante,  y  se  da 
principio  al  num''  11  coq  estas  dos  clausulas,  q.  estân 
respirando  timidez,  respeto,  y  desconûanza  del  propio 
juicio  :  Digo,  pues,  para  descargo  de  mi  anima,  q.  no  me 
parece  razonable  esta  preferencia,  y  q.,  a  mi  pobre  juicio 
debieran  reflezionar  las  Religiones,  etc.  En  el  num*  12, 
vuelve  à  maDifestarse  lamisma  descoDflanza,  y  la  misma 
timidez  en  aquella  clausula:  Lo  q.  digo  es,  q.,  en  mi 
corto  entender^  no  debieran  las  Religiones  nombrar,  etc. 
Ây  en  nada  de  esto  cosa  que  suene  à  censura  ?  Ni  como 
pudiera  averla,  si  el  mismo  num"^  12  entra  proteslando» 
que  son  dignos  de  un  sumo  aprecio  los  que  siguen  la  carrera 
de  las  Oathedras  ;  que  no  pudiendo  aver  buenos  Predica- 
dores,  sin  q.  sean  theologos,  es  preciso  que  los  theologos 
sean  sus  Maestros,  y  consiguientem^,  q.  por  lo  menos 
sean  estos  tan  respetables  como  los  Predicadores  f  Esta 
pues  claro,  q.  lo  q.  se  llama  censura  no  es  mas  que  una 
representacion,  para  que  no  se  dé  preferencia  ni  â  la  Ca- 
thedra sobre  el  Pùlpito,  ni  al  Pùlpito  sobre  la  Cathedra, 
considerandose  esta  igualdad  como  un  arbitrio  necesario 
para  q.  aiga  doctos  y  sabios  Predicadores.  Qu6  Religion 
se  puede  racionalm*®  resentir  de  que  esto  se  la  haga  pré- 
sente? 

Reparo  4**. 

Se  abusa  de  muchos  lugares  de  la  Escritura,  citandose 
riJicula,  y  estrafalariam'". 

Respuesta. 

Lease  ei  num<>  62  del  Prologo  con  morrion,  y  se  hallarà 
respondido  â  quanlo  se  puede  decir  en  esteasunto. 

Pero  se  replica  lo  1°,  que  el  Prologo  no  todos  lo  leen.  Y 
q.  culpa  leiidiacl  Aulcr,  de  q.  i0.<  letores  censuran  sin 
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leer  lo  que  debierân  ?  Ya  se  sabe,  q.  los  Prologos  son^  6    \ 
debenserlos  q.  Uevan  delante  la  luz,  p&  la  inteligencia 
de  la  obra.  El  q.  voluntariamente  entra  à  obscuras  à  leerla, 
atribuyase  d  si  mismo  los  tropiezos. 

Se  replica  lo  2«,  q.  aunq.  en  el  Prologo  esté  el  antidoto, 
muchos  letores  se  olvidan  del  antidoto,  quando  beben  el 
veneno.  Y  el  Autor  sera  responsable  de  ese  olvido  f  De 
esa  manera  tamb°  los  Autores  que  escriben  de  contro- 
versias  serian  responsables  de  q.  à  muchos  letores  se  les 
estampen  en  la  memoria  los  errores  de  los  Hereges,  y  se 
les  borren  de  ella  los  argumentes  de  los  Gatholicos  ?  Ya 
por  este  miedo  dejaran  de  ref  erir  dichos  errores,  no  se  70 
como  podrian  combatirlos. 

Reparo  5®. 

La  salutacion  del  sermon  de  Santa  Ana,  y  la  Platica  de 
los  disciplinantes  es  ridiculizar  la  palabra  de  Dios,  y 
los  textes  de  la  Sagrada  Escrîtura. 

Respuesta. 

No  es  ridiculizar  la  palabra  de  Dios,  ni  los  textos  de  la 
Escritura,  sino  ridiculizar  à  los  que  predican  de  aquella 
manera,  y  aplican,  usan,  6  abusan  de  los  textes  en  la  ^  i 
misma  conformidad.  Este  es  el  asunto  de  la  obra  ;  este  es 
lo  q.  se  protesta  en  el  citado  num°  62  del  Prologo  ;  este  lo 
q.  tantas  vezes  inculca  el  grave  y  juicioso  Provincial  en 
el  menudo  analysis,  que  hizo  de  la  Salutacion  por  casi 
todo  elcap.  ix  del  lib""  11%  desde  el  n"»  4hasta  el  19.  Esto 
lo  q.  pretendiô  el  gravissimo,  doctissimo,  zelosissimo 
S*'  Spirito  Fléchier,  Obispo  de  Nîmes  en  Francia,  en  el 
graciosissimo  sermon,  q.  flngiô  de  la  Magdalena,  com- 
puesto  al  estrafalario  ayre,  que  componian  los  suyos  mu- 
chos Predicadores  de  Francia,  para  hacerlos  resibles,  aver- 
gonzados,  y  confundirlos,  ya  q.  se  havian  experimentado 
inutiles  todos  los  demés  medios  serios  y  graves,  q.  se 
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avian  tomado  p^  contenerlos.  Introducese  como  ellos  ; 
propone  el  asunto  como  ellos  (y  haciendo  una  solemne 
burla  de  ellos),  dividele como  ellos  ;  pruebale  como  ellos; 
aplica  los  textos  como  ellos,  y  haciendole  una  solemne 
burla  de  ellos,  lo^rô  finalm^^»  exterminarlos,  y  q.  en 
Francia  se  i  estituyese  el  sagrado  Ministerio,  sino  â  la  per* 
feccioD,  por  lo  menos  â  la  piedad,  y  à  la  gravedad,  que 
pide.  No  ay  otro  arbitrio,  ni  el  Autor  de  Fr.  Gcrundio  se 
ha  propuesto  otro  asunto,  ni  otro  fin,  ui  se  ha  valido  de 
otros  medios. 

En  la  Platica  de  disciplinantes  dirigiô  la  punleria  à  lo 
mismo,  ya  contra  aquellos  Predicadores  profanos,  é  in- 
considerados,  q.  ateslan  sus  sermones  de  Mytologia,  y  de 
Fabulas  ridiculas,  ya  contra  los  que  aplican  atolondra- 
dam^*>,  y  por  asonancia  los  textos.  En  la  fuerte  reprehen- 
siou,  queelM.  F.  Prudencio  le  diô  sobre  esta  atronada 
Platica  à  presencia  de  los  demàs  Religiosos  jovenes,  esta 
visible  toda  la  idéa  del  Autor.  Decir,  que  esto  es  ridiculi- 
zar  la  palabra  de  Dios,  en  alguna  iiianera  es  cierto,  mas 
no  por  el  Autor  de  F.  Gerundio,  sioo  por  aquellos  que  la 
predican  asi,  de  quienes  él  se  burla,  abominando  de 
ellos... 

Reparo  10. 

Eu  el  Cap.  1°  del  lib.  3,  iiura.  11 ,  se  dice  :  Pues  que  /  no 
ay  mas  que  enirar  uno  Cofvade,  morir  bien  ô  mal^  como 
Dios  le  ayiidasey  irse  al  Purgatovio^  etc.  Decir,  que  Dios 
ayuda  à  morir  mal,  es  proposiciou  heretica. 

Respuesta. 

Esa  proposicion  se  ponc  en  boca  de  un  patân,  q.  se 
explica  con  voces  zafias,  y  usa  de  los  modos  comunes  de 
hablar  entre  ellos,  en  los  quales  ay  mil  beregias,  y  blas- 
femias  puramente  materiales,  de  que  no  se  liace,  ni  se 
debe  hacer  aprecio,  por  que  ni  ellos  saben  lo  q.  se  dicen, 
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ni  pretenden  decir  lo  q.  significam.  Los  q.  vivimos  entre 
ellos  â  cada  paso  los  oymos  estas  blasfemias  patochadas. 
Pocos  dias  ha  decia  uno,  que  siendo  él  mozo  avia  hurtado 
en  gracia  de  Dios  un  batal  de  longanizas,  y  de  morzillas, 
y  q.  aunq.  la  justicia  lo  supiô,  ninguuo  le  habrô  palabra. 
Confessandose  otro,  que  estaba  en  la  carcel  por  ladron,  y 
preguntado  si  ténia  proposito  de  eraendar  su  mala  vida, 
respondiô  con  lagrimas  :  Y  conio  q.  le  tengo  !  Si  Dios  me 
saca  con  bien  de  este  aprieto,  hemos  hecho  voto,  yo  y 
otro  coinpanero  raio,  al  bendito  S.  Antonio,  de  hacer  no 
mas  que  un  hurtico  d  un  cura,  q.  no  lo  haya  menesler  : 
mandar  decir  dos  misas  al  bendito  Santo,  comprar  un  par 
de  gués,  y  vivir  honradam*®,  como  Dios  manda.  Que  Theo- 
logo  dira,  q.  en  estas,  ni  en  otras  inumerables  patochadas 
semejantes  a  ellas,  ay  herejia  formai,  ni  mas  delito,  q. 
un  error  craso  nacido  de  su  ignorancia,  y  de  su  grosera 
educacion  ?  Pues  lo  mi/mo  à  la  letra  se  debe  entender  de 
la  proposicion  del  tio  Bastian  Borrego. 

Reparo  11, 

Con  el  libro  se  turba  la  paz,  se  alborotan  las  Religiones 
y  se  escandaliza  el  pueblo. 

Respuesta. 

Si  es  licito  comparar  lo  inûmo  con  lo  sumo,  tambien 
se  turbô  la  paz,  se  alborotô  el  mundo,  se  escandalizaron 
los  Judios,  y  se  amotinaron  los  Gentiles  con  la  publica- 
cion  del  Evangelio,  mas  no  por  eso  dej(i  de  publicarse. 
Tambien  se  turbô  la  paz  de  la  Corte,  y  aun  del  Imperio 
de  Oriente,  con  las  véhémentes  declamaciones  de  S.Juan 
Chrisostomo  contra  los  espectaculos,  y  no  por  eso  dejô 
de  continuarlas.  Tambien  se  alborotô  cl  niunJo  politico, 
y  aun  el  eclesiastico,  sin  exceptuar  una  bueua  porcion 
del  partido  catolico,  contra  elzelo,  y  laper::iona  de  S*  Ata- 
nasio,  y  no  por  eso  dejô  de  soslernese.  El  caso  es,  que 
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muciios  gritan  paz,  paz^  y  no  ay  tal  paz,  dice  el  Seûor.  La 
paz  falsa  es  peor  que  la  guerra,  y  quando  esta  es  contra 
los  desôrdeces,  la  guerra  es buena,  y  la  paz  es  absolutam^ 
intolérable .  Y  ay  por  ventura  desôrden  ni  mas  notorio, 
ni  mas  estendido,  ni  mas  perjudicial,  q.  el  que  se  pre« 
tende  desterrar  en  esta  obra?... 

6^  Réponse  de  Fr.  Christôbal  Manuel  Ximenez  à  te  Ae- 
pues ta  précédente,  datée  du  22  juillet  1758,  remise  au  OtHl- 
seil  le  24  :  fol.  60-65  de  VExpediente. 

«  Prevengo,  que  los  répares  de  los  dos  primeros  articu« 
los,  ô  clases  de  mi  censura,  estan  sin  respuesta  ;  siendo 
assi  que  en  mi  corto  dictamen  son  los  mas  graves,  y  de 
mayor  consideracion  en  la  materia  :  y  me  ratifico,  y  con- 
firme de  nuevo  en  las  mismas  censuras.  Prevengo  tam- 
bien^  que  no  todos  los  répares  a  que  responde  el  Autor, 
son  mios,  por  que  io  no  he  puesto  el  sexto,  septimo,  oc- 
tave, y  decimo...  (fol.  60  recto.) 

Quant  à  la  réforme  introduite  dans  la  chaire  française 
par  Fléchier,  «  pudieraoponcrle  (à  Isla),  que  la  Oratoria 
de  Espana  nada  tiene  q.  embidiar  d  la  de  Francia,  ni  â 
otras  reformadas,  por  mas  que  griten  los  nuevos  criticos 
(fol.  64  recto).  »  Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  le  moyen  de 
l'ironie  dans  un  sujet  aussi  sacré  que  celui  de  la  prédica- 
tion ne  doit  jamais  être  employé.  Les  auteurs  qui  ont 
traité  le  même  sujet  que  l'auteur  de  Fr.  Gerundio,  ne  l'ont 
pas  traité  de  la  même  façon  (fol.  65  recto). 

Le  P.  Ximenez  termine  ainsi  :  «  Je  pourrais,  à  la 
rigueur,  demander  que  l'on  censure,  non  seulement  l'ou- 
vrage, mais  encore  la  personne  même  de  l'auteur  ;  néan- 
moins, «  soy  de  sentir,  q.  aunq.  atendiendo  â  que  el 
»  Autor  se  tiene  por  docto,  podia  caer  la  censura  sobre  la 
»  persona,  debese  por  caridad  dejar  salva  la  persona,  y 
»  censurar  solo  toda  la  obra  ;  en  atencion  a  la  viveza 
»  eœtraordinaria  de  su  fantasia  (c'est  lui-môme  qui  sou- 
))  ligne)*  »  (Fol.  65  verso.) 
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7®  Dénonciation  de  Fray  Magin  Llobet^  «  de  la  Provincia 
de  Aragon  del  Orden  de  PredicadoreSy  Résidente  en  este  Villa 
en  el  Convento  de  la  Passion  de  la  misma  Orden,  »  (Fol.  66- 
81  de  VExpediente  ;  sans  date,  mais  remise  au  Conseil  le 
17  avril  1758. 

L'ouvrage  du  P.  Isla  «  saliô  à  luz  en  el  santo  tiempo  de 
Quaresma  »  (fol.  66  recto).  —  Rien  de  spécial  dans  cette 
dénonciation^  bien  appuyée  et  savante. 

8*  Rapport  du  P,  Vincent  Calatayud^  de  la  Congrégation 
de  Saint'Philippe  de  Néri,  de  Valence,  contresigné  par  son 
confrère,  le  P.  Joseph  Febrer  :  daté  de  Valence,  le  27  juin 
1758:  fol.  82-91  de  VExpediente. 

Les  inquisiteurs  Antoine  Pelegrin,  Diego  Ortiz  de  la 
Peha,  et  Manuel  Xaramillo  de  Condreras,  inquisiteurs  de 
Valence,  avaient  remis  au  P.  Calatayud,  au  nom  de  Tin* 
quisiteur  Général,  un  exemplaire  du  Fr.  Gerundio,  une 
copie  d'une  censure  (celle  du  Dominicain  Magin  Llobet), 
et  une  copie  de  la  Respuesta  du  P.  Isla,  pour  les  examiner 
avec  un  de  ses  confrères  à  son  choix  ;  il  choisit  le 
P.  Febrer. 

«...  Menos  réparable  fuera  el  abuso  burlesco  de  algun 
texto  de  la  Sagrada  Escritura  en  papeles  burlescos  sobre 
materia  puramente  politica,  como  sucediéen  el  celebrado 
Papel  sobre  la  Proclamacion  de  N*  Catôlico  Monarca  Fer- 
nando VI  en  Navarra,  que  si  bien  mi  dictamen  fue  el  que 
dévia  prohibirse  ;  pero  se  permitiô,  atendiendo  que  en 
dicha  materia  no  ténia  tanto  inconveniente  un  Papel, 
que  desde  la  cruz  à  la  /ec/ia,  era  una  pura  chanza,  como  me 
escriviô,  si  mal  no  me  acuerdo,  el  Predecesor  de  V.  A.  » 
(Fol.  87  verso.) 

Cette  allusion  au  Dia  Grande  de  Navarra  nous  apprend 
que  cet  ouvrage,  dénoncé  à  Tlnquisition,  fut  protégé  par 
l'Inquisiteur  Général  D.  Francisco  Perez  de  Prado,  évéque 
de  Téruel,  et  ami  personnel  d'Isla.  Cf.  Carias  famil.  â  va- 
rios  16,  18. 
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«  Âyer  mesmo  oî  decir  por  acasso,  averse  introducido 
furtivamente  un  Libello  contra  la  referida  Hi&toria,  înju- 
rioso,  segun  me  insinuaron,  contra  los  Clerigos  secula- 
res.  »  (Fol.  91  reclo). 

Ce  Père  Calatayud  est  auteur  d'une  Theologia  mystico- 
dogmatica,  qu'il  se  permet  de  citer  plusieurs  fois  dans 
son  rapport,  et  dont  il  dit  (fol.  91  recto),  que  le  roi  Ferdi- 
nand YI  a  se  ha  dignado  permitirme  adornase  la  frente 
de  mi  iv  Thomo  con  sul  real  nombre  y  proteccion  expri- 
mentada.  » 

Il  approuve  entièrement  la  censure  du  P.  Magin  Llo- 
bet,  et  demande  la  condamnation  du  livre. 

9*  Lettre  des  trois  inquisiteurs  de  Valence  susnommés, 
qui  renvoient  à  l'Inquisiteur  Général  les  pièces  dont  il  a 
été  fait  mention  plus  haut,  accompagnées  du  rapport  pré- 
cédent qui  fut  remis  au  Conseil  le  1"  juillet  1758.  —  La 
communication  du  Grand  Inquisiteur,  datée  du  22  avril, 
fut  reçue  à  l'Inquisition  de  Valence  le  2  mai,  et  transmise 
le  5  au  P.  Calatayud,  qui  signe  :  P.  (Prior)  y  Pavordre 
Viccnte  Calalavud. 

Un  des  trois  inquisiteurs  nommés  plus  haut  signe  Inigo, 
et  non  Diego,  comme  Ta  écrit  le  P.  Calatayud. 

10°  Lettre  d'Ida  à  l'Inquisiteur  Général,  En  voici  le 
texte  : 

t 

No  puedo  menos  de  hacer  a  V.  I.  un  reverenterecuerdo 
de  el  grave  perjuicio,  que  se  sigue  al  Autor  de  Fr.  Gerun- 
dio,  en  que  esté  deteuido  el  curso  de  la  segunda  impre- 
sion  por  tanlo  liempo.  Esta  decubierto  en  todo  su  gasto, 
que  es  mui  considérable  para  su  pobreza.  Anticipôsele  un 
aniigo  suyo,  à  quien  nada  le  sobro,  con  la  esperanza  de 
satisfacerse  de  su  producto.  Los  quejosos  nadaadelantan, 
en  que  se  manlenga  estancada  la  segunda  impresion, 
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corriendo  la  primera.  Solamente  logran  el  perjuicio  del 
Autor,  sin  utilidad  propia.  La  unica  ventaja,  que  consi- 
guen»  es  hacer  de  su  bando  d  todos  los  que  los  oyen,  sin 
aver  leido  el  libro.  Estos  son  inumerables,  por  la  escasez 
de  los  ejemplares,  que  recatan  cuidadosamente  los  con- 
trarios,  por  la  experiencia  que  tienen,  de  que,  en  leyendo 
la  obra,  desertan  de  su  partido  casi  todos  los  que  le  avian 
abrazado  à  ciegas,  y  solo  en  virtud  de  sus  descompuestos 
alaridos.  Sin  duda  se  disminuirian  mucho  los  gritos,  al 
paso  que  se  multiplicasen  los  libros.  Aûadese  el  notorio 
fruto,  que  hd  hecho  en  muchos  Predicadores,  como  lo 
avisan  de  todas  partes.  Este  séria  mayor,  si  se  estendiese 
mas  la  obra.  Finalm*»,  Sefior,  es  de  temer,  que  los  Libre- 
ros  estrangeros  se  aprovechen  de  esta  ocasion,  para  chu- 
parnos  nuestro  dinero,  interesandose  ellos  solos  d  costa 
de  nuestros  trabajos,  sin  que  alcance  providencia  humana 
à  embarazarlo,  por  el  hambre  que  ay  de  el  tal  libro  den- 
tro  de  Espana,  y  fuera  de  ella.  Hago  présentes  à  la  supe- 
rior  consideracion  de  V.  I.  estas  reflexiones,  para  que  se 
digne  darlas  el  peso,  que  merecieren. 

N.  S"''  g^«  d  V.  I.  m«  a»  como  la  Santa  Igl*  hà  menester. 
Villagarcla  y  juoio  16  de  1758. 

Il»»  S". 

B.  1.  m.  de  V.  I. 
su  rêver**  hum*  siervo  y  Cap. 

llmo  gor  Arzpo  /ngitis*'  GenK        Jhs.  Jph.  Franc*  de  Isla. 

il»  Dénonciation  du  dominicain  «  Miguel  del  Zerro^  Léo 
tor  de  Theologia  en  este  convento  de  S.  Pedro  Màrtir  el  Real 
de  la  ciudad  de  Toledo  »,  datée  de  Tolède,  19  septembre 
1758:  fol.  94-111  de  VExpediente.  Rien  de  particulier. 

12®  Lettre  du  Capucin  Francisco  de  Ajofrin^  en  faveur  de 
Isla  y  à  l'Inquisiteur  Général,  remise  au  Conseil  le  8  avril 
1758:  (fol.  112-113.) 
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Illmo  gor^ 

Sefior,  hallandome  Lector  de  sagr.  Theol.  en  este  Oon- 
vento  de  PP.  Gap.  del  Real  Sitio  del  Pardo  ;  y  sabieado, 
q.  varios  sugetos  relig.  han  hecho,  y  hacen  repetidas  ins- 
tancias  ante  el  tribunal  rectissimo  de  V.  S.  I.  p.  q.  se 
recoja  el  Libro  de  Fr.  Oerundio,  no  puedo  menos  de 
escribir  esta  â  V.  8.  I.  suplicando  renditam**  à  V.  S.  I.  y 
à  su  S.  Trib.  todo  lo  contrario.  No  me  nueve  p^  esta 
dilig.  (Ill"®  8°^)  ni  passion,  ni  otro  molivo,  q.  el  celo  de 
la  honra  de  Dios,  y  el  deseo,  q.  siempre  he  tenido,  se  re- 
médie eficazm^*  el  abuso  escandaloso  de  mucbos  oradores, 
q.  las  mas  veces  movidos  del  estragado  gusto  de  les 
oyentes,  no  predican  â  Jesu-Oristo  Cruciflcado  como  de- 
bieran  :  para  cuyo  fin,  si  bien  se  reflexiona,  es  el  dicho 
libro  el  medio  mas  poderoso,  y  divine,  q.  asta  aora  se  ha 
inventado. 

He  oido,  lU"'  8*%  à  personas  juiciosas  en  este  punto, 
y  todos  los  imparciales  son  del  mismo  parecer.  Y  aun  aâa- 
den  algunos,  q.  se  debian  dar  a  simismos  los  predicadores 
muchas  albricias  por  aver  encontrado  medio  tan  facil  p. 
cumplir  con  su  ministerio  :  y  d  los  seculares  muchas  gra- 
cias por  aver  recibido  cou  tanlo  aplauso  el  referido  libro  : 
pues  asi  los  mismos  seculares  repruevan  el  abuso  de  los 
malos  predicadores,  y  apruevan  tacitam**  la  sauta  doc- 
trina  de  los  buenos  ;  con  que  viene  à  ser  un  admirable 
tapabocas,  p*  el  secular  relaxado,  y  un  fortissimo  escudo 
pa  elpredicador  apostôlico.  Pues  q.  cosa  pudiera  desearse 
mas  util  en  la  Iglesiaî  Que  medio  mas  suave,  q.  asi  des- 
tierre  los  abuses  ? 

Asta  aqui  nada  se  ha  logrado  con  exortaciones  sérias  à 
los  predicadores,  por  q.  à  la  verdad,  no  consistia  solo  en 
elles  ;  sino  tambien,  y  mas  priucipalm^'  en  los  oyentes. 
Pues  ya  los  oyentes  se  liallan  conveucidos  sin  violencia  : 
y  si  bien  se  reflexiona,  mas  les  hyere  a  elles  Fr,  Gerun^ 
dio,  q.  â  los  mismos  predicadores.  Pues  por  q.,  siendo 


APPENDICE  II  499 

tan  util  su  historia,  no  ha  de  correr  libre,  y  sin  censura? 
Cierto  es  de  admirar  q.  se  ayan  ofendido  tan  agriam*»  al- 
gunos  Religiosos  de  un  sonado  Fr.  Gerundio,  y  no  les 
asombre  ver  tautos  Gerundios,  no  fantdsticos,  sino  verda- 
deros,  como  ellos  mismos  abrigan  con  su  mal  exemplo.  A 
V.  S.  I.  y  â  su  8.  tribunal  toca  poner  reraedio  en  el  es- 
candaloso  modo  de  predicar  de  muchos  :  por  lo  q.  se  debe 
reflexionar,  q.  si  se  condeiia  el  libre  del  fabuloso  Gerun- 
dio, se  deben  à  fortiori  condenar  otros  muchos  libros,  q. 
son  mas  Gerundios  q.  ei  mismo  Gerundio  :  con  la  dife- 
rencia  q.  este  se  vende  por  fabuloso,  y  aquellos  se  apre- 
cian  por  vcrdades  evangélicas.  Este  publica  su  ficcion  ; 
aquellos  se  estiman  por  documentes  serios.  Y  aun  quando 
el  libre  de  Fr,  Ger.  abusase  de  la  Escritura,  (como  quieren 
sus  émulos)  creo  debia  tolerarse  este  Gerundio  p*  evitar 
otros  muchos,  pues  aprobando  este,  se  condenan  tacitam. 
los  otros  ;  y  al  contrario,  la  condenacion  deste  sera  tacita 
aprovacion  de  los  otros. 

Griten  (Ill"°  S®'),  griten  los  contraries:  y  créa  V.  S.  I. 
q.  en  gran  parte  son  gritos  del  infierno  :pues  ya  ha  em- 
pezado  el  euemigo  comun  â  sentir  el  daîio,  q.  le  puede  ha- 
cer  en  su  reyno  el  libre  de  Fr.  Gerundio.  Por  lo  quai  soi  de 
parecer,  q.  se  debe  imprimir  una,  y  milveces  :  y  ijaabatir 
el  orgullode  sus  émulos,  si  no  bastara  la  suprema  autho- 
ridad  de  V.  S.  I.  y  su  rectissimo  tribunal,  se  deberia 
a  nadir  el  poderoso  influxo  del  Rey  N.  S.  (q.  D.  g.)  cuya 
conciencia  dirige  V.  S.  I. 

No  quiero  molestar  â  V.  S.  I.  con  discursos,  y  largas  re- 
flexiones,  improprias  de  una  brève  carta  :  y  concluyo  su- 
plicaudo  â  V.  S.  I.  me  perdone  el  atrevimiento  por  el  buen 
fin  con  q.  lacscribo.  Ntro  S"'"  prospère  largos  anos  la  vida  de 
V.  8.  I.  pa  aumento  de  la  Religion  Oalh.  y  buen  govierno 
de  la  Ig.  S.  Deste  de  Oapp.  del  Pardo  y  abril  4  de  1758. 
B.  ].M.  de  V.  S.  I.  suniasaftoCap.  — Fr.  Fran.deAjofrin. 

Ill«o  gor  ly  ^lan.  Quintano,  y  Bonifaz. 
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13*  Dénonciation  de  V Augustin  Manuel  de  Pinillos^ 
prieur  du  couvent  de  S.  Phelipe  el  Real  de  Madrid^  datée 
du  30  mars  1758,  remise  au  Conseil  le  4  avril:  fol.  114- 
124  de  VEspediente, 

Toujours  les  mêmes  accusations.  Voici  quelques  idées 
nouvelles,  moins  sérieuses  : 

Il  reproche  sévèrement  à  Isla  d*avoir  écrit  Norris  au 
lieu  de  Noris,  et  de  Tavoir  uni  à  la  Martinier  (Isla,  1.  2, 
ch.  VII,  n.  8).  Il  a  voulu  faire  de  Noris  un  janséniste,  en 
le  confondant  avec  un  protestant,  nommé  Norris^  amiral 
anglais  contemporain,  et  avec  Martin  Luter,  dont  La  Mar- 
tinier est  presque  Tanagramme.  Il  n'y  a  jamais  eu  d'écri- 
vain Augustin,  du  nom  de  La  Martinier  (fol.  122  verso  — 
123  verso).  —  La  réponse  détaillée  d'Isla  lui-même  à  cette 
dénonciation  se  trouve  au  British  Mus.^  MSS.  Eg.  596, 
fo  37  et  suiv. 

14"  Trois  ordres  de  V Inquisiteur  Général:  le  1*',  du 
18  avril,  pour  faire  remettre  aux  curés  de  San-Justo  et  de 
Santiago  (cf.  infrà  n^»  15  et  16)  les  dénonciations  des 
PP.  Ximenez  et  Pinillos  ;  —  le  2%  du  21,  pour  môme 
remise  au  P.  Calatayud  (cfr.  supr.  n»  8)  eLà  Tlnquisition 
de  Grenade,  qui  communiquera  les  pièces  «  a  dos,  o  très 
theologos  del  Sacro  Monte  »,  ce  qui  fut  fait  le  27  juin  ;  — 
le  3%  pour  qu'on  remette  au  P.  Ximenez  a  cl  papel  de 
L  Lscargo  »  du  P.  Isla  (cf.  suprà,  n°  5). 

15**  Rapport  du  D*"  Don  Francisco  Fernandez  de  Xativa^ 
curé  de  Saint-Just,  sans  date,  mais  remise  au  Conseil,  le 
22  mars  1759  :  fol.  126-328  de  VEspediente. 

Ce  long  rapport,  d'une  écriture  très  nette,  est  favorable 
au  P.  de  Isla.  Voici  quelques  détails  significatifs  : 

Même  à  Madrid,  dans  la  chapelle  royale,  les  abus 
étaient  très  grands.  «  Prueba  de  ello  es,  que  el  S****  Phe- 
lipe V,  de  gloriosa  mcmoria,  tuvo  por  conveniente  expe- 
dir  un  Decrelo,  dirigido  â  sus  Predicadores,  mandando, 
que  le  predicassen  al  aima;  pues  como  S.  M.  solia  expli- 
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carse  con  sal  en  su  Gorte,  no  gustaba,  que  los  Sermones 
fuessen  unos  esteriles  agudos  epigramas,  faltos  de  jugo, 
y  de  frulo  ».  (Voir  ci-dessus,  p.  331-332). 

Don  Fr.  de  Xativa  réfute,  article  par  article,  les  accu- 
sations du  P.  Ximenez,  et  il  conclut  que  cette  dénoncia- 
tion manque  de  clarté  et  de  méthode,  qu'elle  est  sans 
preuves,  souvent  inintelligible,  inûdcle  dans  ses  citations. 
«  En  lo  que  observa  una  gran  claridad,  es  en  los  oprobrios 
y  en  las  censuras,  »  qu'il  répète  à  satiété  (fol.  327  verso). 

16*  Rapport  {incomplet)  du  curé  de  Saint- Jacques  de  Ma- 
drid,  Pieire-Paul  de  San-Romanj  sur  la  censure  du  P.  Ma- 
gin  Llobet  (cfr.  n*»  7»)  qu'il  approuve  :  fol.  329-351.  — 11 
semble,  d'après  une  note  (fol.  blanc  après  le  fol.  342),  que 
ce  curé  est  mort  avant  d'avoir  achevé  son  travail. 

17*  Ordre  de  VInquisition  de  remettre  au  P.  Diego  de 
Rivera,  8.  J.,  l'ouvrage  d'Isla  et  la  censure  du  P.  Llobet  : 
Madrid,  11  octobre  1758. 

18'  Rapport  du  P.  Jacques  de  Rivera,  S.  J,^  daté  de  Ma- 
drid, le  27  avril  1759,  remis  au  Conseil  le  lendemain  : 
fol.  353-396  de  VExpediente.  —  Favorable  à  Isla. 

Une  noie  ajoutée  àTordreinquisitorial du  1 1  octobre  1758 
dit  qu'on  a  remis  au  P.  de  Rivera  la  délation  du  P.  Llobet 
(cfr.  suprâ,  n.  17);  c'estune  erreur.  Le  P.  de  Rivera  réfute 
les  censures  de  l'Augustinien  Manuel  de  Pinillos. 

Le  P.  de  Rivera  avoue,  au  commencement  de  son  rap- 
port, qu'il  n'avait  pas  encore  lu  Fray  Gerundio  ;  c'est 
Tordre  iuquisitorial  qui  lui  a  donné  occasion  de  le  lire. 

19°  Lettre  des  Inquisiteurs  de  Grenade,  Joachim  Sama" 
niego,  de  Algucro  et  Rernardo  Antonio  Calderon,  en  date 
du  13  mai  1758  ;  ils  ont  accompli  les  ordres  de  l'Inquisi- 
teur général  (cfr.  suprâ,  n°  14),  et  remis  à  trois  membres 
du  chapitre  collégial  del  Sacro-Monte  les  pièces  voulues» 
fol.  397-8  de  ÏExpediente  (1). 

(1^  Ce  chapitre   était  hors  les  murs.  Il  fut  foD<16  par  l'archevêque 
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20<>  Rapport  de  Don  Joseph-Juan  de  Laboraria,  chanoine 
del  Sacro-Monte,  du  12  juillet  1758,  fol.  399-406  de  VEx- 
pediente. 

Il  avait  déjà  lu  le  livre,  dit-il;  il  le  relit,  et  garde  les 
mêmes  impressions.  Il  approuve  la  censure  qui  lui  a  été 
transmise  (je  ne  sais  laquelle]  et  rejette  les  Descargos  du 
P.  Isla  ;  il  regrette  de  voir  «  lan  mal  empleado  aquel 
precioso  talento,  que  se  descubre  en  el  Autor.  »  (fol.  400, 
recto.) 

21°  Rapport  de  Don  Martin  Vazquez  de  Figueroa^  cha-- 
noine  del  Sacro-Monte ^  du  6  juillet  1758,  fol.  407-410  de 
VExpediente. 

Il  trouve  trop  bénigne  la  censure  qui  lui  a  été  commu- 
niquée ;  elle  a  tort  de  ne  demander  qu'une  «  limitada 
expurgacion.  »  fol.  407,  recto. 

22®  Rapport  d'un  troisième  chanoine  del  Sacro-Monte^ 
Don  Pedro  Joseph  de  Daeza  y  Ortiz^  du  6  juillet  1758, 
fol.  411  de  VExpediente. 

Il  commence  par  louer  Isla  :  «  El  Autor  de  el  libre...  es 
ingenioso,  éloquente,  docto,  y  erudito...;  nada  dice  en 
su  obra,  que  se  oponga  a  imestra  Santa  Fé  calholica  por 
propria  sentencia,  y  dandole  assenso  por  si  mismo...;  da 
en  clla  mai  saludables,  y  provechosos  documentos  â  les 
Oradores  Evangélfcos...  ;  lodo  lo  que  se  dice  en  ella  en 
estilo  serio,  es  mui  precioso,  lleiio  de  perlas,  y  piedras 
preciosas  de  reglas,  y  doctrinas,  de  q.  puede  redundar  à 
el  publico  copioso  fruto...  »  (fol.  411,  recto).  Mais  pour- 
quoi avoir  mêlé  Tironie  à  uu  sujet  si  sérieux?  Sancta 
sancte  sunt  tractanda. 

D.  Pedro  Vaca  de  Castro  y  Quinoncs.  Cf.  D.  Fraucisco  de  P.  Moutells 
y  Nadal,  lUstoria  de  La  Universidad  de  Granada,  (irauada,  iu-4o,  1873, 
p.  557. 
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23<»  Décret  de  VInquisiteur  général^  portant  suspension 
de  la  réimpression  du  tome  premier  du  «  Gerundio  »  et  de 
Vimpression  du  tome  second. 

En  EL   CoNSExo,  A  14  DK  Marzo  de  1758.  Su  Illma 

PRESENTE  : 

En  interin  y  hasta  que  se  examinen  las  delaciones  he- 
chas,  y  presentadas  en  el  Consexo  contra  el  Libro  inti- 
lulado  Historia  del  Famoso  Predicador  Fray  Gerundio 
CampazaSy  alias  Zotes,  tomo  primera,  escrila  al  parecer 
por  el  Lizenciado  Don  Francisco  Lobon  de  Salazar.  etc., 
impreso  en  esta  Corte  en  la  imprenta  de  Gavriel  Ramirez 
en  este  présente  aûo  ;  suspendase  enteramente  la  reim- 
presion,  que  se  esta  haciendo  de  dicha  obra,  y  la  impre- 
sion  de  la  segunda  parte,  6  tomo  segundo,  que  en  conti- 
nuacion  del  mismo  argumento  se  quiere  dar  â  luz  ;  y  al 
impresor,  6  otra  qualquiera  persona  que  entendiere  en 
esto,  se  le  haga  savcr,  y  notilique,  que  hasta  nueva  ôrden 
de  Su  Yllustrisima,  y  del  Consexo,  alze  enteramente  la 
mano  de  dicha  reimpresion,  é  impresion,  declarando  el 
eslado  en  que  la  lleva,  y  a  nombre,  p  t  quenta  de  quien 
trabaja  :  Y  recivida  su  declaracion  por  un  Secretario  del 
sccreto,  tome  razon  en  la  imprenta  de  los  pliegos,  que 
vân  impresos  y  en  que  numéro  de  exemplares,  y  los  dexe 
embargados  depositados  en  el  mismo  impresor  con  los 
exemplares,  que  no  huviese  despachado  de  la  primera 
impresion  (si  tuviese  algunos),  obiigandosc  â  rcsponder 
de  todo  al  Consexo  segun,  y  como  se  mandare,  y  lo  cum- 
plaassi  peuade  dos  mil  ducados,  que  se  le  exigirân  en  la 
menor  contravenzionde  loreferido,  y  para  su  brebe  cum- 
plimienlo  remitase  este  Decreto  â  la  Inquisicion  de  Corte, 
y  evaquado  con  el  maior  cuidado,  se  devuelva  al  Con- 
sexo, procediendo  con  toda  la  cautela  y  secreto  posible. 

(Parafe,) 
Rezada  en  el  mismo  dia.  —  SS,  Escalona  Torres. 

Como  Su  Alteza  lo  manda  y  exécute  esta  diligencia 
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nuestro  Secretario  Don  Juan  de  Mata,  sirviendo  este  De- 
creto  de  Oomision  en  forma. 

(Parafe.) 

2i*  Notification  du  décret  précédent  à  C imprimeur  Ga- 
briel Ramirez. 

Notipicàcion.  —  En  la  villa  de  Madrid,  à  catorce  dias 
del  mes  de  Marzo  de  mil  setecientos  cinquenta  y  ocho 
aâos,  estando  yo  el  infrascripto  Secretario  en  la  Casa 
havitacion  de  Gabriel  Ramirez,  Itnpresor  en  esta  Corte, 
notiflqué  é  hize  saver  el  decreto  antécédente  del  Illustri- 
simo  Senor  Inquisidor  gênerai  y  Senores  del  Suprême 
GoDsexo  de  S.  M.  de  la  Santa  gênerai  Inquisicion;  y 
aviôndolo  oydo  y  entendido,  dixo  que  estava  prompto  â 
cumplir  y  obedecer  con  lo  que  se  le  ordena,  en  todo  y 
por  todo  ;  y  por  ser  cerca  de  la  una,  quedô  y  ofreciô  acu- 
dir  esta  tarde  à  mi  casa,  â  hazer  la  declaracion  que  se  le 
manda,  de  que  certiûco. 

Juan  de  Mata,  Gil  de  Terres,  Secretario. 

25*  InteiTogatoire  de  Gabriel  Ramirez,  imprimeur  de 
a  Fray  Gerundio  »,  et  procès-verbal  de  la  saisie  et  de  Vem- 
bargo  mis  sur  Védition. 

Declaracion  de  Gabriel  Ramirez,  de  Gfigio  Imprbsor. 
En  la  Villa  de  Madrid,  à  calorce  dias  del  mes  de  Marzo 
de  mil  setecientos  y  cinquenta  y  ocho,  siendo  las  dos  da- 
das de  la  tarde,  ante  mi  el  infrascripto  Secretario  pa- 
reciô, 

Gabriel  Ramirez,  de  Oficio  impresor,  vezino  de  esta 
Corte,  en  la  calle  de  Atocha,  frente  los  Padres  Trinita- 
rios  calzados,  de  esLado  casado,  natural  de  la  villa  de 
Ocaûa,  de  edad  de  cincueiita  y  un  anos,  de  el  dual  recivi 
Juramento  en  dévida  forma  de  derecho,  y  so  carga  de  él 
ofreciô  decir  verdad  y  guardar  secrète. 

Preguntado  si  haze  memoria,  de  lo  que,  poco  mas  ha 
de  una  hora,  le  nolifiqué  ;  y  si  ha  practicado  alguna  dili- 
gencia  acerca  de  ello  ? 
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Dtxo,  que  se  acuerda  se  le  notificô  por  mf  el  infras- 
cripto,  poco  mas  ha  de  una  hora,  un  decreto  del  Illmo 
Senor  Inquisidor  gênerai  y  Seûores  del  Oonsexo  Supremo 
de  S.  M.  de  la  Santa  General  Inquisicion,  en  que  se  le 
mandaba  suspender  la  reimpresion  del  primer  tomo  del 
libre  intitulado  Historia  del  famoso  Fray  Gerundio  de 
Campazas^  alias  Zoles^  y  que  tambien  suspendiese  la  im- 
presion  del  segundo  tomo,  que  en  continuacion  de  la 
misma  historia  se  quiere  dar  â  luz  ;  y  que  alze  entera- 
mente  la  mano  de  dicha  reimpresion  é  impresion  ;  y  vi- 
niesse  luego  que  comiesse,  â  hacer  cierta  declaracion,  y 
en  su  inteligencia,  no  ha  practicado  mas  diligencia,  que 
dar  su  ôrden  â  todas  las  partes,  en  que  tiene  repartidos 
los  pliegos,  para  que  al  instante  suspcndan  reimpri- 
mirlos  ;  preteztando  haver  tenido  aviso  del  Author  para 
ello,  por  tener  que  aumentar,  6  quitar;  y  viene  à  que  se 
le  reciva  declaracion,  que  se  le  insinuô,  à  la  posada  de 
mi  el  citado  Secretario. 

Preguntado  que  persona^  ô  personas  estan  encargadas, 
y  entienden  de  dichas  reimpresion,  ô  impresion. 

Dijco,  que  por  escusa  y  recomendacion  de  Don  Miguel 
de  Médina,  Contador  de  Médias  Annatas,  que  vive  calle 
de  Atocha,  junto  al  Gon vente  de  laTrinidad,  quarto  prin- 
cipal, encima  de  una  tienda  de  bidrios,  encargô  el  Au- 
thor de  la  citada  Historia,  â  Don  Pedro  Antonio  Quinta- 
nilla,  Griado  mayor,  ô  Mayordomo  del  dicho  Don  Mi- 
guel, que  corriesse  con  la  disposicion  y  gasto  de  la  reim- 
presion del  dicho  primer  tomo  ;  y  el  citado  Don  Pedro, 
se  lo  confié  todo  al  déclarante,  quien  à  nombre  y  cuenta 
del  dicho  Quintanilla  travaja,  y  reimprime  el  citado  pri- 
mer tomo,  sin  que  ayallegado  el  casode  tratar  con  el  que 
déclara  de  la  impresion  del  segundo  tomo  ;  pues  aunque 
se  le  ha  dicho  que  le  hay,  y  que  le  imprimiria  el  décla- 
rante, ni  le  ha  visto,  ni  save  su  paradero  :  y  que,  aviéndole 
pedido  el  dicho  Don  Pedro  Antonio,  que  abreviasse  en  la 
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réimpression,  por  condescender  à  esta  peticion  el  décla- 
rante, repartiô  en  varias  Imprentas  los  pliegos  del  refe- 
rido  primer  tomo... 

Preguntado,  quantos  exemplares  se  reimprimian  : 

Dixo,  que  très  mil  y  cien  exemplares. 

Preguntado,  en  que  estado  tiene  cada  imprenta  los 
pliegos  que  estan  à  su  cargo,  y  quantos  pliegos  tienen 
tirados  de  cada  letra,  ésignaturat 

DixOj  que  no  lo  sabe  ciertamente,  pero  que  le  parece, 
que  todos  tienen  hecha  la  composicion  ;  pero  que  tirado, 
solo  esta  entendido,  de  que  : 

En  la  primera,  que  es  de  la  Yiuda  de  Manuel  Heman- 
dez,  quasi  tiene  concluida  la  reimpresion  de  lo  que  esta  à 
su  cargo,  hasta  la  Ff  exclusivamente... 

Y  en  la  casa  del  déclarante,  estàn  en  la  letra  H  conclu- 
sas  ,*  y  no  sabe  mas. 

Preguntado  si  en  su  poder  6  en  el  de  otro  hay  algun 
exeraplar  del  citado  primer  lomo  impreso,  para  vender  : 

Dixo,  que  ni  en  su  poder,  ni  en  el  de  otro  hay  ni  sabe 
que  le  haya  exemplar  algiino  para  venderse,  ni  el  décla- 
rante tiene  para  si  mas  que  une,  ni  hay  mas  que  une  en 
su  casa,  y  el  rubricado  por  Yarza,  escrivano  de  câmara 
del  Consejo  de  Castilla,  para  la  reimpresion,  conla  licen- 
cia del  Consexo. 

Fuéle  nuevamente  encargado  y  notificado  que  alze  en- 
teramente  la  mano,  y  suspenda  la  reimpresion  é  impre- 
sion  del  citado  primero  y  segundo  tomo  de  la  Historia  de 
Fray  Gerundio  de  CampazaSy  hasta  nueva  ôrdendel  Illmo. 
Senor  Inquisidor  gênerai  y  Consejo  Superior  de  S.  M.  de 
la  Santa  General  Inquisicion,  teniendo  y  guardando  de 
todo  Secreto  ;  y  assi  lo  ofreciô,  y  firme,  de  que  certiflco. 
=  Gabriel  Ramirez.  =  Juan  de  Mata,  Gil  de  Torres.  = 

En  este  estado  anade  que,  en  su  casa,  lo  que  le  parece 
tiene  concluido,  son  entre  principios  y  materia  de  la 
obra,  catorce  pliegos  en  todos,  y  lo  firmô  utsuprâ,  de  que 
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certiûco.  =  Gabriel  Ramirez.  =  Juan  de  Mata,  Gil  de 
Torres,  Secretario.  = 

Y  haviendo  pasado  inmediatamente  d  la  casa  imprenta 
del  dicho  Gabriel  Ramirez,  vf,  y  reconoci,  que  ténia  sus- 
pensa  la  reimpresion,  que  se  le  manda  y  conclusos  impre- 
sos  catorce  plieg03  entre  principios  y  materia  de  la  obra, 
para  los  très  mil  y  cien  ezemplarcs,  los  quales  le  dixe,  no 
los  entregasse  à  persona  alguna,  y  que  por  no  poderse  ya 
oy,  por  ser  tarde,  le  esperabamanana  on  el  Tribunal  para 
que  me  acompanase  en  otra  diligencia,  lo  que  ofreciô 
cumplir  en  todo  ;  de  que  certiûco.  =  Juan  de  Mata,  Gil  de 
Torres,  Secretario.  = 

NOTIFICACION 

En  la  Villa  de  Madrid,  &  quince  dias  del  mes  de  Marzo 
de  dicho  ano,  yo  el  infrascripto  Secretario,  conducido,  6 
acompaûado  de  Gabriel  Ramirez,  Impresor  en  esta  Oorte, 
passé  à  la  casa  Imprenta  de  la  Viuda  de  Juan  MuAoz,  y 
vi  suspensa  la  reimpresion  de  las  signaturas,  que  â  su 
Régente  de  Imprenta  Juan  de  San  Miguel,  le  estaban  on- 
comendadas,  para  el  primer  tomo  de  la  Historia  de  Fray 
GerundiOy  y  que  ténia  conclusos  los  pliegos  impresos  de 
las  letras  Pp^  Qq,  Rr,  y  sacadas  las  pruebas  de  las  letras 
Ss,  n,  t/u,  todo  lo  quai,  dixe  d  dicho  Régente,  entregase 
d  dicho  Gabriel  Ramirez,  quién  se  diô  por  enlregado  de 
todo,  ofreciendollevarselodsu  casa,  luego  que  se  secasse  ; 
y  quedô  notiûcado  dicho  Juan  de  San  Miguel,  para  la  sus- 
pension en  dicha  obra  hasta  nueva  ôrden,  con  la  guarda 
del  secreto. 

Esta  misma  diligencia  practiqué  en  la  Imprenta  de 
Antonio  Munoz  del  Valle,  calle  del  Carmen,  en  la  que  vi 
y  entregué  al  dicho  Gabriel  Ramirez,  impresos  los  plie- 
gos de  la  V,  y  la  mitad  de  la  X,  y  sacada  la  prueba  de  la 
y,  é  hize  à  dicho  Antonio  Mufkoz  la  misma  notiûcacion 
que  al  anterior. 
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Lo  mismo  exécuté  en  la  calle  de  la  Âbada  con  Joseph 
Rico,  Impresor,  en  lo  que  vl  impreso  el  Prôlogo  cabal, 
conclusas  K,  L,  Af,  N,  de  principios  sacadas  pruebas  de 
J'O. 

Lo  mismo  exécuté  con  Pedro  Blason,  Régente  de  la  Im- 
prenta  de  la  Viuda  de  Orga,  à  espaldas delà  casa  profesa, 
y  tiene  tirados  enteramente  los  pliegos  de  la  /i,  Kk^  y  de 
la  Ll  la  mitad,  y  sacadas  las  pruebas  de  la  Mm,  Nn,  Oo. 

Esto  mismo  practiqué  con  Nicolas  de  la  Gana,  Régente 
de  la  Imprenta  de  la  V^*  de  Manuel  (Gonzalez,  donde  ya 
estàn  conclusas  lasila,  Bb,  Ce,  Dd^  Ee,  menos  quatre  pla- 
nas y  un  poco  ;  y  hecho  la  composicion  de  las  Ff^  Gg,  y 
sin  sacar  prueba. 

Todos  los  quales  sugetos  se  dieron  por  notificados,  en  la 
forma  dicha,  y  el  Referido  Gabriel  Ramirez,  por  entre- 
gado  de  pliegos  y  pruebas  expresados,  de  que  certifico. 
=  Juan  de  Mata,  Gil  de  Torres,  Secretario.  = 

EMBARGO    Y   DEPOSITO 

En  la  villa  de  Madrid,  â  quince  dias  del  mes  de  Marzo 
de  mil  setecientosy  cinquenta  y  ocho  anos,  yo  el  infras- 
cripto  Secretario,  entregué  lodos  los  pliegos  impresos,  y 
pruebas  sacadas,  que  constan  y  resultan  de  las  notifica- 
ciones  y  reconocimientos  antécédentes,  hecho  lodo  en 
sus  respectivas  imprentas,  à  ley  de  Depôsito  y  â  disposi- 
cion  del  Superior  Consexo  de  S.  M.  de  la  Santa  Oeneral 
Inquisicion,  â  Gabriel  Ramirez,  Impresor  en  esta  Corte, 
y  â  cuio  cargo  eslaba  la  reimpresion  del  primer  tomo  de  la 
Historia  de  Fray  Gerundio  Campazas,  alias  Zotes,  obligàn- 
dose  â  responder  de  todos  ellos  a  S.  A.,  segun  se  le  orde- 
nare,  enterado  de  la  pena  impuesta  de  dos  mil  ducados 
que  se  le  exigirân,  en  caso  de  la  mener  contravencion, 
por  qualquiera  cosa  de  las  que  esta  enterado  ;  y  se  le  ha 
notificado,  y  lo  firmô,  de  que  certiûco,  como  que  quedan 
embargados  todos  los  leferidos  pliegos  y  pruebas  por  el 
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Nuestro  O&cio,  y  depositados  con  la  dicha  obligaclon  de 
responsabilidad  y  pena  expresada.  =  Gabriel  Ramirez, 
Juan  de  Mata,  Oil  de  Torres,  Secretario.  = 

NOTIFICACION   A   DON  MIGUEL  DE   MEDINA  Y   A  DON   PEDRO 

ANTONIO   QUINT ANILLA 

En  la  Villa  de  Madrid,  dicho  dfa  quince  de  Marzo,  noti- 
fiqué  â  Don  Miguel  de  Médina  que  hasta  nueva  ôrden  del 
jQmo  gr  inquisidor  gênerai  y  Senores  del  Consejo  de  In- 
quisicion,  alzasse  la  mano  enteramente  de  la  reimprcsion,  • 
é  impresion  del  primer,  y  segundo  tomo  de  la  Historia  de 
Fray  Gerundio  de  Campazas,  y  Zotes,  en  cuia  inteligen- 
cia,  y  la  de  que  guardasse  secreto,  respondiô  y  dixo  que 
obedecia,  y  lo  cumpliria;  de  que  certifico,  como  tambien, 
de  haver  practicado  la  misma  notiûcacion  con  Don  Pedro 
Antonio  Quintanilla,  quien  respondiô  lo  mismo  que  su 
Amo  Don  Miguel  de  Médina.  =  Juan  de  Mata,  Gil  de 
Torres.  =: 

26°  Pièces  diverses,  —  Les  pièces  suivantes,  imprimées 
ou  manuscrites,  jointes  au  dossier  de  Fray  Gerundio,  sont 
des  pamphlets  dirigés  contre  Isla  et  contre  son  œuvre,  et 
dénoncés  à  leur  tour  à  l'Inquisition. 

1.  Nuevas  reflexiones  sobre  la  Historia  del  famoso  Predi- 
cador,  el  P.  Isla,  conocido  por  Gerundio  de  Campazas  (in- 
complet). 

2.  Caria  escrita  por  Fr,  Amador  de  la  Verdad,  al  R,  P. 
Isla,  de  la  Compaiiia  de  Jésus,  Autor  de  Fr.  Geruiidio  de 
Campazas,  en  2.3  de  feb^  de  1758  (imprimée),  in-S**,  pp.  12. 
—  D.  A.  E.,  t.  XV,  p.  259.  Ce  pamphlet  est  dénoncé  à 
rinquisition  comme  injurieux  à  la  Compagnie  de  Jésus. 

3.  Oracion  funèbre  que  en  las  exequias,  que  consagraron 
los  Theatinosde  Villagarcia  à  la  preciosa  ridicula  Memoria 
del  Estrafalario  Padre  Fandango  deChufletas,  dixo  su  In^ 
genioso  hijo  y  aprovechado  discipuloFr.  Gerundio  de  Cam* 
pazas  Isla  y  Zotes  ^  sin  alias  ^  porque  todo  es  uno.  Une 
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lettre  du  P.  Jos.  Oerman,  S.  J.,  demande  condamnation 
de  ce  discours,  dont  il  y  a  deux  copies  :  il  est  suivi  d'un 
grand  nombre  de  dénonciations,  desquelles  il  résulte  que 
l'auteur  est  le  franciscain  Fray  Varon,  gardien  du  cou- 
vent de  San  Diego,  à  Saragosse. 

4.  Primera  prueba  de  las  Maledicencias  é  injuriai  contra 
las  Sagradas  Religiones,  objeto  y  titulo  de  la  Hisioria  de 
Fray  Gerundio  Campazas,  alias  Zotes. 

5.  Anatomia  del  cuerpo  de  Fray  Gerundio  de  Campazas, 
y  apologia  de  su  aima .  Haciala  un  apassionado  del  AU' 
ior  para  dedicavla  al  Pûblico,  —  En  Madrid»  aiio  de  1759, 
in-32,  pp.  100.  —  A  la  ûu  :  Se  hallarâ  en  Bayona^  en  casa 
de  M.  Holsch^  comerciante, 

6.  Brève  resumen  de  la  maravillosa  vida  y  nacimiento  del 
célèbre  Bufon  del  Evangelio  el  Padre  Supino  de  Isla,  de  la 
Compania  de  Jésus,  etc.  (Voir  ci-dessus,  notice  bibliogra- 
phique.) 
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Extrait  du  «  Catalogus  scriptorum  provinoiae 
Castellanae  S.  J.  ab  anno  1724  ad  1761.  » 

(Ms.  Bibl.  nac.  Madrid,  Bb,  18Ô.) 

«  P.  Josephus  Franciscus  de  Isia,  ex  oppido  Valderas 
diœcesis  Legionensis,  natus  Martii  1703,  ingressus  8o- 
cietatem  aprilis  1719.  Professas  quatuor  votorum.  Poêla 
facetus,  dissertas  orator,  philologus  non  ineptus,  non  mi- 
nas ingenio^  quam  calamo  volucris,  atque  in  omnia  expe- 
ditus.  Haie  certe  in  vernaculœ  dictionis  elegantia  non 
facile  invenias  parem.  Plurima  scripsit  ;  ha)c  edidit  ; 

Vidas  del  Conde  deAltamira,  i  de  su  liermano  el  Duque 
de  Naxera,  sub  nominis  ôcLo  anagrammate  Joachin  Fe- 
derico Issalps.  Matriti  1725... 

Hisioria  del  famoso  predicador,..  Hoc  opus,  nescio 
atque  invito  auctore,  excusum  est  sub  nomine  D.  Fran- 
cisci  Lobon,  i  Salazar,  etc..  sed  mox,  ut  vulgatum  fuit, 
turbas  ingénies  excivil.  Quamobrem  Supremus  Hispa- 
niae  Inquisitor  anno  proxime  elapso  1760  ipsum  pros- 
cripsit...  B 
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Extrait  de  la  vie  inédite  d'Isla,  et  notice  sur  son 
frère  Ramon  de  Isla,  par  Hervas  y  Panduro. 

(Biblioteca  jesuitico-espafloU,  ma.  t.  II,  f*  79-87) 

...  Isla  era  dolado  de  talento  grande,  y  proprio  para  ser 
excelente  en  todojenero  (1)  de  ciencias  :  su  fantasfa  era 
sobresalientc,  y  si  de  ella  se  hubiera  dejado  arrastrar, 
hubiera  inundado  la  républica  literaria  de  romances, 
poesias,  y  de  otras  obras  de  placer  y  amenidad  no  infe- 
riores  â  las  mas  celebradas  en  este  jenero.Los  superiores 
de  Isla  juzgaron  no  ser  combinable  el  desaogo  de  su  gran 
talento  poético  con  la  continua  ocupacion  de  los  minis- 
terios  aposlôlicos,  y  del  majisterio  de  ciencias  sagradas  : 
y  por  esto  unicamente  no  dcjaron  de  darle  algunos  avisos 
de  corrcccion.  Ensefiô  con  aplauso  filosofia  y  teolojia. 
Tubo  conocimiento  perfecto  de  varias  lenguas  eruditas,y 
levé  sus  mas  insignes  aulores.  Escribiô  muchas  obras, 


(1)  Je  conserve  les  siugularités  orthographiques  du  manuscrit,  qui 
est,  m'assure  le  P.  de  Uriarte,  de  la  maiu  du  P,  Hervâs. 
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que  dejô  in  éditas,  mas  se  ignoran  su  paradero  y  aun 
titulos.  Un  amigo  suyo  le  redujo  pocos  dias  antes  de  su 
muerte  â  hacer  catâlogo  de  su  manuscritos,  mas  él  muriô 
antes  de  empezar  â  dictarlo.  Se  âabe  que  en  Espana  habia 
escrito  mas  de  ocho  tomos  sobre  el  carâcter  y  las  provi- 
dencias  de  los  parlamentosde  Francia:  obraque  seadmi- 
raria  como  historia  politicamente  profética  del  misérable 
estado  actual  de  Francia.  Hasta  la  edad  de  50  anos  escri- 
biô  muchos  opûsculos  poéticos,  cuyo  paradero  se  ignora. 
Escribiô  tratados  criticos  y  algunos  de  estos  (segun  pùblica 
fama)  estaban  en  la  librerfa  de  Don  Manuel  de  Munita  en 
Madrid.  Los  manuscritos  que  le  robaron  en  la  prision 
antes  dicha  en  1772,  se  entregaron  al  cardenal  Malvezzi. 
Luego  que  Isla  muriô,  la  condesa  Tedescbi  diô  â  sus 
criados  algunos  papeles  escritos  para  que  los  quemasen, 
en  el  patio  de  su  palacio  :  dos  meses  despues  de  la  muerte 
de  Isla  se  presento  d  dicha  condesa  el  senor  don  Manuel 
de  Laforcada,  comisario  real  en  Bolonia,  é  intendente  de 
los  cx-jesuitas,  pidiendo  los  manuscritos  en  nombre  de 
su  corte,  y  la  condesa  respondiô  que  sus  criados  eran  tes- 
tigos  de  haber  sido  quemados.  En  Bolonia  se  creyô  y  se 
dijo  pùblicamente  que  la  condesa  habia  ocultado  los  ma- 
nuscritos de  Isla,  y  que  para  defenderlos  de  la  inquisicion 
de  dicho  seîlor  Laforcada,  habia  ordenado  la  quemada  de 
papeles  inutiles,  diciendo  à  sus  criados  que  aquellos  eran 
los  manuscritos  de  Isla... 

Notice  sur  le  P.  Ramon  de  Isla,  S.  J.  (Ibid.,  fol.  87.) 

Isla  Ramon,  hermano  de  Josef  Francisco,  naciô  en  Vii- 
lavidanes  (i),  patria  tambien  de  Josef  Francisco,  y  al 
salir  de  la  pubertad  fué  recibido  en  la  provincia  jesuitica 

(1)  Je  crois  qu'il  y  a  ici  une  erreur,  et  que  Ramon  de  Isla  naquit  à 
Santiago  de  Galice.  Cf.  ci-dessus,  pp.  6  et  11. 

33 
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de  Oastilla.  Estudiando  fllosofia  y  teolojfa  se  instruyô 
perfectamente  en  los  ramos  principales  de  critica,  en  las 
ciencias  sagradas  y  eclesi&sticas,  en  las  que  por  su  elevado 
injenio  hubiera  hecho  eztraordinarios  progresos,  si  en 
la  mas  fresca  edad  no  hubiera  desaparecido.  Habiendo 
profesado  solemnemente,  y  ensenando  la  ûlosofia  en  Se- 
govia,  muriô  el  1764  por  enfermedad  contajiosa  contraida 
asistiendo  i  un  rejimiento,  que  habia  estado  en  las  guer- 
ras  con  Portugal.  Imprimiô  discursos  anônimos  sobre  la 
historia  de  Frai  Jerundio. 
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Extrait  du  journal  d'un  jésuite  aragonais 
exilé  à  Ferrare  (1785) 

Le  manuscrit  a  pour  titre  :  Festiva  pro  veridica  relacion 
de  los  tragicos  sucesos  acaecidos  â  los  JesuitaSy  desde  la 
muerte  del  Papa  Ganganelli^  hasta  el  ano  sexto  del  ponti^ 
ficado  del  felizmente  régnante  Pontifice  Pio  sextOy  escrita 
por  uno  de  tantos  que  se  hallaron  sinpensar  en  el  destierro 
y  saldràn  de  el  quando  menos  se  lo  piensen. 

L'auteur  est  un  des  Jésuites  de  la  province  d'Aragon, 
retiré  à  Ferrare.  Il  dit,  en  plus  d'un  endroit,  qu'il  écrit 
en  1785.  Le  manuscrit  est  autographe  (les  corrections  le 
prouvent).  On  lit  pag.  182-184  : 

«  Al  sensible  dolor  de  ver  los  Jesuitas  terminarse  el 
aûo  81,  quedandose  todavia  en  su  destierro,  se  les  anadiô 
el  desconsuelo  de  verse  morir  al  inmortal  e  incomparable 
P.  Joseph  Francisco  de  Isla,  cuyo  solo  nombre  forma  su 
mayor  elogio.  Muriô  en  Bolonia,  de  edad  de  78  aâos,  el 
dià  2  de  nov.  del  dicho  81,  haviendo  recibido  muy  a 
tiempo  y  con  mucha  devocion  y  fervor  los  sacramentos  ; 
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causâûdonos  su  muerte  â  todos  los  Espafioles  no  menor 
senlimiento  que  el  que  se  merece  la  perdida  de  un  su- 
geto  del  calibre  de  aquellos,  de  los  quales  uno  solo  basta 
para  honrar  una  nacion  y  un  siglo. 

»  Pero,  tanto  como  los  Jesuitas  Espafioles  sentimos  su 
muerte,  se  deviô  de  alegrar  de  ella  el  Senor  D.  Manuel 
de  Roda,  por  el  miedo  que  tuvo  siempre  a  la  pluma  de 
este  Jesuita,  sabiendo  muy  bien  que  él  solo  era  capaz  de 
hazer  eternamenle  ridiculo,  en  todo  el  mundo,  su  minis- 
terio  y  su  machiavelista  politica.  Sospechô,  sin  duda, 
este  vulpeja  que  el  difunto  havria  tal  vez  compuesto  algun 
Gerundio  de  malos  Ministros,  como  el  que  compuso  de 
malos  predicadores,  y  que  con  dicha  obra  eternizaria  la 
infamia  de  su  Ministerio,  y  la  de  quantos  otros  Ministres 
y  Potentados  havian  tenido  parte  en  el  destierro  de  los 
Jesuitas  Espaûoles  y  en  la  exiinciou  de  la  Compania  :  — 
por  lo  que  su  primer  cuidado  fué  apoderarse  de  todos  los 
papeles  que  huviese  dexado,  en  su  muerte,  el  P.  Isla, 
para  entregar  de  conlado  a  las  Hamas  qualquiera  manus- 
crito  que  fuese  contra  su  persona  y  las  de  los  demas 
miembros  de  la  Liga.  Cou  efecLo,  haviendo  tenido  noti- 
cia,  muy  con  tiempo,  este  Min.  de  que  el  P.  Isla  podia  ya 
vivirpoco,  atendida  suavanzada  edad,  y  los  repetidos  in- 
sultos  de  pcrlesia,  que  en  varias  ocasiones  le  avian  assal- 
lado,  mando  al  real  Comissario  de  Espana  en  Bolonia, 
que  en  el  instante  que  muriesse,  pidiese,  a  nombre  de  su 
Corte,  todos  sus  papeles. 

»  Fu6  puntualmente  obedecido  el  senor  Roda,  y  pocas 
horas  despues  de  la  muerte  del  P.  Isla,  se  bizo  la  dicha 
peticion,  a  nombre  de  la  Corte  de  Espana.  Pero,  ya  Uego 
un  poco  tarde,  porque  el  difunlo,  haviendo  previsto,  con 
su  natural  sa^acidad,  este  lance  y  otras  contingencias 
semejantes,  tomù  muy  con  tiempo  todas  las  mas  pru- 
dentes y  oportunas  medidas,  que  se  devian  tomar,  para 
que  no  se  perdiese  ni  una  sola  tii-a  de  papel  de  sus  tan 
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apreciables  manuscritos.  Y  assi,  se  respondiô  a  la  peti- 
cion  hecba  por  el  real  Comissario  de  Espaûa  a  nombre 
de  su  Corte»  que  la  Excel.  Senora  Oondesa  Tedeschi 
(Dama  de  las  mas  principales  y  respectables  de  aquella 
ciudad,  en  cuyo  palacio  viviô,  siempre  muy  estimado  y 
sumanente  venerado,  el  P.  Isla)  havia  quedado  heredera 
de  todos  sus  papeles,  y  que  por  quanto  hay  en  el  mundo 
no  daria  a  nadie  ninguno  de  ellos  ;  —  y  con  esta  respuesta 
quedô,  de  un  golpe,  del  todo  cerrada  la  puerta  a  la  preten- 
sion  del  Senor  Roda. 

»  Yo  se  bien  que  este  doctissimo  Jesuita,  en  el  largo 
ocio  de  su  destierro,  ha  escrito  varias  obras,  algunas  de 
las  quales  ningun  gusto  dieran  a  este  Ministro  y  sus 
semejantes  (si  es  que  le  ha  tenido  en  la  maldad  e  impia 
politica),  si  se  diesen  à  la  pûblica  estampa,  como  se  da- 
rân,  quando  el  tiempo  le  permita. 

»  Entre  ellas  se  deve  contar  su  Mémorial  ajustado  al 
Rey  Nuestro  Senor^  que  contiene  la  veridica  historia 
del  Arresto  de  todos  los  Jesuitas  de  su  Provincia  de 
Castilla,  de  su  viage  al  destierro  y  establecimiento  en  el 
presidio  de  Oalvi  en  la  Côrcega  ;  obra  digna,  por  cierto, 
de  imprimirse  con  letras  de  oro,  para  gloria  imortal  de 
la  inocente  Gompania  de  Jhs,  y  eterno  padron  de  sus 
enemigos  y  perseguidores,  —  que  en  pocos  meses  com- 
puso  su  Autor,  recien  Uegado  a  Oalvi,  y  yo  he  tenido  el 
gusto  de  leerla  varias  veces,  y  siempre  con  igual  admira- 
cion  y  assombro. 

»  Deve,  despues  de  esta,  contarse  su  Respuesta,  en 
4  tomitos,  a  la  Carta  pastoral  del  Arzobispo  de  Burgos  ;  la 
quai  obrita  jamas  la  he  podido  leer,  por  mas  que  lo  he 
deseado  mucho. 

9  Estas  dos  obras  son  ciertamente  su  y  as  ;  y  me  inclino 
a  créer  (aunque  de  cierto  no  lo  se)  que  tambien  lo  es  un 
excelente  papel  con  este  titulo  :  —  Cargos  muy  pensados, 
y  descargos  no  pensados^  en  la  causa  de  los  Jesuitas  Espa- 
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noies.  Âssi  el  titulo,  como  la  Introduccion  o  exordio  del 
papel,  los  sales  muy  festivos  y  sazonados,  la  natural»  pero 
robusta,  varonil  y  persuasiva  eloquencia,  y  otras  muchas 
gracias,  de  que  essa  lleno,  estan  senalando  como  con  el 
dedo  al  P.  Isla  por  su  Autor.  Este  le  entregô  copia  de 
este  brève  escrito  al  P.  Pasqual  Marquesta,  en  cuya  casa 
estuvo  de  paseo  en  Imola,  diciendole  al  entregarselo  :  — 
a  Lea  este  papel,  que  no  esta  mal  tirado  »  :  modesta 
expresion,  que  indica  que  Su  Rev.  era  el  Autor  dél,  pues 
no  he  visto  sugeto  que  apocasse  mas  sus  proprias  obras, 
ni  que  alabasse  mas  las  agenas,  que  el  P.  Isla.  Aqui  en 
Ferrara,  tuvimos  luego  copia  de  este  papel,  y  el  primero 
que  la  logrô  fué  el  P.  Agustin  Abad,  uno  de  los  mas  inti- 
mos  amigos  y  confidentes  del  P.  Isla  :  —  por  todo  lo  quai, 
me  inclino  mucho  a  créer  que  este  fué  su  verdadero 
Autor. 

»  Por  ultimo,  es  ciertamente  de  la  mano  y  pluma 
de  este  Autor  la  Respuesta  de  nuestro  monarcha 
cathôlico  Carlos  tercero  (que  Dios  guarde)  al  Papa  Clé- 
mente XIII,  —  en  respuesta  a  la  que  este  sumo  Pontifice 
escriviô  a  su  Mag.  catholica,  sobre  el  Arresto  y  expulsion 
de  los  Jesuitas  Espanoles  de  todos  sus  reaies  dominios. 
De  esta  Respuesta  solo  se  de  cierto  que  forma  un  tomilo, 
y  que  es  del  P.  Isla,  y  este  solo  me  basta  para  no  dudar 
que  este  manuscrito  séria  el  primero  que  D.  Manuel  de 
Roda,  tanquam  leo  rugiens  quxrens  quem  deuoret^  desea- 
ria  baver  a  las  manos,  para  ocultarle,  de  manera  que 
nunca,  en  los  tiempos  venideros,  llegue  a  ver  la  luz  pu- 
blica  :  pero  la  veré,  quando  el  Senor  lo  quiera  :  —  a 
quien  sea  la  honra  y  gloria,  por  siglos  de  los  siglos. 
Amen.  » 
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ff  Décimas  »  inédites  du  P.  de  Isla  (1726). 

(Cf.  ci-daasas,  p.  48.) 

Dans  un  autre  manuscrit  du  même  auteur,  où  il  a 
recueilli  bien  des  pièces  curieuses,  on  lit  : 

a  Décimas  compuestas  por  el  P.  Jos.  Fr.  de  Isla,  con 
la  ocasioD  siguiente  : 

»  Los  thomistas  de  Salamanca,  viendo  el  indicible 
aplauso  que  tuvieron  las  grandes  flestas  que  la  Escuela  y 
Juventud  Jesuitica  hizo,  en  la  Ganonizazion  de  S.  Luis 
Gonz.  y  S.  Estanisl.  Kostka  en  Salamanca,  resolvieron 
hacer  unas  grandes  fiestas  al  Doct.  Angelico  santo 
Tbomas.  Huvo  procesion,  sermones,  fuegos  artiflciales» 
etc.,  etc;  y  tanto  los  predicadores  como  los  coheteros, 
no  hicieron  nada  de  provecbo,  —  como,  con  indezible 
gracia,  nos  lo  dicen  las  siguieutes  dezimas  : 

El  primero  predicô  Al  escuchar  gritos  tantos, 


Un  D.  Santos  que  no  nombro, 
Y  dlzen  que  fue  un  assombro 
Todo  aquello  que  callô. 


El  que  la  mita  entonô,  A  buen  Santos,  Santoi ,  Santoa. 


Entre  visages  j  espantos, 
Ck>menzô  a  decir  de  espado, 
A  manera  de  prefado  : 
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AguUar,  —  legan  etcocho, 

El  legando  predicô  : 

A  ser  éguila  aspirô, 

Mas  se  qaedô  en  agailucho. 

No  le  culpo  en  este  mucho, 

Qae  el  papel  de  una  comedia 

Si  es  malo  (dlgalo  Heredia), 

No  tiene  la  cnlpa  aqael, 

Que  représenta  el  papel 

Sino  el  que  hizo  la  comedia  (1). 

Al  oirle,  aposté  que 

Peor  no  se  ha  de  predicar  : 

Saliô  &  predicar  Thobar, 

Y  perdi  lo  que  aposté  : 
Hizo  el  tal,  con  buena  fé, 
Un  sermon  de  parce  miqui; 

Y  como  es  de  traque  triqui 
Su  lengua,  y  es  algo  tarda, 
Dixo,  en  vez  de  gloria,  al  barda, 

Y  luego  aHadiô  el  quam  miqui. 

El  quarto  predicô  Erre... 
(Yalgame  Dios,  que  me  altéra!) 
Iva  a  pronunciar  Errera, 

Y  quedé  me  en  el  Erre... 
Ojes,  tu  qualquiera,  que 
Me  lees  o  me  escuchas, 
Testigo  ères  de  mis  luchas: 
Advierte  que  (j  no  te  assombre) 
Dos  letras  faltan  al  nombre, 

Y  al  hombre  le  faltan  mucbas.   | 


Nieto  Vizco  Remilgado 
Hizo  on  sermon,  j  confieaso 
Que  estuTo  el  sermon  traYieto 

Y  tambien  atravesado, 
Uno,  que  estava  a  mi  lado» 
Se  picô  con  un  parelio  : 

Y  le  dixe:  Seûor  Gelio» 
Seôor  Ljsandro,  o  Fadriqae, 
Si  quiere  que  no  le  pique, 
Pongase  en  el  evangelio  (2). 

Dayila  fué  el  que  cerrô 

La  plana  de  los  sermonet. 

Pose  cotes  j  mogonea 

A  lo  que  se  predicô. 

Predicô  (no  le  ol  yo) 

Con  tal  destreza,  tal  mafia» 

Con  discrecion  tan  estrafia, 

Con  tal  acierto  y  primor. 

Que  no  lo  hiziera  mejor 

Aun  el  mismo  Rey  de  Espafia. 

La  noticia  aqui  se  tuvo  (a) 
De  que  en  Salamanca  huvo 
Unes  cohetes  en  secreto. 
Era  el  trueno  tan  esqueto, 
Tan  fofo,  tan  calandrajo, 
Subian  con  tal  trabajo. 
Que  UDO,  que  estava  en  la  bola 
De  uua  torre,  dixo  :  «  ola  ! 
Quien  se  pede  ai  de  baxo?  » 


(a)  Para  ridiculizar  à  los  cohetes,  hizo  solo  esta  dezima, 
que  dize  assi. 

(1)  Heredia  compuso   el  sermon  que  predicô  Aguilar.  (Note  du  ma- 
nus  crit.) 

(2)  Dicho  predicador  no  tocô  el  Evangelio,  en  todo  el  sermon.  (Note 
du  manuscrit) 
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Lettre  de  D^  Ventvra  de  Cordova,  duchesse  de 
Sessa,  à  don  Joseph  Isla  de  la  Torre,  alcalde 
mayor  de  l'État  d'Altamira,  père  du  P.   de  Isla. 

(British  Mas.  add.  msa.  10.261.  f*  182). 

Bien  notorio  es  en  el  Estado  de  Âltamira,  y  Oiudad  de 
Santiago,  el  Escàndalo,  cod  que  dos  Escrivanos  vocifera- 
ron  las  imposturas,  que  les  dictô  su  malicia,  contra  el 
Honor  de  D.  Joseph  Isla  de  la  Torre,  Alcalde  Mayor  de 
dicho  Estado,  y  contra  su  desinteressada  conducta,  espe- 
cialmente  assentando,  ha  via  percibido  los  Laudemios  sin 
verdadero  Titulo,  sobre  que  tom6  la  Excma  Seiiora  Du- 
quesa  de  Sessa  la  providencia,  que  se  signe,  y  se  da  à  la 
estampa,  para  vindicar  en  lo  possible  la  honra  de  el  sobre- 
dicho  :  «  Ilaviéudoseme  dado  varias  quejas,  dirigidas  con- 
tra tu  conducta  y  procéder  en  el  manejo  de  los  interesses 
de  el  Conde  mi  Hijo,  y  tratamiento  de  essos  VassalloSi 
unas  por  memoriales  ciegos,  y  otras  por  determinadas 
Personas,  fundadas  con  bastante  apariencia,  y  aunque 
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me  causaron  alguna  dificuldad,  y  repugnancia»  iK>r  la 
conflanza,  que  siempre  me  has  merecido,  no  obstante 
esta,  me  fuô  preciso,  para  aquietar  mi  conciencia,  recur- 
rir  al  medio  de  valerme  de  sujetos,  los  mas  imparciales 
en  el  Assunto,  con  el  deseo  de  encontrar  la  verdad,  y  sa- 
tisfacer  al  cargo,  en  que  me  hallo  constituida  de  Adminis- 
tradora  de  los  Estados,  y  Bienes  de  mi  Hijo  :  y  hayiendo 
reconocido  por  los  informes»  y  noticias,  que  se  me  han 
dado,  la  poca,  6  ninguna  subsistencia  de  algunos  de  los 
cargos,  y  lo  insustancial,  y  fantastico  de  los  otros»  be  te* 
nido  por  conveniente,  por  si  acaso  el  assunto  buviesse 
dado  algun  motivo  de  sospecba  contra  tu  buena  ley»  y 
conducta  (aunque  tratado  con  la  mayor  réserva)  el  mani- 
festartela  para  satisfacion  tuya  :  quedo  fuera  de  el  cuy- 
dado,  que  pudieron  al  principio  causarme  las  citadas  de* 
laciones,  y  con  la  seguridad  de  tu  arreglado  procéder,  y 
de  que  en  adelante  continuarâs  con  el  mismo  celo,  con- 
ducta, y  buena  Icy,  que  basta  aqui,  assi  en  el  manejo  de 
la  Rentas  de  mi  Hijo,  como  en  atender  con  justicia,  y 
equidad  a  sus  Vassallos,  percibiendo  todas  aquellas 
Adealas,  y  Emolumentos,  que  antes  de  ahora  has  perci- 
bido,  y  que  se  contienen  en  el  Gompendio  de  esse  Estado  : 
Y  tambien  el  que  por  ahora,  y  sin  que  sirva  de  ejemplar, 
prosigas,  utilizândote  de  los  derechos  de  laudemios,  que 
por  gracias  particulares  te  estàn  concedidos,  y  que  segun 
tienes  informado,  no  exceden  de  quinientos  reaies,  pocos 
mas  ô  menos,  un  ano  con  otro,  pero  Uevando,  para  que 
sirva  en  adelante  de  noticia,  razon  de  su  importe.  Y  te- 
niendo  présente  al  mismo  tiempo,  el  que  Andres  Varela, 
Administrador  de  las  Rentas  de  el  Partido  de  Altamira  hâ 
cumplido  en  este  manejo  con  su  obligacion  (mediante  no 
constarme  cosa  en  contrario)  hé  resuelto,  el  que  por  ahora 
continue  en  el  exercicio  de  la  referida  Administracion, 
con  la  calidad,  de  que  baya  de  procéder  en  adelante  con 
arreglo,  subordinacion,  y  buena  armonia  contigo,  y  con 
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esse  Oontador,  como  Ministros  principales  en  el  Manejo 
y  recaudacion  de  las  Renias  de  esse  Estado  ;  lo  que  assi 
haras  entender  al  referido  Varela.  Dios  te  guarde  muchos 
aîïos.  Madrid  26  de  diciembre  de  1753.  -:-  Quien  mas  te 
estima  :  Bentura  de  Côrdova,  —  D.  Joseph  Isla.  » 

Goncuerdacon  la  Garta  Ordeu  Original,  que  para  efecto 
de  sacar  esta  copia,  que  sehà  de  colocar  en  la  contaduria 
de  Altamira,  exhibiô  ante  mi  el  Seôor  Don  Joseph  Isla  de 
la  Torre,  Alcalde  Mayor  ;  y  de  todo  ello  doy  fee,  en  la 
Giudad  de  Santiago  à  doce  de  Enerode  el  ano  de  mil  sete- 
cientos  cinquenta  y  quatro.  —  Sébastian  Lorenzo  de  Pa- 
redes. 
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Extrait  de  1'  «  Anatomie  de  la  Lettre  pastorale  de 
l'archevêque  de  Burgos  »  contre  les  Jésuites, 
(1768)  ouvrage  inédit  d'isla. 

(Cf.  ci-dessus,  p.  119.  —  Bibl.  de  la  Acad.  de  la  Hisi.  Est.  27,  gr.  1,  n*  5.) 

t 
CARTA   I 

Anatomia  de  los  §§.  XXXII  y  XXXIV. 

Monsenor  riveritissimo. 

1.  Estrafiarâ  V.  S.  el  epigrafe  de  esta  caria,  y  me  pre- 
guntarâ  porque  dejo  en  el  tintero  la  Anatomia  del 
§  XXXIII,  saltando  desde  el  xxxii  al  xxxiv  ?  La  respuesta  es 
adequada  ;  porque  Monsenor  de  Burgos,  en  la  edicion  que 
tengo  présente,  conviene  â  saber  en  la  de  Barcelona  por 
Thomas  Piferrer  ano  de  1768,  se  dejô  dicho  §  entre  sus 
Ilustrissimos  cendales.  El  descuido  es  claro  ;  pero  tam- 
bien  lo  es»  que  el  que  pone  tan  poco  cuidado  en  advertir  le 
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que  el  escribe,  menos  reflexion  aplicarâ  a  examinar  lo 
que  otros  escribieron.  Buena  prueba  ha  sido  de  esto  todo 
lo  que  hasta  aqui  he  tenido  el  honor  de  exponer  a  V.  I.  ; 
mas  DO  creo  que  sea  menos  concluyente  lo  mucho  que  me 
falta  que  exponerle.  Lo  cierto  es,  que,  si  escribiera  con 
mas  consideracion  à  su  venerabilissimo  caracter,  como 
tambien  â  la  sericdad,  madurez,  y  gravedad  que  pideuna 
Pastoral  dirigida  a  la  instruccion,  al  pasto,  y  a  la  edifica- 
cion  de  su  rebaôo,  reservaria  las  chufletas,  las  bufonadil- 
las,  las  gracias  y  los  cuentecillos  de  que  esta  atestada  para 
otra  pluma  mas  baxa,  y  para  escritos  de  especie  mui  dife- 
rente,  avergonzandose  de  dar  principio  al  §  xxxu  y 
num.  437  con  este  chiste  tanimpropio  como  Mo  : 

§1. 

a  2.  Guentase  (dice),  no  se  sf  con  verdad  6  por  juguete, 
»  que  leyendo  uno  el  decreto  de  la  Iglesia  sobre  la  com« 

>  munion  anual,  ô  cumplimiento  con  la  Parroquia,  dixo, 
»  que  solo  hablaba  con  los  Hermafroditas,  porque  el  de- 

>  creto  dice  omnis  utriusque  sexûs  en  terminos  precisos, 
»  y  solos  los  Hermafroditas  son  utriusque  sexûs.  »  No  le 
parece  a  V.  L  que  tiene  infinita  gracia  este  cuenteciUo 
en  la  pluma  de  un  Prelado,  que  esta  hablando  â  sus  obe- 
jas  en  el  asunto  mas  serio,  que  le  podia  ocurrir,  y  obede- 
ciendo  (i  lo  que  el  dice)  las  ôrdenes  de  un  Monarca  para 
justificar  una  de  las  resoluciones  mas  graves,  que  se  le 
pueden  ofrecer  ?  Sufririase  este  chiste  indecentissimo  en 
otra  pluma  que  no  fuese  de  un  Pisaverde  ni  en  otro  es- 
crito,  que  no  tuviese  mas  fin  que  divertir  â  los  Letores  de 
plazas,  mostradores  y  corrillost  A  lo  sumo  solo  podria 
hacerse  lugar  en  la  Historia  de  Fr.  Gerundio,  poniendole 
en  la  boca  de  algun  Fr.  Blas  para  probar  que  solamente 
los  Hermafroditas  estaban  obligados  al  precepto  Pascual  ; 
y  no  bai  duda,  que  en  aquella  graciosa  Historia  haria 
gran  sabor  este  texto  con  el  otro  tan  salado  de  Beatus  vir 
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qui  prédicat  verbum  inauditunif  con  que  alla  en  el 
num.  177,  nos  divirtiô  Monsefior,  cargandole  &  cuenta  del 
pobre  P.  Poza.  Pero  al  leer  esto  en  una  Pastoral,  por 
todo  un  Ârzobispo  de  Burgos,  por  todo  un  Oefe  y  cabeza 
de  una  escuela  sapientissima,  y  en  cumplimiento  de  la 
Orden  de  un  Poderosissimo  Monarca,  conûeso,  que. . .  pu* 
dore  sensi  me  totis  erubuisse  genis.  » 

Ce  volume  renferme  9  lettres  ;  la  dernière  est  datée  : 
Roma  y  Avril  !•  de  1113.  —  En  voici  la  conclusion  :  «  Y 
DO  necesitando  de  respuesta  los  nueve  numéros  que  res- 
tau para  concluir  la  Pastoral,  porque  se  reducen  à  una 
molesta  repeticion  de  lo  mismo,  â  que  ya  esta  suflciente- 
mente  respondido,  pongo  fin  à  este  fastidiosissimo  tra- 
bajo,  pidiendo  mui  de  veras  al  Cielo,  que  alumbre  â  este 
pobre  Monseûor,  y  mueva  su  corazon  para  que  recono- 
ciendo,  y  confesando  sus  desaciertos,  pida  pardon  à  Dios 
y  à  la  Compafiia  de  lo  mucho  que  los  ha  ofendido,  à  la 
Iglesia  y  al  mundo  de  lo  mucho  que  los  ha  escandalizado. 
Pondréle  â  la  vista  el  reciente  y  cristiano  ogemplo  de  Mon- 
siur  Riper  de  Monclar,  Procurador  General  del  antiguo 
Parlamento  de  Aix,  y  postrado  â  sus  pies,  Ueno  delmayor 
respeto  le  dire  con  S.  Ambrosio  â  Theodosio  el  Grande  : 
qui  secutus  es  errantem,  sequere  pœniientem.  Roma  y 
avril  1  Me  1773. 

Illmo  signore, 

Umilissimo  e  divotiss.  Servitore 
el  Abate  N.  de  N.  » 
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Extraits  du  poème  inédit  d'Isla  a  el  Cioeron  ». 

J'ai  fait  connaître  ci-dessus  (p.  439)  Thistoire  de  ce 
poème,  dont  le  manuscrit  original  se  trouve  à  la  Biblio- 
thèque de  TAtheneum  de  Boston.  Le  R.  P.  Russo,  S.  J., 
voudra  bien  agréer  ici  mes  remerctments  pour  l'obli- 
geance avec  laquelle  il  m'a  procuré  la  copie  du  premier 
chant  et  de  quelques  autres  documents  qui  sont  joints  au 
poème,  savoir  :  trois  lettres  du  P.  de  Isia,  dont  une  iné  - 
dite  ;  puis  :  Copia  literal  de  la  Censura  puesta  â  la  Obra 
intitulada  «  el  Ciceron  »  ;  enfin,  Contestacion  d  la  anterior 
censura. 

Je  donne  ici  d'abord  quelques  octaves  du  poème  de 
Passeroni,  puis  le  texte  d'Isla. 

IL  aCERONE,  POEBIA  DI  GIANGÂRLO  PASSERONI 
(Milano,  4768-74.  —  6  vol.  in-8o). 

T.  I,  p.  9.   —   GAIITO  I. 

4. 

I  nobili  costumi,  e  le  alte  impreio 
lo  canterô  dell'  Orator  Romano, 
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Ghe  bIV  univeno  célèbre  si  rese 

Coir  ingegno  non  men,  che  colla  mano  : 

Quai  fu  la  vita  saa  farô  palese  ; 

Quai  fu  la  morte  ;  e  andro  di  mano  in  mano 

Alla  brigata  rivedendo  il  pelo, 

Se  mi  darà  tanto  di  vita  il  cielo. 

2. 

Tu,  Dio  di  Girra,  una  corona  appresta 
Dell  arbor  no,  che  i  fulmini  prescrive. 
Ma  di  bieta,  e  di  cavoli  contesta 
A  chi  di  Tullio  poetando  scrive  : 
0  portategli  almen  sotto  la  vesta, 
Voi  di  Parnaso  intemerate  Dive, 
Un  fiasco  del  licor,  che  voi  bevete, 
E  che  ha  virtû  di  spegnere  la  sete. 

3. 

E  voi,  cortesi  Signori,  e  Signore, 
Che  parte  in  pië,  parte  sedendo  state, 
Lasciate  per  un  pu  di  far  romore, 
E  non  mi  fate  dietro  le  fischiate  : 
Se  avete,  come  pare,  un  gentil  core, 
Benignamente,  vi  prego,  ascoltate 
L'istoria,  che  a  contarvi  io  m'apparecchio, 
Come  sta  scritta  sopra  un  libro  vecchio. 

4. 

Ma  questo  libro  pochi  l'hanno  visto, 
Ch'è  un  libro  troppo  raro  :  ed  io  lo  serbo 
Non  già  ira  gli  altri,  che  ho,  confuso,  e  misto, 
Ma  sotto  chiave  sta  con  buon  riserbo  : 
Mio  bisavo  ne  fece  il  grande  acquisto 
Da  un  certo  Annio  famoso  da  Yiterbo, 
Il  quai  vi  scrisse  fuori  sul  cartone, 
Vita  di  Marco  Tullio  Cicérone. 

5. 

Queste  parole  sono  in  buon  toscano. 

Ma  quel  di  dentro  è  un  certo  idioma, 

Che  ad  un,  che  nollo  intenda,  sembra  strano, 

E  vi  manca  ogni  punto,  ed  ogni  coma  : 


APPEI4DIG£  IX  6t9 

Benche  fiorisse  sotto  il  buon  Trajano 
Il  dotto  Autor  di  questo  libro,  in  Homa, 
Dal  nome  appar  perô,  ch'e'  fa  Caldeo, 
Perché  chiamossi  Giambartolommeo. 

6. 

E'  questo  il  nome  deir  Autor,  di  cui 
Potrei  dir  moite  cose,  ma  mi  pare, 
Cbe  stia  maie  a  cercare  i  fatti  altrai; 
Fer  tanto  noi  lo  lasceremo  stare  : 
Ë  chi  Yolesse  intendere  di  lui 
Qualche  cosa  di  piû  parlicolare, 
Aspetti,  checoD  quella  d'altri  Autori 
La  di  lui  vila  venga  anch'  essa  fuori. 

44. 

Perô  m'è  entrato  in  capo  il  bnilichio 
Di  passar,  se  potrù,  per  uomo  dotto  : 
Non  potendo  produr  nulla  del  mio, 
In  Yolgar  llngua  ho  questo  Autor  tradotto, 
Ne  l'ho  tradotto  sol,  ma  fatto  ho  anch'  io, 
Come  dicon,  che  fece  un  cerlo  Arlotto, 
Il  quai  tradusse  Topera  famosa 
Di  Yirgilio  Marone  in  trista  prosa. 

45. 

Anzi  ho,  per  meglio  dir,  fatto  il  contrario  : 
Poichè  quel  libro  in  versi  ho  traslatato, 
E  colla  scorta  del  Vocabolario 
Della  Crusca,  che  l'ho  quasi  frustato, 
Ë  coir  ajuto  del  fedel  rimario, 
Che  benedctto  sia  chi  l'ha  stampato, 
Ho  fatto  si,  che  quel,  ch'  era  già  prima 
In  buona  prosa,  ora  è  in  cattiva  rima. 

EL  GICERON 

CANTO  I 
4. 

Voi  &  cantar  del  Orador  Romano 

Las  glorias»  las  costumbrei »  las  empresat, 

34 
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Que  su  ingenio  j  numen  soberano 
En  todo  ei  Uni  verso  dejd  ioipressas. 
Su  yida  cantaré  ;  j  si  viene  â  mano 
Puede  ser,  que  entre  Idgrimas  no  gruesas 
Gante  su  muerte  ;  si  antes,  ô  primero 
No  me  pongo  jo  ronco,  ô  no  me  muero. 

2. 

Y  tu,  Febo,  dispon  una  corona 
Para  este  Musiquillo  poco  diestro, 
Aunque  sea  de  hjedra  remolona. 

Que  le  basta  t  su  Numen,  ô  â  su  eslro  ; 

Y  encomienda  à  la  Musa  mas  pelona, 
Que  con  el  brazo  diestro  ô  el  siniestro. 

Me  traiga  un  frasco  de  agua  ô  de  aquel  vino 
Que  llena  el  aima  de  furor  diylno. 

3. 

Y  Tosotros,  Sefiores,  y  Seîioras, 

Que  parte  estais  en  pié,  parte  sentados. 
No  hagais  ruido,  à.  lo  menos  por  deshoras. 
Ni  me  hagais  la  mamola  d  les  costados  ; 

Antcs  oid  benignos  las  sonoras 

(Si  sois,  como  parece,  hombres  honrados; 

Voces,  con  que  à  contaros  me  aparejo 

La  Historia,  que  encontre  en  un  Libro  viejo. 

4. 

Este  es  un  Libro  raro,  y  de  vosotros 
Seràn  mui  pocos  los  que  le  ayan  visto 
No  le  tengo  mezclado  con  los  otros, 
Sino  cerrado,  porque  no  esté  al  misto  ? 
Yendo  un  Abuelo  inio  d  coinprar  potros 
A  un  Annio  le  coinprô,  liombre  mui  listo, 
De  Viterbo,  el  quai  puso  en  el  Carton  : 
Vida  de  Marco  TnUo  Ciceron . 

5. 

Este  tilulo  cstaba  en  Castellano  ; 

Mas  por  adentro  es  un  cstraflo  idioma 

Ni  Tudesco,  ni  Arabigo,  ni  Indiano 

Que  no  se  entiendc;  ni  en  cl  bai  punto,  ô  coma  ; 
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Y  aunque  todo  el  carâcter  es  Romano, 

Y  se  escribiô,  d  mi  ver,  dcniro  de  Homa, 
El  Âutor,  por  la  cucnta,  fué  Caldeo 
Porque  se  llama  Juanbartoloméo. 

6. 

Ëslc  SU  nombre  es,  y  aunque  pudiera 
Mil  cosas  decir  de  él,  y  todas  buenas, 
Las  callo  ;  porque  y  a  sabe  qualquiera, 
Que  esto  de  escudrifiar  vidas  agenas, 
Es  algo  peligroso,  y  el  que  quiera 
Saber  las  del  Âutor,  à  manos  llenas, 
Espère  à  que  su  vida  se  publique 
En  Londres,  en  Paris,  ô  en  Mozambique. 

7. 

Saldrà  sin  duda  en  iTancia,  ô  en  Venecia, 
Porque  lo  lleva  assi  el  Siglo  corriente 
En  el  quai  toda  pluma,  sabia  6  necia, 
Dar  quiere  à  conocer  la  docta  gente, 

Y  aunque  de  cosas  nuevas  no  se  precia, 

(Bien  que  de  esto  haj  lainbien  algo  al  présente) 
Se  hacc  honor,  y  mui  grande,  il  los  Lelrados 
Que  vivieron  alla  en  tiempos  pnssados. 

8. 

Y  no  solo  se  incicnsa  hoy  û  los  mucrtos 
Sino  tambicn  se  buscan  sus  escritos 
Sin  distinguir  los  falsos  de  los  ciertos, 
Ni  los  comunes  de  los  esquisitos  ; 
Bien  ô  mal  se  Iraducen  sus  acicrtos, 

Y  se  imprimen  por  hombrcs  eruditos. 

Y  cstraîio,  que  una  obra  tan  nombrada 
No  esté  y  a  traducida,  y  estampada. 

î». 

Uay  quicn  diga,  que  aqueste  manuscrito 
No  se  quieu  le  cncontrô  en  la  Isla  de  Delfos, 

Y  que  d  Italia  le  trajo  un  crudito, 

Que  fué  alld  en  el  tiempo  de  los  Guelfos  ; 
Otro,  que  se  ladio  un  tal  Rey  de  Ëgipto, 
Llamado  Filadelfo,  ô  Filadelfos, 


( 
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Ântes  que  ardiesse  aquella  Libreria, 
No  se  sabe  en  que  a!io,  ni  en  que  dia. 

iO. 

Qnizà  el  uno  j  el  otro  desatina  : 

Lo  cierto  es,  que  el  Âutor  de  muestra  Hisloria 

Fué  persona  de  rara,  y  gran  dotrina, 

Y  en  la  Antiguedad  coq  mucha  gloria 
Fué  mui  versado  ;  siendo  obra  divina 
Para  un  Poema,  segun  la  perentoria 
De  Arisloteles  régla,  y  de  Argensola, 
Que  debe  ser  la  Accion  ûnica  y  sola. 

il. 

Porque  assi  como  aquel,  que  todo  un  dia 
Se  esta  bien  comiendo  en  su  possada, 
No  mas  que  una  comida  el  tal  haria, 
Bien  que  fuesse  una  Accion  algo  alargada  ; 
Del  mismo  modo  en  nada  desvaria 
Quien  diga,  que  la  vida  continuada, 
Ni  interrumpida,  de  nuestro  Ciceron, 
No  fué  mas  que  una  sola,  ûnica  Accion . 

12. 

Fuera  de  la  unidad  tan  necesaria 
De  la  Accion,  igualmenle  se  ha  guardado 
El  Tiempo,  que,  segun  ley  ordinaria, 
Debe  ser  mui  medido  y  limitado  ; 

Y  por  esso  no  llega  ù.  centenaria 
Su  edad,  reducida  (sino  La  crrado 

La  quenta  él  que  lahizo)  al  brève  espacio 
De  sesenta  aîios,  segun  Flaco  Oracio. 

13. 

En  sesenta  aHos,  poco  mas,  de  vida 
Uijo  cosas  tan  grandes,  tan  estraîias 
Que  parece  impossible  hallar  cabida 
En  très  siglos  d  todas  sus  hazaîlas  ; 
Las  que  Juanbartolomeo,  con  subida 
Pluma  escribiô,  y  con  sus  buenas  entravas 
A  la  obra  aûadiù  Notas  preciosas 
Que  cierto  pueden  ser  mui  provechosas. 
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Gomo  jo  no  se  hacer  cosa  de  mio 

Y  rabio  por  hacer  del  Literato, 
Vinome  é.  la  cabeza  el  desyario, 

0  (si  es  frasse  mejor)  llamese  el  flato, 
De  entremeterme  &,  Traductor  sombrio, 
Como  allÀ  lo  hizo  Arloto,  en  aquel  Vato, 
Que  resolviô  la  traduccion  ayrosa 
Del  Verso  de  Virgilio  en  buena  prossa. 

15. 

Verdad  es  que  jo  hice  lo  contrario  ; 
Porque  la  prossa  la  iraduge  en  verso 
Gon  la  escolta  de  un  buen  Vocabulario, 
Que  es  conocido  en  todo  el  Universo  ; 

Y  à  la  sombra  tambien  del  gran  Rimario 
De  Rengifo,  â  quien  nunca  he  sido  averso; 
La  prossa,  escrita  en  frasses  élégantes, 

La  ecbé  &  perder  en  bajos  consonantes. 

iG. 

No  quise,  ni  imitar  quiero  al  Trîsîno, 
Que  (à  la  Griega)  escribiô  en  verso  no  atado 
La  Italia  liber tada  :  Libro  divine, 
Pero  nadie  le  lec,  por  lo  cansado  ; 

Y  es  que  un  verso  vulgar,  aun  cl  mas  flno, 
Quando  del  consonante  esta  privado, 

Es  un  cielo  sin  sol,  y  sin  estrellas, 
Gampo  desnudo  de  sus  flores  bellas. 

17. 

Ni  menos  seguir  quiero  al  estudiante. 
Que,  engafiando  ù.  su  Padre,  le  escribiô, 
Que  en  esdrùjulo  rigido  y  constante 
Renovaba  al  Gofrcdo  en  lo  quai  no 
Le  echaba  Sanazar  el  pié  adelante  ; 

Y  d  esto,  Sciiorcs  mios,  digo  yo, 
Que  van  iguales  los  Poêlas,  quando 
En  sus  versos  se  estàn  esdrujuleando. 

Ni  escribo  en  ciertos  versos  Forasteros 
Que  son  mas  largos  de  lo  neceiario. 
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Y  à  Bolonia,  de  Rejnos  estrangeros 
Trajo  un  Poeta  an  poco  estrafalario. 
Verguenza  es  que  Italianos  verdaderos 
A  los  Franceses  siiTan  sin  salario. 
Tampoco  escribo  en  consonantes  mochos, 
Porque  es  cosa  do  simples,  ô  de  chochos . 

i9. 

Pero  aqui  sera  bien,  que  jo  me  escnse 
Antes  que  algunos  me  hagan  el  processo, 
Porque  tal  quai  de  aquellos,  que  70  acuse, 
(Quizà  con  un  poquito  mas  de  exceso) 
No  se  queje  de  mi,  y  aun  me  récuse. 
Protesto,  pues,  declaro,  j  lo  confiesso 
Que  hablo  de  hombres  y  génies  ja  passadas. 
Ni  mas,  ni  mènes,  que  los  de  oj  taimadas. 

20. 

Porque,  SeUores,  es  mui  natural. 
Que,  ojendo  mis  octavas  diga  alguno  : 
Aora  habla  de  un  tal,  aora  de  un  quai  ; 
Pero  sera  un  grandissimo  importuno  ; 
Porque,  fuera  de  hablar  en  gênerai, 
No  conoceis  vosotros  â  ninguno  ; 
Anles  lai  vez,  testigo  me  es  San  Pablo, 
Ni  aun  yo  mismo  couozco  de  quien  hablo. 


31. 

Y  pues  Sôcrates  dice  (j  yo  lo  digo) 
Que  el  reir  gustar  suele  à  las  personas» 
He  resuello,  aprobandolo  un  Amigo, 
Para  que  rian  Legos,  y  coronas. 

Este  Libro  imprimir;  el  es  testigo. 
Que  no  temo  â  Catoncs,  ni  à  Çatonas  ; 

Y  ha  de  andar  por  el  mundo  en  mi  conciencia, 
Gomo  la  Inquisicion  me  dé  licencia. 

32. 

Otro  qualquiera  Aulor  nos  venderia. 
Que  la  tal  obra  avia  traducido 
Solo  por  divertirse  ;  y  juraria, 
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Que  aTiendo  treinta  octavas  conclaido, 

Toda  la  Tecindad  con  griteria 

A  darla  luego  &  luz  le  avia  impelido, 

Y  que  en  un  sus  Amigos,  dicho  y  hecho, 
La  ayian  estampado  à,  su  despecho. 

33. 

0  diria  sino,  que  un  Gavallero, 
Un  Duque,  un  Cardenal,  un  Personage 
Se  lo  ayia  mandado  ;  y  d  su  fuero 
El  rendirse  era  dcuda,  era  omcnage  : 
Yo  que  no  se  mentir,  quando  no  quicro, 

Y  aun  por  esso  no  soi  sastre  ni  Page, 
Vuelvo  d  decir  en  frasse  Usa  y  llana, 
Que  la  impriml,  porque  me  diô  la  gana. 

34. 

Y  porque  oy  no  se  tienen  por  discretos, 
Se  entiende  entre  los  bobos,  los  Autores, 
Que  dan  obras  &  luz  sin  diez  sonetos, 
Llenos  de  sus  aplausos,  y  loores, 

Gien  pondria  yo  aqui,  todos  perfetos 

Y  que  nadie  a\rd  visto  otros  mejores, 
Si  no  creyera,  que  estàn  mejor  servidos 
Mis  Letores,  en  darlos  por  leidos. 

35. 

Pues  podrid  quizâ  decir  la  gente, 
Que  yo  mismo,  con  ruegos  y  dinero, 
Los  avia  comprado  infamemente 
De  los  que  haccn  vénal  pluma  y  tintero  ; 
0  que  eran  todos  partos  de  mi  mente, 

Y  à  falta  de  un  vecino  lisongero, 
Escribia  yo  mismo  mis  Anales, 
Gomo  oy  lo  hacen  unos  ciertos  taies. 

36. 

Assi  lo  dice  un  Libro,  que  vi  este  aflo, 

Y  esta  escrito  con  sal,  por  vida  mia, 
El  quai  ha  de  tratar,  sino  me  engaûo, 
De  eruditonim  CharlcUaneria. 

Y  explica  con  gracejo,  y  frusto  estraHo 
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LaB  artet ,  la  malicia,  j  picardia, 

Gon  que  los  hombres  ponen  asechanxas, 

Para  caiar  soi  proprias  alabanzas. 

37. 

Por  tanto  jo  aconsejo  al  Letor  pio, 

Que  no  Juxgue  del  Libro  antes  con  antes 

(Si  ser  no  quiere  del  Tulgar  gentio) 

Por  lo  que  dicen  de  él  los  Aprobantes, 

Ni  menos  los  Poetas  :  desvario. 

Que  llorard  cou  otros  semej antes. 

Pues  mejor  no  hace  d  un  Libro  (dice  Erasme) 

Ni  peor,  el  elogio,  ni  el  sarcasme. 

38. 

Si  el  éxito  tuyiere  que  jo  espero, 
Este  Ubro,  otra  Tez  serd  estampado, 
Gon  el  aumento  de  otro  casi  entero. 
Imprimirâse  el  iexio  âzia  este  lado, 
Al  otro  la  version,  y  al  estrangero 
Se  avisera  en  Gazetas  de  cent  ado, 
Para  que  acuda  con  las  subscripciones, 

Y  anticipados  vengan  los  doblones. 

39. 

Se  venderd  mas  caro  al  subscribienle, 
Como  me  lo  ha  enseriado  la  cxpericncia, 

Y  en  este  me  acompaHa  mucha  génie, 
Si  lo  quiera  decir  en  su  conciencia. 

Y  porque  a  un  Libre  nuevo  comunmente 
Ilustres  nombres  dan  grande  excclencia, 
Tambien  d  esto  tengo  proveido, 

Que  no  soi  bobo  jo,  ni  me  descuido. 

40. 

Vcrdnse  al  On  del  Libro  relatados 
Nombres  de  Ilustres  claros  Personages 
En  la  gran  lista  de  los  Associados, 
Unos  que  concurrieron  con  sus  gages, 
Otros  solo  fingidos,  ô  soîiados  ; 

Y  por  librarle  de  émulos  y  ultrages 
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El  nombre  lleyard  en  la  misma  frente 

De  un  Duque,  de  un  Marqués,  6  on  Présidente. 

41. 

Este  tal  Dnque,  Gonde,  6  lo  que  fuere, 
Harâ,  que  se  respete  la  obra  mia, 

Y  quando  en  pasta  fina  se  la  diere, 
Lugar  la  harÀ  en  su  inùtil  Libreria, 

Y  con  un  «  tê  lo  éstimo,  si  occurriére 
Algo  mandar,  »  saliôse  el  tal  del  dia 
Quando  no  me  haga  el  mismo  cumplimiento 
Que  dej6  al  Ariosto  mal  contcnto. 

42. 

Antes  bien  pienso  à  varios  Protectores 
Dedicar  cada  Ganto,  grandes  todos 
Por  sangre,  por  riquezas,  por  honores, 

Y  atestarlos  mui  bien  hasta  los  codos 
De  Tftulos,  dictados,  y  esplendores, 
Haciendolos  venir  desde  los  Godos  : 
Con  esso  lograré  en  Italia  tantos 
Mezenates  y  Amigos  como  Cantos. 

43. 

Un  Prôlogo  he  de  hacer  largo,  j  difuso 
Gomo  es  uso,  j  costumbre  ;  é  encargarle 
A  un  hombre  docto  (que  tambicn  es  uso) 
Teniendo  gran  cuidado  de  cargarle 
Gon  ]os  nombres  de  todos  (no  en  confuso) 
Que  al  Libro  se  dignaron  de  alabarle, 

Y  alarbarlos  à  elles  quanto  pueda, 
Que  esto  es  pagarlos  en  igual  moneda. 

44. 

Si  me  llamaron  docto,  j  erudito, 
Yo  los  he  de  llamar  Sabios,  Profundos, 
Pues  ya  entiendo  la  zifra  algun  tantito  ; 
No  igDorando  lo  que  bacen  dos  inmundos 
Asnos,  quando  los  pîca  algun  prurito, 
Que  uno  é.  otro  se  rascan  mui  jocundos. 

Y  esta  es,  en  pluma  Gritica  j  moderna, 
La  yerdadera  Garidad  fratema. 
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90. 

Pero  ja  Ta  muî  largo  mi  prefacio, 

Y  el  que  las  cosas  Yiejas  solo  estima, 
Dira,  que  falto  à,  lo  que  dijo  Horacio, 
Alla  quando  habla  de  la  OctaYa  rima. 
El  aviso  es  mui  bueno,  y  le  ringruxio  : 
Si  me  le  huviera  dado  mas  encima. 

Al  punto  le  quitaba  todo  el  iedio, 
Pero  &  lo  hecho  ja,  ya  no  bai  remedio. 

91. 

Y  si  aora  biciera  un  gran  razonamiento 
Para  escusar  el  ycrro  cometido, 

El  remedio  séria  mas  tormienio 
Que  el  mismo  mal,  que  aviais  padecido. 
Por  lo  quai,  sin  bartaros  mas  de  viento, 
Gomienzo  ja  ù.  cumplir  lo  promeiido. 
Borrese  pues  lo  dicbo  ;  y  abora  cbiton, 
Porque  y  a  voi  d  bablar  de  Giceron. 

92. 

Pero  si  desde  luc^^o  &  bablar  me  meto 
De  Giceron,  me  abismo  en  cierio  golfo 
Mas  hondo,  que  el  de  frcnle  de  Espoleto 
Donde  rauriô  ahogado  un  Duque  Astolfo; 

Y  estando  ya  cansados  con  efeto, 

No  me  embarco  oy  en  esto,  ni  me  engolfo 
Pues  d  lo  menos  por  la  vez  primera, 
Moler  no  quiero  à  quien  oirme  quiera. 

m. 

Yo  no  quiero  ocul tares  mi  flaqueza, 
La  quai  es  de  enfadar  al  Auditorio  ; 

Y  aunque  ta!  vez  me  vino  d  la  cabeza 
Ilacer  lo  que  en  los  dias  del  Bodorio 
Saben  bacer  las  hembras  con  destreza. 
De  sus  tacbas  cubriendo  el  emboUorio, 
Gon  el  adorno  de  Virtudes  varias 

Uasta  que  el  tiempo  aclara  las  contrarias. 

94. 

Son  modestas,  afablcs,  y  discretas, 
No  se  ve  de  altivez  ni  un  movimiento  ; 
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Tienen  à  las  passiones  mui  sugetas, 

Y  ocultan  todo  zonzo  pensamiento  ; 

Van  descubrîendo  tierra,  y  estàn  quietas, 
Que  parecen  Novicias  de  un  Convento  ; 
Mas  despues  se  la  pegan  al  Marido, 
Quando  esta  luas  alegre,  y  divertido. 

05. 

Yo  no  soi  de  esse  humor  (guardeme  el  Cielo) 
Ni  de  serlo  tampoco  soi  capaz  : 
A  ninguno  tirar  quiero  del  pelo, 

Y  assi  podeis  marchar  en  santa  paz  ; 
Mientras  iomo  en  la  cama  6  en  el  suelo 
Un  poco  de  reposo,  j  de  solaz, 

Gomo  Yolyais  maHana,  ù  otra  dia, 
A  oirme  recitar  mi  algarabfa. 

Pin  del  primer  Canto. 

J'ai  dû  renoncer,  faute  de  place,  à  éditer  en  entier  le  premier 
chant  de  ce  poème  ;  les  longs  fragments  que  je  viens  de  donner 
sufGront,  je  crois,  à  la  curiosité  du  lecteur. 
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Lettres  inédites  du  P.  de  Isla. 

I.   —  INVENTAIRE  DE   QUELQUES   MANUSCRITS 

1.  British  Mus,  Mss.  Eg.  574.  —  Voici  comment  don  Paseaal 

de  Gayangos  {Catalogue  of  the  manuscripts  in  the  spanish  language 
inthe  Britishmus,,  London,  i875,  l.  l\  décrit  ce  manuscrit:  «  Pa- 
per, in-4o,  IT.  253,  xvm**»  century.  —  Carias  del  Padre  José 
Francisco  de  Ysla  à  don  Miguel  de  Médina  y  don  Juan  Manuel  de  San- 
tander,  y  otros^  orig.  This  Yolume  cootains  tiie  original  correspon- 
dence  of  Father  Isla,  the  author  of  Fray  Gerundio,  with  yarious 
literary  men  of  the  time,  between  i752-65.  Someof  the  letters  are 
inedited,  net  having  been  included  in  the  collection  entitled  :  Car^ 
tas  familiares...  » 

Or,  ce  ne  sont  pas  quelques-unes  de  ces  lettres  qui  sont  inédites, 
mais  toutes  sans  exception  ;  et  nous  avons  là.  : 

io  du  f*>  2  au  f**  153,  la  correspondance  d'Isla  avec  D.  Miguel  de 
Médina,  du  29  avril  1752  au  6  octobre  1759;  en  tout  100  pièces, 
savoir  : 

5  lettres  autographes  de  D.  Miguel  de  Médina  au  P.  de  Isla;  — 
un  billet  autogr.  de  D.  Cristôbal  de  Taboada  au  môme;  —  un 
fragment  autographe  de  Fray  Gerundio  (lib.  II,  cap.  ix,  n»  24  ; 
fo  124  du  ms.)  ;  —  une  lettre  autogr.  d'Isla  à  D.  Joaquina  Josepha, 
Villagarcia,  17  sept.  1757  (fo  125)  ;  —  la  procuration  autogr.  d'Isla 
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en  faveur  de  Médina  pour  l'impression  de  Fray  Qerundio  :  Villa- 
garcia,  23  oct.  1757  (f*»  134)  ;  —  la  demande  de  licence  d'impri- 
mer au  nom  de  D.  Franc.  Lobon  (de  la  main  de  Médina?  î^  135)  ; 

—  huit  extraits  (copie)  des  lettres  d'Isla  à  Médina  du  1er  janvier 
1758  au  11  mai  1758  (fo  151);  —  enfln  82  lettres  originales  d'Isla  à 
Médina,  presque  toutes  autographes  ;  un  très  petit  nombre  sont 
dictées,  avec  signature  et  souvent  post-scriptum  autographes. 
Elles  vont  du  G  mai  1752  (f*  4)  au  6  octobre  1759  (fo  149).  La  plu- 
part traitent,  avec  une  foule  de  détails  anecdotiques  des  plus  in- 
times, l'affaire  de  la  composition  et  de  l'impression  de  Fray 
Gerundio. 

La  seconde  partie  du  manuscrit,  {°  153-253,  contient  54  pièces, 
savoir  : 

1<>  34  lettres  d'Isla,  dont  une  déjà  éditée  (copie,  fo  24()  ;  d  varies 
XX vu);  toutes  les  autres  inédites,  et  la  plupart  autographes; 
30  sont  adressées  à  D.  Juan  Manuel  deSantander  j  Zorrilla,  biblio- 
thécaire du  roi,  du  14  janvier  1758  [f»  153)  au  30  novembre  1764; 

—  2<'  20  lettres  diverses,  adressées  pour  la  plupart  à  Isla;  soit  par 
Santander,  soit  par  d'autres. 

D'autres  lettres  du  P.  de  Isla,  dont  quelques-unes  sont  inédites, 
se  trouvent  au  British  Mus.  dans  les  manuscrits  Âdd.  10.261  » 
20.790  —  20.792  et  20.793.  Le  catalogue  Gajangos  indique  comme 
éditées  les  lettres  comprises  dans  Âdd.  20.792  du  (^  25  au  ^  60. 
Or,  plusieurs  sont  entièrement  nouvelles. 

2.  Archives  privées  {^  en  el  que  fué  archivo  de  Loyola  »,  dit  le 
P.  de  Uriarte,  Mémorial  del  P.  Isla,  p.  2  de  la  couverture).  Ce 
dépôt  contient  deux  parties  différentes  : 

lo  Lettres  au  P.  Francisco  Nieto,  procureur  général  de  la  pro- 
vince de  Gastille  à  Madrid,  et  à  d'autres  jésuites:  soit  144  lettres 
d'Isla,  toutes  inédites,  presque  toutes  autographes,  écrites  du 
13  octobre  1759  au  30  mars  1767,  veille  de  l'expulsion  des 
jésuites  d'Espagoe.  Quelques  fragments  de  ces  lettres  ont  été  pu- 
bliés par  le  P.  Gecilio  Gomez  Rodeles,  dans  la  Vida  del  P.  Pedro 
de  Calatayud,  1882,  Madrid,  in-8o. 

2<>  Correspondance  d'Isla  et  de  sa  sœur.  Ges  lettres,  sauf  la  pre- 
mière, en  partie  éditée  (22  janvier  1767),  ont  été  écrites  pendant 
l'exil  de  Bologne,  du  10  juin  1770  au  30  octobre  1779.  Provenant 
probablement  des  papiers  qu'Isla  laissa  en  Italie,  elles  se  trou- 
vaient en  1879  entre  les  mains  des  PP.  Jésuites  de  Woodstock- 
GoUege,  en  Amérique.  A  cette  date,  elles  furent  cédées  aux 
Jésuites  de  la  province  de  Gastille,  alors  réfugiés  en  France.  Gette 
collection  comprend  55  pièces»  savoir  : 
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18  lettres  autographes  et  médites  de  Doua  Maria  Francisca  de 
Isla  y  Lossada  à  son  frère.  —  29  lettres  d'Isla  à  sa  sœur.  Ce  sont 
pour  la  plupart  des  minutes  autographes,  écrites  souvent  aa  dos 
des  lettres  de  Maria  Francisca  ;  —  2  billets  autographes  (minute) 
d'Isla  au  comte  d'Aranda  :  —  une  lettre  d'Isla  à  la  comtesse 
Tedeschi  ;  —  une  lettre  de  D.  Ant.  de  Gemadas,  curé  de  Fniima» 
à  D.  Maria  Fr.  de  Isla,  et  la  réponse  de  celle-ci  en  bouts  rimes  ; 
—  l'extrait  de  deux  articles  de  journaux  italiens  contemporains  de 
la  mort  d'Isla  ;  —  enfin  une  page  de  notes  théologiques  sur  Tosage 
de  la  Bulla  cruciatae. 

Là,  Bibliothèque  de  VAtheneum  de  Boston  possède  une  lettre  iné- 
dite d'Isla  à  son  cousin  Fray  Joseph  Granda.  (Yillagarcia»  22  sep- 
tembre 1754.) 

II.   —  EXTRAITS   DES   LETTRES   INÉDITES   D'ISLA 
ISLA  A  D.    MIGUEL  DE   MEDINA 

...  En  ninguDo  de  los  destinos  que  he  tenido  he  experimentado 
el  gusto,  el  consuelo,  la  paz  intcrior,  la  quietud  externe,  j  el  Ileno 
de  gozo  que  experimento  en  este  (1).  Si  esta  es  desgracia,  me  rio 
ô  me  compadezco  de  todas  las  fclicidades  del  mundo...  Aqnl 
quiero  vivir  y  morir  sosegadamente,  cantando  con  el  mayor  con- 
suelo de  mi  espirilu  el  Beatus  Ulc  qniprocul  negotiis.  Y  en  testimo- 
nio  de  mi  séria  resolucion,  dcsde  lucgo  gasté  los  pocos  quartes 
que  ténia  en  poner  el  nido  ù  mi  modo,  para  que  enlendiesse  todo 
el  mundo  que  solo  pensaba  en  decir  :  in  nidulo  meo  moriar.  Con 
esta  noticia  podrâ  Vm.  consolur  al  Sr.  Taboada  y  d  los  demas 
amigos,  que  si  verdaderamentc  lo  fueren,  no  me  tcndràn  làstima 
sino  mucha  envidia...  Al  primcro  se  servira  Vm.  auadirle...  que 
el  dia  13  del  corrientc  se  desposô  por  Poderes  mi  hermano  Joseph 
Joaquin  con  mi  Sra  D.  Ana  Tomasa  de  Santayanay  Sopuerta,  nieta 
de  su  antiguo  amigo  D.  Joseph  Lopez  Sopuerta,  quien  funda  à  fa- 
Yor  de  esta  nieta  un  vinculo  de  dos  mil  ducados...  Y  yo  solicité 
esta  alianza  mcnos  por  los  grandes  bicncs  que  hcreda  la  nieta  del 
abuelo  que  por  haberle  heredado  ya  loda  su  honradez  y  bondad 
de  corazoD.  La  boda  so  cclebrô  en  sccreto  con  gusto  universel  de 
todos...  (Villagarcia,  29  décembre  1753.) 

(1)  Il  venait  d'être  cuvoyù  à  Villagarcia  de  Campos,  où  il  allait  Ocrire 
Fray  Gerundio.  Quelques-uns  de  se  amis  conî^idéraient,  semble-t^il^ 
comme  une  disgrâce  cette  retraite  dans  une  résidence  solitaire. 
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ISLA  A  D.    MIGUEL   DE    MEDINA 

...  Ësel  caso  que  este  P.  Pannel  me  remitié  el  correo  pasado 
una  carta  original  de  ciertos  Libreros  estrangeros  muj  afamados, 
que  me  dan  grandes  esperanzas  de  imprimir  de  su  quenta,  no  solo 
el  Ano  cristiano,  sino  todas  mis  obras  passadas,  présentes  j  futu- 
ras,  con  fundicion  exquisita  j  con  ventajosas  condiciones,  siendo 
la  mas  estimable  para  mi  cl  vormc  libre  dcl  insufrible  trabajo  de 
mendigar  caudales...  A  esto  se  uiladc  que  leuiendo  impresor  es- 
trangcro  j  oculto...  es  menos  dificultoso  asegurar  lo  que  toca  al 
fuero  interne  para  algunas  trabesuras  que,sin  pasar  por  las  nimie- 
dades  de)  registre  domcstico,  pueden  salir  à  luz  anônymas  o  pseu- 
dônjmas,  y.  g.  corne  la  proyectada...  {Deseo  saber)  que  authores 
escribieron  particularmente  de  las  cosas  de  Pbclipe  IV...  si  tiene 
{Vm,)  nolicia  de  algunos  manuscrites  que  traten  las  cosas  de 
este  monarca;...  me  le  pregunta  un  Jesuita  grave  de  Sicilia, para 
satisfacer  una  curiosidad  dcl  Delûn  de  Francia.  Aun  no  ha  llegado 
el  BarbadintiO.  (Villagarcia,  18  mai  1754.) 

ISLA   A   D.    MIGUEL   DE   MEDINA 

...  Reziyi  al  Barbadinho,  j  la  Poetica  del  malogrado  Luzan,  cuya 
muerte  me  ha  sido  m\iy  sensible,  aunque  ne  le  conocia  mas  que 
por  sus  obras  y  per  su  merecida  fama  :  lastimândemc  infinito  de 
que  un  libre  tan  excelentc  corne  la  Poetica  este  tan  villanamente 
impresse,  y  que  lo  sufran  les  hembres  de  gusto  de  Espafia  à 
quienes  Dios  ha  dado  conveniencias...  (Villagarcia,  l^rjuin  1754.) 

ISLA  A   D.    UIGUEL    DE   MEDINA 

...  No  soi  curioso  ni  tengo  gana  de  saber  le  que  no  me  quieren 
decir  ;  pero  quedo  muy  alegre  con  la  noticia  de  que  Vm.  aya  lo- 
grado  un  medio  tan  epertune  para  que  el  Fraylecito  saïga  bien 
despachado  de  la  audiencia  del  S.  Inquisider  gênerai...  Con  que 
mi  amigo  el  Sr.  Feijôo  esta  para  hacer  viaje  largo  !  No  sabe  Vm. 
quanto  gusto  me  da  con  esta  noticia.  Tieneme  ya  algunas  misas 
anticipadas  desde  que  me  escrivieron  estaba  muy  prôiimo  à  ha- 
ccrle  para  la  eternidad.  Si  pasarc  por  estas  cercaniasy  me  avisare, 
Tolaré  à  darle  mil  abrazos,  perque  le  amo  muche,  y  siendo  hom- 
bre  de  tante  juicie  cemo  vote  en  to<ie,  nada  huviera  importado 
que  Vm.  le  conûarc  laespecic  de  nucstro  Frayle...  (Villagarcia, 
25  déc.  1750.) 
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ISLA  A   D.    MIQUBL    DE    MEDINA 

...  Este  gran  P.  Recior  Franc-Xavier  Idiaquez  ioma  de  sa 
cargo  allanar  las  dificullades  que  pueden  ocurrir  para  que  la  Re- 
ligion permita  que  el  Frajle  saïga  â.  lucirlo  por  el  mundo,  solo 
con  que  ajga  un  sugeto  real,  visible  y  conocido,  en  cuyo  nombre 
saïga  la  edicion  de  laobra...  Es  cierio  que  séria  de  suma  impor- 
tancia  el  consentimiento  previo  dcl  S.  Inquisidor  gênerai,  j  mas 
si  se  le  pudiese  sacar  por  escrito,  no  judicialmente,que  ese  munca 
le  ba  de  prestcir,  sino  como  en  confianza,  devolviendo  por  exem- 
ple los  cartapacios  al  Sr.  Comisario  gênerai  con  un  papel  en  que 
diga  que  es  Idstima  no  salgan  â  luz  o  cosa  équivalente.  Pero  si  esto 
no  se  pudiese  conseguir,  y  ni  aun  quizà  tampoco  el  que  el  S.  In- 
quisidor gênerai  los  haga  reconozer  de  su  ôrden,  pareceme  que 
no  nos  debemos  embarazar  ;  porque  al  fin  la  Inquisicion  nimca  se 
meterà  en  el  concdmiento  de  la  obra  sin  que  alguno  la  delate,  j 
antes  de  pronunciar  sobre  ella  la  remitirA  A  los  calificadores»  los 
quales  serAn  naturalmente  los  mismos  que  ya  la  ban  leido  j 
aprobado  ;  con  que  me  parece  que  siempre  caminamos  con  una 
prudente  seguridad...  Afiada  Vm.  que  en  el  Prôlogo  se  ba  de  ocur- 
rir A  todos  los  reparos  que  puedan  oponer  aun  los  mas  escrupu- 
losos  J  se  cuidarA  igualmente  de  cubrir  al  Editer,  de  manera  qae 
él  no  quede  obligado  A  la  defcnsa  de  la  obra,  cuyo  Âutbor  reûirA 
todas  los  pendencias  que  se  ofrecieren,  ô  las  despreciarA  si  nome 
recieren  otra  cosa...  (Villagarcia,  8  janvier  1757.) 

ISLA  A  D.    JQAN   MANUEL   DE   SANTANDER 

...  Si  enteramente  no  me  cicga  el  araor  propio,  en  vista  de  la 
gran  respuesla  de  un  caliiicador  d  olro,  y  de  esa  satisfaccion,  no 
parece  que  pueda  quedar  rastro  de  duda  en  los  Jueces  para  cono- 
cer  que  por  el  partido  conlrario  solo  militaa  el  tumulte,  el  despe- 
cbo,  y  el  furor.  Eu  medio  de  eso  no  se  disminuyen  mis  temores 
de  que  aquella  maldita  sage  politique  nos  ha  de  dar  un  mal  rate, 
y  que  al  fin  ha  de  triumfar  la  grileria  de  la  razon,  con  mucha  alga- 
zara  del  Demonio^que  caliûcard  por  defînido  al  Gerundismo,  como 
cosa  pasada  en  causa  juzgada,  y  subira  la  insolencia  en  el  pùlpito 
hasta  donde  puede  subir...  Digame  Vm.  como  se  CDlabla  el  des- 
pacbo  eclesidslico  en  el  nuevo  govicrno,  y  que  papel  hace  el  con- 
fesor...  Anocbe  rezivl  una  caria  de  Oviedo  en  que  me  dicen  aca- 
baba  de  llegar  de  la  Corte  aquel  Magistral,  Colegial  de  S.  Inqui- 
sidor gênerai,  y  que  no  acertaba  à  ponderar  lo  pagado  que  este 
estaba  de  la  obra  del  Gerundio,  singularmente   de  la  segunda 
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parte  ;  j  que  aviendole  rcconvcnido  porquc  no  la  daba  curso,  res- 
pondiô  que  par  temor  de  que  los  Frayles  no  se  pelasen  unos  à  otros. 
Que  le  parcce  d  V.  S.  de  la  razoD  ?  Y  que  podemos  esperar  de 
nuestros  trabajos?...  (Villagarcia,  22  déc.  1759.) 

ISLA   A   D.   JUAN   MANUEL   DE   SANTANOER 

Muj  Seîlor  mio  y  mi  Dueflo  :  Se  por  el  amigo  Médina  lo  mucho 
que  V.  S.  se  ha  servido  honrar  al  triste  Fraylecillo  que  tuvo  la 
desgracia  de  scr  concebido  primero  en  mi  fanlasîa,  y  nacer  despues 
en  mi  pluma.  Bien  ha  menester  andadores  tan  poderosos  como  los 
que  V.  S.  y  otros  se  dignan  prestarle,  para  poderse  tcner  en  pié, 
sin  ozicar  a  cada  paso,  no  solo  en  las  chinas,  sino  en  los  guijarros 
que  le  esperan  y  le  saldrân  al  camino.  Pcro  sostenido  de  V.  S.  y 
de  los  que  han  tcnido  la  bondad  de  rccivirlo  en  sus  brazos,  se 
burlarà  de  todos  los  tropiczos,  y  en  quanto  û  las  pcdradas  que 
rebolotcarân  por  cl  ayre,  tampoco  los  temerA,  porque  un  Frayle, 
en  calÂndose  la  capilla,  carainarà  ilcso  por  entre  toda  la  mosque- 
terfa,  fusilcria  y  aun  artileria  dcl  Rey  de  Prusia.  Desengafiense 
los  Ingenieros,  que  no  se  ha  invcntado  hasta  aora  catapulta»  como 
una  capilla  bien  honda.  Ënûn  V.  S.  no  se  ha  desdeiiado  de  que 
aquel  mismo  nombre,  que  con  tanta  dignidad  como  discrecion  y 
peso  se  lee  à  la  frente  del  segundo  tonio  de  Carias  eruditas  de  el 
universalisimo  Maestro  y  Seîior  Fcijôo,  se  lea  tambien  ù.  la  de  un 
desdichado  Fraij  Gcrtindio,  producido  por  un  misérable  Fray  Su- 
pino,  porque  yo  nunca  he  sido  de  los  que  hacen  ascos  del  Fray, 
bien  persuadido  que  los  abslractos  ni  son  malos  ni  son  buenos,  y 
en  los  concretos  ay  de  todo.  V.  S.  sabrd  como  se  ha  de  defender 
de  los  que  le  insulten,  con  que  un  hombre  que  da  honor  d  los 
Héroes  de  la  literatura»  no  se  ha  de  abatir  A  querer  honrar  d  los 
barrenderos  del  Parnaso,  condenados  como  taies  d  vivir  en  un 
rincon,  parcd  en  medio  de  las  escobas  y  de  la  basura.  A  mi  solo 
me  toca  rendir  à  V.  S.  unas  gracias  superativamente  reconocidas, 
protestando  que  jamds  he  tenido  merito  en  yenerar  altamente  d 
V.  S.  como  lo  he  hecho  hasta  aora,  pues  hasta  aqui  era  justicia 
que  debia  necesariamente  d  su  mérito,  hoy  es  deuda  indispensable 
de  mi  perpétua  gratitud.  El  pensamicntillo  estd  harto  manoseado, 
pero  como  es  tan  verdadero,  ha  sido  el  que  yo  avia  menester  para 
mi  intento,  pues  mi  genio  en  nada  busca  brillantezes  ni  delica- 
dezas,  sino  Yerdades  macizas  y  solidotas,  las  que  preûero  en  todo 
d  las  mas  sntiles  ingeniosidades. 

N.  S.  guarde  d  V.  S.  mucbos  afios  como  puedey  le  suplico.  Villa- 

35 
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garcia,  y  Enero  14  de  1758.  B.  L.  H.  de  V.  S.  su  rendido  Serador 

j  Capellan 

Ih8.  —  Jph  Fban.  db  Isla. 

ISLA   A  D.    JUAN   MANUEL  DE  SANTANDBR 

«  ...En  D.  Miguel  de  Médina  me  faltô  uno  de  los  mayores  j  mas 
ûcles  amigos  que  lie  tralado.  Nunca  le  yI,  sino  en  los  rasgos  de 
aquella  noble  aima,  tan  generosa  como  ilustrada,  que  se  retra- 
taba  en  cada  clâusula  de  sus  carias  j  de  sus  escritos.  Por  lo  mîsmo 
era  mas  puro  nucsiro  reclproco  amor,  como  tottdmente  abstraido 
de  toda  espccie  malerial.  En  mènes  de  seis  meses  me  ha  llerado 
el  Sr.  d  dos  de  mis  mas  ûnos  amigos  (1),  y  como  ambos  dieron  tan 
pùblico  leslimonio  de  que  lo  eran  en  aquella  desgraciada  obra,  no 
dejardn  de  repetir  aora  los  émulos  y  los  necios  la  cantilena  &  que 
dieron  piincipio  en  la  muerte  del  Sr.  Rada,  atribuyendola  à  la  pe- 
sadumbre  de  yer  su  dictamen  tan  desayrado;  y  si  dntes  me  publi- 
caron  reo  de  un  homicidio,  aora  me  achacardn  dos.  Bien  se  el 
desprecio  que  merecen  estas  cabilaciones,  no  creidas  ni  aun  de 
los  mismos  que  las  produce n,  pero  no  déjà  de  mortificanne  el  que 
mi  amistad  suene  à  contagiosa,  aunque  esto  no  pase  desonido...  » 
Isla  redemande  ses  papiers,  qui  doivent  être  aux  mains  de  la 
YeuYC  de  D.  Miguel  de  Médina  :  celui-ci  était  mort  à  Antequera. 
Isla  prie  Santandcr  de  recueillir  au  plus  vite  les  comptes  de  VAno 
cristiano  et  de  Fray  Genmdio,  dont  Médina  était  chargé,  la  ré- 
ponse à  l'avocat  Maymô  et  au  capucin  Meu^quina,  écrites  par  Isla 
lui-même,  et  a  que  pueden  divulgarse...  y  tampoco  estoi  libre  de 
cuidado  por  la  segunda  parte  de  la  Ilistoria  (de  Fray  Gerundio), 
pues  aunque  se  recogiô  el  original  para  la  Real  Biblioteca,  es  mui 
verosiaiil  (]ue  el  difunto  hiciese  sacar  alguna  copia,  la  que  publi- 
cada  produciria  los  pesadumbres  que  se  dejan  considerar.  »  Il 
prie  aussi  Santander  de  recueillir  «  todas  las  carias  de  mi  corres- 
pondencia  (avec  Mcdina)  porque  oxplicàndome  en  varios  asuntos 
de  ellas  con  lafranqucza  que  pcdia  nuestra  confianza,  puede  su- 
ceder  que  algunas  no  sean  para  todos...  »  (Santiago,  28  oct.  1760.) 

ISLA   AU    P.   FRANCISCO   NIETO    (2) 

P.  Francisco  Nieto.  —  P.  G.  — Mi  Padrey  amigo  :  Doi  à  V.  R.  un 
estrecho  abrazo,  con  espiritu  de  amor  y  de  amistad,  por  su  resta- 

(1)  D.  Josr  (io  Rada  y  AjL,'uirrc,  curé  du  i'alais-Royal  et  approbateur 
du  GerundiOj  était  mort  peu  avant  D.  Miguel  de  Mediua. 

(2)  La  première  partie  de  la  lettre  est  dictée  :  le  posl-scriptum  est 
autographe. 
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blecimiento;  pero  cuidado  por  el  amor  de  Dios,  porque  senectui 
ipsa  est  morbus,  y  bai  glotones  de  trabajo  como  de  comida.  Abi 
Ta  esa  pliego  para  Veracruz  que  espero  dirigird  V.  R.  con  scgu- 
ridad  en  primera  ocasion.  El  buen  cura  de  Domingo  Ferez  prosigue 
en  escribirme,  sin  prévenir  por  donde  se  le  ba  de  escrivir  â  él. 
Digame  V.  R.  si  le  sabc,  j  mientras  tanto,  sirvase  entregar  esa 
caria  d  su  amigo,  para  que  se  la  encamine.  Yo  cstoi  esperando 
ayiso  de  Câdiz  para  que  se  me  entreguen  abi  trecientos  pesos 
fuertes  que  me  ba  librado  el  Gobernador  de  Yera  Cruz,  abisàn- 
dome  los  deverâ  entregar  en  esa  Corte  D.  Juan  Miguel  Vistariz, 
pero  este  no  quiere  enlregarlos,  mientras  no  tenga  ôrden  de 
D.  Juan  Agustin  de  Vistariz,  contra  quicn  yicnc  la  lelra.  Exponer 
esta  â  las  contingencias  del  correo  no  es  razon,  y  mas  bulldndose 
tan  distante  el  sujeto  que  la  libra.  Yo  entiendo  mas  de  liacer  apo- 
logias,  que  de  este  géncro  de  negocios,  y  si  V.  Reverencia  no  me 
dirige,  todo  se  lo  llevard  la  trampa.  Mande  V.  R.  y  viva  como  be 
menester.  Villargarcia,  y  octubre  13  de  4759. 

Amigo  :  Yamos  cristianos.  Los  aôos  son  afîos,  y  no  son  meses. 
V.  R.  trabaja  demasiado.  Dira,  que  yo  soi  uno  de  los  que  mas  se 
ocupan,  y  diràmui  bien;  pero  yo  tambicn  digo  lo  que  se  usa.  En 
cayendo  uno  malo,  sicmpre  se  le  ccba  la  culpa,  y  pues  es  moda, 
conformemonos  con  clla.  Por  lo  demas,  los  que  van  d  Civitd- 
Veccbia,  todavia  no  ban  llegado,  y  mientras  no  ay  noticia  cierta 
de  que  llcgaron,  yo  siempre  cstaré  con  susto,  porque  todo  lo  temo 
de  aqucl  monstruo.  Item  desdc  los  principios  he  cstado  en  que 
Portugal  signe  los  iiiismos  pasos  que  luglaterra.  Cuien  lo  podrd 
remediar,  bien  lo  se:  luien lo remodiard, absolutamentc  loignoro, 
porque  la  razon  de  estado  y  la  razon  de  religion  son  dos  razones 
que  d  cada  paso  se  cstàn  dando  de  cachetés.  —  Mui  af.  S.  y  A.  de 
V.  R.  --  Ihs.  —  Jpu.  Fran.  de  Isla. 

ISLA  AU    P.   FRAN.   NIETO 

P.  Procur.  Gen.  Fran.  Nieto.  —  P.  G.  —  Mi  P.  y  Am.  —Nome 
coge  de  susto  lo  que  me  dice  V.  R.  de  cse  bendito  Frayle.  Ya 
me  avia  escrito  sugeto  mui  autorizado  que  el  Rey  avia  leido  cl  libro 
y  se  avia  rcido  mucbo,  pero  que  aûadiô  debiaproibirse  porque  hacia 
burla  de  Its  Frayles, 

Luego  se  creyô  cra  à  influjo  de  el  que  tiene  al  lado,  lo  que 
sicmpre  be  estado  temiendo,  y  mas  cuando  no  es  su  Familia  la 
que  menos  se  ba  dcscompuesto,  porque  tampoco  eran  sus  iudiTi- 
duos  los  menos  necesitados  de  la  cura  radical.  No  serd  poca  for^ 
tuna  si  los  enemigos  de  la  obra  se  contentan  con  triunfar  de  ella, 
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y  no  aspiran  tambien  à  triunfar  del  autor  desterrandole  cÎTil- 
mente  del  mundo,  de  lo  que  han  dado  sobradas  seSales,  unas  pu- 
blicas,  y  otras  sécrétas.  A  todo  estd  aparejado,  y  todo  lo  mirarâ 
como  premio  del  zclo  que  le  moviô  a  escribir  aquella  necesarî- 
sima  obra,  queriendo  Dios  castigarle  en  esta  vida,  para  perdonarle 
y  rccompensarle  en  la  otra.  No  le  hace  poca  merccd  ese  santo 
Prclado  en  ponerle  al  lado  del  P.  Berruyer  para  contarle  entre 
los  Discolos.  0  no  sabc  lo  que  signiûca  este  nombre,  ô  le  aplica 
mal  éi  un  Jcsuita,  que  si  errô  como  bombre  en  los  dictànAenes 
del  entendimiento,  se  porlô  como  Angel  en  la  obseryancia  de  la 
Religion.  No  le  ha  imitado  en  esto  el  Autor  del  Fr.  Gerundio;  pero 
tanto  como  Discolo^  debe  d  la  inûnita  misericordia  del  Seilor  el 
que  nunca  lo  baya  sido  ;  y  creeré  le  bagan  esta  justicia  los  que 
estân  mejorinformados  de  sus  miserias.  V.  R.  tenga  corazon;  que 
el  Seîior,  que  por  todos  los  caminos  nos  aflige,  nos  consolarâ.,  y 
no  nos  desamparard  en  cl  tiempo  de  la  tribulacion.  Por  lo  que  d 
mi  toca,  si  fuere  una  de  las  victimas  destinadas  al  sacrificio,  6  para 
aplacar  su  justicia,  6  para  mover  su  misericordia,  espero  que  me 
ha  de  dar  valor  para  todo  ;  y  me  tendre  por  feliz,  si  el  sacrificio 
de  mi  honra  sirve  para  que  Tuelva  d  su  debido  esplendor  la  de  mi 
amantissima  Madré  la  Religion. 

Médina  me  escribe  desde  Hortaleza  con  noticias  poco  farorables 
d  su  salud;  temo  mucho  d  este  insigne  mozo,  en  quien  todos  per- 
dcrémos  un  buen  Amigo.  Dias  ha  que  me  afligen  mucho  unos 
vahidos,  los  que  me  tienen  inùtil  para  todo,  menos  para  ofrecer- 
sélos  à  N.-S.,  que  me  guarde  d  V.  R.  como  hc  menester.  Villa- 
garcia,  y  Marzo  1  de  I7G0.  —  Mui  af.  S.  y  A.  de  V.  R.  —  Ihs.  — 
Jh.  Fran.  de  IsLA. 

ISLA   AU   p.    NIETO 

{Première partie^  dictée;  post-scriptum  autographe). 
P.  Procurador  gênerai  Fran.  Nieto.  —  P.  G.  —  Mi  P.  y  Am.  : 
Bien  estd  que  mientras  Médina  no  pida  los  cinco  mil  reaies,  no  se 
le  entregucD,  y  que  solo  se  le  hagamemoria,  de  que  esldn  ahi.  — 
No  me  cogeid  de  susto  la  condenacion  de  el  libro,  porque  ha  mu- 
chos  dias  que  estoy  informado  de  todo.  En  su  publicacion  cierta- 
mente  no  se  tuvo  otro  fin,  que  el  de  la  maior  gloria  de  Dios  ;  si  no 
lo  fuere  de  ella,  cl  Autor  jamds  ha  pensado  (en)  la  suja,  y  serd  el 
primero  que  condene  su  trabajo.  Mi  salud  estd  tau  estropeada, 
que  me  veré  precisado  d  levantar  la  mano  de  todo  por  alguna 
temporada.  Mande  V.  R.  y  viva  como  he  menester. 
Villagarcia,  y  marzo  22  de  1760. 
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Am<»  :  Tomemos  los  tiempos  como  el  Senor  nos  los  embia.  La 
carne  liracozes,  pero  el  espiritu  esld  pronto.  EnEspaila  semeterÂ 
mucha  buUa,  y  solo  yo  callaré,  cuando  tantos  levantardn  el  grilo. 
Dicenme  oy  de  Valencia,  que  el  libro  se  ha  impreso  en  Avifion,  y 
que  se  vende  d  diez  pesetas.  Aqui  yiene  aquelio  de  laudaris  Mhi 
non  es  et  cremaris  ubi  es. 

De  V.  R.  —  Jhs  —  Jh  Franc,  de  Isla. 

IbLA   AU    P.    NIETO 

{Autographe). 

P.  Proc.  gen.  Fran.  Niclo.  —  P.  C.  —  ai  P.  y  Am.  ;  Dejame 
un  poco  cuidadoso  la  de  V.  U.  dcl  8  del  corriente,  porque  mien- 
Iras  no  se  responda  categùricamente  û  la  pregiinta  de  si  esta  ô  no 
comprendido  el  Ano  cnstiano  en  la  extraAa  insinuacion  ù  ôrden 
comunicada  al  P.  Provincial  de  osa  Prov.,  corre  peligro  la  obra, 
y  sera  terrible  chasco.  dcspucs  dcl  pasado...  (La)  improsion  (del 
tomo  cuarto)  se  estaba  concluieudo  al  tiempo  que  se  nos  significô 
cl  nucYO  prccepto  de  abstinoncia,  que  verdaderamente  me  ha  dado 
mucho  que  ponsar  y  que  tcmcr.  Paréccrae  que  es  preludio  a  algun 
nublado  seinejantcal  que  hu  descargado  sobre  nosotros  en  ambas 
Yccindades  ;  y  aora  que  los  p.izes  (talcs  cualcs  ellas  son)  no  tic- 
nen  tan  distraidas  lasatencioncs,  es  mucho  de  rccelar  que  rebiente 
la  nubc.  Vco  que  se  deslierra  honradamcntc  de  la  (Jorle  ù.  los  que 
nos  miran  con  algun  cariflo,  y  vco  que  son  llamados  &  clla  los  que 
llevan  la  opinion  contraria,  colocdndolos  en  aquellos  empleos  en 
que  nos  pucden  hucer  mayor  dafio.  Obscrvo  que  en  nada  nos  dan 
razon  los  tribunalo.-*,  y  nolo  «[ue*  los  que  de  particulares  nos  profe- 
snban  afecto,  si  su  mérito  o  su  fortuna  les  arrima  al  Ministerio, 
comienzan  d  tratarnos  con  tibieza  6  con  desvio.  Heparo  que  todo 
lo  que  puede  mortificarnos  y  dcslucirnos  se  pone  en  nucstras  no- 
ticius  piiblicas  :  pcro  se  callacasi  todo  io  que  cède  en  nuestro  ho- 
nor,  estimaciony  consiielo  :  no  sabicndose  hasta  aora  por  nuestra 
Gazeta  quien  es  Confesur  del  Principe,  quien  de  la  Heyna  Madré 
ni  quiencs  maestros  de  los  Infantes.  Aîla^icndose  d  estas  observa- 
clones  una  proibicioii  tnn  indecorosa  y  tan  pcrjudicial  como  la  de 
que  no  escribamos  por  aora  sin  limilacion  de  matcrias,  que  (^uiere 
V.  H.  que  no  tema  ?  Vivo  tan  sobrcsaltado  que  las  hojas  de  los 
drboles  measustan,  y  no  leo  carta  de  edificacion  que  no  me  excite 
una  grande  envidia  dcl  difunlo,  sin  fallarme  nunca  de  la  boca 
aquelio  de  Beatimortui  qui  in  Doniino  moriuntur.  Perdone  V.  R. 
ese  desahago  de  mi  dolor,  pues  con  aiguno  ha  de  respirar  un 


550  APPENDICES 

corazon  oprimido...  Mande  V.  R.  como  puede  y  tIte  como  nece- 
tiio. 

PonteTedra  y  diciembre  20  de  1762. 

Mui  af.  S.  y  Am.  de  V.  R.  —  Jhs  —  Jph.  Fran.  db  Isla 

ISLA  AU   P.    ISIDRO   LOPEZ, 

Procureur  général  de  la  province  de  Castille  à  Madrid. 

P.  Isidro  Lopez.  —  Mon  Réyérend  Père  et  moa  Amy.  —  El  an- 
tecessor  de  Y.  R.  me  embiaba  de  cuando  en  cuando  algunos  socor- 
riJlos  à  buena  cuenta,  para  provisiones  de  boca.  Yanse  acabando 
las  de  esta  Plaza,  y  no  tengo  otra  Thesorerfa  â  donde  acadir.  Una 
Letrica  de  mil  reaies  contra  el  11°  Orbisu  me  pondra  en  parage  de 
no  mendigar  por  algunos  dias  :  sin  ella  tomo  la  Ortera  y  me  Toi 
à  una  Porteria.  Sufrirâto  esto  el  corazon  de  Y.  R.  ?  Je  ne  crois 
rien. 

Y  bien  ?  Como  nos  averiguarémos  aora  con  Monsieur  Pit  y  con 

el  Lord  Temple  ?  los  dos  grandes  Inccndiarios  de  la  Europa?  Poco 

los  temeria  yo,  si  el  que  acâ  da  buenos  consejos  cornera  con  la 

egccucion.  —  Pero  que  bacemos  con  la  lengua  sin  las  manos? 

Alla  en  tiempo  de  los  mdrljrcs  se  usaban  mancos  que  obraban  y 

tullidos  que  corrian.  Acabironse  estes  tiempos,  y  en  los  nuestros 

â  lo  sumo  se  vé  algunos  Diouysios  que  se  mueven  sin  cabeza. 

Conque  cl  P.  Celloti  (Cerutti),  aquel  que  hizo  tan  bella  Apologfa 

de  nuestro  Instiluto,  apostatô  de  la  ropa?  Lo  mismo  hizo  en  sus 

dias  Terlulliano,  y  casi  en  los  nuestros  llenrique  VllI.  Mucbo  ca- 

niiuo  ay  desde  el  buen  cntcndimicnto  Lasta  la  buena  Toluntad. 

Sacai'émos  alguu   frulo  de  los  desrubrimientos  que  se  ban  hecho 

con  ocasion  de  la  causa  deMonsefior  Fiori  ?  No  lo  espero  ;  porque 

no  nos  haco  f.ilta  el  convenccr  siiio  el  pcrsuadir.  Y  el  clerc  Gali- 

cano  adeiantarà  al^'o  eu  nuestro  favor  f  Nani,  monsieur:  la  Corte 

c^lâ  très  parlementaire  para  mudar  tan  presto  de  systoma.  Es 

riorlo  que  ha  bajado  Uecreto  â  la  Câmara  para  que  no  se  consul- 

ten  Dt'nernios  ou  los  <iue  llovan  nuestras  opiniones?  Disparate  I  y 

que  neccsidad  ay  de  decretos  directives  cuando  sin  ellos  se  pueden 

aplicar  los  cgeculivos?  Je  révère  toujours  à  Monseigneur  le  Gran 

Marquis  et  je  suis  invariablement 

Tout  à  vous, 

De  l'ïsle. 
A  Pontevcdra,  ce  IG  Ag.  de  1765. 

Au  dos: 

Al  R.  P.  Isi'iro  Lopcz,  de  la  Camp,  de  J/<5.,  Proc,  gen,  de  la  Prov. 

de  Cast.  —  Madrid. 
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ISLA  AU   P.    J.-B.    GAZTELÛ, 

Recteur  du  Collège  de  Ponievedra, 

P.  J.  B.  Gaztelù  :  P.  G.  —  Mi  P. R.  :  Maîlana  Martes, queriendolo 
Dios,  y  no  reTolvieodose  el  tiempo,  comeré  en  Caldas,  y  donniré 
en  Villagarcia,ya  que  las  maréas  son  à  horas  mui  desacomodadas 
para  hacer  cl  yiage  por  mar.  A  todas  partes  se  estiendcn  los  tra- 
bajos.  El  P.  Isidi'o  Lopez  saliô  desterrado  A  Monforte  de  ôrden  de 
el  Rey.  No  se  sabe  aun  el  delîto  que  le  mereciô  esta  desgracia,  ni 
por  consiguîcnte,  si  de  este  antécédente  particular,  se  pueden 
inferir,  6  temer  consecuencias  univcrsales  ;  pero  bueno  serd  tener 
hecho  el  animo  ù.  todo  lo  que  el  Seilor  fuere  seryido  disponer. 
Barramos  y  callemos,  debe  ser  oy  la  divisa  de  todos  los  que  no 
quisieren  perdersc  ;  como  sabcr  lo  que  se  ha  de  ablar,  lo 
que  se  ha  de  callar,  lo  que  se  ha  de  leer,  lo  que  se  ha  de  escribir, 
son  las  cuatro  cosas  que  estd  obligado  d  sabcr  todo  prudente, 
cuando  llega  d  tcner  uso  de  discrccion.  Ninguno  los  necesita  tener 
mas  sabidas,  ni  mcjor  practicadas  que  nosotros  ;  pero  las  practi- 
camos  todos  bien?  Oh:  eso  es  olra  cosa.  A  In  hora  de  esta  consi- 
dero  ya  en  su  nuevo  destino  el  pobre  desgraciado.  Esta  novedad 
yale  por  muchas  ;  y  si  todas  han  de  scr  asi,  ninguna  nos  hace 
falta.  Quien  le  in'i  d  sucedcr  en  su  cmpleo,  es  lo  que  yo  no  se  ;  ni 
se  tampoco  si  acaso  ncccsitard  de  succsor  ;  pei  o  en  caso  de  que 
yaya  alguno,  serd  bien  poco  embidiable  su  ministerio. 

Mande  V.  R.  como  puede,  y  viva  cuanto  deseo.  Lestrove,  y  no- 
viembre  3  de  176G.  Mui  S.  de  V.  R.  Jhs.  Jph.  Fran.  de  Isla. 

ISLA   AU    COMTE    D'AliANDA 

(Minute  autographe,) 

Exe.  Sr.  :  Gracias,  gracias  y  gracias  d  la  piedad  de  V.  E.  Por  ella 
se  que  tengo  un  cuîiado  moribundo,  otro  muerto  y  otro  recien 
nacido.  Se  que  fuera  de  los  dos  pritiieros,  cuento  très  parientes 
menos  en  estos  quatro  nilos.  Se  que  yiven  todos  los  dcmas  como 
los  ayuda  Dios,  y  como  se  ayudan  elles.  Todo  esto  ignoraba,  y 
todo  lo  se  y  a  por  el  favor  de  V.  E.  sin  que  el  que  yo  tcnga  estas 
noticias  sca  contra  el  servicio  del  Rey  ni  mucho  menos  contra  el 
de  Dios,  que  haga  d  V.  E.  eternamte  feiiz,  como  todo  los  dias  se 
lo  pido.  Exe.  Sr.  Conde  de  Aranda,  mi  Sr.  (Bologne,  juillet  1771.) 

ISLA    AU    COMTE    d' ARANDA 

{Minute  autographe.) 
Paciencia,  Exe.  Seûor,  pues  Y.  E.  lo  quiere  assi,  y  haga  el 
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âoimo  â  teaerla  hasta  que  me  mande  dezir  que  no  le  muela  j  que 
le  dege  en  paz,  con  dos  mil  pipas  cargadas  de  angeles  buenos» 
porque  no  es  razon  que  los  malos  se  alzen  siempre  con  toda  la 
Yendemia.  Esta  ya  en  el  pliego  del  Ministro  dei  Rey  el  Seilor  Zam- 
beccari  para  ahorrar  el  paulo  que  me  costaria  franquearla,  perla 
régla  de  conservare  dinere,  que  no  fué  bobo  el  que  bizo  la  letania. 
Ilumildlssimo  j  agradccidissimo  Senridor  de  V.  E. 

J.-F.  DE  I.  (Bologne,  noT.  1771.) 

DOMA    MARIA-FRANCISCA   DB  ISLA   A   SON  FRÈRB 

Madrid,  febr.  25  de  78. 

nijo  j  Amado  berm.  mio.  Todo  cl  guslo  que  tuve  al  leer  el  so- 
brescrito  de  tu  carta  de  25  del  pasadome  lo  aciyarô  su  contenido, 
yiendome  dar  una  descarga  ccrrada,  sin  motivo.  justicia  j  razon, 
pues,  aunquc  la  tengas,  d  lo  aparcnte,  para  quejarte,  era  précise 
jnformartc  antes  de  las  causas  de  mi  silencio  y  no  fallar  tan  de 
repente  ecbandome  toda  la  ley  y  dejandorae  yndefensa.  Pero  su- 
poniendo  cl  juizio  abierto,  boi  a  dar  mis  descargos,  y  si  fuere 
neceseirio  prueva,  tengo  testigos  â  quicnes  no  les  tocan  las  géné- 
rales y  que  tu  no  recusards.  —  En  el  mes  de  noviembre  te  escrirl 
contcxtandolc  largamonte  û  dos  tuias  y  dcbolviendote  la  de  Ante- 
lina  ;  y  despues  de  muchas  y  pcnosas  diligeocias  que  bize  para 
halhir  razon  del  paradero  dei  sugclo  que  desde  aqui.  las  dirige  ù. 
Pariua,  se  le  entio^^o  en  propria  mano.  Si  este  rctraso  el  enbio  de 
clla,    6   padeciù  algiinas   de    tantas   coiitiugencias   à   que  cstan 
expueslas,  nu  creo  ser  resjions  ible.  —  A  la  que  recivi  con  fecha  de 
25  de  Die.  contexte  en  la  niisma  hora,  porque  era  la  de  salir  el  cor- 
reo  (le  ese  pais  y  resoîviendo  el  problcma  que  me  ponias  en  los 
terniinos  que  dévias  esperary  que  A  la  veidaJ  no  mereccn  los  en 
q.  te  explicas,  pues  fué  fran(iucanJote  mi  rorazon,  mi  casa  y  mis 
pobres   facuHades,  ofreciendoine,  caso  que  no  alcanzasen  mis  po- 
bres  alajas,  d  pedii*  para  coslearle  el  viage  si  la  expedicion   se 
veriiicava  y  no  se  liacia  porte  pagado,  lo  que  ratifiée  baora  con 
mucho  gusto.  Y  si  taniu»co  ilego  esta  caria,  jiodré  justamente  ser 
reconvenida,  pues  (juc  no  soi  la  encargada  de  c  on  duci  ri  a  ?  Pare- 
cerne  que  no,  pero  si  tu  peiis;ises  de  otro  modo,   me  sugeto  d  la 
pcna  y  prolexta  el  agravio  (jue  liaces  d  mi  amor  fino,  sinccro  y 
constanto,  de  que  no  limes  el  menor  molivo  de  dudar.  —  Si  no 
escrivi  Pasquas  d  csos  Srcs.Cavalleros.fuo  porque  el  Italiano  lo  leo 
un  poco,  pero  ni  poco  ni  mucho  lo  escrivo  :  y  aviendo   ido  en  este 
idiomala  antécédente,  me  parecio  ynconsequeucia  escrivir  haora 
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en  oiro  ;  que  para  falta  de  gratitud  no  cave  en  mi  modo  de  pen- 
sar  ni  en  corazon  tan  noble  como  el  mio,  que  una  vez  que  se  dege 
obligar,  jamas  se  crée  desempefiado  ;  y  ojalal  fucra  menos  agra- 
decido...  Para  no  perdcrme  en  este  Laberinto  me  sirve  de  jrlo  de 
oro  el  conocimiento  que  tengo  de  la  corte  ;  pues  se  que  es  una 
fabrica  de  engailos  que  hurden  unos,  tcgen  otros,  y  bénéficiai! 
todos  â  mucha  costa  de  los  que  jrncau lamente  los  compran  ;  que 
es  tal  su  confusion  que  nadie  se  entiende,  aunque  todos  se  expo- 
nen,  porque  ninguno  se  explica  ;  que  idolâtras  de  sus  pasiones 
rinden  cultos  â  sus  respectivas  Deidades,  sacrificando  en  sus  Aras 
jgnocentes  yictimas  ;  que  nunca  se  hace  justicia,  porque  nada  se 
examina  j  siempre  yota  cl  particular  ynterés  ;  que  se  abomina  de 
la  ygnocencia,  porque  reina  la  malicia  y  se  da  yncieuso  à  la  yni- 
quidad  ;  que  las  estimaciones  no  se  dan  por  mcrito,sino  por  capri- 
cho,  y  assi  son  poco  seguras  y  menos  apreciables  ;  enfin  que  es  una 
mâquina  cuia  variedad  de  resortes  mueve  dolosamente  la  yntriga 
y  la  ambicion,  porque  todos  ban  â  conseguir  su  fin  sin  reparar  en 
los  medios.  —  Considéra  tu  si  ynstruida  en  cstos  antécédentes 
podrd  seguirse  la  consequencîa  de  dejarme  engafiar  de  sus  apa- 
rentes  alractivos,  aun  quando  lo  permitiera  la  lastimosa  conslitu- 
cion  en  que  me  hallo  ?  Mis  maies  me  morlifican  sino  mas,  tanto 
como  en  Galicia,  la  hipocoodria  es  tal  que  en  nada  encuentro 
gusto,  ni  la  varicdad  de  objetos  divierte  ô  aparta  un  solo  ynstante 
mi  ymaginacion  de  los  que  oprîmen  cl  dnimo  ;  apenas  salgo  delà 
cama  y  menos  de  la  casa,  donde  se  reducc  mi  diversion  d  tal  quai 
visita  de  cumplimiento;  que  de  guslo  solo  es  la  de  Marichalar, 
porque  las  bellas  prendas  que  lo  adornan  me  lo  hacen  no  solo 
amable,  sino  digno  de  mi  confianza,  y  su  tio  Sanchristôval  con 
quien  tengo  alguna  ;  pcro  nucstra  conversacion  toda  es  de  ti  y  de 
tus  camaradas  ;  mira  si  sera  divertida  y  conduce  para  olvidarme 
de  lo  que  tanto  amo  y  si  podrd  provarse  me  es  yndifcrente  una 
salud  en  que  me  yntereso  ?  Baya,  que  solo  la  revolucionde  humo- 
res  que  era  yndispcnsable  huviesc  para  los  amagos  que  tuviste  de 
accidente  podrdn  disculparle  !  Yo  me  alegro  tanto  de  la  mejoria 
como  si  se  huviera  de  consumar  en  mi  el  golpc,  con  que  sin  duda 
de  un  tiro  se  matarian  dos  pdjaros.  —  Dirigiré  cl  papcl  consavido 
con  la  r^njor  scguridad  y  prontitud,  y  con  la  misma,  luego  que  se 
me  proporcione,  los  cien  realcs  que  expressa  la  adjunta. 

Renueba  mi  reconocîdo  afccto  à  esos  Sefiores,  assegurdndoles 
de  mi  fina  voluntad,  que,  aunque  es  moneda  poco  corriente,  no 
dudo  le  den  el  valor  que  corresponde,  y  conocen  solo  los  que  saben 
hacer   justicia.    Dlle  al  Ex-Padre   Sanchristôval  que   agradeci 
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jmponderablemenie  su  Tisita,  por  que  aprecio  sa  memoria,  y 
reciva  las  mas  finas  de  sus  sobrinos;  (un  mot  illisible)  con  tantos 
aiSos  de  Corte,  es  tan  espantadizo  que  se  asonbra  de  mi  silencio  ; 
aun  quando  fuera  malicioso,  es  prueva  faTorable  â  su  Toluntad, 
pero  no  â  su  conocimiento  :  bien  que  70  en  él  todas  las  potencias 
creo  igualmente  bucnas,  j  no  me  persuado  me  juzgue  yrracional, 
pues  solo  assi  podia  dejar  de  ser  sensible  para  solicitar  noticias 
tuias  y  agradecer  sus  singulares  finezas.  —  Con  la  major  soi  7 
seré  hasta  la  muerte  tu  mas  amante  hermana 

Maria  Fran. 
Querido  Herm.  7  Sr.  D.  José  Fran.  de  Isla. 

D.    MARIA-FRANC.    DE  ISLA   A   SON  FR^RB 

Santiago,  noviembre  27  de  78. 

Hijo  7  amado  berm.  mio  de  mi  aima.  Para  que  no  quede  la 
menor  duda  de  que  este  temperamiento  es  enteramente  opuesto  é, 
mi  salud,  apenas  entré  en  Galicia,  me  bolviô  con  mucba  fuerza  el 
dolor  de  caycza,  de  que  estuve  libre  en  Madrid  ;  pensé  fuese  efecto 
del  yiage,  sin  embargo  de  no  averlo  tenido  en  quanto  caminé  por 
Gastilla  ;  pero  se  aumenta  baciéndome  pasar  las  nocbes  en  claro, 
7  excitandome  otra  vez  los  sudores  que  me  devilitan  mucho;  7 
por  eslo  no  me  dilataré  en  conteslacion  de  tus  dos  apreciables  de 
3  y  28  del  pasado  octobre... 

AgDozco  las  quejas  de  mi  sobrino,  pero  no  se  en  que  las  funda, 
pues,  si  dejé  de  escrivirle,  fué  por  que  no  me  contestaba  y  crebi 
scrlc  molesta,  cosa  tan  opucsla  d  mi  genio,  como  d  la  gratitud 
con  que  vivo  d  su  fineza  y  correspoudo  â  su  amor;  haora  escriviré 
siempre,  para  no  dar  lugar  d  la  duda  de  mi  buena  correspon- 
dencia,  tauto  mas  aprcciablc  para  mi,  quanto  es  la  ûnica  que 
tengo  con  losParientes  de  raiMarido(que  gozedeDios).Acceptosin 
beneficio  deynventario  la  herencia  que  me  dejas  en  tu  testamento, 
y  con  que  me  crco  mas  rica  que  Creso  (1)  y  pondre  en  ejecucion 
la  manda  sin  que  por  eso  me  resuite  la  gloria  de  los  dos  amigos 
de  Eudamides,  pues  la  de  estos  estava  ligada  d  la  accion,  y  en  mi 
es  consequcncia  de  la  gloria  que  résulta;  sin  que  merezca  consa- 
grarse  d  la  posteridad,  pues  que,  dando  io  las  obras,  por  su  Autor 
se  eternîzard  mi  memoria,  como  en  el  dia  bace  apreciable  mi 
persona.  El  correo  pasado,   me  vino   la  Lizencia  para  leer  a 

(1)  11  s'agit  du  legs  de  ses  manuscrits.  Cartas,  à  su  herm.  287. 
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F.  Qerundio,  nn  que  aya  ejemplar  con  las  de  mi  sexo.  —  Incluio 
copia  de  la  rida  de  Fruime,  y  espero  tu  censura  rigorosa  y  desa* 
pasionada.  Dirijf  las  dos  carias  é,  la  Ck)rte  y  à,  Pontevedra.  Ck)n 
que  quedan  CTacuados  todos  los  asuntos  pendientes,  y  de  los  que 
occurran  te  daré  quenta,  pues  que  oy  no  puedo  ser  mas  Urga. 
Corresponde  en  mi  nombre  â  esas  Seîloras  Marquesa  y  Condesa, 
por  que  embargando  mi  reconocimiento  las  expressiones  no  las 
hallo  para  manifestarlo>  ni  para  asegurarte  que  hasta  morir  sera 
tu  amantissima 

Hermana  y  haijada 

Maria  Fran. 

A  D.  Joseph  Fran.  de  Isla  y  Rojo,  guarde  Dios 
muchos  aiios  como  deseo.  -»  Bolonia. 

ISLA  A  D.  maria  francisca.  —  (Minute  autographe.) 

Bolonia  y  octubrc  30  de  79 . 

nija  Hermana,  &...  Antes  de  ayer  me  restitui  de  mi  campa&a, 
en  compaûla  de  nuestra  Marquesa.  Esta  fuépara  mi  mui  trabajosa: 
continuos  yahidos,  y  casi  continuas  fluxiones,  primero  â  los  ojos 
y  despues  d  las  muclas  que  no  tengo.  Una  sola  me  ha  quedado  en 
la  mandibula  dérocha,  cargo  con  todas  ellas.  Dieronme  mucho 
que  padecer  y  poco  que  merecer,  por  lo  mal  que  me  supe  apro- 
yechar  de  una  ocasion  tan  oportuna  para  ahorrar  de  Purgatorio  y 
satisfacer  por  mis  culpas.  No  me  afligia  menos,  antes  bien  creo 
que  me  mortificava  mas  que  lo  que  yo  padecia,  lo  que  daba  que 
padecer  d  los  muchos  que  concurrieron  d  cortejar  â  la  Marquesa, 
entre  los  quales  fué  uno  el  Cardenal  Legado,  mi  particular  pa- 
trono  y  protector.  Mis  dolores,  y  mi  profunda  hypocondria,  que 
mi  poca  paciencia  no  podia  dissimular,  tarbava  el  gusto  de  todos» 
y  el  conocimiento  de  esto  mismo  exacerbava  mas  mis  dolores.  Al 
un  cessaron  por  aora  estes,  pero  prosiguiendo  los  Tahidos,  y  no 
aviendosc  restituido  d  todo  el  lado  izquierdo  los  espiritus,  que  se 
estancaron  en  el  passado  accidente,  me  yeré  naturalmente  preci- 
sado  à  repetir  por  veinte  ô  treinta  dias  los  caldos  de  YlToras  antes 
que  entre  el  imbierno. 

Al  apearme  de  el  coche  me  entregô  mi  Gondesa  la  tuya  de  24  del 
passado.  Bastô  ver  el  sobrescrito  de  ella  para  olvidarme  de  todos 
mis  maies.  Este  es  el  mas  solide,  y  ûuico  consuelo  que  me  ha 
quedado  en  esta  yida  para  alivio  de  ellof  ;  pero  tu  me  lo  es caseai 
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demasiado  y  me  le  haces  desear  mucho,  sin  embargo  de  la  pro> 
porcion  que  nos  ha  preparado  la  Divina  Providencia  para  man- 
tener  nuestra  inocenie  conversacion  y  frequentarla  quanto  qae- 
ramos  sin  gasto  y  sin  peligro. 

No  te  puedo  ponderar  el  dolor  y  la  estraûeza  que  me  caasô  la 
DoLicia  de  el  misérable  estado  en  que  te  hallas,  Tiendote  precisada 
à  empeiiar  tu  pocaplata  y  pobres  alajas  en  el  Monte  de  piedad  para 
socorrerme  con  los  2000  reaies  que  me  ofreciô  tu  amory  tu  piedad» 
y  me  librô  prontamente  el  honradissimo  y  generosissimo  sobrîno, 
como  yâ  te  lo  avisé.  Menos  novedad  me  caus6  que  no  hallasses 
quien  te  los  prestasse  en  Madrid,  donde  tantos  se  venden  por  apas- 
sionados  tuyos  y  por  amigos  mios.  Soi  yiejo,  y  he  tratado  mucho 
al  mundo  para  dejar  de  conocer  que  casta  de  pâjaros  son  por  lo 
comun  los  Amigos  y  los  ApasioDados  que  se  usan.  Ora  bien  : 
amada  Ilija  mia:  protesto  con  toda  seriedad  delante  de  el  cielo  j 
delà  tierra,  que  jamas  admitirô  el  mas  mioimo  socorro,  que yenga 
de  tu  mano  à  taota  costa  tuya.  Antes  quiero  morir  en  un  rincon, 
ô  en  un  Hospital,  que  ser  causa  de  que  por  mi  te  vuelvas  à  exponer 
a  semejante  sonrojo.  Hasta  aqui  no  me  ha  faltado  Dios,  y  tengo 
una  vivissimaconQanza  que  tampoco  me  ha  de  faltar  en  adelante. 
Quando  llegué  a  entender  que  el  sobrino  me  ayia  librado  los  dos 
mil  reaies  sin  ayerlos  antes  percibido,  le  escrivi  que  no  tocaria  à 
ellos  hasta  sabcr  que  los  avia  cobrado.  lloi  mismo  me  avisa  él  que 
ya  ticne  en  su  poder  los  2000  tuyos  y  los  200  de  Mosquera.  Assi 
lo  cumpli,  y  à  notencresta  noticia,  en  este  mismo  correo  se  los 
huviera  contralibrado.  No  es  razon  que  en  punto  de  honradez, 
nos  dejemos  vencer  de  ninguno... 

Respondi  d  letra  vista  à  la  carta  en  que  me  hablavas  de  la  pre- 
tencion  del  Capilan  Ilerrera.  En  mi  respuesla  tocava  todos  los 
puntos,  que  tocas  tu  en  esta  tuya.  Guiséla  lo  mejor  que  pude  y 
supc,  para  que  no  le  amargasse  la  pildora,  escribiéndola  en  la  se- 
gura  inleligencia  que  passaria  originalmente  â  su  mano  ;  si  cl 
guiso  DO  saliô  ;'i  su  gusto  ni  al  tuyo,  acuérdale  de  que  un  cocinero 
casi  oehenton  tiene  ya  cl  paladar  mui  cstragado,  y  no  estd  en 
edad  de  aprendei*  las  dclicadezis  de  la  Novella  Cocina, 

Dcciasme  en  una  tuya  que  harias  copiar  aquella  carta  que  supo- 
nen  mia,  estampada  en  el  3°  tomo  de  las  obras  del  Cura  de 
Fruime,  sobre  el  tratamienlo  de  Fray  aplicado  â  Monges  y  Jesui- 
tas,  cuya  copia  no  acaha  de  llcgar.  Te  estimaré  me  la  remitas 
quanlo  antes,  con  el  nombre  de  los  editorcs  para  darles  las  debi- 
das  gracias  por  la  libertad  que  se  tomaron  de  estampar,  yiviendo 
yo,  sin  permisse  mio,  una  Carta  familiar,  que  me  atribuyen  à  mi 
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y  paede  mui  bien  ser  fingida,  o  altcrada  para  conciliarme  la  odio- 
sidad  ;  pero  sca  el  motivo  que  se  fuere,  siempre  es  mucha  avilan- 
tez,  hacerpûblico  un  cscrito  privado  y  confidencial  sin  expresse 
coDsentimicnto  de  su  Aulor:  delito  que  alguoa  vcz  se  ha  casUgado 
con  pena  capital.  Para  la  satisfaccioD  de  este  do  correrd  saDgre, 
pero  podrâ  correr  mucha  tinta.  Vive,  manda  y  ama  d  Tu  amante 
Ilerm»  y  Padrino 

J.  Fr. 
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Extrait  de  la   «   Vida  y  nacimiento  del   oelebre 
Bufon  del  Evangelio  el  P.  Supino  de  Isla.  » 

(Voir  supra,  p.  20'*). 

(Les  Jésuites  veulent).,,  vengarse  dei  Rcj  Catolico,  tomando  con- 
tra S.  M.  veoganza  por  un  rumbo  tan  vil  y  sacrilego  de  los  agra- 
TÎos  que  los  Tlicatinos  aprehcndcn  talcs,  y  por  que  les  an  quitado 
los  pueblos  del  Paraguay  que  contaban  va  propios  de  la  Comp.  ; 
introduciendo  por  modo  tan  estraîlo  en  Espafia  la  eregia  :  que  la 
maxima  aprendié  de  voca  de  Juan  Marole  j  con  especialidad  de 
Franc.  Ravales  que  con  astucia  la  introduxo  en  Francia  por  este 
metodo...  j  por  que  veo  (vea  ?)  que  no  son  cstos  pensamientos  yo- 
luntarios  como  los  que  este  vaulaque  Bufon  escrivc  de  mi,  oiganse 
las  palabras  de  Antonio  llcrrcra  coronista  gênerai  de  Castilla  j 
America  de  Phclipc  Segundo  en  su  primera  parte,  cap.  inpaiato, 
que  dize  al  margen  de  la  secta  y  Leregias  que  en  aquel  Eruditis- 
simo  Reyno  se  introdugcron  : 

a  HuYO  en  Francia  (dice),  rcinando  Fran<^*>  Primero,  on  hombre 
baxo,  de  vil  nasimiento,  agudo  de  ingenio  y  mal  inclinado,  lia- 
mado  Fran.  Ravales  que  haviendose  criado  y  tratado  mucho 
tiempo  en  casa  de  Seiiores  con  bufonadas  y  chocarrerias,  acom- 
paûado  de  otros  taies  recogiô  muchas  escrituras  conformes  Â  sas 
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talentos,  con  los  que  compuso  un  libro  burlon  que  se  recÎTiô  bien, 
y  contenia  muchos  qucntos,  moles  y  burlas  contra  los  Religiosos 
7  contra  toda  Yirtud  christiana,  d  manera  de  que  cscriviô  Bocazio 
j  Juan  Marote  :  j  estando  derramando  por  las  casas  de  los  Grandes 
7  gente  mas  principal  del  Rejno,  no  se  ojan  por  los  pueblos, 
casas,  calles  y  corrinchos,  mas  que  quentos,  cantares,  y  otras 
satiras  desvergonzadas  contra  los  Religiosos...  y  asi  no  fué  cosa 
dificil  introducir  la  heregiacn  la  Francia...  » 

Esto  mismo  que  Fran.  Ravales  ocacionô  en  Francia  es  lo  mismo 
que  este  Bufon  Evangelico  va  à  executar  en  nuestra  Espaila, 
siendo  ydcnticos  los  medios  de  que  uno  y  otro  se  yalieron...  to- 
man  y  procuran  los  balimientos  de  los  Principes  y  soberanos,  para 
tener  sus  cspaldas  guardadas  :  lo  mismo  ello  por  ello  que  exécuté 
Fran.  Ravales  en  Francia  y  Lutero  en  Saxonia... 
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CORRIGENDA  —  ADDENDA 


P.  8,  J.  2.  —  En  général,  l'alcade  mayor  était  chargé  surtout  de 
l'administration  judiciaire.  Les  documents  prouvent  que 
D.  Joseph  Isla  s'occupait  aussi  des  recouvrements  financiers. 

P.  10,  1.  i,  au  lieu  de.  :  le  comte;  lire  :  le  comté. 

P.  31,  1.  28,  au  lieu  de  :  diome;  lire  :  idiome. 

P.  50,  titre  du  chap.,  au  lieu  de  :  i728-i742;  lire  :  i728-i7i(i. 

P,  ÎU,  note  2.  —  Cette  note  confond  à  tort  deux  ouvrages  diffé- 
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le  17  mai  1890  par  Alb.  Schullheiss  dans  le  Maijazin  fur  die 
Litleratur  des  In  und  Auslandcs,  sous  ce  titro  :  «  Le  Sages 
Gil  Blas  Kein  Plagiat.  y> 

P.  230,  1.23,  au  lieu  de  :  a  peut-être  apprécié;  lire  :  a  peut-être 
mieux  apprécié. 

P.  40 (,  note,  1.  2.  —  D.  Miguel  de  Médina  faisait  partie  seulement 
de  l'Académie  d'histoire. 

P.  413, 1.  16.  —  Je  crois  que  la  lettre  d'Isla  vise  directement,  non 
pas  Eleta,  mais  son  confrère  Fray  José  de  Holanos,  arche- 
vêque de  Nisibe,  vieillard  inûrme  et  tiésôgé,  qui  à  cette 
date  était  encore  confesseur  titulaire  du  Roi;  mais  Eletai 
qui  le  remplaça  définitivement  peu  de  mois  après  (8  dé- 
cembre 17G0),  était  depuis  longtemps  à  la  cour,  comme  son 
suppléant  et  son  successeur  désigné. 

P.  42  J,  note,  1.  14,  au  lieu  de  :  in  anser  to  it.  The  authow;  lira  : 
in  answer  to  it.  The  author. 

P.  434, 1. 10,  au  lieu  de  :  a  trouvés  réunis  ;  lire  :  a  trouvé  réunis. 


TXS  CORRIGENDA  —  ADDENDA 

P.  fô:),  1.  2.  —  Le  P.  Sommervogel  yient  de  pablier  le  premier 
Yolotne  d'une  nooTelle  édition  de  cet  oayrage.  Je  dois  au 
savant  et  aimable  auteur  plusieurs  renseignements  précieux. 

P.  VîH,  1.  7.  au  lieu  lie  :  p.  494;  lire  :  P.  194. 

P.  i79, 1.  18.  —  A  ajouter  :  —  6.  Respucsla  à  los  seis  reparos.  Bri- 
tish  Mus.  Eg.  596,  fo  37.  (Cf.  ci-dessus,  p.  304.) 

P.  487,  1.7.  —  Cet  ouvrage  d*lsla  se  trouve,  imprimé,  dans  un  vol. 
de  mss.  au  British  Mus.  Ëg.  596,  fo  75. 

P.  "AH,  1.  4,  au  lieu  de  :  essa  lleno  ;  lire  :  esta  lleno. 

i>.  522, 1.  28,  au  lieu  de  :  llijo;  lire  :  Hizo. 

P.  5^i3, 1.  6,  au  lieu  de  :  en  aquel  Vato  ;  lire  :  en  aquel  dato? 

P.  552, 1.  36,  au  lieu  de  :  proteita;  lire  :  protexto. 
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